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BARONET Praha 1998

Pro mého syna. Toma,
Který se každým rokem více podobá mým hrdinům.

Tohle je pro tebe, miláčku

S láskou od maminky…

Prolog

Skotsko, jaro 1483

„Při umučeném těle našeho Pána, Ježíše Krista,“ zapřísahal se Tavis Stewart, tmavovlasý hrabě z Dunmoru. „Při umučeném těle Ježíše Krista a při slzách jeho požehnané matky Marie prolitých na Kalvárii přísahám, že se pomstím!“ Stál mezi doutnajícími troskami usedlosti Culcairn, do nosu mu pronikal kouř a štiplavý pach smrti. Začalo drobně mžít a vlhkost ten odporný zápach jen zdůraznila.

„Přivodila si to sama! Nám všem!“ prohlásil Robert Hamilton, mladičký zeman z Culcairnu. Chlapec neměl daleko k slzám. Za poslední tři roky ztratil matku, která zemřela na horečku omladnic, i otce, jenž padl v nikdy nekončících pohraničních šarvátkách. Všechno, co mu zůstalo, byl jeho domov, a ten je teď taky ztracen. Jak má nyní ochránit své mladší sestry a bratra? Jak si má vůbec najít manželku, když jí nemůže nabídnout ani střechu nad hlavou? Všechno je pryč. A proč? Kvůli té zatracené poběhlici, jeho starší sestře. Krásná Eufemia s tmavě rusými vlasy a jasně modrýma očima. Eufemia, která se ráda smála a na rtech jí stále pohrával výsměšný úsměv. Eufemia, ta děvka! Je čas, aby se Tavis Stewart dověděl pravdu. Nemusí se mstít kvůli Eufemii Hamiltonové, jejíž čest byla ztracena už dávno.

„Robe, prosím!“ Jedenáctiletá Margaret Hamiltonová položila dlaň na bratrovu paži, neboť vycítila jeho nebezpečné myšlenky, jeho temný, potlačovaný hněv. Za posledních několik hodin zestárla a zmoudřela mnohem víc, než odpovídalo jejímu věku. „Eufemia je mrtvá a zemřela tak strašným způsobem, že se hrozím na něj jen pomyslet.“ Dívenka se začala třást tak prudce, až jí cvakaly zuby. „Já… do konce života nezapomenu na její křik.“

Zeman sestru konejšivě objal, ale když promluvil, zněl jeho hlas tvrdě a hořce. „Byla to Eufemiina vina, Meg, a nemá cenu to popírat. Ty Angličany přivedla ona a za její žárlivé šílenství jsme draze zaplatili. Na nikoho z nás ani nepomyslela. Ani na tebe, ani na mě, ani na Mary nebo Geordieho. Všichni jsme mohli umřít, a jenom kvůli ní. Ať její černá duše shnije v pekle!“ Hrabě z Dunmoru se na zemana výhružně zahleděl zpod svého hustého štětinatého obočí. Jeho tmavozelené oči zledověly hněvem. Bylo mu dvacet sedm let, zatímco zemanovi pouhých patnáct, a přestože Robert Hamilton měřil metr osmdesát, hrabě ho o dobrých patnáct centimetrů převyšoval. „Viníka jsi našel rychle, chlapče, ale když mi máš po pravdě vylíčit, co se tu odehrálo, nějak ti to trvá,“ řekl Tavis Stewart nebezpečně tichým hlasem. „Pověz mi to teď hned, jinak mi Bůh buď svědkem, že tě na místě zabiju!“ Položil ruku na zdobenou dýku, jako by chtěl svá slova zdůraznit.

„Neeee!“ vykřikla Margaret Hamiltonová a vytrhla se bratrovi. S tváří bílou strachem bránila Roberta vlastním drobným tělíčkem, ruce měla vztažené, jako by skutečně mohla zabránit tomu, aby se na sebe vrhli, neboť zeman už také sahal po dýce. „Copak se tady už dost nezabíjelo?“ zavzlykala. „To je všechno, co muži dokážou, mylorde? Zabíjet, plenit a znásilňovat?“ Otřela si z obličeje slzy a rozmazala si tak po něm saze.

Válečníci v kiltech kolem ní na okamžik zrozpačitěli, když si vzpomněli na jiné nájezdy, na jiné doutnající trosky, na jiné plačící ženy. Všichni muži, kteří slyšeli Margaret Hamiltonovou mluvit, byli dojati tou sladkou drobnou dívenkou a jejími upřímnými slovy. Vypadala tak zranitelně, ale to vypadaly všechny. Byla příliš mladá na takové utrpení, ale to byly všechny. Tvář hraběte z Dunmoru však zůstala nepohnutá a zdálo se, že nemíní ustoupit.

„Pojď, slečno Meg, pojď se mnou, holčičko.“ Stará služebná vzala dítě za rameno a odvedla je pryč. Meg se cestou ohlížela po bratrovi a hraběti. Pak zaváhala, když pohlédla na svou šestiletou sestru Mary a teprve tříletého nejmladšího bratříčka George, kteří se krčili a vzlykali na klíně jiné služky. Mateřské city v ní převládly a usoudila, že Rob s hrabětem dokážou své problémy vyřešit sami. Děti ji potřebují víc. Pospíšila si k nim.

„Pravdu, Robe! Chci slyšet pravdu a chci ji slyšet hned!“ opakoval hrabě.

„Eufemia byla děvka, mylorde,“ začal mladý zeman a pak se zapotácel, protože hrabě ho vší silou uhodil do obličeje. Se zachmuřenou tváří pokračoval: „Rozená děvka, ale skrývala to dobře, nebo si to alespoň myslela. Věděli o tom skoro všichni, nikdo se to ale neodvážil říct nahlas.“

„Já jsem to nevěděl,“ opáčil Tavis Stewart stroze. „Moje sestra vás nezajímala,“ podotkl Robert Hamilton tiše. „Chtěl jste jenom manželku. Eufemia vám vyhovovala, protože naše pozemky sousedí a protože byla krásná. Nic jiného jste vědět nepotřeboval, mylorde, a moje sestra byla ctižádostivá. Chtěla se dobře vdát a pravděpodobně by vám byla věrnou ženou, kdybyste se jí dostatečně věnoval, protože byla velmi vášnivá. Lehávala s takovými muži, kteří měli příliš velký strach z následků, než aby se tím vychloubali.

Loni se však moje sestra zamilovala, Bůh jí buď milostiv. Byl to Angličan, jmenoval se sir Jasper Keane. Hodili se jeden k druhému, protože ten Angličan byl stejně divoký a nenasytný jako Eufemia. Setkali se u hranic, na projížďce. Neměla jezdit sama, bylo to nebezpečné, ale nedala si říct. Ani náš otec ji nedokázal zvládnout. Byla tím Angličanem posedlá. Posedlá až k šílenství.

Jednou se dověděla, že má u hranic ještě jiné děvče, sledovala ho na vřesoviště a zjistila, kde ta žena žije. Eufemia její chýši vypálila do základů, mylorde. Sira Jaspera, jak jsem slyšel, její čin velice pobavil, přestože ji za to zbil do modra. Ukazovala mi ty rány, jako by jí sloužily ke cti, a ne k hanbě. Eufemia věřila, že k ní něco cítí, protože ji ztloukl. Moje sestra se domnívala, že si ji ten bídák vezme.“

Robert Hamilton zavrtěl hlavou. „Opravdu sira Jaspera milovala a odmítla mu uvěřit, když jí sdělil, že si za manželku vezme urozenou a úctyhodnou dědičku velkého majetku, a ne nějakou zrzavou skotskou běhnu s malým věnem. Eufemia se smála, když mi jeho slova tlumočila. Nedokázala uvěřit, že by si ten Angličan vzal jinou. Myslela si, že to řekl, jen aby v ní vyvolal žárlivost.

Zpočátku těm slovům nepřikládala váhu, nakonec se však začala strachovat, že to sir Jasper myslel vážně, ačkoli mi to nikdy nepřiznala. Začala být žárlivá, zlobila se na každou minutu, kterou nestrávil s ní, zuřila kvůli jeho dalším milenkám. Podle všeho jich bylo několik, neboť ten Angličan je chlípný jako jelen v říji. Ženy se na něho vrhají jako vosy na med.

Pak jste za námi přišel vy, Tavisi,“ pokračoval zeman, „a požádal jste o Eufemiinu ruku. Bůh ví, že jste se mohl oženit mnohem lépe, ale vaše důvody jsem chápal. Chtěl jste manželku a dědice, ale nechtěl jste se kvůli tomu zaplést do dlouhých a únavných tahanic, k jakým by došlo, kdyby to byla žena vznešenějšího původu a většího majetku. Měl jsem vás však přesto odmítnout, mylorde. Věděl jsem, co je moje sestra zač, neboť se mi se svým poblouzněním svěřila téměř okamžitě, ačkoli jsem nechápal proč. Eufemia se od nás ostatních vždycky držela stranou.“ Chlapci poklesla ramena, jak se projevilo jeho vyčerpání a zoufalství. Dlouho mlčel a v nastalém tichu bylo slyšet jen kvílení větru a vzlyky bývalých obyvatel Culcairnu.

Hrabě pocítil záchvěv lítosti nad mladým zemanem, ale potřeboval a chtěl vědět celou pravdu o této tragédii, která se týkala i jeho samého. „Pověz mi zbytek, chlapče,“ vybídl ho tiše. „Řekni mi všechno.“

Zeman si hluboce povzdechl a pak pokračoval: „Eufemia mi nedovolila, abych vaši nabídku odmítl, mylorde. Přísahala mi, že pokud ke sňatku dojde, bude vám dobrou ženou. Ve skutečnosti se však nemohla dočkat, až svému anglickému milenci poví o svém štěstí. Chtěla, aby žárlil na jejího hraběte, protože on sám byl jenom obyčejný rytíř. Jak ji těšilo, že mu může jeho chování oplatit stejně. Řekla mu, ať si klidně nechá svou anglickou dědičku, pokud vůbec najde nějakou, která by ho chtěla. Ona bude hraběnkou, manželkou králova nevlastního bratra, navzdory svému malému věnu. Když o tom teď přemýšlím, řekl bych, že se mi sestra svěřila, protože měla strach. Hrála nebezpečnou hru s nebezpečným mužem.

Sir Jasper mé sestře řekl, že ji vezme do Anglie a koupí jí vlastní dům. Eufemia odpověděla, že ji už nebaví být jeho milenkou a nenechá se veřejně zostudit. Buďto se s ní ožení, nebo si Eufemia vezme vás. Před několika týdny mu oznámila, že se s ním už nebude vídat, že s ním skončila a dá to všem na vědomí. Že bude raději manželkou, a pokud ne jeho, tak vaší. Moje starší sestra byla umíněná, to ano, ale ten rozchod ji zasáhl. Posledních pár týdnů měla špatnou náladu a každou chvilku se rozplakala.“

Oči Roberta Hamiltona se zamžily vzpomínkami. V duchu znovu slyšel bušení kopyt na cestě k domu, cinkání uzdy, výhrůžný šum hlasů, které byly předzvěstí zkázy. Rychle přistoupil k oknu u knihovny a venku ve světle hořících pochodní spatřil početnou skupinu mužů. V sílícím větru se plameny smolných loučí mihotaly a tančily po tvářích jezdců, z nichž nikdo, jak si mladý zeman všiml, na sobě neměl skotský pléd. Angličané!

„Bože na nebesích!“ zašeptal pro sebe. Děsil se nejhoršího a zároveň doufal v nejlepší. Culcairn byl původně loveckým srubem, a přestože byl v průběhu let mnohokrát přestavován, aby mohl sloužit jako rodinné sídlo, nikdy neměl opevnění. V této nebezpečné hraniční oblasti to bylo na pováženou.

Robert Hamilton uslyšel rázné zabušení na dveře. Seběhl po schodech do přízemí a cestou rychle nařídil sluhům, aby odešli do bezpečí a vzali s sebou mladé Hamiltony. Hala se jako zázrakem vyprázdnila a mladý zeman sám otevřel pevné dubové dveře svého domova zrádně půvabnému šlechtici, který okamžitě přestoupil práh a přitom řekl: „Jsem sir Jasper Keane. Přišel jsem navštívit slečnu Eufemii Hamiltonovou.“

„Jsem její bratr, zdejší zeman,“ odpověděl Robert Hamilton. „A na návštěvy je trochu pozdě, mylorde.“

„Přesto jsem přišel, pane, a domnívám se, že mě nepošlete pryč,“ prohlásil návštěvník arogantně. „Jistě mi dovolíte promluvit se slečnou Eufemií po té dlouhé cestě, kterou jsme s mými muži dnes v noci urazili.“

Robert Hamilton se hořce zasmál. „Copak vás v téhle situaci vůbec mohu odmítnout, mylorde? Přesto je mi to nepříjemné, protože podle mě se poctivé záležitosti nevyřizují tímto způsobem uprostřed noci.“

Angličan zrudl, ale než mohl na zemanova příkrá slova odpovědět, nahoře nad schody se objevila sama Eufemia Hamiltonová.

„Jak se opovažujete přijít až sem,“ zasyčela na sira Jaspera Keana. „Ztraťte se odsud, mylorde!“ Pak se otočila a zmizela v hloubi domu.

Sir Jasper se za ní rozběhl, ale zarazil ho zemanův hlas.

„Mylorde! Nepřipustím, aby se ta ostudná záležitost mezi vámi a mou sestrou stala ještě veřejnější, než už jste ji udělali. Dovolte mi, abych vás doprovodil do knihovny. Pošlu pro Eufemii, aby tam za námi přišla. Prosím, abyste nezapomínal, že toto je můj dům.“

Angličan přikývl, ale prohlásil: „Mým mužům musí být umožněn vstup do domu, pane.“

„Nehrozí vám zde žádné nebezpečí, sire Jaspere,“ opáčil zeman chladně. „Otevřu dveře, abych ukázal dobrou vůli, ale vaši muži zůstanou venku.“

„Dobrá,“ souhlasil návštěvník.

Robert Hamilton otevřel hlavní dveře a řekl shromážděným mužům: „Váš pán vás žádá, abyste počkali zde.“ Pak se vrátil k nezvanému hostu a po schodišti ho odvedl do knihovny v prvním patře. 
„Zde je víno, mylorde. Prosím, nabídněte si, zatímco já půjdu vyhledat sestru.“ Chvatně vyšel z pokoje a rozběhl se do druhého patra k ložnicím.

V chodbě nad schodištěm narazil na starou Unu, chůvu malých Hamiltonů.

„Jen zlovolný muž přichází na námluvy s hordou ozbrojenců za zády,“ podotkla věcně.

„Ano,“ souhlasil zeman. „Odveď děti do bezpečí, a pokud tu ještě zůstal někdo ze služebnictva, řekni jim, aby se ukryli, než bude pozdě. Možná se odtud dostaneme živí, stařeno, a možná ne. Bojím se, že není dost času, abychom požádali o pomoc hraběte.“

Pokračoval chodbou k ložnici své nejstarší sestry a vešel dovnitř bez zaklepání. Uvnitř našel Eufemii zrudlou vzrušením a úzkostlivou jako mladé děvče před první schůzkou. Divil se, jak je vůbec možné, aby bylo to sobecké a umíněné stvoření tak neuvěřitelně krásné. Její safírově modré oči potemněly rozrušením téměř dočerna a zeman si všiml, že má na sobě své nejlepší šaty z tmavozeleného hedvábí, na živůtku vyšívané perlami.

„Přišel si pro mě, Robe!“ vykřikla nadšeně. „Věděla jsem, že přijde.“

„Jsi blázen, Eufemie,“ odpověděl mladý zeman ostře. „Kdyby ti chtěl ten Angličan nabídnout manželství, přednesl by svou žádost nejdříve mně, jak se sluší. Nepochybně ví, že ty bys byla svolná, sestřičko.“

Eufemia Hamiltonová se zamračila. „Máš pravdu,“ řekla pomalu, jako by nechtěla připustit pravdivost bratrových slov. V očích se jí zlobně zablýsklo. „K čertu s ním, Robe!“ Teď neměla daleko k slzám. „Bůh zatrať jeho černou duši! Pošli ho pryč!“
 „To se lehko poví, ale hůř udělá,“ odpověděl Robert Hamilton tiše. „Jen ty ho můžeš poslat pryč.“

„Nechci ho vidět!“ namítla trucovitě.

Zeman popadl sestru za paži, bolestivěji stiskl a jeho hlas byl tak netypicky tvrdý, že se Eufemii rozšířily oči překvapením. „Možná jsem lety mladší než ty, sestro moje,“ prohlásil, „ale jsem hlavou této rodiny a jako takového mě budeš poslouchat. Svým nestydatým chováním jsi nás ohrozila všechny a přísahám Bohu, že tomu uděláš konec dnes v noci, než se o tom doslechne hrabě. Rozumíš mi, Eufemie?“

„Ano,“ zašeptala.

„Tak se pojď dolů setkat se svým milencem. Čeká na tebe v knihovně.“

„Ty se mnou nepůjdeš?“

„Ne, jestli nechceš, abych u toho byl.“

Zavrtěla hlavou.

„Tak si svaž vlasy a jdi za ním, než nám jeho muži začnou krást dobytek.“

„Líbí se mu, když nosím vlasy rozpuštěné, Robe, a abych zapůsobila na jeho něžnější city, nechám je raději tak,“ řekla Eufemia a vyběhla z místnosti.

Zeman odešel ze sestřiny ložnice stejně rychle a pospíšil si do vlastního pokoje. Pevně za sebou zavřel dveře a zajistil je závorou. Chvilku hmatal po ostění u krbu, než se pod jeho prsty otevřela malá, dobře maskovaná dvířka. Prošel jimi, zase je za sebou zavřel a po špičkách seběhl po schodišti ve zdi. Cestu znal dobře a nepotřeboval louč. U paty schodů se zastavil a nakoukl do malého okénka, z obou stran ukrytého ve stěně tak, aby nebylo z žádné strany vidět. Spatřil, jak se dveře do knihovny otvírají a dovnitř vchází Eufemia.

Sir Jasper Keane rázně přešel pokoj, sevřel ji v náruči a drsně ji políbil.

Eufemia ho netrpělivě odstrčila. „Nesahej na mě,“ řekla chladně. „Hnusíš se mi, Jaspere.“

„A ty mě fascinuješ, ty skotská děvko!“ odpověděl.

„Proč jsi přišel? Bratr se na mě hněvá a ti tvoji pohůnci vyděsili děti.“

„Víš, proč jsem přišel, Eufemie. Přišel jsem tě odvést zpět do Anglie. Ještě jsi formálně neoslavila zasnoubení s tím svým hrabětem. Když ho teď zrušíš, nijak se ho nedotkneš. A víš, že tě miluju. Alespoň tak, jak dokážu milovat nějakou ženu,“ opravil se.

„Žádáš mě tedy, abych se stala tvou ženou, Jaspere?“ Eufemii Hamiltonové se silou vůle podařilo nedat najevo svou dychtivost, přestože se jí trochu zatřásl hlas.

Sir Jasper Keane ji opět popadl do náruče. Jeho ústa jí klouzala po obličeji a na chladné kůži zanechávala stopy horkých polibků. Druhou rukou vklouzl do Eufemiina živůtku a stiskl plné ňadro, prsty přejížděl po bradavce, dokud neztuhla a nevzepjala se dívčinou nevyslovenou touhou. Eufemia Hamiltonová se na chvilku poddala svému milenci a vychutnávala jeho laskání. Okamžitě však strnula, když zlehka přejel jazykem po jejím ušním lalůčku a tiše řekl: „Znáš můj názor, krasavice moje. Budu mít za ženu bohatou anglickou dědičku a za milenku divokou skotskou potvoru.“

„Tuhle skotskou potvoru ne,“ odpověděla zuřivě. „Můj názor v této záležitosti znáš taky, Jaspere. Buďto budu tvou manželkou, nebo manželkou hraběte z Dunmoru a bez tebe se obejdu. Myslíš, že nějaká bledničkovitá anglická panna dokáže milovat takhle?“ zeptala se, přitáhla si jeho hlavu k sobě a vášnivě ho políbila.

Oplácel jí polibky se stejnou vášní, pak zvedl hlavu, zadíval se jí do očí a řekl: „Dnes večer tě s sebou odvezu do Anglie, Eufemie, a jestli mě tvůj malý bratříček bude chtít zastavit, zabiju ho. Nejsi dělaná na to, abys byla něčí manželkou, drahoušku, na to je v tobě moc ohně a zkaženosti. Budeš mojí milenkou, mou metresou, na očích celé Anglie, protože budu pyšný na to, že mohu tvou krásu ukazovat světu. Proč bys měla být mou manželkou? Moje žena musí být chovná klisna. Nebudu ji milovat. Jediným jejím úkolem bude porodit mi zdravé děti. Nikdo se o ni nebude zajímat, Eufemie, ale na tebe budou pohlížet se závistí, někteří si budou možná i představovat, jaké by to bylo zabořit se mezi tvoje bílá stehna. Ne, drahoušku, to, co ti nabízím, je mnohem víc, než by mohla získat manželka.“

Eufemiiny oči při jeho slovech nebezpečně potemněly. „A jak dlouho budu tvou milenkou, mylorde? Bude náš vztah trvat věčně?“

Jasper se zašklebil. „Jsi praktická žena, Eufemie,“ řekl. „Budeš mou milenkou tak dlouho, dokud mi to bude vyhovovat.“

„A potom, Jaspere?“

„Pokud si stále udržíš svou krásu,“ odpověděl přímo, „očekávám, že si najdeš jiného ochránce.“

Odtáhla se od něj, zaťala ruce v pěst, začala ho bušit do hlavy a do hrudi a přitom křičela: „Jsi mizera, Jaspere Keane! Anglický parchant! Copak jsem nějaká chudá venkovanka, že mi nabízíš takový život? Jsem žena z dobré rodiny, patřím k nižší šlechtě! Jsem určena pro manželství, nejenom do postele! Nikdy s tebou nepůjdu! Nemůžeš mě k tomu donutit!“ Vší silou ho uhodila do tváře.

Se smíchem ji chytil za ruku a vtiskl jí do dlaně žhavý polibek. „Nepochybuji o reputaci tvé rodiny, drahoušku, ani o tvé urozenosti, ale stejně jsi rozená děvka, Eufemie. Některé ženy se už tak narodily a ty k nim prostě patříš.“

Pokračovali v hádce, a protože Robert Hamilton tušil, že jim to ještě chvíli vydrží, vyběhl po schodech zpět do své ložnice. Otevřel závoru, vyšel do horní chodby a rychle nahlédl do ostatních pokojů, aby se ujistil, že všichni odešli. Ulevilo se mu, když poznal, že on, Eufemia a sir Jasper jsou nepochybně v domě sami. Sluhové a jeho mladší sourozenci byli v bezpečí. Vrátil se do své skrýše ve stěně a zjistil, že jeho sestra stále zuří.

„Proboha, Eufemie,“ říkal právě sir Jasper. „Jsi jediná žena, která ve mně kdy vzbudila takovou vášeň! Copak ti to nestačí?“

„Vášeň?“ Eufemia Hamiltonová se zasmála téměř hystericky. „O vášni nevíš vůbec nic, Jaspere. V porovnání s hrabětem z Dunmoru jsi jenom nadržený kanec.“ Zasmála se překvapenému výrazu v obličeji sira Jaspera. „Ano,“ potvrdila jeho podezření. „Už se mnou ležel a v porovnání s jeho náčiním vypadá to tvoje jako směšný červíček!“ zalhala odvážně, aby vzbudila jeho žárlivost.

Angličanova tvář potemněla a ústa se mu stáhla neovladatelným hněvem. Udeřil Eufemii tak tvrdě, až jí zuby zacvakaly o sebe. „Tvrdíš, že chceš být manželkou, ty pohraniční děvko, ale já ti říkám, že máš ledové, černé srdce rozené kurvy!“ zařval. 
„Jsi žárlivý blázen, Jaspere Keane!“ vysmívala se Eufemia. „Nikdy jsi mě doopravdy neuspokojil. Tvůj úd není větší než u malého kluka, a jestli mě odtud odvlečeš do Anglie a neoženíš se se mnou, prozradím to celému světu!“

„Když jsi se mnou tak nespokojená, proč si chceš vzít mě, a ne svého skvělého hraběte?“ zeptal se chytře.

„Protože tě miluju, Bůh mi pomoz!“ přiznala Eufemia.

„Tak se mnou dnes v noci odjedeš!“ řekl, neboť její prohlášení zmírnilo jeho hněv, a uvěřil, že nad ní má navrch. Jestli mu bude dál vzdorovat, zle se jí to vymstí.

„Ne, neodjedu s tebou,“ odsekla umíněně.

„Ale ano, zlatíčko,“ namítl rázně, a ačkoli Eufemia nepostřehla rozhodný záblesk v jeho očích, jejímu bratrovi to neuniklo. „Patříš mně, Eufemie, a já nedovolím nikomu, ani nevlastnímu bratrovi krále Jakuba, hraběti z Dunmoru, aby sáhl na to, co je moje, dokud s tím sám neskoncuji.“ Oči se mu nebezpečně zúžily a s náhlou zlobou ji srazil na zem, vrhl se na ni, jednou rukou jí vyhrnul sukně k pasu a druhou vyprostil z kalhot svůj úd. „Už je na čase, zlatíčko, aby ses znovu seznámila s mým směšným červíčkem!“

Eufemia zaječela jako opařená kočka, vyděšená jeho náhlým útokem. Bušila do něj pěstmi i ve chvíli, kdy do ní vnikal, ale pak její odpor začal slábnout a výkřiky se změnily ve steny rozkoše. Ukojil ji třikrát a zároveň sytil svou vlastní žádostivost, která byla nesmírná.

Robert Hamilton postřehl, že sestra dostává strach, a tiše otevřel dvířka ve stěně, aby mohl vstoupit do knihovny. Uviděla ho a pohledem ho vybízela, aby odešel. Mladý zeman zaváhal. Přes všechnu svou 

zkaženost to byla pořád jeho sestra. Angličanův zadek se svíral a vlnil v pravidelném pohybu a sir Jasper začal vyrážet hluboké výkřiky, jak se blížil vyvrcholení. Eufemia mu vycházela vstříc pohybem boků.

„Zachraň děti!“ vykřikla jedinkrát a gestem bratra zaháněla v naději, že její milenec ve víru vášně slovům neporozumí.

Robert Hamilton stále váhal, starost o sestru ho zadržovala. „Rychle! Rychle!“ naléhala Eufemia.

„Ještě ne, ty moje pohraniční děvko,“ zavrčel sir Jasper Keane v domnění, že promlouvá k němu. „To je naposledy, co si tě vezmu, a pak tě přisámbůh budu mít dost!“ Ještě zvýšil své úsilí a začal opět sténat vzrušením.

Po Angličanově prohlášení Robert Hamilton odešel stejně tiše, jako přišel. Zdálo se, že sir Jasper nakonec uznal Eufemiino rozhodnutí, a když se s ní potěší, odejde i se svými muži v míru. Přesto však bylo lepší zůstat v úkrytu, dokud Angličané neodjedou. Robert instinktivně vytušil, kde najde své mladší sourozence. Na pozemcích kolem domu nebylo příliš vhodných úkrytů, ale celou usedlost obklopovalo husté křoví, sloužící jako plot. Určitě se schovali v příkopu, který probíhal těsně kolem keřů, a Robert je tam opravdu po chvíli našel.

Stará Una tiskla k vyschlým ňadrům malého Geordieho ve snaze zajistit, aby neplakal a neprozradil je. Meg a Mary se choulily k sobě, oči rozšířené strachem.

„To bude v pořádku, děti,“ řekl jim, když se skrčil v příkopu vedle nich. „Angličani brzy odjedou, ale musíte být tiše jako myšky, které se schovávají před kočkou.“

„Zabili by nás, kdyby nás našli?“ zeptala se malá Mary slabým hláskem.

„Ano,“ odpověděl upřímně. V takovéhle situaci nemělo cenu před dětmi něco tajit. Závisel na tom jejich život.

Když zaslechl Eufemiin hlas, pohlédl k hlavním dveřím domu, na něž měl z úkrytu za rohem dobrý výhled. Sir Jasper Keane jeho sestru napůl vlekl ven, zatímco ona se s ním rvala a z celé své duše ho zuřivě proklínala. Když překročili práh, mladý zeman zahlédl za oběma postavami probleskovat plameny. Tiše zasténal zoufalstvím. Ten mizerný padouch podpálil Culcairn!

„Jaspere! Jaspere! Nedělej mi to!“ Eufemia se zoufale snažila dostat ze sevření svého milence.

Angličan se zasmál a hrubě zabořil ruku do hustých tmavorudých vlasů. Zvedl si dívčin obličej ke svému, tvrdě ji políbil a pak nahlas prohlásil: „Říkal jsem ti, Eufemie, že budeš moje jen tak dlouho, dokud mi to bude vyhovovat. Už mi nevyhovuješ, ty skotská děvko!“

„Tak mě nech jít,“ zaprosila a Robert Hamilton spatřil ve tváři své sestry nepředstíraný strach. Tmavomodré oči těkaly kolem jako vystrašená zvířátka.

„Nechat tě jít? Za hrabětem z Dunmoru? Ne! Když nebudeš moje, tak přísahám Bohu, že nebudeš ani jeho. Nechci tě už jako svoji kurvu, Eufemie, ale mám právo rozhodnout o tvém osudu.“ Škubl s ní za vlasy tak, aby byla obrácená čelem k jeho mužům, a druhou rukou z ní serval všechno oblečení.

„Nedívejte se,“ nařídil Robert Hamilton svým mladším sestrám, neboť už věděl, co přijde, a útroby se mu sevřely hrůzou.

„Dneska v noci nebyla kořist valná, chlapci,“ oslovil sir Jasper své nohsledy, „ale možná byste se chtěli pobavit s touhle pěknou kůstkou. Je žhavá a šťavnatá a já jsem ji pořádně vycepoval, takže je zralá k utrhnutí. Vemte si ji!“ Drsně postrčil Eufemii dopředu.

Klopýtla, ale jako zázrakem se jí podařilo udržet rovnováhu. Kruh anglických hraničářů se kolem ní začal svírat, zatímco ona se zoufale rozhlížela po možnosti úniku. Příliš pozdě si zakryla dlaní hruď a trojúhelník mezi nohama. Plameny z hořícího domu vrhaly světlo na její krásné, bílé tělo, a kromě praskání ohně byla noc v tu chvíli přízračně tichá. Pak se z kruhu mužů odpoutal mohutný hraničář, vytáhl z kalhot svůj ztopořený úd a přistoupil k ní. Eufemia zaječela a prudce se obrátila k útěku, prchat však nebylo kam.

„Pojď sem, děvče,“ zabručel muž a plíživě k ní přistupoval blíž. „Johnny ti to udělá moc pěkně.“ Vztáhl k ní ruku. Eufemia znovu vykřikla a pokusila se mu vytrhnout, vrhli se však k ní dva další muži a povalili ji na zem, zatímco ten, který si říkal Johnny, se nad ní rozkročil a potom poklekl mezi její nohy.

Robert Hamilton se při vzpomínce otřásl. Se zoufalým a prázdným pohledem v očích se obrátil k hraběti z Dunmoru. „Za okamžik bylo po veškeré kázni a všichni ji brutálně znásilnili. Před mýma očima a před očima mých sester si ji brali znovu a znovu. Stejně jako Meg nedokážu do smrti zapomenout na Eufemiin křik! Nikdy si to neodpustím, mylorde! Před tím jsem ji mohl zachránit, ale neudělal jsem to. Krčil jsem se bezmocně v příkopu, zatímco mi před očima zavraždili sestru. Nemohl jsem jí pomoci. Mohl jsem jen tišit Meg a Mary a konejšit malého Geordieho, aby neplakal, protože byl bez sebe hrůzou. Byl jsem sám. Těch Angličanů byla spousta. Sestry a stará Una mě držely a prosily mě, abych je neopouštěl. Co jsem měl dělat? Nemohl jsem těm ďáblům obětovat své mladší sestry a bratra. Nemohl jsem! A když s Eufemii skončili, hodili její nahé tělo do plamenů, které stravovaly náš domov. Jsem si jistý, že tou dobou byla dávno mrtvá, protože už po několik minut předtím nekřičela. Angličani odvedli moje koně a dobytek a zahnali je přes hranici. Přes veškerou lásku k Eufemii – a já jsem ji miloval, přestože byla vzpurná a divoká, mylorde – nic z toho by se nestalo, kdyby to nebyla taková děvka. Teď znáte pravdu o té záležitosti. Celou pravdu!“ dokončil mladý zeman a zadíval se hraběti do očí.

Na okamžik se mezi starším a mladším mužem rozhostilo hluboké ticho. Pak vzal Tavis Stewart zemana kolem ramen. „Už se na tom nedá nic změnit,“ řekl tiše. „Tvoji rodinu a služebnictvo vezmu na hrad Dunmor a zůstanete tam, dokud znovu nepostavíme váš dům.“ V jeho hlase nezazněly žádné emoce. „Ať už byla jakákoli, Eufemia Hamiltonová byla především mou snoubenkou. Nedovolím, aby její rodina trpěla. Když Angličané zavraždili tvou sestru, poskvrnili čest Stewartů z Dunmoru stejně jako Hamiltonů z Culcairnu. A jako hrabě z Dunmoru mám právo vykonat pomstu na tom anglickém mizerovi. Pomstíme se, chlapče, to ti slibuju.“

„Co budeme dělat, mylorde?“ zeptal se Robert Hamilton.

„Především musíme zjistit, Robe, kde má ta anglická liška svoje doupě, a pak ho vypálíme do základů, stejně jako on vypálil tvůj dům. Přivedeme zpět tvé koně a dobytek a samozřejmě vezmeme s sebou i jeho zvířata jako náhradu. Potom si ten Angličan bude nepochybně myslet, že jsme s ním skončili, ale nebude to pravda, Robe. Počkáme a budeme se dívat. Sir Jasper se tvé sestře vychloubal, že mu král Richard domluví výhodné manželství.“

„Možná to opravdu nebylo nic víc,“ podotkl mladý zeman, „než prázdné chvástání. Proč by se anglický král obtěžoval s nějakým bezvýznamným vazalem? Nevím o tom muži o moc víc než to, co mi řekla Eufemia. Ani nevím, zda má nějaký dům, a Eufemia nikdy nemluvila o nějakých významných stycích toho člověka.“

„Trpělivost, chlapče,“ nabádal ho hrabě. „Až přijde čas, dovíme se o siru Jasperovi všechno, co potřebujeme vědět. Jestli pro něj opravdu král Richard dohodne výhodný sňatek, budeme o tom vědět. Možná z té neznámé dědičky uděláme vdovu dřív, než se stane nevěstou. Ten Angličan draze zaplatí za to, co dnes v noci provedl na Culcairnu.“

„Jak ale zjistíme, kde sir Jasper žije?“ naléhal zeman.

„Přemýšlej, Robe. Ten chlap nedokáže udržet ptáka v kalhotách, a jak jsi ty sám řekl, má milenky na obou stranách hranice. Bůh sám ví, že mezi Skoty je hodně divokých milovníků, ale tenhle Angličan zavraždil Skotku z dobré rodiny. Udělal to úmyslně, krutě a zlovolně. Najdeme ho, chlapče, někdo bude určitě vědět, kde žije, a prozradí nám to. Buďto ze zděšení nad tím hrozným zločinem, nebo z hamižnosti. Mám v úmyslu vypsat odměnu za informaci, která nás dovede k tomu proradnému mizerovi. Zlato je často mnohem mocnější zbraní než meč.“

Mladý zeman chvíli přemýšlel a pak přikývl na souhlas. Náhle ho někdo netrpělivě zatahal za rukáv a on pohlédl do vrásčité tváře drobné ženy, jež se na něj vyčítavě dívala. „Co se děje, Uno?“

„Co se děje?“ opakovala stařena podrážděně. „Povím ti, co se děje, pane Roberte. Slečna Meg je na pokraji zhroucení, slečna Mary a malý Geordie jsou napůl zmrzlí a hladoví. Už jsem ztratila jedno ze svých drahých dětí.“ Po tvářích jí stékaly slzy, ale její hlas zůstával pevný. „Mám ztratit i další, zatímco vy tu budete domlouvat pomstu, kterou můžete stejně dobře naplánovat u teplého ohně a nad talířem horkého jídla?“

Koutky Tavisových úst se zvedly v náznaku úsměvu, když poslouchal, jak Una hlasitě kárá mladého zemana. Byla to drobná, vychrtlá ženuška, ale dalo se poznat, že se hned tak něčeho nezalekne. „Udrží se tvoje děti na koni, stařeno?“ zeptal se jí.

„Ano,“ odpověděla. „Já pojedu se slečnou Mary. Slečna Meg může jet s panem Robertem, ale někdo musí vzít malého Geordieho. Sama bych si raději přála povoz, protože těm čtyřnohým potvorám moc nevěřím. A taky bych ráda věděla, kam pojedeme.“

„Pojedete na Dunmor, paní, a toho nejmladšího povezu sám. Moje matka, lady Flemingová, mi poradí, co s těmi malými dělat, a zůstanete na Dunmoru, dokud znovu nepostavíme Culcairn,“ vysvětlil hrabě.

Una přikývla. „To je dobře, že nám poskytnete přístřeší,“ podotkla věcně. Pak zamířila k dětem, rozesazeným na velkých kamenech, které kdysi byly součástí jejich domu.

„Una je jedno z nemanželských dětí našeho pradědečka,“ řekl zeman. „Její matka ji vychovala spolu s jeho legitimními potomky.“

„Chápu,“ odpověděl hrabě. „Patří k příbuzenstvu, a to je dobře, protože příbuzní bývají loajální.“

Zeman zrudl, neboť ta slova pochopil jako výtku. „Nevěděl jsem, co mám s Eufemií dělat,“ hájil se chabě, jako by to od něj hrabě očekával. „Byla o tři roky starší než já. Když naše matka zemřela při porodu Geordieho, otec vyhověl každému jejímu rozmaru. Byla jeho nejstarší a vždycky ji měl nejraději, přestože to nikdy nepřiznal. Když pak otce loni zabili, nedokázal jsem ji ovládnout lépe než on. Uměla si prosadit svou, mylorde,“ dokončil Robert Hamilton prostě.

„Eufemia mě nijak neočarovala, Robe, přestože bych ji pravděpodobně ztloukl, kdyby to byla moje sestra a chovala se takhle. Sotva jsem ji znal, ačkoli jsem doufal, že se časem budeme mít rádi a budeme se respektovat. Ty víš, proč jsem o ni požádal. Je na čase, abych se oženil, jak mi moje matka neustále opakuje. Líbila se mi představa, že budu mít příbuzné, jejichž pozemky sousedí s mými. A potom, Eufemia byla hezká, a muž má rád v posteli hezkou ženu, neboť pak jsou manželské povinnosti o to příjemnější.“

„Ano,“ odpověděl zeman trochu veseleji, „a taky je příjemné, když hezky voní. Eufemia voněla po divokých růžích.“ Pak se upamatoval na svou situaci a dodal: „Děkuju vám, že jste nám přišel na pomoc, mylorde, a za přístřeší, které nabízíte mé rodině a služebnictvu.“ Tavisovy důvody pro sňatek ho nepřekvapily, byly to rozumné a praktické důvody. Láska byla obvykle něčím, co přicházelo v manželství až později, pokud vůbec. Láska měla málokdy něco společného se sňatkem. Lichotilo mu, že hrabě z Dunmoru požádal o ruku jeho sestry, neboť jako nevlastní bratr krále Jakuba si mohl Tavis Stewart ve skutečnosti vybrat mnohem vznešenější nevěstu. Do doby, než se začalo jednat o sňatku, hraběte osobně neznal, protože Dunmor často pobýval u dvora ve službách svého bratra. Měl však pověst poctivého, i když tvrdého muže.

„Schyluje se k dešti, Robe,“ podotkl hrabě a přerušil tak jeho myšlenky. „Jaro přichází letos časně. Tvoje sestry a bratr nevypadají, že by vydrželi ještě příliš dlouho. Raději hned vyrazíme.“

Zeman se ustaraně ohlédl na své mladší sourozence. „Ano,“ řekl a náhle ho znovu zaplavilo vyčerpání.

Hrabě to postřehl a prohlásil: „Čím dřív se dostaneme na Dunmor, chlapče, tím dříve můžeme začít plánovat pomstu na siru Jasperovi a jeho pomocnících. Ani moje, ani tvoje čest nebudou očištěny, dokud ten Angličan nezaplatí za Eufemiin život svým vlastním, ale nejdřív si s ním trochu pohrajeme.“ Mávl rukou, aby jim přivedli koně. Když nasedl na svého hřebce, vzal si od staré Uny malého Geordieho Hamiltona a posadil povzlykávající dítě do sedla před sebe. „Nefňukej, Geordie,“ řekl mu přísně, „jinak se koně polekají. Jsi Hamilton, a Hamiltonové se přece nebojí ničeho kromě Boha, ne?“

Chlapec k němu obrátil velké modré oči a vážně přikývl. Slova toho tmavého přísného muže ho ukonejšila. Pak se krátce rozhlédl kolem sebe a na chvíli pocítil pýchu. Nikdo z ostatních neseděl na tak pěkném koni. Stará Una a jeho sestra Mary nasedly za sebe na malého valacha a Rob musel jet s Meg. „Už nebudu brečet,“ zašišlal na hraběte.

„Správně,“ odpověděl Tavis a skupina jezdců se dala do pohybu. Robert Hamilton, jehož sestra seděla napůl v bezvědomí na koni za ním, se naposledy ohlédl na trosky svého domu. Ohořelé ruiny se pochmurně tyčily proti podmračenému nebi. Zčernalé kameny a opálené trámy, stále doutnající, vypadaly, jako když volají o pomstu. V sílícím větru se Robertovi zdálo, jako by zaslechl Eufemiin křik. Ano! Hrabě měl pravdu, i on se chce pomstít. Teprve až vykoná pomstu, spočine Eufemia klidně. Ať už se chovala jakkoli, byla to jeho sestra. Když na ni bude v budoucnu myslet, vzpomene si jen na ty hezké časy. A na její poslední slova, která mu řekla: Zachraň děti!

Nakonec ta základní dobrota, kterou Robert Hamilton hledal ve všech ženách, přece jen převládla nad veškerou zkažeností v duši jeho sestry – poprvé a naposledy v životě myslela na svou rodinu. Pomstí její smrt. Ano. Pomstí svou sestru. Zeman z Culcairnu se odvrátil od trosek, které zůstaly z domu jeho předků, pobídl koně a zamířil pryč.

Část I.
Nevěsta z pohraničí
Kapitola 1

Hrad Middleham seděl pevně na jižních kopcích, jeho mohutné šedivé zdi a věže se tyčily nad vesnicí Wensleydale. Byl příjemný den pozdního září a král pobýval na hradě, neboť z nejvyšší věžičky vlála jeho zástava s bílým medvědem. Od korunovace už uplynuly skoro tři měsíce a králův příjezd do města Yorku byl neuvěřitelně triumfální. Jak ho jeho Seveřané milovali a jak vřele přijali i jeho manželku Anne a malého Edwarda do svých srdcí. Úspěch byl takový, že král zůstal mnohem déle, než plánoval, a svolil, aby byl Edward slavnostně jmenován princem z Walesu v yorské katedrále. Nyní, když se chystal vyjet na jih, odvezl svého syna a královnu sem do Middlehamu, svého oblíbeného sídla, aby si mohl na pár dní vydechnout, než se opět chopí svých povinností. Neddie, jak se důvěrně říkalo malému princi, zůstane samozřejmě v otcově nepřítomnosti zde.

Richard, král Anglie, sáhl po svém poháru a laskavým pohledem se rozhlédl kolem sebe po salonu. Těch několik vzácných dní s nimi trávila také ovdovělá sestřenka jeho ženy, lady Rowena Greyová, se svou malou dcerkou. Sladká Row, která pocházela z méně významné větve rodiny Nevilleových, v dětství osiřela, a jeho tchán, hrabě z Warwicku, ji vychovával společně s královou drahou manželkou. Ve skutečnosti byla Rowena nejlepší přítelkyní, jakou jeho Anne kdy měla, navzdory tomu, že se osudy obou žen na dlouhou dobu rozešly.

Prvním manželem Anny Nevilleové byl princ z Walesu, syn krále Jindřicha VI. a jeho manželky Markéty z Anjou. Rowenu zase ve třinácti letech provdali za Henryho Greye, barona z Greyfaire, bezvýznamného lorda z pohraničí, který vlastnil malou, ale strategicky důležitou tvrz. Sir Henry, jak si Richard vzpomínal, byl loajální a laskavý člověk, o několik let starší než jeho žena. Zemřel v loňském roce jako další oběť nepřestávající nevyhlášené války mezi Anglií a Skotskem, která už celá století zuřila v pohraniční oblasti mezi dvěma královstvími. Po siru Henrym zůstalo jediné žijící dítě, Arabella, která byla o rok starší než králův vlastní syn, její bratranec.

Věkový rozdíl mezi oběma dětmi nebyl na první pohled nápadný, neboť přestože Neddie byl na svých deset let drobný, Arabella měla křehkou, ještě dětskou postavu. Mysl však měla bystrou, jak si král povšiml – během jediného odpoledne už Neddieho dvakrát porazila v šachách. To děvče, pomyslel si Richard s pousmáním, zjevně zdědilo inteligenci svého otce, neboť sladká Row nikdy neuměla hrát šachy a nedokázala se soustředit na nic složitějšího než na vzorek výšivky. Děvčátko navíc mělo nepopiratelný šarm. Lady Rowena Nevilleová-Greyová byla sice krásná žena, ale se svýma světlemodrýma očima a hustými vlasy barvy pšenice se vedle své dcerky skoro ztrácela. Arabellu totiž zdobila hříva nezvykle světlých, téměř stříbřitě plavých vlasů a její světlezelené oči, které se v koutcích nepatrně zvedaly, stínily husté tmavé řasy a obočí. Za pár let z ní bude mimořádná kráska. Král se pro sebe tiše zasmál. Proč jenom, říkal si v duchu, mají dědičky z velkých rodin obvykle koňskou vizáž, zatímco dcery těch méně významných rodů patří většinou mezi krasavice? Bůh má pravděpodobně smysl pro spravedlnost.

„Je už zasnoubená?“ zeptal se nahlas Roweny a kývl hlavou k její dceři.

„Henry a já jsme měli v plánu provdat ji za jednoho bratrance, jenže ten chlapec loni na podzim zemřel na neštovice, mylorde,“ odpověděla Rowena Greyová. „Ach, Dickone!“ Její hezká tvář se rozzářila nadějí. „Nenašel bys jí ženicha? Já jsem v takových záležitostech tak bezradná, a kam jinam se mám obrátit? Ach, já dobře vím, kolik máš práce, když jsi král, ale najít Arabelle manžela by ti zabralo jen chviličku. Na Greyfaire zoufale potřebujeme muže. Žiju v neustálé hrůze, že na nás přes hranici zaútočí Skotové. Ani bych nevěděla, jak pevnost bránit.“

„Proč se znovu nevdáš, Row? Arabella je ještě mladá, ale pro tebe by bylo snadné najít nového manžela,“ řekl král.

„Ne! Nemůžu muži nabídnout nic víc než to malé věno, které mi dal hrabě z Warwicku, když jsem si brala svého Henryho. Mám strach, že by se mému nápadníkovi mohlo příliš zalíbit Greyfaire a pokusil by se ublížit mé dceři, aby získal její dědictví. Jakmile bude Arabella vdaná a najde se někdo, kdo by mě chtěl, pak budiž, ale dokud nezajistím budoucnost svého dítěte, nebudu se znovu vdávat,“ řekla Rowena Greyová pevně.

„Myslím, že je to překvapivě rozumný postoj, sestřenko,“ podotkla královna Anna. Pak se prosebně obrátila k manželovi. „No tak, Dickone, najdi mezi svými vazaly manžela pro malou Arabellu. Chceš přece, aby bylo Greyfaire v dobrých rukou, ne? A vzpomeň si, že Arabellin otec byl bratrancem lorda Johna Greye, prvního manžela ženy tvého nebožtíka bratra.“

„Henry byl ale vždycky oddaný Vaší milosti,“ dodala rychle lady Rowena, neboť přestože král Richard miloval svého staršího bratra, Edwarda IV, a byl jeho nejvěrnějším poddaným, upřímně nesnášel bratrovu manželku.

Elizabeth Woodvilleová, o několik let starší než král Edward, svého krále, jak mnozí věřili, lapila do manželství úskokem. Přesto byla – jak i král Richard poctivě uznával – jeho bratrovi dobrou manželkou a dala mu hodně dětí, včetně dvou synů. Zneužívala však své pozice, aby obohatila a povýšila příslušníky své rodiny. Jen málo lidí se počítalo k jejím přátelům, a proto ji jen málo poddaných podpořilo, když po smrti Richardova bratra loni v dubnu církev prohlásila její manželství s Edwardem IV. za neplatné a její děti za levobočky, kteří nemohou zdědit trůn. Edward IV. měl podle prohlášení církve platnou manželskou smlouvu s lady Eleanor Butlerovou, která byla stále naživu, když Edward IV. utekl s ovdovělou lady Elizabeth Greyovou a tajně se s ní oženil. Mocní muži z celé Anglie si nepřáli na trůně nezletilého panovníka, neboť ačkoli Edward IV. ustanovil svého bratra protektorem svých synů, královnini příbuzní už snovali intriky, aby dostali vládu do svých rukou. Celý problém se vyřešil, když byl malý Edward V. zbaven nároku na trůn a králem se stal jeho strýc, Richard III.

Richard držel oba synovce v úkrytu, aby je jeho protivníci nemohli zneužít k vyvolání vzpoury. Už kolovaly zvěsti, že jim ublížil, Richard však miloval všechny děti a nebyl schopen tak násilného činu. Navíc šlo o syny jeho bratra, kterého z celé duše miloval, a proto mu nezáleželo na tom, zda jsou legitimní, nebo ne. Ze své svatyně ve Westminsteru však bývalá královna křičela do celého světa své rozhořčení nad svou dvojitou ztrátou: přišla o veškerou prestiž i o vládu nad svými syny. Zároveň se nijak netajila tím, že se pokouší dohodnout sňatek mezi svou nejstarší dcerou Elizabeth a lancasterským dědicem Jindřichem Tudorem, Richardovým zapřísáhlým nepřítelem.

Královna Anne tedy udělala trochu chybu, když manželovi připomněla vzdálené spojení Arabelly Greyové s rodinou jeho švagrové. Sever Anglie – York, Northumberland a Cumbria – byl vždycky věrný jejímu manželovi, ale teď už Richard začínal vidět nepřátele i tam, kde žádní nebyli. Zvažoval situaci panství Greyfaire. Bylo malé, ale nesmírně důležité pro obranu hranic. Tvrz Greyfaire byla vždy první, která upozornila na nebezpečí, když Skotové přešli Cheviotské pohoří a vpadli do Anglie. Navíc se Skotsko vždycky potají paktovalo s nepřáteli anglického krále. Mohlo by být nebezpečné, kdyby malá tvrz Greyfaire padla do nepřátelských, neloajálních a proradných rukou. Najít manžela pro tu malou dědičku není špatný nápad. Manžela, který by byl neochvějně věrný anglickému králi Richardovi a žádnému jinému pánu.

„Myslím, že máš pravdu, drahoušku,“ řekl své manželce. „Musíme najít naší malé sestřence Arabelle manžela, a to ještě před odjezdem z Middlehamu.“

„Je na vdávání ještě moc mladá,“ řekla Rowena důrazně.

„Ale ženicha můžeme vybrat hned,“ opáčil král. „Tvoje obavy o Greyfaire jsou opodstatněné, Row. Potřebuji tam silného muže, abych si mohl být jistý bezpečností severní hranice. Rozmyslím si to, sladká Row. Můžeš si být jistá, že nepřipustím, abyste nadále byly tak nechráněné. Měla jsi s tím za mnou možná přijít dřív.“

„Dickone,“ oslovila ho ze zvyku a pak se opravila: „Sire, moje dítě a já jsme ti poslední z vašich poddaných. Kdyby mě moje drahá Anna nepozvala sem na Middleham, vůbec bychom tu nebyly a nezneužívaly bychom vaší laskavosti k tomu, abyste mé dceři našel manžela.“

Král vzal lady Greyovou za baculaté ruce a laskavě je poplácal. „Roweno, ty patříš do rodiny. Jsi nejlepší přítelkyně mé drahé Anny a její sestřenka. Kdyby tě ve třinácti letech neprovdali za sira Henryho, zůstala bys s ní a teď bys pobývala u dvora. To, že se tvůj život ubíral jinou cestou, neznamená, že bys nám byla méně drahá.“ Zvedl si její ruku ke rtům a políbil ji.

„Sire…“ Její modré oči se zalily slzami.

„Dickone, Row. Pro tebe budu vždycky Dickon, jako to bývalo za starých časů,“ odpověděl král.

„Dickone, ty jsi tak hodný. Vždycky jsi byl ke mně laskavý. Vzpomínám si, jak jsme byli ještě děti a Annina starší sestra Isabel se ke mně chovala tak krutě. Ty jsi jí v tom zabránil, když jsi ji přistihl. Vždycky jsi chránil ty, kdo byli slabší. Anglie má štěstí, že jsi jejím králem, ale musím tě požádat ještě o jednu laskavost.“

„Cokoli si budeš přát, sladká Row.“

Rowena Nevilleová-Greyová se musela pousmát. „Slibuješ příliš rychle a jsi jako vždycky příliš štědrý, Dickone, ale já toho nechci zneužívat. Moje žádost je prostá, mylorde. Přestože jsem svého Henrýho milovala, byla jsem příliš mladá na vdávání v době, kdy mě hrabě z Warwicku poslal na Greyfaire. Než se narodila Arabella, ztratila jsem dva syny a další dítě se narodilo mrtvé. Vyber jí manžela, aby Greyfaire mělo opět pána, ale ať se nekoná žádný formální obřad, dokud nebude moje dcera dost stará, aby mohla být manželkou v každém smyslu toho slova.“

Richard pohlédl na svou ženu a královna přikývla na souhlas. „Vyber toho muže,“ řekla mu, „ale oficiální zasnoubení nebo svatbu můžeme odložit, dokud nebude Arabella trochu starší. Greyfaire tak bude mít ochránce, králova vazala, ale kdyby se moje malá sestřenka zamilovala do jiného tolik, jako já vždycky milovala tebe, můj pane, alespoň nebude nucena jít k oltáři s někým jiným, než je její pravá láska. Kdybychom ji formálně zasnoubili, byla by tou smlouvou vázána. Tohle opatření však zajistí, že pokud by se, až přijde čas, zamilovala do jiného, ochránce Greyfaire by mohl dostat přiměřené odškodné za svou péči, ne?“

„Máš něžné srdce, lásko,“ odpověděl král, „ale uděláme to, jak navrhuješ. Vyhovuje ti to také tak, Row?“

„Jistě, Dickone,“ opáčila lady Greyová s úsměvem. Velice se jí ulevilo, že král vzal tuto záležitost do rukou. Bylo velmi nepravděpodobné, že by se Arabella chtěla provdat za někoho jiného než za muže, jehož jí král vybere, a Greyfaire bude mít zase pána. Těch posledních několik měsíců po manželově smrti bylo hrozných. Zemřel loni v pozdním létě a Rowena upřímně věřila, že jenom díky osobní intervenci Blahoslavené Panny Marie nevtrhli Skotové do okolí Greyfaire. Jak dlouho však může spoléhat na božskou ochranu? Greyfaire potřebuje nového pána.

Nezůstala však úplně bez opory. Na Greyfaire s ní setrval pobočník jejího manžela, FitzWalter, který zastával v tvrzi postavení velitele stráže i po Henryho smrti. FitzWalter však není pánem na Greyfaire. Kdysi dávno, když byl Henry ještě mladý, přišel jednoho dne na panství a nabídl svou lenní přísahu i své služby. Nikdo nevěděl, odkud přišel, a FitzWalter tuto informaci nikdy nikomu nesvěřil, ani ženě, s níž se za několik let oženil. Začal jako obyčejný voják a strážný a postupoval od hodnosti k hodnosti, až se stal velitelem stráže. Jeho žena pracovala ve tvrzi jako pradlena a porodila mu hejno děvčat a jednoho zdravého synka. Chlapec, Rowan FitzWalter, byl o rok starší než Arabella a spolu se svou mladší sestřičkou Lonou byl jejím nejbližším přítelem. FitzWalterovi se uleví stejně jako jí, říkala si Rowena, když bude mít opět pána. Konal svoji povinnost, ona však věděla, že ho plná odpovědnost za stav tvrze znepokojuje. Nebyl natolik ctižádostivý, aby se snažil zaujmout místo svého pána. Král jí teď ale dal své slovo a ona o tom znovu mluvit nezačne, dokud Dickon sám to téma nenadhodí.

Princ Edward a Arabella dokončili šachovou partii a přišli za rodiči. Chlapec vzrušením ze hry zrudl v obličeji a královna mu starostlivě sáhla na čelo. Edward se podrážděně odtáhl, Anne si však synka přivinula do náruče a řekla: „Tvůj otec slíbil, že sestřence Arabelle najde manžela, Neddie. Není to hezké?“

„Já si chci sestřenku vzít sám,“ prohlásil chlapec pánovitě. „Líbí se mi. Musím přemýšlet, když s ní chci vyhrát partii.“

„Nemůžeš si mě vzít, Neddie,“ namítla Arabella. „Nebylo by to správné.“

„Proč ne?“ zeptal se chlapec.

„Protože jsi princ, ty hlupáčku. Princové si berou princezny. Jednoho dne budeš králem,“ vysvětlovala Arabella a v hlase jí znělo mírné podráždění nad tím, že to neví sám.

„Jestli mám být králem,“ odpověděl chlapec logicky, „tak proč bych z tebe nemohl udělat princeznu, abychom se mohli vzít? Králové můžou dělat všechno, co chtějí.“

„Ne vždycky,“ podotkl jeho otec, a přestože promluvil vážně, oči mu jiskřily pobavením. „Tvoje sestřenka Arabella chce ale říct to, že chlapci, kteří mají být králi, si musí hledat velmi výhodná manželství, aby pomohli své zemi. Tvoje nevěsta bude pocházet ze země, která pomůže Anglii bojovat proti jejím nepřátelům. Možná to dokonce bude dcera nepřítele a vaše manželství ukončí dlouhé boje. Bude také muset mít dobré věno, nejen zlato, ale i území.“

„Arabella má Greyfaire,“ opáčil princ.

„Greyfaire,“ ozvala se Arabella, „je jen malá tvrz, Neddie. Tvůj hrad Middleham je pětkrát tak velký. Kromě toho můj manžel musí přijít za mnou a žít na Greyfaire, protože ta tvrz pomáhá chránit Middle Marches před Skoty. Král ale musí cestovat po celém království. Nemůžu být tvoje manželka. Ale co kdybychom zůstali aspoň přáteli?“

„Dobrá,“ odpověděl princ trochu zklamaně, potom se ale rozveselil. „Chtěla bys vidět štěňátka, co se právě narodila tatínkově nejlepší fence? Má je v kotci. Jsou moje, takže s nimi můžu dělat, co chci, tatínek to říkal. Chtěla bys jedno dostat, sestřenko Arabello?“

„Ach, Neddie, ano!“ odpovědělo děvčátko nadšeně a pak pohlédlo na matku. „Můžu, mami? Můžu?“

Rowena se zasmála. „Myslím, že na Greyfaire se další pes ještě vejde, Arabello. Jistě, jestli ti chce Neddie dát štěně a král s tím souhlasí, můžeš si jedno vzít.“

Obě děti vyběhly z místnosti a matky se za nimi pyšně dívaly.

Král se zasmál. „Je to chytré děvče, Row. Nejspíš po tatínkovi, řekl bych.“

Královna i lady Greyová se zasmály, neboť Rowena Nevilleová za jejich společných školních let nikdy nebyla žádný myslitel. Stěží uměla číst, dokázala se nanejvýš podepsat a počty jí vycházely vždycky spíše špatně než dobře. V domácích pracích však vynikala. Nebylo receptu, kuchařského či lékařského, který by nedokázala dokonale připravit. Její mýdla byla jako hedvábí, její zavařeniny a kompoty neměly konkurenci, její výšivky představovaly umělecká díla. Tvrz na úpatí Cheviotských hor měla tu nejkrásnější květinovou zahradu široko daleko, ale inteligencí Rowena zrovna nevynikala a sama se k tomu upřímně přiznávala.

„Ano, je to Henryho dítě v každém ohledu, Dickone. Čte si pro zábavu,“ kroutila lady Greyová nevěřícně hlavou. „A když náš správce onemocněl a nemohl vést účty, vedla je sama. Dokonce objevila, že chudák starý Rad v nich udělal pár chyb. Mluví francouzsky a latinsky, protože Henryho těšilo ji učit. Vždycky měla k učení talent. Jestli má nějakou chybu, Dickone, tak snad to, že na ženu je příliš výřečná a smělá. Sám jsi slyšel, jak mluvila s Neddiem. Jako by nikdy neměla z ničeho strach.“

„Jednou z ní bude zajímavá žena, Row,“ řekl král a konejšivě se na sestřenku své manželky usmál. Sladká Row. Jak s ní ale dokázal Henry Grey žít, to Richard nechápal. Rozhodně se s ní nedalo mluvit příliš dlouho, aby se člověk nezačal k smrti nudit, jenomže jeho nejdražší Anne ji milovala stejně, jako on už od dětství miloval Anne.

„Dickon najde Arabelle toho správného manžela, Roweno,“ ujistila ji královna a obě ženy začaly hovořit o nějaké své společné známé, takže krále zanechaly jeho vlastním myšlenkám.

Brzy, přemýšlel král, bude muset z Middlehamu odjet a postarat se o záležitosti svého království, které v současné době nebylo právě stabilní. On sám nechtěl být králem, ať už si ostatní mysleli cokoli, a odhalení církve o předchozí manželské smlouvě jeho bratra s lady Eleanor Butlerovou pro něj bylo stejným překvapením jako pro všechny ostatní. Vždycky měl v úmyslu podpořit nárok svého synovce, který se jmenoval Edward stejně jako Richardův vlastní syn. Jeho zesnulý bratr ho ustanovil protektorem svých dětí, aby ochránil království před chamtivými a příliš ctižádostivými příbuznými Elizabeth Woodvilleové, která se od královy smrti ze všech sil snažila získat dohled nad malým následníkem.

Lord Hastings o tom Richarda uvědomil a jemu se podařilo dopadnout královnu i s mladým králem na cestě do Londýna a převzít péči nad chlapcem dřív, než mohlo dojít k nějakému neštěstí. Královnini zastánci si samozřejmě přáli, aby byl mladý Edward okamžitě korunován, jeho ochránce zbaven svých práv a oni mohli vládnout jako regenti mladého krále. Ačkoli si Richard rovněž přál korunovaci svého synovce, věděl, že v zájmu Anglie musí být regentem on, aby ochránil toho chlapce, národ i sny svého bratra.

Už ze začátku ztratili královnini příznivci půdu pod nohama především kvůli povaze samotné Elizabeth. Pak přišlo odhalení o lady Eleanor Butlerové, a přestože se nenašel nikdo, kdo by ta tvrzení vyvrátil, neboť dotyčná dáma byla již po smrti, Richard stále nezačal usilovat o trůn. Trůn mu byl nabídnut z toho důvodu, aby o vládcích Anglie nevznikla žádná pochybnost. Zpočátku vzdoroval, neboť se mu nelíbilo, v jaké pozici se ocitl, a dobře věděl, že mnoho lidí bude protestovat proti tomu, že obchází nejstaršího syna jeho bratra. Nakonec svolil, protože neměl jinou možnost. Protesty potlačil v zárodku, neboť dal okamžitě popravit všechny, kdo by mohli vyvolat povstání. Anglie, oslabená vnitřními boji, by byla vystavena útokům Francie, Španělska či Skotska. I lord Hastings, který ho dříve podporoval, byl jednou z obětí, a Richard jeho bolestnou, ale nezbytnou smrt oplakal.

Teď byl právoplatným a korunovaným králem a jeho milovaná Anne se stala korunovanou královnou. Malý Neddie byl prohlášen za nového prince z Walesu a Elizabeth Woodvilleová-Greyová vyvolávala potíže na jihu, z bezpečí církevního azylu. Jeho synovci byli rovněž v úkrytu, přestože nikoli v Toweru, jak mnoho lidí předpokládalo. Tam by byli až příliš zranitelní. Richard zařídil, aby jejich strážci dostali víno s uspávacím práškem, a pak osobně z Toweru odvezl Edwarda i Richarda, mladšího synovce, který nesl jeho jméno, a poslal je na Middleham. Byly to chytré děti a chápaly, proč se musí skrývat. Ve svém vlastním křídle hradu byli chlapci v bezpečí a zůstanou v úkrytu a v péči spolehlivých lidí ještě několik let, než se Richardova vláda upevní. Ani jeho syn, jejich bratranec, nevěděl o jejich přítomnosti.

Ještě jeden den. Slíbil si ještě jeden zlatozelený zářijový den tady na Middlehamu, než si opět navlékne královský háv. A také musí vyřešil tu záležitost s malou Arabellou Greyovou, protože to slíbil Roweně. Koho ale vybrat? Kdo z jeho lidí je dostatečně urozený, nenese však žádné významné jméno, neboť tak důležitá Arabella zase není? Kdo nemá ženu? Kdo je vdovec? Komu může bez obav svěřit tvrz Greyfaire? Komu může věřit, že varuje Middle Marches před přicházejícími Skoty? Kdo mu bude věrný a nesloží lenní přísahu jinému pánu?

Richard si vzpomněl na vojáka, který v minulosti bojoval s ním i s jeho bratrem. Byl odněkud ze severu, vzpomněl si král, ale nedokázal se rozpomenout na jeho jméno. Mávnutím ruky přivolal sluhu a poslal ho pro lorda Dacre. Ten neztrácel čas, za okamžik se dostavil do soukromého salonu, uklonil se před králem a přijal číši vína. Král mu vysvětlil své potíže. „Za živý svět,“ opakoval, „si nedokážu vzpomenout na jméno toho člověka. Počkej! Jasper! To je jeho křestní jméno. Jasper. Ale který Jasper?“

„Sir Jasper Keane, můj pane,“ odpověděl lord Dacre.

„Ano, to je ten člověk!“ Král se potěšené usmál, ale pak se zachmuřil. „Je ženatý, Dacre?“

„Několikrát ovdověl, můj pane, ale pokud vím, nyní manželku nemá.“

„Děti?“

„Žádné, Sire.“

„Kolik mu je let? Nebudu tomu děvčátku nutit žádného starce,“ řekl král pevně.

„Nejsem si jistý, Sire, protože ho neznám nijak důvěrně, ale řekl bych, že siru Jasperovi dosud nebylo třicet.“

„To je přiměřený věk,“ poznamenal král, „a on je zdatný voják. Co myslíš, Dacre? Byl by z něj dobrý obránce tvrze Greyfaire a byl by dobrým manželem pro mladičkou sestřenku mé ženy? Dá se mu věřit?“

„Jeho věrnost je nade vši pochybnost, můj pane, a věřím, že je tím pravým člověkem, který může hájit zájmy Anglie na severní hranici,“ odpověděl lord Dacre. Nezmínil se králi o tom, že je sir Jasper vyhlášený sukničkář, neboť Richard takové chování neschvaloval. Byla to jediná oblast, v níž se neshodl se svým zesnulým bratrem, který byl velkým obdivovatelem fraucimoru. Richard byl vždycky věrný své Anne, přestože takový postoj nepatřil k obvyklým. Zájmy Anglie však měly přednost před jakoukoli morálkou, a proto lord Dacre v této záležitosti mlčel.

„Má vlastní pozemky?“ vyptával se král dále. „Rodem se musí mé sestřence alespoň vyrovnat.“ 
„Jeho rodina je spřízněna, byť vzdáleně, s mou vlastní, Sire, a o něco úžeji s Percyovými,“ odpověděl lord Dacre. „Má vlastní majetek, ale jeho dům, Northby Hall, nedávno lehl popelem při divokém, ač ojedinělém útoku Skotů. Nikdo nebyl zabit, ale ukradli mu veškerý dobytek, koně a ovce. Je to schopný muž, můj pane, a myslím, že tak výhodný svazek by ho potěšil a ještě více vám ho zavázal.“

„Král,“ podotkl Richard, „nikdy nemůže mít příliš mnoho přátel, že, Dacre?“

Lord Dacre se zdvořile zasmál. „Sir Jasper dlí náhodou právě nyní na Middlehamu, kdyby se vám zlíbilo ho povolat.“

„Napadá tě někdo další, Dacre, komu bychom mohli věnovat tuhle šťavnatou třešničku? To děvče se nemůže vdávat ještě nejméně dva roky a nebude se konat žádné formální zasnoubení, kdyby si ti dva náhodou nepadli do oka. Moje královna na tom trvá, neboť sama prožila nešťastné manželství. Přeje si, aby byla dcerka její sestřenice šťastná, a já jí v tom ochotně vyhovím, neboť Anne po mně žádá velmi málo.“

Lord Dacre se na chvíli zamyslel a pak odpověděl: „Ne, Sire, věřím, že sir Jasper je skvělou volbou jak pro tvrz Greyfaire, tak pro malou lady Greyovou.“

„Nic o tom zatím nikde neříkej,“ varoval ho král. „Chci si to ještě promyslet, než se rozhodnu.“

„Jak můj pán poroučí,“ opáčil lord Dacre, uklonil se a požádal o dovolení odejít. Sotva vyšel z pokoje, pospíšil si vyhledat sira Jaspera, aby mu pověděl o tom, jaké štěstí ho možná čeká. „Zkus udržet ptáka v kalhotách,“ varoval ho, „aby se král nedověděl o tvých aférách. Nedá ti to děvče a jeho dědictví, jestli se dozví o tvém notorickém sukničkaření. Král Richard III. je hluboce morální muž.“

„Znám tvrz Greyfaire,“ odpověděl sir Jasper. „Je to příjemný malý hrad. Je ta dědička bohatá?“

„Nějaký majetek má, ale kdyby byla bohatá, příteli, nechal bych si ji pro svého vlastního nemanželského syna,“ opáčil Dacre. „Dopadneš do měkkého, ale král chce, aby se ta svatba ještě o rok nebo dva odložila. Jeho královna si vymínila, že se té dívence musíš líbit. Jestli se to nestane, svatba nebude. Tak si dej pozor.“

Ve velkém sále hradu Middlehamu si ten večer král povolal sira Jaspera Keana k sobě a oznámil mu, že mu dohodne sňatek s mladou sestřenkou své ženy, dědičkou tvrze Greyfaire, lady Arabellou Greyovou. Sir Jasper vyjádřil potěšení nad tím, jaké cti se mu dostalo, a nic nenamítal proti podmínkám, které se k sňatku vázaly.

 „Budu mít možnost svou nevěstu vidět, Sire?“ otázal se zdvořile.

„Nevidím žádný důvod, proč byste neměl,“ odpověděl král. „Požádám vás, abyste doprovodil lady Rowenu a její dceru, lady Arabellu, zpět na Greyfaire, takže budete mít příležitost posoudit obranyschopnost tvrze a provést případné nutné změny. Ta tvrz je prvním varovným majákem proti útoku ze Skotska a bezpečí Middle Marches závisí na tom, aby Greyfaire zůstalo v anglických rukou.“

„Nezklamu vás, můj pane,“ odpověděl sir Jasper s naprostou upřímností. Byl především voják a úkol, který se mu nabízel, ho potěšil. Neobával se toho, že by se té dívence nezamlouval, protože nikdy ještě nepotkal ženu, která by nepropadla jeho kouzlu. Byl vysoký, měl zlatoplavé vlasy a světlehnědé oči a jen málo žen nechala chladnými jeho oválná tvář, vysoké lícní kosti a čelo, rovný nos, pevná brada a smyslná ústa. Málo z nich si však všimlo, že ty pěkné oči jsou chladné a neproniknutelné nebo že se ta smyslná ústa dokážou stáhnout do kruté linky. Byl stejně zkušený svůdce jako voják, ačkoli v boji nikdy bláznivě neriskoval. Muž by se nedožil šťastného stáří, kdyby byl ve válce ukvapený a lehkomyslný. Pouze ve věcech milostné vášně si dovolil riskovat.

„Přijďte zítra ráno po mši do královnina salonu, sire Jaspere,“ řekl král, „představíme vás tam vaší nevěstě i její ovdovělé matce.“

„Děkuji vám, můj pane,“ odpověděl sir Jasper Keane.

„A připravte se na okamžitý odjezd na Greyfaire,“ dodal král. „Budete-li doprovázet dámy, potrvá cesta nejméně týden. Nepochybně nejste zvyklý na tak pomalé tempo jízdy, ale budete mít aspoň příležitost lépe poznat lady Rowenu a její dceru. Měli byste možná odjet už zítra, než začnou podzimní deště. Dámám by se cestování v lijáku určitě nelíbilo.“

„Budu se snažit dámám cestu pokud možno usnadnit a zpříjemnit, můj pane,“ prohlásil sir Jasper a rozloučil se.

Druhý den ráno se sir Jasper Keane úmyslně dostavil na ranní mši, aby si mohl potají prohlédnout svou budoucí nevěstu a její matku. Zjevně byly mezi dámami kolem královny, viděl však pouze sklopené hlavy a šaty. Teprve když královna vycházela z kaple, zahlédl sir Jasper drobnou dívku se světlounkými vlasy, která byla kromě prince v celé skupině jediným dítětem. To musela být jeho nevěsta, nedokázal však určit, která z dam by mohla být její matkou. Diskrétně počkal několik minut, pak se dostavil ke královnině salonu a byl přijat.

Elegantně se uklonil před královnou Annou a políbil jí zdvořile ruku. „Madam,“ řekl uctivě.

„Přišel jste, abychom vás mohli představit naší milované sestřence, lady Roweně, a její dceři Arabelle, kterou král určil za vaši možnou budoucí manželku, sire Jaspere. Vítejte,“ řekla královna.

„Jsem nesmírně potěšen, že se mi dostalo té cti být sňatkem spřízněn s vaší vlastní rodinou, vznešená paní,“ odpověděl sir Jasper.

„Jaká výřečnost, mylorde,“ podotkla královna. „Mohl byste být skvělým dvořanem, ačkoli můj král prohlašuje, že jste voják. Těší mě vědomí, že Arabelliným manželem bude muž, který umí zacházet s hezkými slovíčky stejně jako s ostrým mečem, sire Jaspere, ale předpokládám, že už netrpělivě čekáte na seznámení se svou nevěstou. Pojď sem, drahé dítě, ať tě mohu siru Jasperovi představit. Ty také, Roweno, protože chceš určitě poznat svého nastávajícího zetě.“

Matka i dcera popošly kupředu a zdvořile se siru Jasperovi uklonily. Jeho nevěsta byla při bližším pohledu docela roztomilá, ačkoli takhle světlé vlasy se mu ve skutečnosti nikdy moc nelíbily. Zato matka, to bylo něco úplně jiného. Husté vlasy barvy pšenice byly nádherné a její plná a těžká ňadra působila v kontrastu s dceřiným plochým hrudníčkem rozkošně lákavě. Ucítil známé svírání v podbřišku, projev zájmu, který se však rozhodně neodrazil v jeho hezké tváři. „Jsem poctěn, má paní Arabello, že jsi se rozhodla uvažovat o mně jako o svém manželovi,“ řekl hladce, vzal holčičku za ruku a galantně ji políbil.

Srdce jí zběsile bušilo a cítila, že rudne ve tvářích, když se jejich pohledy střetly. Nepochybně to byl ten nejhezčí muž, jakého kdy viděla. Nenapadalo ji nic, co by mohla říct, a když pustil její ruku, připadala si hloupá a dětinská.

„Má paní Roweno,“ obrátil se Jasper k lady Greyové.

Já asi omdlím, říkala si Rowena Greyová v duchu, napůl zděšená a napůl ohromená vlastní reakcí na toho muže. Domnívala se, že takové pocity v ní zemřely spolu s Henrym, přesto však znovu ucítila vlhkost mezi svýma nohama. „Jsem vám vděčná, mylorde, že jste nám přišel na pomoc,“ řekla s klidem, který však zdaleka necítila. Co je to za ženu, že chová takové myšlenky ohledně muže, který se má stát manželem její dcery? Bůh jí odpusť!

Nikdo jiný neodhalil pocity, které se s takovou námahou snažila zamaskovat, ale Jasper Keane je hluboko v Roweniných světlemodrých očích zahlédl. Mladá vdova, téměř předl rozkoší. Mladá vdova, žhavá a zralá k utrhnutí. Matka a dcera, a obě můžou být jeho. Ta představa byla téměř nesnesitelně vzrušující a on jen děkoval Bohu, že volné šaty zakrývají důkaz jeho chtíče. Celou tu scénu si dokázal živě představit.

Z rozpaků ho překvapivě zachránila jeho budoucí nevěsta. „Můj bratránek, princ Edward, mi dal štěně loveckého psa,“ řekla. „Ale zatím bude muset zůstat tady na Middlehamu, než ho fena odstaví.“

„Už jsi někdy cvičila psa, mylady Arabello?“ zeptal se jí.

„Ne, mylorde, ale dívala jsem se, jak to dělá můj otec, a vrchní lovčí říká, že Rowan, FitzWalterův syn, to se psy umí. FitzWalter ale říká, že protože lovčí nemá vlastní syny, chce mu ukrást toho jeho. Říká, že Rowan bude vojákem, jako býval on, a když bude hodně dobrým vojákem, může se jednou taky stát velitelem stráže na Greyfaire.“

Královna se zasmála. „Jak vidíte, sire Jaspere,“ řekla pyšně, „moje malá sestřenka má plno novinek. Myslím, že miluje své Greyfaire, stejně jako můj pán Richard miluje Middleham. Doufám, že spolu budete šťastní. Jakmile Arabella oslaví čtrnácté narozeniny, to je za dva a půl roku, můžete chystat svatbu, pokud si vás ovšem bude přát za manžela. Jsem si však jistá, že když s ní budete jednat laskavě a vstřícně, s radostí s vámi půjde k oltáři. Pokud si to však přát nebude, dostanete za čas a péči, které jste věnoval Greyfaire, odměnu od královské koruny.“

„Budu se snažit ze všech sil, má královno, abych Vaše Veličenstva nezklamal,“ opáčil sir Jasper.

Královna Anne spokojeně přikývla. „Pak je to tedy dojednáno,“ prohlásila, obrátila se ke svým sestřenkám a na rozloučenou je políbila. Z malíčku si přitom stáhla prsten a podala ho Roweně. „Kdybys někdy potřebovala mou pomoc, Roweno, pošli mi zpět ten prsten,“ nakázala své oblíbené příbuzné a navlékla jí šperk na prst. „Pomůžu ti, pokud to bude v mých silách.“ Pak se sklonila k Arabelle a promluvila tak tiše, že ji nikdo jiný nemohl slyšet. „Provdej se za něj pouze tehdy, když ho budeš opravdu milovat. Jestli zjistíš, že ho nemiluješ, neboj se mu to říct. Nechci, abys byla nešťastná, drahé dítě. Těch pár let předtím, než se manželství uzavře, ti umožní toho člověka dobře poznat.“

„Je na pohled velmi krásný, Madam,“ řekla Arabella plaše.

„Krása neznamená vždycky taky dobrotu srdce, sestřenko,“ varovala ji královna. „Abys zjistila pravdu, musíš se podívat, co se pod tím krásným povrchem ukrývá.“ Potom Arabellu pevně objala a popřála siru Jasperovi i oběma ženám šťastnou cestu.

Rozloučili se i s králem Richardem a v pozdním ránu teplého a slunečného zářijového dne vyrazili z hradu Middleham. Doprovázelo je dvanáct vojáků z Greyfaire a sir Jasper měl s sebou další tucet ozbrojenců, takže jejich skupinka působila poměrně bezpečně. Když se za nimi král díval z hradeb svého sídla, toužebně si přál, aby se všechny jeho problémy daly vyřešit tak snadno jako záležitost lady Arabelly Greyové a tvrze Greyfaire.

Kapitola 2

Sir Jasper Keane si nevzpomínal, kdy byl v životě naposledy tak spokojený. Takhle pohodlnému životu by se dalo snadno propadnout, říkal si, když se potěšeně rozhlížel po malé slavnostní síni Greyfaire. Byla to příjemná místnost se čtyřmi okny, v nichž opravdové sklo bránilo pronikání chladného zimního větru, který se kolem tvrze neustále proháněl. Kamenné podlahy se denně zametaly, lojové svíce a vonné trávy se pravidelně vyměňovaly, neboť lady Rowena byla vynikající hospodyně a nesnášela zápach. V hale byly dva krby a žádný z nich nekouřil. Celá síň působila dojmem vlídného tepla a útulnosti.

Před ním stál na naleštěném dubovém stole cínový talíř s čerstvě upečeným chlebem. Mlčenlivá služka mu k němu naložila horkou ovesnou kaši, zatímco druhá služebná přinesla talířek s kouskem chleba, šunkou a sýrem, a třetí mu do poháru nalila hnědé pivo. Jasper Keane začal s chutí jíst a usmál se, když našel v ovesné kaši kousky sušených jablek. Jen tak mezi řečí se zmínil lady Roweně, že mu obyčejná kaše, která se obvykle každé ráno servírovala, příliš nechutná, a ona se okamžitě postarala o nápravu.

Sir Jasper Keane už pobýval na Greyfaire pět měsíců. Tím, co zde po svém příjezdu našel, byl velice potěšen. Všechno bylo v naprostém pořádku a FitzWalter, tamější kastelán, ho okamžitě přijal jako nového pána. Nebude ho tedy nutné sesadit nebo vyměnit, což znamenalo pro sira Jaspera velkou úlevu. Neměl v úmyslu zůstat na skotské hranici navždycky, a když bude odjíždět, musí zajistit dvě věci: aby jeho tvrz zůstala ve schopných rukou a aby mohl Segera, svého vlastního pobočníka, vzít s sebou, protože ten muž byl pro něho velmi cenný.

Jeho malá budoucí nevěsta byla zábavná, ačkoli trochu drzá dívenka. Na nápravu jejího chování však bude dost času. Jestli si mohl na něco stěžovat, tak potom na to, že musel krotit své choutky, aby se nedotkl ani jedné ze dvou žen, které měly jeho budoucnost ve svých rukou. Nevyužíval tedy místní služebné k ukojení svých vášní, místo toho se za dobrého počasí projížděl kolem hranice a hledal si potěšení u venkovanek. V posledních týdnech však bylo tak ošklivo, že musel zůstávat v teple tvrze.

Toužil po ženě. Uvažoval o tom, jestli by mohl, teď, když už uplynulo několik měsíců, svést Rowenu. Ani v nejmenším nepochyboval, že po něm ta žena touží, přestože se to snažila zamaskovat. Rovněž nepochyboval, že on sám je tím důvodem, proč Rowena tráví tolik hodin na kolenou v hradní kapli. Zároveň však věděl, že se se svými hříšnými myšlenkami nesvěřila otci Anselmovi, zdejšímu knězi. Mnichovo vstřícné chování vůči Jasperu Keanovi se totiž od jejich prvního setkání nezměnilo. Král jí říkal sladká Row. Je opravdu sladká?

Jasper Keane přimhouřil oči, ztracený v myšlenkách. Představil si Rowenu, o níž teď už věděl, že je o čtyři roky mladší než on, úplně nahou. Měla krásná, pevná ňadra a stále štíhlý pas, toho si brzy všiml. Nebyla vysoká, což se mu u žen líbilo, a její nohy asi nebudou příliš dlouhé. Má měkká a oblá stehna? Je její Venušin pahorek růžový a hedvábný? Má baculatý zadek? Doufal, že ano, protože nic mu u žen nevadilo víc než hubená zadnice. Když měla žena plné a oblé pozadí, byly na jemné kůži dobře vidět otisky jeho dlaně.

Rowena Nevilleová-Greyová měla pěknou tvářičku. Líbily se mu její kulaté a důvěřivé světlemodré oči. Obzvlášť se mu líbily její plné, našpulené rty. Byla to smyslná ústa, nepochybně zkušená v líbání. Dokáže s těmi rty ještě něco jiného? Pokud ne, rychle ji to naučí. Představa, jak se její nádherná ústa dotýkají jeho údu, ho téměř nesnesitelně vzrušila. Chtěl ji. Bude ji mít. Už čekal dost dlouho. Otázkou zůstávalo, jak Rowenu přesvědčit, aby odhodila své zábrany. A najednou mu byla odpověď křišťálově jasná.

Arabella! Jeho malá budoucí nevěsta je řešením toho problému. Nenápadně pohrozí, že zneuctí dcerušku, kterou matka chová jako oko v hlavě, pokud se mu lady Rowena sama neoddá. Rowena už teď musí bojovat proti své vášnivé povaze, takže mu podlehne s čistým svědomím a ve víře, že tím jen ochraňuje svou dceru. Nad vlastní chytrostí se málem rozesmál nahlas. Může s tím začít hned dneska. Večer vstoupí do její ložnice, otře jí pár provinilých slziček a potom bude jeho tak dlouho, jak se mu zlíbí.

A náhle, jako na zavolanou, stála vedle něho a váhavě se usmívala. „Dobré ráno, mylorde. Chutnala vám dneska ovesná kaše?“

„Ano,“ odpověděl. „Kde je Arabella? Dnes jsem ji ještě neviděl.“

„Trochu se nachladila, takže jsem jí řekla, že by měla zůstal celý den v posteli. Málokdy bývá nemocná.“

„Pojďte,“ vyzval ji, když vstával. „Navštívíme ji. Jsem si jistý, že ji naše společnost trochu rozveselí.“

„Mylorde, ona je jen v košili. Myslím, že tak byste ji neměl vidět, není to vhodné,“ protestovala Rowena nervózně.

Vzal ji za ramena a pohlédl jí do tváře. Cítil, jak se pod jeho prsty chvěje, a pomalu se usmál. „Arabella má být mou ženou, sladká Row. Brzy ji uvidím nejen v košili, ale i bez ní. Není na tom nic nevhodného.“ Pak ji vzal za ruku a téměř ji odtáhl do Arabelliny ložnice, která se nacházela v poschodí nad hlavní síní.

Na posteli seděla FitzWalterova dcera Lona a hrála s Arabellou hru s kamínky. Když při jeho příchodu vzhlédly, obě dívky se začaly chichotat a sir Jasper honem skočil na postel mezi ně. Lona potěšeně a rozčileně zavřískla a on ji pošimral na žebrech. Dívka se kroutila jako had a její smích ještě zesílil, když na ně skočila Arabella.

„Ne, ne! Lona je to nejlechtivější děvče na světě. Měj slitování, mylorde!“ zvolala Arabella.

Na okamžik přestal s dováděním, obrátil se k ní a zeptal se: „A ty nejsi lechtivá, Arabello, má drahá?“

„Ne!“

„Lhářko!“ opáčil, a než mu mohla uniknout, natáhl se po ní.

„Áaach!“ vydechla Arabella, divoce se rozesmála a do očí jí vhrkly slzy. „Dost! Dost!“ Jak se zuřivě vrtěla, aby mu unikla, košilka se jí vyhrnula nahoru a odhalila její nahé nohy a zadeček.

„Arabello!“ Rowenin hlas zněl šokovaně, ale její úlek vyplýval spíše z toho, jak ruce sira Jaspera nestydatě šmátraly po celém těle její dcerky. Zlehka se dotkly pučících ňader, přejely přes ještě dětské bříško a sklouzly níž. „Arabello! Sire Jaspere! Okamžitě přestaňte. Lono, slez z té postele a uprav si sukně!“ Stáhla děvče na zem a pak se natáhla po siru Jasperovi.

Jakmile ucítil na rameni její ruku, okamžitě přestal dovádět s Arabellou, otočil se, zadíval se Roweně přímo do tváře a řekl: „Jestli má být náš společný život takhle šťastný, moc mě mrzí, že je nutné naši svatbu odložit.“ Vstal, poplácal Arabellu po zadečku a stáhl jí zmuchlanou košilku do spořádanější polohy.

„Mylorde!“ ozvala se Rowena hněvivě. „Arabella je nemocná a potřebuje klid. Nemohu připustit takové bláznivé chování. Lono, běž své matce pomoct s prádlem.“

Lona, náhle zaražená, se uklonila své paní a vyběhla z pokoje. Rowena vytáhla z nočního stolku růženec své dcery a řekla: „Odříkej si růženec, Arabello. Uklidní tě to a doufejme, že se tak dostaneš do vhodnějšího rozpoložení.“ Podala růženec dceři a dodala k siru Jasperovi: „Pojďme, mylorde. Ponecháme Arabellu jejím modlitbám.“

„Taky si přeju, abychom se mohli vzít,“ prohlásila Arabella vzdorovitě. „Potom bych byla tady na Greyfaire sama svou vlastní paní!“

„Omluv se své matce, moje drahá,“ ozval se sir Jasper tiše. „Myslí jen na tvoje dobro.“

Arabellin spodní ret se trucovitě roztřásl, ale nakonec ze sebe vypravila: „Omlouvám se, mami.“

Rowena přeběhla pokoj, sklonila se nad dcerkou a objala ji. „Odpouštím ti, zlatíčko, ale teď odpočívej. Vím, jak strašně nerada zůstáváš přes den v posteli.“ Políbila své dítě na čelo a pak vyvedla sira Jaspera z pokoje.

Jakmile se znovu ocitli v síni, sir Jasper se obrátil k Roweně s otázkou: „Arabelle bude koncem března dvanáct, že?“

„Ano, mylorde,“ odpověděla Rowena a přinesla mu ke krbu pohár vína.

„Spousta děvčat se ve dvanácti letech vdává, madam. Dokud se nestanu manželem vaší dcery, nebudu tady na Greyfaire právoplatným pánem.“

„Nikdo vám to právo neupírá, mylorde, a král s královnou sami řekli, že k svatbě nemá dojít, dokud Arabelle nebude alespoň čtrnáct.“

„Ale kdybyste je požádala, aby sňatek povolili teď, pochybuji, že by vám nevyhověli, mylady,“ namítl. „Budu k vám upřímný, paní, jako muž mám své potřeby.“

„Potřeby?“ Chvíli trvalo, než pochopila, a pak zrudla ve tváři.

Sir Jasper pokrčil rameny. „Jsem muž jako každý jiný, madam. Když nemám manželku, která může mé touhy uspokojit, musím hledat jinde. Dřív nebo později se vaše dcera o mých dostaveníčkách doslechne. Zraní ji to a rozhněvá se. Panny, jako je Arabella, vychované ve vznešených rodinách, nechápou temnější stránky mužské nátury. Lituji své slabosti, sladká Row, ale co mohu dělat?“

„Nemůžete si najít milenku, mylorde? Mnoho mužů to dělá,“ navrhla.

„Ať budu navštěvovat jednu ženu nebo tucet, stejně se o tom bude mluvit,“ namítl. „Vidím jen jedno řešení. Musím se s vaší dcerou oženit už na jaře.“

„Ne!“

Viděl zoufalství v jejích očích a náhle se rozhodl, že ten návrh musí přijít od ní, že ho musí slyšet z jejích rtů. „Jakou mám jinou možnost, sladká Row? Celé měsíce jsem své vášně ovládal, ale jak se zima blíží ke konci a stromům se opět vrací míza, mé touhy sílí.“

Rowena ztěžka polkla. „Moje dcera je stále ještě dítě, mylorde, není připravená na mateřství.“

„Přesto však může být manželkou v plném slova smyslu,“ opáčil významně.

„Není na ty věci ještě připravená, mylorde. Bojím se, že byste ji mohl zranit, přestože vím, že byste to neudělal úmyslně. Jak vás mám přesvědčit, abyste na ten sňatek nespěchal?“ V Rowenině půvabné tváři se zračily mateřské obavy. Samými starostmi si rozpačitě mnula ruce.

Chytil ji za jednu z těch neklidných rukou, obrátil ji dlaní nahoru a políbil voňavou pokožku. Když se jejich oči střetly, opakoval tiše: „Jakou mám jinou možnost, sladká Row?“

Věděla to. Věděla, co musí udělat, aby zachránila své dítě před tím, co by bylo v podstatě znásilněním. To bude její trest za ty špatné myšlenky, plné chtíče. Stane se děvkou sira Jaspera Keana, aby byla Arabella ušetřena jeho potřeb, dokud nebude dost stará, aby je mohla bez obtíží uspokojit. Rowenin stud a vina byly tak silné, že dokázala říct pouze dvě slova: „Dnes večer.“ Potom se odvrátila, vytrhla ruku z jeho sevření a vyšla z haly.

Poleno v krbu zapraskalo a rozpadlo se v hromadu žhavých oharků.

„Skvěle provedeno, mylorde,“ ozval se tichý syčivý hlas.

„Chodíš jako kočka, Segere,“ podotkl Jasper Keane, ale neotočil se. „Nikdy nevím, kdy jsi tady, ale tahle záležitost, milý příteli, vyžaduje diskrétnost. Nechci, aby si šla dědička stěžovat ke svým královským příbuzným – mohl bych tak ztratit tenhle poklad.“

„Nikdy bych mylordovi neublížil,“ opáčil Seger. „I nevědomý hlupák, jako jsem já, chápe delikátnost téhle situace. Zdejší lidé své dámy milují. Představa, že jim ubližujete, by se jim moc nezamlouvala.“

„Chytře řečeno, Segere,“ pochválil sir Jasper svého pobočníka, „ale myslím, že tě ten tvůj obratný jazyk jednou přivede do neštěstí.“

„Ale do té doby budu žít, abych sloužil vašemu lordstvu,“ odpověděl Seger a sir Jasper se jeho smělosti zasmál. „V očekávání pokynů vašeho lordstva jsem již svedl osobní komornou lady Roweny, která se chvěje hrůzou, že paní odhalí její nestydatost. Z té strany se nemáte čeho obávat, mylorde,“ dodal pobočník a vycenil zuby.

„Tobě se nikdo nevyrovná,“ prohlásil jeho pán s obdivem.

„Ne, pane,“ skromně souhlasil Seger.

Svatá Panno! Svědomí ji nepřestávalo trápit. Co jiného ale můžu dělat, říkala si Rowena, když mechanicky vykonávala všechny své denní povinnosti. Je jenom žena. Bezmocná žena. Dickon a Anne jsou tak daleko, venku zuří vichřice a ona prostě neví, co si má počít. Není to stejné, jako by byla panna. Dobře zná ten pocit, když do ní proniká mužský úd. Henry byl sice mnohem starší než ona, byl to však vždycky vášnivý milenec a jí se jeho pozornosti líbily. Až příliš se jí líbily. Copak církev neučí, že jediným důvodem pro tělesné spojení muže a ženy je plození dobrých křesťanských dětí? Neříká se tam nic o rozkoši, přesto to však rozkoš vyvolávalo a Roweně to chybělo.

Henry byl samozřejmě jediným mužem, kterého kdy poznala. Jsou mezi muži při milování rozdíly? Vzrušením jí po páteři přeběhl mráz a Rowena se kousla do rtu v rozpacích nad svými smíšenými pocity. Zrazuje vlastní dítě. Co je to za strašnou ženskou, když se těší na to, jak oklame vlastní dceru? Byl krásný, to ano, ale přestože ji tak přitahoval, nikdy by mu nepodlehla, nebýt toho dnešního rozhovoru. Neřekl to nahlas, ale pochopila, co měl na mysli. Klidně by zneužil Arabellu ještě před svatbou, jen aby ukojil své mužské touhy.

Jenom ať dokáže potěšit sira Jaspera a zahnat jeho chtíč. Jak jinak by mohla ochránit svoje dítě? Bůh jí to snad odpustí. Nicméně v žádném případě se nesvěří se svým hříchem dobrému otci Anselmovi, dokud nebude Arabella šťastně vdaná. Copak by mohl pochopit, v jaké situaci se ocitla? Poradil by jí, aby hledala útěchu v modlitbě, a přísně by sira Jaspera pokáral. Jenže on by neposlouchal, tím si byla Rowena jistá. Odvlekl by Arabellu do svého lože a její dcerka je ještě příliš mladá, mohlo by ji to zabít. Ne. Musí své břímě nést mlčky a sama. Není snad údělem ženy ohnout se ve vichřici jako květina na louce?

Lona počkala, dokud sir Jasper a lady Rowena neodešli, a pak si pospíšila zpět do Arabelliny ložnice. „Ach, Bello,“ vydechla, „ty máš takové štěstí! Je to ten nejhezčí muž na světě. Mě nejspíš zasnoubí s tím ukňouraným vnukem starého Rada, s tím uzlíčkem kostí s dlouhým nosem, co mu z něj věčně kape.“

„Pravda, na pohled je hezký,“ opáčila Arabella a přitáhla si přítelkyni znovu k sobě na postel. „Ale přesto je tu něco…“

„Co, ty kačeno? Sir Jasper je dokonalý, přestože připouštím, že ten jeho pobočník Seger se mi vůbec nelíbí,“ řekla Lona.

„To tvrdíš jen proto, že by sir Jasper mohl dát Segerovi práci tvého otce,“ namítla Arabella.

„Ne,“ zavrtěla Lona hlavou, až se jí tmavé kadeře rozletěly kolem hlavy a modré oči zvážněly. „Seger se všude plíží skoro jako had a párkrát jsem ho zahlédla s mojí tetičkou Elsbeth. Líbali se a jednou jsem viděla, jak jí strká ruku pod sukni, ale v síni si jí ani nevšimne, jako by ji vůbec neznal.“

„Možná bych si měla promluvit s matkou,“ přemýšlela Arabella nahlas. „Přece jenom je tvoje teta její komornou. Nebo bych se měla zmínit siru Jasperovi, Seger je jeho člověk.“

„Nemyslím, že by to bylo moudré, Bello. Možná to není nic než obyčejné laškování. Chlapci a děvčata to dělají pořád. A pak by si sir Jasper mohl myslet, že se Segera bojíme, a to by pro otce nebylo dobré. Moje teta je dospělá, a kdyby měla nějaké potíže, jsem si jistá, že by šla za tvou matkou. Žádné z nás by ale asi nepoděkovala, kdybychom se do toho pletly a něco o ní povídaly. Vůbec jsem ti to neměla říkat.“

„Ach, Lono, jsme přece přítelkyně, už odmalička,“ ujistila ji Arabella.

„Ale ty se za dva roky provdáš za sira Jaspera, Bello, a pak z tebe bude paní z Greyfaire. Změníš se, zatímco já ne. Vždycky budu jen Lona, jedno z FitzWalterových děvčat.“

„Budeš Lona, osobní komorná lady Arabelly, ty huso. Budeš mít ve všem stejné postavení jako tvoje matka a otec a nebudeš si muset brát vnuka starého Rada, když nebudeš chtít. Jako moje osobní komorná a přítelkyně si budeš moct vybírat z těch nejhezčích chlapců kolem, to ti slibuju,“ řekla Arabella velkoryse.

„Jen když si nebudu muset vzít to motovidlo,“ zachichotala se Lona. Pak ale opět zvážněla. „Ty bys mě opravdu chtěla za komornou, Bello?“

„Jistě, vždyť to říkám,“ ujistila ji Arabella.

„A sira Jaspera máš opravdu ráda, viď?“ vyptávala se Lona dál.

„Moje sestřenka královna říká, že krása vždycky neznamená taky dobré srdce,“ odpověděla Arabella váhavě. „Slyšela jsem, že sir Jasper je trochu sukničkář. Prý má milenky na obou stranách hranice.“

Lona vykulila oči. „Kdo ti takovou věc pověděl?“ zeptala se podrážděně.

„Je to pravda?“

„To já nemůžu vědět, Bello.“

„Ale tys ty řeči taky slyšela, ne?“

„Jsou to jenom drby starých bab, Bello. O pohledném muži nebo krásné ženě se toho přece vždycky tolik napovídá. A většina mužů tady na hranici si někdy zapytlačila v cizím revíru.“

„Muž, kterého si vezmu, mi musí být věrný, Lono. Můj otec matku nikdy nepodvedl a já chci, aby můj manžel měl stejné ohledy ke mně.“

„Vždyť za něj ještě nejsi vdaná, Bello,“ připomněla Lona přítelkyni. „Sir Jasper je dospělý muž, a než vstoupí do manželství, má právo si trochu užívat. Nemůžeš mu to vytýkat, přinejmenším dokud se nestane tvým manželem.“

„Jestli někdy zjistím, že mě podvedl s jinou ženou, Lono, vezmu nůž a vyříznu mu to černé srdce z hrudi!“ opáčila Arabella vášnivě.

„Už si sir Jasper všiml, jakou máš divokou povahu, Bello?“ škádlila ji Lona. „Dej si pozor, nebo ti uteče.“

Den uběhl až příliš rychle a brzy nastal večer. Lady Rowena ve své ložnici s malým rohovým krbem vystoupila z lázně a nechala se od komorné utřít ručníkem. V zrcadle na stěně, které bylo svatebním darem od jejího zesnulého manžela, se kriticky prohlédla. Její postavu nezničila těhotenství, neboť donosila pouze dvě děti. Chlapce jménem Henry, jenž nepřežil první rok života, a Arabellu, kterou nosila pod srdcem, když chlapec zemřel. Provinile se od zrcadla odvrátila. Je zkažená. Hříšná.

„Které šaty, mylady?“ zeptala se Elsbeth.

„Bolí mě hlava,“ postěžovala si Rowena. „Myslím, že se dnes večer do síně nevrátím. Půjdu rovnou spát.“

„Nemá Maida připravit lektvar, mylady?“

„Ne, nebudu ho potřebovat, opáčila Rowena. „Celý den jsem si dělala starosti o Arabellu, ale spánek mi pomůže.“

Elsbeth přetáhla své paní přes hlavu jednoduchou košilku, rozestlala pokrývky, pomohla Roweně na lůžko a pečlivě ji přikryla. „Přeji vám tedy dobrou noc, mylady,“ řekla. „Jakmile budu po večeři, vrátím se.“

„Ne!“ Rowena musela silou vůle ovládat svůj hlas, aby zněl přirozeně. „Už tě nebudu dneska potřebovat, Elsbeth. Můžeš jít spát domů, jestli chceš, nebo do síně.“

„Děkuju, mylady.“ Elsbeth byla nadšená. Volný večer znamenal, že možná naláká Segera na další dostaveníčko. Uklonila se a pospíšila si pryč.

Rowena ji snadno prohlédla. Má určitě nějakého chlapce. Kdo to asi je? Na tom ale stejně nezáleželo. Je to FitzWalterova nejmladší švagrová a on už zařídí, aby byla šťastná. Kdo však myslí na moje štěstí? zeptala se Rowena v duchu. Ach, Henry, proč jsi jen musel umřít? Neprosila jsem tě tehdy ráno, abys nikam nejezdil? Věděla jsem, že se ten den už nevrátíš. Měla jsem zlé tušení. Teď jsem sama a musím se chovat jako děvka, abych ochránila naše dítě. To není spravedlivé, a kdybys mě jen tehdy poslechl, nedošlo by k tomu! Po tváři jí sklouzla slza sebelítosti.

Rowena Nevilleová-Greyová se na své rodiče, Edmunda Nevillea a Catherine Talbotovou, pamatovala jen mlhavě. Zemřeli na mor, když jí byly čtyři roky, a její prarodiče z otcovy strany, tehdy již v letech, ji přivedli k hlavě rodiny, mocnému hraběti z Warwicku, aby ji adoptoval. Vychovávali ji společně s oběma jeho dcerami, Isabel a Anne. Všichni se k ní chovali vstřícně a laskavě, kromě Isabel, která byla příliš pyšná a měla sklony ke zlomyslnosti. Naštěstí se Isabel nesoustředila jen na Rowenu, její protivnost a nesnášenlivost se obracela proti všem a rozdělovala ji štědře mezi veškeré své sourozence.

To, že se významný hrabě namáhal najít manžela pro chudou příbuznou a obdařit ji věnem, byla velká laskavost a Rowena to věděla. Mohla také strávit celý život jako neplacená služebná, jakmile by dospěla a její důležitější vrstevnice by byly provdány do jiných významných rodin. Místo toho jí v den jejích dvanáctých narozenin sdělili, že se ve třinácti letech provdá za sira Henryho Greye, barona z Greyfaire, pána strategicky umístěné tvrze na hranicích Anglie a Skotska. Sir Henry potřeboval manželku a král Edward potřeboval přátele. Jeho předchůdce mu neustále působil problémy, přestože seděl v londýnském Toweru. Králi Jindřichovi VI. se po porážce, kterou utrpěl v boji s Edwardem, podařilo uprchnout do Skotska, odkud celé tři roky, než byl zajat, svým bývalým poddaným škodil, jak mohl. Edward IV. potřeboval bezpečnou hranici, a tak požádal svého bývalého spojence, který mu pomohl na trůn, aby mu dodal nevěstu pro sira Greye.

Svatbu oslavili šestnáctého dne měsíce května roku 1469. Od svého mocného příbuzného dostala Rowena věno sestávající z deseti kusů stříbra a pěti kusů zlata, bílou klisnu se sedlem a uzdou a dvě krásné dubové skříně s železným kováním. V první bylo uložené veškeré prádlo, které vyšívala v minulém roce v očekávání svého nového postavení, librový váček soli, sada šesti stříbrných lžic a tyglík se čtyřmi kousky skořice, dvěma muškátovými oříšky a půlkou libry pepřových zrnek. V druhé skříni měla své oblečení, dva štůčky látky a to něco málo šperků, které zdědila po matce, včetně šňůrky sladkovodních perel, jež jí jako svatební dar věnoval hrabě s manželkou. Nebylo to věno pro hraběcí dceru, ale ani věno, za jaké by se musela stydět. Přišla k Henrymu jako dobře zaopatřená mladá žena, schopná získat si navzdory svému mládí jeho respekt nejen svými příbuzenskými svazky, ale i majetkem.

Jenže teď je Henry mrtvý, a aby uchránila své dítě před chlípností sira Jaspera Keana, musí mu podlehnout sama. Ji už nemá kdo chránit, naopak, ona musí ochránit Arabellu. Když si užívala bezstarostného dětství se sestřenkou Anne na hradech Warwick a Middleham, nikdy by ji nenapadlo, že to skončí takhle. Zhluboka si povzdechla a v tu chvíli zaslechla za dveřmi jeho kroky. Rowena přivřela oči a předstírala spánek.

Jasper Keane vešel do její ložnice tiše, ne však kradmo jako zloděj. Přišel tak, jak vstupuje manžel do pokoje své ženy, s jistotou, že ho čeká vřelé přivítání. Zpod sklopených víček se dívala, jak si svléká šaty, a ani si neuvědomila, jak se jí při pohledu na jeho obnažené tělo, stejně půvabné jako jeho tvář, zrychlil dech. Dlouhé nohy, pevný štíhlý trup, hruď zarostlá chloupky mnohem tmavšími, než byly jeho vlasy. Když poskládal svůj oděv na místo, kde ho mohl rychle najít, Jasper Keane přistoupil k lůžku, odhodil přikrývku a postavil Rowenu na nohy. Leknutím prudce otevřela oči, když strčil ruku za kulatý výstřih její košilky a jediným pohybem roztrhl tenkou látku na dva kusy.

„Příště, má drahá,“ řekl vlídným, tichým hlasem, „budeš spát tak, jak tě Pánbůh stvořil. Líbí se mi to víc.“ Pak ji bez jakéhokoli úvodu tvrdě a dlouze políbil na rty. Když ji pustil, podotkl: „Líbáš jako panna, Roweno. Rozevři rty, ať můžu ochutnat tvůj jazyk.“ Okamžitě se podřídila a on vzal její jazyk do úst, zatímco rukama jí hnětl zadnici a přitahoval si ji blíž k sobě.

Hlava se jí zatočila, když se vrátily známé, nově probuzené pocity, a mírně se jí podlomila kolena. S Henrym to nikdy nebylo tak divoké, říkala si a bezděčně zasténala, když přerušil polibek, nadzvedl ji a začal se jazykem dotýkat jejího hrdla. Zvrátila hlavu dozadu a zatínala zuby ve snaze ovládnout se, aby její steny rozkoše neprobudily celou tvrz. Jeho jazyk klouzal po napjaté kůži a potom sjel dolů na ňadra.

Nahlas se zasmál, když se její tělo napjalo a pak zachvělo, jak dosáhla vrcholu rozkoše. Hlava jí klesala na hruď, když se vedle ní posadil na postel a objal ji. Jeho prsty pátraly po jejím těle, a jakmile našly důkaz její touhy, sir Jasper se usmál. „Ty jsi ale vášnivá kočička, zlato,“ pochválil ji. Pak ji obrátil tak, že mu ležela obličejem dolů přes kolena, a s rozkoší se zadíval na její oblý, pevný zadeček. Rowena se prudce vytrhla z opojení, když na jemnou kůži dopadla tvrdá rána. „Aaaach!“ vykřikla překvapeně.

 „Ale no tak, mírni se, zlato,“ varoval ji. „Nechceme přece, aby se o nás někdo dověděl, ne? Zacpi si pusu rukou, jestli musíš.“ A pak jí začal sázet jednu ránu za druhou, zatímco ona se pod jeho trestající rukou bezmocně kroutila a vzlykala. Druhou rukou ji pevně přidržoval za krkem. Jakmile dostala její pleť palčivě tmavorůžovou barvu a začalo z ní vyzařovat teplo, sklouzl prsty níže, aby si ověřil její stav, a usmál se, když se jeho ruka střetla s lepkavou vlhkostí.

Položil ji obličejem dolů na postel, rozkročil se nad ní a pak do ní vstoupil zezadu. K jeho příjemnému překvapení se okamžitě zvedla na kolena a začala reagovat na jeho pohyby. „Velmi dobře, má drahá,“ zapředl jí do ucha. „Velmi, velmi dobře!“ opakoval. Pak ji opatrně obrátil na záda, roztáhl jí nohy a zabořil se hluboko mezi ně.

Já umírám, pomyslela si Rowena, a zasloužím si umřít, protože zrazuji Arabellu a cítím se přitom tak nádherně. Neměla přece právo vychutnávat si tolik jeho milování, přesto však byla v sedmém nebi. Vzrušovalo ji to víc, než ji kdy vzrušovalo milování s Henrym, a přitom jí manželovy pozornosti nikdy nebyly nepříjemné. Jasper Keane však byl mistrem v milostných praktikách, a pokud před ním má ochránit své dítě, co je špatného na tom, že to v ní vyvolává rozkoš? Ona přece vinu nenese. Proč by měla být potrestaná? Při obzvlášť prudkém nárazu jeho těla mu zaryla nehty do ramen.

„Tak, zlato,“ zamručel tiše, „jen mě poškrábej, nevadí mi, že si mě označíš.“

Sotva jeho slova vnímala a ani si příliš nepamatovala zbytek té noci plné vzedmutých vášní. Těsně před rozedněním se probudila a zjistila, že leží sama v neuvěřitelně zválené posteli. Přestože byla malátná uspokojením, bolelo ji celé tělo, a především místo, jímž do ní vnikal a které tak dlouho nepoznalo muže. Jasperův úd byl větší než Henryho, přesto jí však nedělalo nejmenší problémy ho přijmout.

Rowena si přála zůstat v posteli, neboť se cítila naprosto vysílená. Celou noc do ní vnikal, jeho pevný a silný úd nikdy neochabl. Teď tu ležela vyčerpaná, zatímco on už dávno vstal a odešel. Pomalu se zvedla z lůžka a upravila ložní prádlo tak, aby Elsbeth a ostatní služky nepojaly žádné podezření. Potom zvedla obě části své roztržené košile a položila je na žhavé oharky v krbu. Dívala se, jak je olizují plameny, a ještě přidala poleno, aby definitivně vymazala poslední důkazy své hanby. Od nynějška bude spát nahá, nemůže si dovolit přijít o další prádlo.

Zvedla kameninový džbán z rohu krbu, nalila vlažnou vodu do umyvadla a pečlivě se vydrhla klůckem látky. Pak vytáhla z truhly čistou košili, rychle se oblékla, rozčesala si dlouhé světlé vlasy, zapletla je a upevnila na temeni hlavy. Právě končila, když do pokoje vešla Elsbeth.

„My lady! Odpusťte, že jdu pozdě, musela jsem zaspat,“ omluvila se.

„To už je tak pozdě?“ zeptala se Rowena.

„Ne, mylady, ještě není čas vstávat,“ přišla odpověď.

„Probudila jsem se brzy,“ vysvětlila Rowena, „a rozhodla jsem se, že na tebe nebudu čekat. Nic se nestalo, Elsbeth. Je ještě někdo jiný vzhůru?“

„Jenom sir Jasper a jeho pobočník Seger,“ řekla Elsbeth a odvrátila zrak, ale Rowena si toho nevšimla, neboť doufala, že se v její tváři neodráží její vlastní vina.

„Musím se jít nejdřív podívat na svou dceru,“ řekla spíše pro sebe a vyšla z ložnice.

Arabella byla samozřejmě v pořádku, neboť netrpěla náchylností k chorobám a polehávání na lůžku ji nudilo. Už byla vzhůru a Lona jí pomáhala učesat vlasy.

„Chtěla bych, aby mi Lona dělala komornou, mami,“ řekla místo pozdravu. V zelených očích se blýskalo, děvče bylo připravené na odpor.

„To je skvělý nápad,“ souhlasila Rowena. „Jsem si jistá, že Rosamund nebude jednu ze svých dcer v prádelně tolik postrádat, a myslím, že brzy bude nutné, aby o tvé potřeby pečoval někdo jiný než jen stará chůva Ora. Koneckonců se máš za dva roky vdávat a Ora se k tobě pořád chová jako k dítěti. Pošleme ji zpět do její chalupy, dokud nebudeš mít vlastní děti, aby se o ně mohla starat. Lona se může všechno, co má znát dobrá komorná, naučit od své tety Elsbeth.“

„Ach, děkuju, mylady Roweno!“ vykřikla Lona nadšeně a i Arabella se usmála, potěšená svým vítězstvím.

Koncem dubna přišla zpráva, že malý princ Edward zemřel devátého dne toho měsíce na Middlehamu. Rowena si přála utěšit svou sestřenku Anne, sir Jasper Keane to však nedovolil. Jeho dvojznačné poznámky ohledně Arabellina osudu, pokud ho Rowena opustí byť jen na krátkou dobu, jí naháněly hrůzu. Zároveň ji však hněvaly, neboť dobře věděla, že už zase brousí kolem hranic jako nadržený kocour.

„Tak ať jede Arabella, mylorde. Nesnesla bych představu, že si moje královská sestřenka myslí, že jsme snad na ni zapomněli.“

Chvíli tu žádost zvažoval a pak k jejímu velkému překvapení souhlasil. „Ano, ať král vidí, že má v čase takové bolesti naši podporu a sympatie. Kromě toho,“ usmál se a štípl ji do bradavky, „jsi v tyhle dny mnohem zábavnější než ta malá budoucí nevěsta. Až bude pryč, můžeme si spolu vyjet do kopců a navštívit některou z mých hezkých malých přítelkyň. Užijeme si ménage a trois, zlato. Líbí se mi být se dvěma ženami zároveň. Jakmile se s Arabellou ožením a trochu ji zkrotím, přidáš se v posteli k nám, Roweno. Co myslíš, bude se ti to líbit, nebo začneš žárlit?“

„Mylorde! Vy se zapomínáte! Nikdy se nezúčastním tak odporného hříchu,“ vykřikla vyděšeně.

Zasmál se. „Ach, sladká Row. Uděláš přesně to, co ti nařídím, protože když mi budeš odporovat, znám způsob, jak tě nechat trpět tím nejhorším možným způsobem.“ Zvedl jí prstem bradu a zlehka ji políbil. „Ale to ty v hloubi duše víš, že, zlato?“

A ona to věděla. Téměř od první společné noci cítila, že je to strašný a nebezpečný muž. Věděla to, ale zároveň věděla, že král nemá ani tušení o černé duši sira Jaspera. Richard byl ušlechtilý a ctnostný člověk s dobrým srdcem, nemohla mu však odhalit pravou povahu sira Jaspera, aniž by zároveň odhalila svou hanbu.

„Arabella musí odjet už zítra,“ řekla tiše a snažila se nedat najevo, jak ji jeho skrytá pohrůžka vyděsila.

„Opatřím jí dostatečný doprovod, má drahá,“ odpověděl. Dobře věděl, že se ho bojí a udělá všechno, aby své dítě ochránila. Teď se o tu dívku ani příliš nezajímal, přestože si nedávno všiml, že jí začínají docela hezky růst ňadra. Na chutné jídlo se vyplatí čekat, říkal si.

Arabella byla pryč několik týdnů, většinu z toho času strávila cestováním. Královna, sdělila po návratu, propadla nad smrtí svého jediného dítěte neutěšitelnému žalu.

„Ach, maminko,“ vyprávěla. „Zlomilo by ti to srdce. Chudinka sestřenka Anne neustále pláče. Neddieho smrt ji zničila.“

„Ale byla ráda, že tě vidí, Arabello?“ zeptal se sir Jasper. „Doufám, že tvoje přítomnost její bolest ještě nezvýšila, jinak by mohla smýšlet špatně o nás všech.“

„Ne, mylorde,“ opáčila Arabella trochu stroze. „Moje královská sestřenka byla ráda, že má společnost. Říkala, že v ní vyvolávám vzpomínky na lepší časy a ulevuji jí v jejím smutku.“

„To jsem ráda,“ podotkla tiše Rowena, „ale co král? Musí být ze smrti malého Edwarda stejně zničený jako nebohá Anne.“

„To je pravda, mami,“ řekla Arabella. „Někdy ani nevnímá, co se mu říká. Oba mají z té ztráty zlomené srdce, zejména proto, že podle lékařů už Anne nemůže mít další děti. Někteří lidé se bojí, že královna možná ze zármutku zemře.“

„Pak by si král mohl vzít mladší, plodnou ženu,“ poznamenal sir Jasper.

Arabella se k němu prudce obrátila. „Mylorde! Kde zůstalo vaše srdce? Nebo je snad pravda, jak jsem slyšela, že žádné nemáte?“

Jaspera Keana její slova, útočná a pronikavá, na okamžik zasáhla. Zadíval se na to děvče, jako by je viděl poprvé. Jistě, byla to Rowenina dcera, ale její výbuch mu připomněl, že je mnohem více dcerou svého otce. Henry Grey, muž, který vroucně pečoval o svou roztomilou a povolnou ženušku, byl také mužem známým svými výbuchy hněvu. Arabella nepochybně zdědila jeho prudkou povahu.

„Copak, kočičko?“ ohradil se žertovným tónem, neboť se rozhodl, že se s ní nebude přít. Docela se mu její vzpurnost zamlouvala. Row byla sice příjemně poddajná a něžná, ale už ho to trochu nudilo. „Snad jsi neposlouchala drby, Arabello? To bych do tebe neřekl,“ posmíval se.

„V každém drbu je zrnko pravdy,“ opáčila Arabella podrážděně, „ale teď nemluvíme o mém chování, pane. Mluvíme o vašem. Moje královská sestřenka hluboce trpí svou ztrátou. Neddie byl její jediné dítě, které přežilo, a porod pro ni znamenal velké riziko. Možná to nevíte, protože, jak jsem slyšela, muži se o takové věci nezajímají. Celá léta se snažila, aby byl zdravý a silný, a proto také žil na Middlehamu, daleko od dvora, davů a možné nákazy. Pokud v sobě, mylorde, nedokážete najít žádné pochopení pro bolest, kterou teď cítí, a pro bolest, kterou cítí král, raději byste měl mlčet, aby se vaše slova nedonesla k nepřátelům, kteří by je použili proti vám. Protože se máte stát mým manželem a pánem Greyfaire, taková neopatrnost z vaší strany ohrožuje nejen vás, ale i mě a to, co je moje,“ dodala Arabella rozzuřeně.

„Tebe a to, co je tvoje?“ opakoval tiše, jenom mírně podrážděný.

„Ano, mylorde. Greyfaire je moje panství a vy budete jeho skutečným pánem pouze tehdy, když se stanete mým manželem,“ připomněla mu Arabella.

„Arabello! Musíš být pokornější,“ zakvílela lady Rowena nervózně. „Neměla by být pokornější, otče Anselme?“ obrátila se nešťastná matka pro podporu k místnímu knězi, který s nimi seděl u stolu.

Otec Anselm, který přišel na Greyfaire v roce, kdy se Arabella narodila, potlačil úsměv. Znal paní zdejší tvrze lépe než kdokoli jiný, dokonce lépe než její vlastní matka. V očích se mu vesele zablesklo, zatímco bezradná Rowena blábolila dál.

„Potřebujeme sira Jaspera, drahoušku. Potřebujeme muže, který by hájil tvrz pro krále.“

Arabella pohrdavě odfrkla. „Já jsem Greyová z Greyfaire, mami. Jsem dokonale schopná, s FitzWalterovou pomocí, uhájit tuto tvrz pro krále, ačkoli pochybuju, že by to v nejbližší době bylo třeba. Skotové sice pravidelně přecházejí hranice, ale obvykle jen odeženou dobytek, ukradnou všechno, co není přibité, a odvedou hezká děvčata. A naši angličtí hraničáři jim oplácejí stejně. Tahle tvrz je nedobytná. Otec to říkal, a on to musel vědět. Navíc na tomhle vzdáleném, osamělém vršku neznamenáme zrovna lákavý cíl. Greyfaire by stěží někdo nazval bohatým a velkým hradem.“

„Greyfaire je sice malá tvrz, mylady, ale sotva tak nedůležitá, jak se snažíte přesvědčit sama sebe,“ přerušil ji klidně kněz. „Má velký strategický význam pro území na jih od nás, protože tady zpravidla první víme o útocích ze Skotska. Tvrz byla vybudována na pozůstatcích římského opevnění. Kdybyste sešla do sklepů, přesvědčila byste se o pravdivosti mých slov na vlastní oči. Tohle místo mělo vždycky pro někoho velkou cenu.“

„Proto král dohodl tvůj sňatek se sirem Jasperem,“ podotkla Rowena. „Ty potřebuješ manžela, Arabello.“

„K mé svatbě má dojít až za dva roky, mami,“ odpověděla Arabella podrážděně. „Do té doby jsem jedinou paní Greyfaire a i v minulosti dokázaly ženy hájit hrady proti útokům. Pokud to bude nutné, můžeš si být jistá, že to udělám.“

„Ženy, které dokázaly uhájit hrady, za sebou obvykle měly vlivné rodiny a často také manžela,“ ozval se otec Anselm rozumným tónem. Věděl, že pokud Arabellu rozhněvá, stane se jeho zatvrzelým nepřítelem. Dívky v jejím věku často propadají různým hnutím mysli.

„Za dva měsíce mi bude dvanáct,“ řekla Arabella už klidněji. „Po svých čtrnáctých narozeninách se za sira Jaspera provdám. Vybral mi ho za manžela král a já jsem přísahala věrnost králi Richardovi. Stejně jako můj otec nikdy neporuším přísahu.“

„To bych nikdy nežádal, kočičko,“ řekl sir Jasper. Byl potěšený. To děvče má oheň v těle, den ze dne je zajímavější. Možná se mu dokonce začnou zamlouvat stříbřitě světlé vlasy.

Hádka skončila, ale Rowena, která nedokázala vnímat jemné změny v situaci, vytrvale lamentovala dál: „Jsi přece žena, Arabello. Jsi pouhá žena a ženy mají slabou vůli. Není to tak, otče Anselme?“

Ve chvíli, kdy zaslechl tato neuvážená slova, byl nešťastný kněz blíž vraždě než kdy jindy ve svém životě. Jak může být lady Rowena tak hloupá a nerozvážná, aby vyvolala hněv své dcery znovu, sotva se mu podařilo hádku zažehnat? A navíc ho ta hloupá ženská lapila do pěkné pasti, neboť kdyby její slova přímo popřel, dostal by se do rozporu s učením svého náboženství. Protože byl nucen držet se doktríny církve, váhavě přikývl, ačkoli se ani na okamžik nedomníval, že by Arabella Greyová byla křehká nádoba. Většina žen možná ano, ale ne všechny, a rozhodně ne tohle děvče. „Církev nás učí, dcero, že žena je v některých ohledech slabší než muž, ale v jiných je silná, jinak by na ni Bůh nevložil těžké břímě přivádět na svět děti. Svatý Pavel nás učí, že by ženy měly být poslušné svých manželů, a já vím, že až se Arabella provdá za sira Jaspera, bude mu dobrou ženou, jako jste vy byla dobrou ženou sira Henryho. Myslím, že si zbytečně děláte starosti.“

„Samozřejmě, mami,“ dodala Arabella. „Budu plnit své povinnosti, jak se patří, protože jsem především dcerou svého otce, a ten při plnění svých povinností položil život za Anglii. Nejsem sice chlapec, ale jsem Greyová. Nic menšího udělat nemůžu.“

„Ano, ano, jistě,“ koktala Rowena nervózně.

Jasper Keane potlačil smích. Arabella byla opravdu každou minutou zajímavější. „Ale, ale, Row,“ zamumlal, „zdá se, že jste v té své dcerce přivedla na svět pěknou dračici. Nevím, jestli bych neměl radši utéct.“

„Byl byste raději, kdybych byla poddajná jako máslo?“ odsekla Arabella. „Jaké děti bych vám pak asi mohla dát? Jsem zvyklá říkat, co si myslím, a nehodlám na tom nic měnit.“

Nahlas se zasmál a pokýval svou hezkou světlovlasou hlavou. „Ano, horkokrevná dračice. Myslím, že mi bude potěšením tě zkrotit, Arabello Greyová.“

Kněz byl příliš vzdálený záležitostem mezi muži a ženami, aby postřehl skrytou hrozbu v jeho hlase, ale Roweně to neuniklo. Arabella, dosud nevinná, však zpříma pohlédla na svého budoucího manžela a směle se zeptala: „A jak byste mě chtěl zkrotit, mylorde?“

„Jak jinak než sladkými písněmi, vlídnými slovy a krásnými dárky?“ opáčil s okouzlujícím úsměvem, neboť se mu v té chvíli zalíbila role dvorného svůdce.

„Skutečně, pane?“ Arabella se téměř zajíkla nad jeho nečekaným zájmem, neboť s ní až dosud jednal jako s dítětem.

Sir Jasper postřehl její zmatek. Vzal ji za ruku a vtiskl jí na ni dlouhý polibek. „Nikdy nebudu moci králi splatit to, co pro mě udělal, když mi vybral tak nádhernou nevěstu…, ačkoli je to malá dračice, která mi určitě bude dělat spoustu problémů.“

Arabella nevěděla, jak má na jeho lichotivé žertování zareagovat, a tak se rozpačitě zachichotala, zatímco Rowena ucítila v hrudi tupé bodnutí žárlivosti.

„Šeťřte trochu svými komplimenty, mylorde,“ řekla ostře. „Nechci, aby má dcera příliš zpychla.“

„Hezká slovíčka mě neohromí, mami,“ ujistila ji Arabella, rozladěná, že matka zkazila tak příjemný okamžik, „ale občas je příjemné je slyšet.“

To děvče není hloupé, řekl si sir Jasper jako už mnohokrát předtím. Nevinné, to ano, ale ne hloupé. Všiml si, že se nad jeho lichotkami nepatrně začervenala. „Krásnou manželku musí muž rozmazlovat,“ podotkl prostě.

Později, už ve své ložnici, Arabella opět přemýšlela o siru Jasperovi. Byl hezký a k ní i k matce se choval laskavě. FitzWalter ho respektoval a rozhodně uměl okouzlit ženu hezkými slovy. Co si může víc přát? V mnoha ohledech jí připomínal jejího zesnulého otce, ale přesto… Znepokojovalo ji na něm něco, co nedokázala přesně pojmenovat. Jako by ji nějaký tichý hlásek v hlavě varoval, ale před čím nebo před kým? Možná jde jen o její bujnou představivost. V jistém smyslu jí přítomnost sira Jaspera vadila, neboť jakmile se stane jejím manželem, stane se také neomezeným pánem Greyfaire.

Bylo pro ni těžké představit si, že Greyfaire patří někomu jinému než jí. Vyrostla s vědomím, že jednou bude její, a byla si jistá, že kdyby žil otec, postaral by se, aby jí nemohl tvrz vzít ani její manžel. Greyfaire bylo všechno, co na světě chtěla. Bylo součástí jí samé. Bez té tvrze byla bezcenná. Určitým způsobem jí vadilo, že nad svým panstvím ztratí vládu. Kvůli muži.

Někdy si přála, aby se narodila jako chlapec. Muži si užili mnohem víc zábavy, a kdyby byla synem, ne pouhou dcerou, nikdo by jí nemohl Greyfaire vzít. Možná že kdyby sira Jaspera milovala, nevadilo by jí to, jenže u svých rodičů viděla, že láska znamená ochotu sdílet nejen svá těla a city, ale i veškerý majetek. Zatím k siru Jasperovi nic podobného necítila. Možná časem bude.

Kapitola 3

V průběhu podzimu 1483 se odboj proti králi Richardovi rozšířil především ve třech oblastech. V Kentu a jihovýchodních částech Anglie, v jižních a středoanglických hrabstvích a v západních zemích – Cornwallu a Devonu. Rebelové z oblastí kolem hlavního města měli v plánu obsadit Londýn a osvobodit královnu vdovu Elizabeth Woodvilleovou s jejími dcerami z domácího vězení. Vévoda z Buckinghamu – kdysi Richardův neochvějný spojenec, ale nyní náhle jeho nepřítel – spolu s hrabětem z Dorsetu chtěli sebrat armády ve Walesu a v západních oblastech Anglie, aby podpořili předem připravenou invazi Jindřicha Tudora z Bretaně.

Vzbouřenci však neměli žádného hlavního vůdce, který by je mohl vést. Vzpoura v Kentu propukla příliš brzy a byla potlačena. Buckingham nedokázal přimět ke spolupráci ani své vlastní poddané, natož postavit skutečnou armádu. Dorset si uvědomil, že nedokáže zajistit bezpečné přistání pro tudorovského pretendenta, který, když ho v Lamanšském průlivu zastihly podzimní bouře, musel obrátit lodě zpět na kontinent.

Vzpoura skončila naprostým neúspěchem, ne však pouze proto, že vzbouřencům chyběla organizace. Richard měl stále své zastánce. Při prvních známkách nepokojů přispěchal vévoda z Norfolku k obraně Londýna a potlačil vzbouřence na jihovýchodě. Humphrey Stafford z Graftonu zastavil Buckinghama, když obsadil všechny mosty přes řeku Severn. Jak králova armáda postupovala na jihozápad, vzbouřenci ztratili odvahu. Buckingham, který měl sám jistý nárok na trůn skrze svého předka Edwarda III., byl zajat, přiveden k Richardovi v řetězech, shledán vinným a popraven 2. listopadu, na Dušičky. Královská armáda potlačila poslední odbojné skupiny a rozbila tábor na zimu.

S novým rokem však přišly zneklidňující zprávy. Zatímco se na anglických bitevních pláních pobíjeli bývalí spojenci, matka Jindřicha Tudora, Margaret Beaufortová, která byla nyní lady Stanleyovou, jednala s Elizabeth Woodvilleovou o ruku její dcery, Elizabeth z Yorku. O Vánocích roku 1483 Jindřich Tudor ze svého exilu v Bretani slavnostně slíbil před Bohem a lidmi v remešské katedrále, že se ožení s Elizabeth z Yorku, a prohlásil tak formální a nezpochybnitelný nárok na anglický trůn. Byl to chytrý tah, ale tou dobou nikdo v Anglii ani v Evropě nebral jeho zasnoubení vážně.

V létě roku 1484 bretaňská vláda, která tak dlouho poskytovala Jindřichu Tudorovi útočiště, ho slíbila vydat Anglii. Jindřich byl však přáteli varován a utekl do Francie, kam ho následovali jeho přívrženci. Francouzský král Karel VIII. ho srdečně přivítal, neboť nemohl odolat příležitosti popíchnout Anglii, odvěkého nepřítele své země. Několik měsíců doprovázel Jindřich Tudor se svými lidmi francouzský dvůr. Pak se rozneslo, že malý princ Edward zemřel a královna už nebude mít další děti.

A přišla ještě jedna zpráva. Richard prohlásil za dědice trůnu svého synovce Johna de la Pole, hraběte z Lincolnu. Královna Anne byla nemocná. Královna vdova Elizabeth Woodvilleová se s Richardem údajně usmířila. A nejhorší ze všech možných zvěstí byla ta, že král prý pohlíží chlípným zrakem na svou vlastní neteř, Elizabeth z Yorku, a má v úmyslu vyměnit svou starou a neplodnou královnu za mladší.

Richarda samotného tyhle pomluvy vyděsily, především proto, že nedokázal zjistit, kdo je šíří. Ani je nemohl vyvrátit. Pokaždé když myslel, že ta zlovolná pověst už zapadla, objevila se znovu. Pro krále, který byl nejen velice morální, ale také hluboce nábožensky založený, byly takové řeči trapné a rozčilující. Navíc zraňovaly ženu, kterou tak hluboce miloval a jež se nemohla vzpamatovat ze smrti svého syna. A znemožňovaly jakékoli další vztahy s jeho neteřemi, které dosud bývaly vždy dobré. Pro tu chvíli však tohle byla nejhorší z Richardových starostí a hrozba Jindřicha Tudora byla na čas zažehnána. Richard měl v úmyslu věnovat se správě svého království.

Na Greyfaire to bylo nejšťastnější léto v mladém životě Arabelly Greyové, neboť se domnívala, že je poprvé zamilovaná. Jak mohla být tak dětinsky slepá, ptala se sama sebe, když měla před očima své skvělé rodiče a jejich hluboký vzájemný cit? Ale jak také měla poznat lásku, když ji dosud sama nezažila? Šťastně si povzdechla. Jasper byl tak nádherný, s těmi hustými zlatými vlasy a očima, které měly barvu španělského vína. Když se k ní ty oči obrátily, jako by ji očaroval. Měl také zdravé zuby, rovné a bílé, a jeho dech, když jí šeptal do ucha lichotky, býval vždy svěží.

Nedokázala zapomenout na královnino varování, že vnější krása bývá občas šálivá, ale Jasper byl navíc okouzlující a velmi vtipný. Vyprávěl jí zábavné historky o životě na dvoře zesnulého krále Edwarda IV, které byly občas maličko necudné, protože král Edward nebýval údajně zrovna vzorem ctnosti, když došlo na dámskou společnost. Arabella se musela chichotat nad jeho veselým vyprávěním. Když však byla poblíž Rowena, občas mu vytýkala, že její dcerce povídá takové věci.

„Polovině těch historek, které jí říkáte, mylorde, vůbec nerozumí,“ tvrdila Rowena. „Je to nevinné venkovské dítě.“

A Arabella obvykle vybuchla hněvem nad lamentováním své matky, rozhněvaná tím, že s ní Rowena neustále jedná jako s dítětem. Rozzuřeně matce připomínala, že jí je už dvanáct a půl roku. Že ona, a ne její matka, je paní tvrze Greyfaire. Že se za necelé dva roky stane manželkou sira Jaspera, a snad, dá-li Bůh, také matkou.

Ten den, kdy tohle všechno Arabella řekla, její matka zbledla rozrušením, zatímco Jasper si posadil Arabellu na klín a objal ji paží kolem štíhlého pasu. „Maličká,“ řekl laskavě a dlouze ji políbil na tvář, „nikdo na ten den nemůže čekat s větší touhou než já.“ Když si položila hlavu na jeho rameno, druhou rukou jí zdánlivě z roztržitosti přejel po ňadrech, až ji zamrazilo na páteři.

„Mylorde!“ ozvala se Rowena sevřeným hlasem.

„Copak, sladká Row?“ Jeho hlas byl jako med.

„Nemyslím, že je vhodné, abyste se choval k Arabelle tímto způsobem.“

Arabella objala Jaspera kolem krku, otočila hlavu a zpříma se na matku zadívala. „Máme se brzy vzít,“ řekla chladně. „Neměl by se snad snoubenec své nastávající dvořit, mami? Jasper pro mě není cizí člověk, už tu s námi žije rok. Přece nechceš, abych vstupovala do manželství naprosto nepoučená?“

„Arabello! Nepřipustím, abys se mnou mluvila tímhle způsobem,“ vykřikla její matka.

„Myslím, že na mě žárlíš, mami,“ opáčilo děvče bezohledně. „Myslím, že mi závidíš, jakého mi vybral král manžela. Jsi pořád mladá a hezká. Možná by sis taky měla najít nového manžela.“

„Aaach!“ vydechla Rowena pobouřeně.

„Ale maličká,“ ozval se Jasper Keane klidně, „to od tebe bylo velmi ošklivé. Nebudu trpět, abys s matkou mluvila tímhle způsobem.“ Lehce ji nadzvedl z klína a otočil ji tváří k sobě. „Půjdeš ven z tvrze na kopec, Arabello. Přineseš mi pěkný, asi takhle silný proutek.“ Zvedl jeden svůj štíhlý prst.

„Vy byste mě zbil?“ Arabellin hlásek byl plný nevíry a zklamání.

„Až do svatby je tvým poručníkem tvoje matka. Pak zaujmu její místo já,“ vysvětlil sir Jasper trpělivě. „Když teď neposloucháš svou matku, je snadné usoudit, že bys stejnou neposlušnost projevovala i vůči mně.“

„Já vás budu vždycky poslouchat, mylorde,“ zašeptala Arabella.

„To je dobře,“ odpověděl s úsměvem. „Takže půjdeš najít ten proutek, jak jsem ti přikázal, že?“

Oči se jí zalily slzami, mlčky přikývla, uklonila se a vyběhla ze síně.

„Nebijte ji, mylorde, prosím vás,“ napůl zasténala Rowena, poklekla před ním a stiskla mu dlaň.

„Neublížím jí, Row. Jenom šest ran. Chci pouze vyzkoušet její vůli. Teď vstaň. Takhle na zemi vypadáš strašně zoufale.“

Chvíli spolu seděli mlčky, dokud se Arabella nevrátila s pevnou lískovou větvičkou, kterou mu se sklopenýma očima podala. Potěžkal ji a párkrát s ní zamával, jako by ji zkoušel, a potom se s úsměvem obrátil k dívce: „Lehni si mi přes kolena, Arabello.“

Okamžitě poslechla a na Rowenu, která tiše plakala a mnula si ruce, ani nepohlédla. Rovněž se ani nezachvěla, když jí vyhrnul sukně a stáhl spodní prádlo, takže měl před očima její obnažený zadeček. Mírně sebou trhla, když jí přejel po hebké kůži dlaní a lehce ji sevřel. Zaslechla také zvuk, který zněl jako pochvalné zamručení, ale než o tom stihla zauvažovat, dopadla první rána a Arabella vykřikla, přestože se snažila ovládnout. Začala se kroutit, aby unikla bolesti.

„To byla jedna,“ oznámil lhostejně. „Ještě dostaneš pět ran, maličká, pak políbíš rákosku, poklekneš před matkou a požádáš ji o odpuštění. Dohodnuto, Arabello?“

„Ano, mylorde,“ řekla tiše, rozhodnutá, že už nebude křičet, i kdyby ji to mělo zabít. K jejímu velkému uspokojení se jí podařilo nevykřiknout, ačkoli by přísahala, že poslední dvě rány byly nejsilnější ze všech, jako by ji úmyslně chtěl rozplakat. Po poslední ráně se Arabella rychle zvedla, políbila nastavený proutek, pak se otočila a poklekla před matkou.

„Prosím o odpuštění za svá neuvážená slova, madam,“ řekla chladně, a když Rowena zamumlala laskavou odpověď, Arabella vstala, upravila si sukně a vyšla ze síně.

Jakmile odešla, promluvila Rowena tiše, ačkoli se jí v hlase ozvala sotva postřehnutelná známka radosti. „Udělal jste chybu, mylorde. Arabella přijme skoro všechno, ale nesnese útok na svou důstojnost. Hned tak vám to nezapomene, jestli vám vůbec někdy odpustí.“

„Uvidíme,“ opáčil a v duchu si říkal, že na Arabellině odpuštění vlastně nezáleží. Usadil se tady na Greyfaire navždy a neměl v úmyslu přepustit své postavení nikomu, natož nějaké hloupé malé holce. Jeho vlastní domov, Northby Hall, lehl popelem. Z dvě stě let starého domu, který jeho předkové zbudovali za vlády Edwarda I., nezůstala ani tříska. Skotové odehnali všechna zvířata na druhou stranu Cheviotského pohoří. Nepochybně šlo o odplatu za zničení domu Eufemie Hamiltonové.

Po pravdě řečeno, jediné, co vlastnil, byla půda, malý příjem, který dokázal vymačkat ze svých nájemců, jeho kůň a jeho zbraně. Na Greyfaire se mu líbilo. Tvrz byla sice malá, ale dobře postavená. Odhadoval, že by dokázala odolat i tvrdému obléhání, kdyby někdy někoho napadlo ho uvnitř lapit. Greyfaire žádný nepřítel tak snadno nezničí. Okolní půda byla úrodná, neboť kopec s tvrzí obklopovalo malé údolí. Bylo tam několik velkých farem, žírná pole, a dokonce i jabloňový sad. Král mu vyplácel menší částku na údržbu tvrze, která mu umožňovala držet si dál vlastní vojáky a dopřávat si drobná potěšení. Chystaly se však potíže, cítil to ve vzduchu. Král Richard. Jindřich Tudor. Nakonec bude muset volit. Ne příliš brzy, ale také ne příliš pozdě, aby nepřišel o výhody, kterými vítěz obdaří své stoupence. Pro ctižádostivého muže to byla dobrá doba a Jasper Keane se už díval do budoucnosti.

Arabella Greyová byla silné, zdravé děvče, přes svou bledou pleť a světlé vlásky. Dá mu skvělé děti a bude žít dost dlouho, aby je vychovala. Dosud měl dvě manželky. S první se oženil v šestnácti letech, byla to jeho osiřelá sestřenka, teprve desetiletá. Nikdy spolu nežili a jeho matka doufala, že vychová Beth k obrazu manželky, jakou by si pro svého syna přála. Naneštěstí matka i jeho dětská nevěsta zemřely počátkem jara roku 1470 při nějaké epidemii, která tehdy v oblasti řádila. Jeho otec žil ještě tak dlouho, aby stihl zařídit další sňatek, k němuž došlo v prosinci toho roku u úmrtního lože Jasperova otce. Druhá manželka, Anne Smaleová, zemřela o necelé tři roky později a přes veškerou jeho snahu nikdy nepočala.

Sir Jasper Keane dosáhl jedenadvaceti let a zjistil, že se nemusí nikomu zodpovídat. Složil tedy přísahu věrnosti nikoli nejmocnějšímu šlechtici na severu, hraběti z Northumberlandu, ale samotnému králi Edwardovi. Byl loajální, nenápadný a posloužil králi v mnoha záležitostech, které vyžadovaly diskrétnost. Ačkoli byl založením chlípný, skrýval svou slabost před prostopášným králem, aby nemohla být použita proti němu. Právě tato zdánlivá morálnost v kontrastu se zkažeností dvora mu získala pozornost králova bratra Richarda, vévody z Gloucesteru. Po králově smrti sir Jasper Keane rychle složil přísahu Richardovi, protože nebyl žádný hlupák a připadalo mu výhodnější spojit se s dospělým mužem než poklekat před dítětem v královském hávu.

Jeho instinkt se ukázal správným, ačkoli nikdy nečekal, jaký obrat události naberou. Jasper Keane věděl, že jeho význam ve světě anglické politiky je pranepatrný. Mohl jen doufat, že si král nakonec všimne jeho věrné služby a odmění ji. Toužil pouze po dvou věcech: po penězích a po zdravé nevěstě, nejlépe s významnými příbuznými. Hodila by se i nemanželská dcera nějakého lorda, kterou měl třeba s měšťanským děvčetem. Dítě, jež bylo milované nebo alespoň nikoli zapomenuté. Greyfaire a Arabella Greyová – to bylo mnohem víc, než v co se kdy odvažoval doufat. Jasper Keane věděl, že má velké štěstí. Byl ve správnou chvíli na správném místě, a navíc ke svému potěšení našel v tom hnízdečku dva roztomilé ptáčky, nejen jednoho.

Bude si ale muset nějak poradit s Rowenou. Začíná zjevně žárlit na jeho dvoření Arabelle. Dal Arabelle několik dní, aby měla čas se uklidnit, a trochu ho zmátlo, že se s ním rychle neusmířila, jak to ženy vždycky dělávaly. Neuplynulo jediné ráno, aby nedal své nastávající doručit nějaký dáreček či tretku. Vybíral je pečlivě z kořisti nashromážděné při nájezdech do Skotska. Dva kousky byly obzvlášť cenné: granátové náušnice a nádherný pár červených jezdeckých rukaviček z florentinské kůže, které měly manžety pošité drobnými perličkami. Další dárky byly prosté – například dvě hedvábné stužky ovázané kolem kytice ze zahrady. I mnohem zkušenější ženy by takové dvoření obměkčilo, na Arabellu však dojem neudělalo.

Pak se mu poštěstilo náhodou zaslechnout Rowenu, jak Arabellu nabádá, aby ve svém vzdoru vytrvala. Takže matka ve skutečnosti její postoj podporovala. Sir Jasper poslal svého pobočníka Segera, aby lady Rowenu tajně přivedl do jeho soukromých komnat. Tam jí Seger přidržel ruku na ústech, zatímco jeho pán ji svlékl donaha a pak ji koženými důtkami zbičoval, až jí ze zad a hýždí tekla krev. Potom ji před očima svého pobočníka Jasper Keane surově znásilnil.

Když skončil, přitáhl ji k sobě za vlasy a zasyčel: „Zařídíš, aby se chování tvé dcery ke mně zlepšilo, stejně jako jsi ji povzbuzovala v její umíněnosti, sladká Row. Jestli to neuděláš, nebudu váhat a zabiju tě.“

„To bys neudělal,“ zašeptala. „To přece nemůžeš. Já tě miluju!“

„Nechci, aby v našem vztahu bylo nějaké nedorozumění, Roweno. Ty jsi moje děvka. Nic víc. Budeš mě poslouchat. Před pár měsíci jsem měl urozenou skotskou děvku jménem Eufemia Hamiltonová z Culcairnu. Když příliš zkoušela mou trpělivost, zabil jsem ji a její rodinný dům jsem vypálil do základů. Rozumíš mi?“

Rowena se zachvěla. Nechtěla mu věřit, ale na očích mu poznala, že říká pravdu. „Jak jsi mohl udělat něco takového?“ zeptala se zděšeně. Zhrozila se, když zjistila, že se do něj zamilovala. A zhrozila se, když si uvědomila, jakého muže vybral král její dceři za manžela.

„Byli to Skotové,“ odpověděl prostě, jako by to vysvětlovalo vše. „Budeš mě teď poslouchat, sladká Row? Nebo potřebuješ znovu ochutnat důtky?“

Rowena Greyová mlčky přikývla, otřeseně posbírala své šaty a začala se oblékat. Neohlížela se ani na Segera, ani na sira Jaspera, ani na své krvácející rány. Toužila po jediném. Uniknout mu. Potřebovala čas na přemýšlení. Pozapínala si šaty a přihladila si vlasy, aby jim dodala zdání upravenosti.

„Dnes večer,“ řekl Jasper. „Půjdeš za svou dcerou dnes večer a řekneš jí, že ses mýlila a že musí přestat trucovat. Naznačíš jí, že ji miluju, jinak bych si tolik nepřál vychovat ji k dokonalosti. Kdybych ji tolik nemiloval, nebil bych ji ve snaze, aby té dokonalosti dosáhla. Řekneš jí to, že ano, sladká Row?“

„Ano, mylorde,“ odpověděla Rowena. Řekla by cokoli, aby se od něj dostala pryč.

Jasper Keane jí věnoval svůj okouzlující úsměv. „Tak můžeš jít, zlato,“ řekl laskavým tónem a Rowena vyběhla z místnosti.

Jakmile však v kapli poklekla k modlitbě, zjistila, že ho v duchu omlouvá navzdory palčivé bolesti, kterou cítila na zádech při každém pohybu. Udělala chybu, když přiživovala Arabellin hněv a pýchu. Žárlila na pozornost, jakou sir Jasper věnuje její dceři, to v hloubi duše věděla. Je však správné, že se Arabelle věnuje. Má se přece stát jeho manželkou. Pokud byla Rowena tak bláhová, že se do toho muže zamilovala, je to jen boží trest za rozkoš, kterou v jeho náruči cítila. Ne za její vztah s Jasperem, neboť k tomu svolila, jen aby ochránila Arabellu, ale za požitek, který ze svého hříchu měla. Rezignovaně si povzdechla, vstala a šla si promluvit s dcerou.

Arabella se však nenechala tak snadno přesvědčit o motivech Jasperova činu. „Slyšela jsem v posledních dnech nepříjemné řeči,“ prohlásila zamračeně.

„Jaké řeči?“ zeptala se lady Rowena, která věděla, jak její dcera smýšlí o nevěře, a bála se, co asi zaslechla.

„Povídá se, že má sir Jasper příliš v oblibě ženy, mami, a já tomu docela věřím. Přinejmenším je jasné, že má sám o sobě vysoké mí není. Král řekl, že ohledně toho manželství se mohu rozhodnout sama. Chtěla bys, abych se provdala za chlípníka a sukničkáře? Muž, kterému se zaslíbím, mi musí být věrný.“ Arabella mluvila nanejvýš rozhodně.

„Otče Anselme,“ zaúpěla Rowena. „Pomozte mi to vysvětlit.“

„Muži jsou slabí, pokud se týče tělesných choutek, dcero, a svět je plný pokušení,“ přispěchal otec Anselm Roweně na pomoc. „Nebudu popírat, že jsem také slyšel, že je siru Jasperovi ženská společnost milejší, než by bylo vhodné, ale přece jen je to svobodný muž. Jakmile dostane krásnou a počestnou ženu, usadí se. Tím jsem si jist.“

„Zbil mě,“ opáčila Arabella zarputile a v zelených očích jí blesklo rozhořčení.

„Není žádným hříchem, když muž zbije svou manželku,“ namítl kněz poctivě. „Manželovou povinností je naučit manželku vhodnému chování. A sir Jasper má mnoho dobrých vlastností, mé dítě. Je oddaný králi, a jak říká FitzWalter, je to dobrý voják.“

„Odpustíš mu, Arabello?“ zeptala se lady Rowena nervózně.

„Nevím, jestli mu odpustím, mami. Otec nikdy nebil ani tebe, ani mě,“ poznamenala Arabella. „Ale dovolím, aby se na tu příhodu zapomnělo.“

„Ach, Arabello, musíš být pokornější!“ lamentovala Rowena a obrátila se ke knězi o pomoc. „Muži nemají v oblibě ženy, které otevřeně říkají, co si myslí.“

„Nemůžu být tak poddajná a mlčenlivá, jako jsi byla vždycky ty, mami,“ řekla Arabella varovně. „Usmířím se se sirem Jasperem, ale to ti musí stačit, protože nic víc mu slíbit nemohu.“

Seger, který se skrýval v rohu síně, podal o tomto rozhovoru svému pánu detailní zprávu, ještě než za Jasperem přiběhla Rowena s opatrně upravenou verzí své debaty s Arabellou. Sir Jasper se už rozhodl, co udělá. Bylo nemyslitelné, aby jeho pozici na Greyfaire ohrozila ta tvrdohlavá holka, ale jak se už v životě naučil, nemohl to úplně vyloučit. Něžně Rowenu políbil a řekl: „Zvládla jsi to výborně, má drahá, a jsem ti vděčný, že jsi zakročila.“ Když se k němu šťastně přitiskla, z celé hezké tvářičky zářila její bláhová láska.

Jasper Keane se pak opět začal dvořit dědičce panství Greyfaire. Zaskočená jeho náhlou laskavostí začala Arabella pochybovat o svém původním úsudku, ačkoli v koutku její mysli se stále krčila stopa černé nejistoty, kterou nedokázala vypudit. Ale pak v okamžiku náhlého osvícení pochopila, jak jeho pověst sukničkáře vzrostla. Když chtěl, dokázal být ztělesněný šarm, což bylo v posledních dnech téměř neustále. Znovu vzpomínala na uplynulý rok. Jen jedinkrát se k ní zachoval nelaskavě.

Samozřejmě že ten hezký rytíř ženy přitahuje. Bylo snadné pochopit, jak vznikla legenda o jeho úspěších u dam. Arabella byla mladá, ale už věděla, že většina toho, co se říká, není úplně pravdivá. A až na tu jednu epizodu bylo jeho chování k ní samotné vždycky vzorné. Ani jednou se ji nepokusil políbit, nejednal s ní jinak než s vybranou zdvořilostí – až na tu jednu jedinou příhodu. Tak proč ji to pořád tak trápí?

Všichni přece viděli, že sir Jasper Keane je každým coulem stejný džentlmen, jako byl její drahý otec, dej mu Bůh věčnou slávu, a i matce se zdálo, že ta svatba je šťastným řešením. Ve skutečnosti Arabella neviděla od otcovy smrti matku tak spokojenou. Sir Jasper ji dokonce ujistil, že bude moci po svatbě zůstat na Greyfaire. Slíbil, že může přebývat ve vdovském domě. Není prý nutné, aby se znovu vdávala, on se o ni postará. Arabella soudila, že je to od něj moc pěkné. Králova volba byla nepochybně skvělá a je nejvyšší čas, aby se přestala chovat jako děcko. Je čas, rozhodla se Arabella, vyrovnat se s budoucností. Pokud Jasper své chování k ní nezmění, může ho přijmout za manžela. Donutí ten pochybovačný hlásek v hlavě, aby konečně umlkl.

Na podzim roku 1484 a v zimě 1485 se sir Jasper Keane dvořil Arabelle Greyové s veškerým svým šarmem a mírnil se ve slovech i činech. K její matce se na veřejnosti choval laskavě a zdvořile. V soukromí se jeho touha po jejím těle nijak nezmírnila a stále ji dokázal uspokojit. Jejich vztah může pokračovat i po svatbě, bude ji navštěvovat ve vdovském domě. Arabella se o tom nemusí dovědět, ujišťoval svou milenku, a všichni budou spokojení. Už si nezahrával s myšlenkou mít ty dvě ženy v loži společně, protože k tomu loni v létě jednou Rowenu donutil. Výsledek byl však hluboce neuspokojivý. Ovšem, říkal si s úsměvem v hezké tváři, vždycky si to může vynahradit jinde.

Arabelliny třinácté narozeniny 29. března proběhly téměř bez povšimnutí, neboť několik dní předtím se na Greyfaire donesla zpráva, že královna Anne zesnula šestnáctého dne měsíce března ve Westminsterském paláci a byla pohřbena v opatství stejného jména. Rowenina bolest byla největší, neboť si s královnou byly blízké jako sestry. Celé dva týdny plakala a stěží pronesla slovo.

Královnina smrt přiměla sira Jaspera k činu. Od chvíle, kdy přišel na Greyfaire, odjel pouze jednou a během té doby nedošlo k žádným větším pohraničním šarvátkám. Teď však věděl, že pokud má zjistit, jaká je v Anglii situace, musí navštívit přátele a známé na jihu, možná zajet i ke dvoru. Chyba v této chvíli by mohla být osudná. Nemohl se spoléhat na zvěsti, které se k nim dostávaly nepravidelně a se zpožděním. FitzWalter je schopný tvrz uhájit, kdyby bylo třeba, a sir Jasper považoval za štěstí, že zdědil tak dobrého velitele stráže.

„Proč musíš jet?“ naříkala Rowena večer před odjezdem. „Co když zaútočí Skotové?“

„Roweno,“ vysvětloval trpělivě, „tvému Dickonovi hrozí, že ho Jindřich Tudor připraví o trůn. Možná se budu muset rozhodnout, na jakou stranu se přiklonit, ale k tomu potřebuju zjistit, který z nich má větší šanci na vítězství. Zda král, nebo prétendent. Celá naše budoucnost závisí na této volbě. Dokážeš to pochopit, má drahá, nebo na to tvůj mozeček nestačí?“

„Nejsem tak hloupá, Jaspere,“ opáčila Rowena, „abych nepoznala, že uvažuješ o zradě své přísahy králi. Proč bys měl zrazovat Richarda, když tě pozvedl z popela Northby a věnoval ti Greyfaire? Takhle šlechtic odplácí dobrému pánu?“

Pomalu přikývl. Občas ho Rowena dokázala překvapit přesným pochopením věci. „Je dost možné, že se král na trůně neudrží, sladká Row. Kolem něj je příliš mnoho zmatků a nejasností už od smrti jeho bratra, krále Edwarda, před několika lety. Pověsti o jeho chlípné touze po vlastní neteři se nezamlouvají davům a jeho odmítnutí ukázat lidu své synovce jen potvrzuje řeči o tom, že jsou mrtví.“

„Nejsou mrtví,“ ohradila se Rowena vášnivě. „Jsou na Middlehamu. Dickon je tam sám odvezl to léto, kdy byl korunován. Strávili jsme tam sami velkou část dětství a je to Dickonův oblíbený dům. Přál si, aby chlapci byli vychováni tajně a na bezpečném místě, na zdravém vzduchu, kde by nebyli vábničkou pro každého nespokojence, který by je chtěl využít.“

To je zajímavá informace, pomyslel si sir Jasper. „Jak to víš, Roweno?“ zeptal se něžně.

„Dickon mi to sám prozradil, když jsme ho tehdy navštívily s Arabellou, poté co se stal Neddie princem z Walesu.“

„Možná ti lhal,“ namítl sir Jasper.

„Dickon nikdy nelže,“ opáčila podrážděně. „Nedokážu spočítat, kolikrát byl v dětství bit, protože nikdy nezalhal, ani aby se vyhnul trestu za nějakou neplechu. Jestliže mi řekl, že jsou Edward s Richardem na Middlehamu, potom tam jsou.“

Nedá se to vyloučit, říkal si sir Jasper, když ji roztržitě líbal. K Richardovi, který měl až příliš laskavé srdce, se takové gesto hodilo. Když už však jednou ochutnal moc, ani takhle šlechetný král nebude schopný všechno vzdát. Neprozradí existenci svých synovců, aby uhájil svou pozici, neboť Richard nade všechno miluje Anglii. Dva soupeři o trůn bohatě stačí, jenomže Jindřich je stejně jako Richard dospělý muž. Richard zjevně věří, že má mnohem lepší šanci proti Jindřichu Tudorovi než proti dvěma synkům Elizabeth Woodvilleové. Kromě toho je docela možné, že Jindřich Tudor by přes všechny své skrupule neváhal chlapce zabít. Richard tedy bude udržovat místo jejich pobytu v tajnosti bez ohledu na cokoli, aby ochránil je samotné.

„Přesto musím jet na jih,“ řekl sir Jasper Roweně, „a zjistit, jak celá ta situace vypadá.“

Na cestu se vydal v prvním dubnovém týdnu. Navštívil York a zajel dokonce až do Londýna. Situace byla přinejlepším nejasná. Lidé den ze dne měnili postoj a nikdo nevěděl přesně, co se může stát. Jen jedna věc je jistá, soudil sir Jasper. V létě dojde k invazi. Při návratu na sever se zastavil v Nottinghamu, kde král dočasně přebýval, ale ke dvoru se nevydal. Přísahal sice věrnost Richardovi, nechtěl se však dostat do situace, kdy by musel přísahu obnovit.

Až přijde válka, bude se muset rozhodnout. Nevesele se zasmál. Rowena a Arabella se bojí o Greyfaire, ale ať vyhraje kdokoli, tvrz je v bezpečí, neboť patří Arabelle a žena nemůže bojovat. Kdyby však on sám podpořil Richarda, a ten prohrál, ztratí Greyfaire. Pokud by podpořil Jindřicha, a ten prohrál, rovněž ztratí Greyfaire. Existuje jediné řešení, rozhodl Jasper Keane nakonec, jediný způsob, jak se ochránit a nepřijít o všechno. Musí se vrátit na Greyfaire a oženit se s Arabellou okamžitě, aby upevnil svůj nárok na tvrz, a pak se vyhnout otevřené podpoře kteréhokoli ze soupeřů.

Pokud by Richard zvítězil a žádal po něm vysvětlení, řekl by, že se snažil hlídat zadní vrátka Anglie, pro případ, že by se Skotové rozhodli zaútočit v okamžiku, kdy byl král zaměstnán jiným bojem. Pokud by zvítězil Jindřich Tudor, může použít stejné vysvětlení, zejména pokud hlavně zdůrazní svou věrnost Anglii. Sir Jasper Keane věděl, že pro žádného ze soupeřů není natolik důležitý, aby se jeho případem zabýval nějak podrobně, a informací o úkrytu synků Edwarda IV. by se jistě mohl Jindřichu Tudorovi zavděčit a přesvědčit ho tak o své loajalitě. Ano! Tohle je cesta, po níž se vydá, protože tak nemůže prohrát. Jakmile dospěl k tomuto závěru, vyrazil sir Jasper se svým pobočníkem Segerem zpět na Greyfaire.

„Je ještě moc mladá,“ protestovala Rowena tvrdošíjně, když jí své rozhodnutí oznámil. „Její teprve třináct.“

„I mladší dívky se vdávají, sladká Row. Není to neobvyklé a třináct je průměrný věk pro vstup do manželství,“ přesvědčoval sir Jasper svou milenku.

„Je moc mladá,“ trvala Rowena na svém.

„Tobě bylo taky třináct, když ses provdala za sira Henryho,“ namítl Jasper Keane. „Sama jsi mi řekla, že to bylo o tvých třináctých narozeninách.“

„A než mi bylo čtrnáct, porodila jsem mrtvé dítě, mylorde, a o jedenáct měsíců později dalšího synka, který žil jen krátce,“ řekla Rowena. „Byla jsem příliš mladá, a Arabella je taky.“

„Jindřicha Tudora přivedla jeho matka na svět, když jí bylo čtrnáct,“ oponoval Jasper. „Hodně dívek v Arabellině věku se vdává a bez problémů rodí děti. Snažíš se mi říct, že ještě nedostává každoměsíční ženský krvetok? Že nemůže počít a mít děti?“

Rowena mu chtěla zalhat. Potřebovala čas na rozmyšlenou. Byly tu věci, které sir Jasper musí vědět, které musí zvážit, než se s její dcerou ožení. Pak zahlédla výraz v jeho očích a pochopila, že už odpověď na své otázky zná. Jednou jí řekl, že ji zabije, pokud mu někdy bude odporovat. Věřila mu tehdy a věděla, že se od té doby nic nezměnilo. „Arabella může být manželkou v každém smyslu slova, mylorde,“ odpověděla po pravdě a sir Jasper se potěšeně usmál.

„Výborně! Tak necháme otce Anselma oznámit ohlášky, sladká Row, a první červnový den si vezmu tvou dceru za manželku.“ Opět se usmál a dodal: „V každém smyslu toho slova.“ Rozesmál se nahlas, když viděl, že jeho nepříliš jemný náznak pochopila. „Jsi odporný,“ zašeptala se slzami na krajíčku. „A ty žárlíš,“ uchechtl se nad jejím trápením. „Oznámíš to Arabelle ty, nebo to mám udělat já?“

„Je mladá a nezkušená,“ řekla Rowena. „Pořád je natolik bláhová, aby věřila v romantická gesta. Zkus jí nechat její iluze alespoň do svatby. Je smutné, že až o tobě zjistí pravdu, Jaspere, bude už příliš pozdě.“

„Nebuď tak zahořklá, sladká Row,“ posmíval se. „Nebudu tě zanedbávat jen proto, že se ožením s Arabellou.“

„Ty mizero!“ vyštěkla na něj.

„Ale, ale, snad ne výbuch vzteku, sladká Row? Kdepak, zlato, to nepůjde. Zvládnu jenom jednu dračici, a to tvou dceru. Ty jsi ta poddajná a taková musíš zůstat, nebo se rozzlobím.“ A se smíchem odešel vyhledat Arabellu.

„Ale teď je pětadvacátého května, mylorde,“ namítla Arabella. „Svatba má být až příští rok v létě.“

Klidně jí vysvětlil situaci. Věděl, že na rozdíl od své matky Arabella uvažuje jasně a střízlivě, ačkoli to bylo u ženy překvapivé. „Nejbezpečnější bude, když se v téhle situaci nepostavíme na žádnou stranu, maličká, přestože samozřejmě podporujeme krále,“ uzavřel vysvětlování.

„Otázkou ovšem zůstává, kterého krále,“ podotkla Arabella bystře. „Vím, že jako žena bych takovým záležitostem neměla rozumět, Jaspere, ale rozumím jim.“ To bylo poprvé, co ho oslovila jeho vlastním jménem, bez titulu, a jeho potěšilo, že změnu v jejich vzájemném vztahu přijala. „Vím, že především musíme myslet na Greyfaire. Miluji svého bratránka krále a modlím se, aby uhájil to, na co má právoplatný nárok, ale co my znamenáme tváří v tvář mocným? Nikdy neporuším přísahu věrnosti, protože jsem ji složila před Bohem, ale v téhle záležitosti rozhodne jenom Bůh, stane se jeho vůle. A zatímco se tak bude dít, budeme chránit zadní bránu Anglie tady na naší malé tvrzi, daleko od všech rozmíšek.“

„Překvapuješ mě, maličká,“ připustil upřímně. „Vím, že nejsi jako tvoje matka, ale taková moudrost je u někoho tak mladého téměř děsivá. Zdravím tě, manželko!“ Sklonil se a zlehka se dotkl ústy jejích rtů.

Arabella okamžitě zrudla rozpaky, ale také potěšením. Najednou vnímala jeho blízkost tak jako nikdy předtím. Jako by byl vzduch kolem nich obou plný vzrušení, jaké dosud nepoznala. Z ničeho nic pocítila touhu zjistit, co Jasper prováděl s těmi ostatními dámami, že mu to získalo reputaci tak skvělého milence. Uvědomila si, že se těší na svatební den i na svatební noc, ačkoli věděla jen málo o tom, co se má v manželském loži dít. Pokusila se zeptat Roweny, ta však zrudla a poskytla jí jen krátkou a nepříliš uspokojivou odpověď.

„Je příliš brzy, aby ses vyptávala na takové věci, Arabello,“ řekla jí ostře. „Vysvětlím ti všechno, co potřebuješ vědět, těsně předtím, než vstoupíš do manželského lože. Znepokojuje mě, že mi kladeš takové otázky už teď, protože to naznačuje jistý nedostatek cudnosti.“

Arabella se nenechala matčinými tvrdými a nespravedlivými slovy zastrašit. „Je to stejné jako u psů v síni, mami? Když psi skáčou na fenky?“ naléhala. „No tak, mami, jaký je v tom rozdíl, jestli mi to povíš teď, nebo až potom? Aspoň bych měla čas si to nějak přebrat, kdybych měla ještě nějaké další otázky. Víš, jak nemám ráda, když jsem v nevýhodě. Nechci, aby o mně Jasper špatně smýšlel a myslel si, že jsem nějaká hloupá venkovská holka.“

„Nevěsta by rozhodně neměla mít tušení o tom, co se odehrává mezi mužem a ženou, Arabello! Tvůj postoj mě šokuje,“ opáčila Rowena podrážděně. Potom vstala ze svého místa u krbu a vyšla ze síně, sukně jí přitom zlobně šustily.

Arabella se za ní dívala a nechápala, co na jejích slovech proboha matku tak rozhněvalo. Pak pokrčila rameny. Rowena byla pravděpodobně neklidná kvůli chystané svatbě, ale to byla Arabella také. Rowena aspoň věděla, co manželství vlastně znamená. Ona ne. Ach ano, věděla, jak vést domácnost, neboť matka zajistila, aby se jí dostalo dobré výchovy, ale to přece není všechno. Promluvila si o tom i s otcem Anselmem, jenže starý kněz ji pouze konejšil neurčitými slovy o manželských povinnostech. Ale co láska? Co v manželství znamená láska? Její matka se naučila otce milovat. Bude ona také milovat Jaspera? A v čem to vlastně spočívá?

Příštích několik dní panoval všude činorodý ruch, jak se tvrz Greyfaire připravovala na oslavy. Rowena trávila většinu času v kuchyni, kde dohlížela na přípravu svatební hostiny po obřadu, ačkoli bude přítomno jen málo hostů – tvrz Greyfaire byla poměrně odlehlá a svatba se chystala narychlo. Dokončovaly se svatební šaty. Arabella dohlížela na výzdobu hlavní síně a kostela, který stál ve vesnici na úpatí kopce.

Rowena byla ráda, že se kvůli pracovním povinnostem s dcerou příliš nevídá. Znamenalo to, že se vyhne Arabelliným zvídavým otázkám ohledně vztahů mezi ženou a mužem. Jenom představa, jak Jasper objímá její dceru, ji plnila bezmocným a zoufalým hněvem. Nebylo to spravedlivé. Prostě to nebylo spravedlivé! Ona je přece pořád ještě mladá a krásná. Proč by nevěstou nemohla být ona? A Jasper musí zvážit ještě další věci, než se navždy uváže do tohoto manželství.

Jasper Keane v předvečer svatby v síni pozoroval svou nevěstu. Během posledních měsíců plně pochopil, jak je Arabella ve skutečnosti nevinná, a to zjištění ho nejen zaskočilo, ale i potěšilo. Samozřejmě že očekával, že bude nedotčenou pannou, ale skutečnost, že nemá nejmenší tušení, co se bude dít, zejména když šlo o tak ráznou a chytrou dívku, ho zarazila. V mládí sice několik dívek o panenství připravil, ale ta děvčata byla jinak celkem protřelá a zkušená, se rty zvyklými na polibky a ňadry znalými doteků. Vzrušovala ho představa dívky, která nic podobného nezná. Až později večer přijde za Rowenou, nařídí jí, aby Arabelle nic neprozrazovala. On sám naučí svou manželku všechno, co potřebuje znát. Bude bez zábran a potěší ho tak, jak se to žádné ženě nikdy nepodařilo.

Zadíval se na dívku vedle sebe a usmál se na ni. „Mám pro tebe dárek, maličká,“ řekl a z váčku u pasu vytáhl zlatý řetízek, na jehož konci visel malý bodlák, vyřezaný z jediného kusu fialového krystalu zasazeného do zlata.

Oči se jí rozzářily, když si šperk vzala a přetáhla si řetízek přes hlavu. „To je nádherné, Jaspere! Děkuju ti. Dám na něj pozor.“

„Vezmi si ho zítra, maličká. Udělá mi radost, když tě uvidím v krásném šatě nevěsty s tímhle šperkem mezi tvými rozkošnými ňadry.“ Naklonil se k ní tak blízko, že jeho smělá slova slyšela jen ona. „Už se těším, až se budu dotýkat těch sladkých broskviček, maličká.“ Pak ji zlehka políbil na rameno. „Nemohu se dočkat zítřka, až budeš celá moje.“

Arabella nad jeho slovy zrudla. „Mylorde,“ pokárala ho, „neměl byste se mnou takhle mluvit.“

„Pročpak, kočičko? Budeš přece moje žena a manžel může své manželce říkat takové věci,“ namítl. „Jakmile budeme svoji, nebudu o lásce jenom mluvit. Copak ty se netěšíš na chvíli, až tě budu objímat, Arabello? Víš, jak je pro mě těžké nedotýkat se tě a nelíbat tě, když jsi každým dnem stále krásnější? Víš, jak mě bolí, že tě nemohu milovat, jak bych si přál?“

„Já o lásce nevím nic, mylorde,“ odpověděla. „Matka říká, že se pro dívku nesluší, aby takové věci znala před svatbou, ačkoli já si myslím, že taková nevědomost je strašně hloupá.“ Arabelle se prudce rozbušilo srdce. Jasper jí věnoval víc pozornosti než kdy předtím. Je možné, že by ji miloval?

„Tvoje matka má pravdu, maličká,“ zapředl jí tiše do ucha. „Manžel by měl být pro ženu jediným zdrojem vědomostí. To on by ji měl naučit všechno, čím ho může potěšit.“

Navzdory vzrušení z následujícího dne spala Arabella skvěle. Rozednilo se, na začátek června bylo neobvykle teplo. Okolní vršky halila mlha a obtáčela se kolem věží tvrze. Sluneční paprsky se snažily prodrat hustými cáry mraků, ale dosud se jim to nepodařilo. Obřad měl proběhnout časně, aby zbytek dne mohl uplynout v oslavách. Pro všechny obyvatele panství je dnes svátek.

Rowena, která dohlížela na koupel své dcery a další přípravy, vypadala vyčerpaně. Na levém rameni měla modřinu připomínající stopu po kousnutí, ale to byl samozřejmě nesmysl. Tmavooranžové šaty, které Roweně obvykle nejvíc slušely, protože ladily s hustými zlatými vlasy, se dnes nepříjemně odrážely od bledé pokožky a jen zdůrazňovaly tmavofialové kruhy pod jejíma očima. Lady Greyová, která byla podle všech, co ji znali, krásnou ženou, dnes rozhodně nevypadala nejlépe.

Vstala z jeho postele a zamířila za svým jediným dítětem. Odešla od něj po noci plné vášně a násilí, které jí mělo zhnusit muže, jenž se měl stát jejím zetěm. Nepřesvědčila ho, aby si Arabellu nebral, přestože se snažila ze všech sil. A i když byl Jasper Keane krutý a zkažený, milovala ho. Věděla, že on ji nemiluje, ale možná, doufejme, se zamiluje do Arabelly a pak její oběť nebude nadarmo. Udělá to pro Arabellu jako vše, co Rowena v životě udělala. Ano, Jasper je zlý a krutý, ale jestli bude její dceru milovat, možná nebude zlý a krutý k ní.

„Vypadáš nádherně,“ řekla Arabelle potichu, když konečně skončily s oblékáním. „Tolik mi připomínáš svého otce. Kéž by tady mohl být dnes s námi.“

„Vypadám opravdu dobře, mami? Myslíš, že se budu Jasperovi líbit? Přece jenom už v životě viděl tolik překrásných žen.“

„Žádná nebyla tak hezká jako ty,“ prohlásila Rowena upřímně a v tu chvíli ji zaplavil hluboký smutek, přestože neznala jeho příčinu.

„Myslím, že ho miluju, mami, a chtěla bych být pro něj ta nejkrásnější žena na světě,“ rozplývala se nevěsta.

„Arabello, ty nevíš nic o lásce,“ namítla Rowena. „Lichotí ti Jasperova pozornost a líbí se ti jeho vzhled, ale to není láska. V hloubi duše to víš. Ale pojď k mému zrcadlu a podívej se na sebe sama.“

„Já ho ale opravdu miluju, mami. Opravdu!“ trvala na svém Arabella, ačkoli o tom sama byla přesvědčená jen napůl.

„Možná,“ řekla pouze Rowena, „a možná se jenom domníváš, že je to láska. Ale na tom nezáleží. Bude tvým manželem, ať ho budeš milovat, nebo ne. Jestli to pro tebe bude snazší, když budeš věřit, že ho miluješ, pak tomu věř. Ale chci tě varovat, Arabello. Nikdy se nedávej celá nějakému muži, protože až zjistíš, že je také pouhý chybující smrtelník jako my všichni, zlomí ti to srdce i duši. Musíš být silná, protože jsi žena. Musíš být silnější než všichni ostatní, abys přežila. Pamatuj si to a pamatuj si, že tě miluju.“ Pak políbila svou dceru na tvář a odešla, aby ji na chvíli ponechala jejím vlastním myšlenkám.

Arabella Greyová byla překvapená. Za celý svůj život neslyšela, že by matka pronesla něco tak moudrého. Rowena jí vždycky připomínala hezké, roztomilé koťátko nebo barevného, rozmarného motýlka. Krásná, okouzlující, něžná a někdy i zábavná, ale rozhodně ne hlubokomyslná. Arabellu zarazila představa, že svou matku možná vůbec nezná, ačkoli ten pocit vyvolalo nejspíš jen předsvatební rozrušení. Rowena se zřejmě pouze snažila dát dceři do manželství pár moudrých rad a její slova Arabellu skutečně přiměla k zamyšlení. To bylo zvláštní. Nikdy ji nenapadlo, že by Rowena mohla být moudrá.

Arabella se ještě jednou obrátila k zrcadlu. Byl to jeden z nejvzácnějších kousků zařízení v celé tvrzi, do Anglie ho přivezl jeden z předků, který bojoval ve Svaté zemi a na zpáteční cestě projížděl Benátkami. Svatební šaty byly tím nejhezčím oblečením, jaké kdy vlastnila, nebo doufala, že bude kdy vlastnit. Sukně i živůtek byly ušité ze stříbřité látky vyšívané zlatými nitkami a perličkami. Šaty byly velmi přiléhavé, s úzkými rukávy lemovanými hermelínem a širokým šálovým límcem, rovněž z hermelínu. Hluboký výstřih nabízel lákavý pohled na její ňadra a široký pás, který přidržoval sukni, byl zdobený drahokamy. Na nohou měla střevíčky s kulatou špičkou, zhotovené z jemné pozlacené kozlečiny.

Na rukou neměla žádné ozdoby, protože svůj svatební prsten teprve dostane, ale vzala si krásný řetízek od Jaspera a u pasu jí visel zdobený růženec. Její stará chůva jí vykartáčovala vlasy tak, že jí sahaly až k zemi jako nádherný stříbrozlatý oblak. Vypadá velmi dospěle, usoudila, ale zároveň strašně mladě. Najednou dostala strach. Co to dělá? Chystá se provdat za nějakého muže a ani neví, jestli si ho chce vzít.

„Pojďte, drahoušku,“ řekla chůva a přerušila jí tak myšlenky. „Je čas vydat se do kostela. Váš hezký ženich vás tam už očekává.“

Arabella polkla, aby zahnala nervozitu. Bude to v pořádku. Všechno je v nejlepším pořádku. Provdá se za sira Jaspera Keana, za muže, kterého se určitě naučí milovat. Budou spolu žít šťastně. Budou mít hodně dětí. Ach, ano! Přála si mít děti. Jasper měl všechno, co od muže očekávala. Bude to dobrý život.

Když vyšly na nádvoří, tvrz byla téměř vylidněná. Cesta přes padací most a dolů ke kostelu netrvala dlouho. Arabelle se ulevilo, jakmile zjistila, že na ni Jasper čeká, aby ji doprovodil k oltáři. Oči se mu nepatrně rozšířily obdivem, když ji spatřil, a Arabella vydechla úlevou. Cestu lemovalo služebnictvo a poddaní z panství. Nebyli pozváni do kostela, neboť by se dovnitř všichni nevešli, ale stačilo jim vidět nádherně ustrojenou nevěstu a ženicha v šarlatovém plášti. Pak se spokojeně vrátili ke svým úkolům, dokud nezačne slavnostní hostina, neboť lady Rowena slíbila, že koláčů a piva bude dost pro všechny.

Byl to podivný den, protože když dorazili do kostela, kde se shromáždili svatební hosté, všude kolem stále ležela mlha. Vzduch uvnitř kamenné stavby byl vlhký, ale blikající svíčky na oltáři ozařovaly místnost mihotavým světlem. Na kamenném oltáři ležel nádherně vyšívaný ubrus a na něm spočíval zdobený kříž a dva svícny. Když se blížili k oltáři, kde stál otec Anselm ve zlatém a bílém úboru, Arabella náhle ucítila vůni bílých růží, které zdobily vnitřek kostela. Bílé růže z Yorku. V dubových lavicích, umístěných v jediné kostelní lodi, seděli někteří příbuzní jejího otce – povětšinou starší lidé –, několik přátel sira Jaspera a nejvýše postavení členové služebnictva z Greyfaire. Arabella a její ženich poklekli před knězem na dvojité klekátko potažené sametem. Arabella slyšela, jak za nimi Rowena tiše vzlyká.

Na okamžik se rozhostilo ticho, potom otec Anselm zvedl ruku k požehnání a zpěvavě pronesl: „In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, Amen.“

„Amen,“ opakovalo shromáždění a těm, kteří měli lepší sluch, se zazdálo, že venku před kostelem zaslechli bušení koňských kopyt.

Otec Anselm položil dlaně na skloněné hlavy klečící dvojice a v tu chvíli se na kamenném zápraží před kostelem rozlehly těžké kroky nezvaných hostů. Zatímco svatebčané znepokojeně vstávali, dvojité kostelní dveře rozrazili ozbrojení muži v kiltech, rozmístili se po svatém místě a zablokovali všechny východy. Úspěšně tak lapili do pasti všechny svatební hosty, z nichž nikdo nebyl ozbrojen, protože přijít na svatbu se zbraní by znamenalo urážku. Některé z přítomných žen vykřikly úlekem, ale pak se rozhostilo ticho. Přece jenom byli v hraniční oblasti, kde podobné nájezdy neznamenaly nic neobvyklého.

První porušil ticho otec Anselm. „Proč jste vstoupili do domu božího se zbraní v ruce, navíc při takto radostné příležitosti?“ Kněz byl sice postavou malý, ale jeho hlas zněl silně a hrozivě. Strávil na hranici celý život a poznal, že pléd, který má na sobě většina útočníků, patří Starším Stewartům, ačkoli některé z mužů halil pléd klanu Murrayů. To nevěstilo nic dobrého, neboť Stewartové byli královské krve, a kněz nechápal, co by je mohlo zajímat na malém nevýznamném Greyfaire – pokud ovšem Skotsko nechtělo napadnout Anglii. Tvrz a její okolí nebývaly pro svou odlehlost příliš častým cílem běžných nájezdů.

Skotští nájezdníci v uličce se rozestoupili jako na povel. Před kněze předstoupil vysoký šlechtic, který měl odznak klanového náčelníka. „Jsem Tavis Stewart, hrabě z Dunmoru,“ řekl hlasitě, aby ho všichni přítomní slyšeli. „Přišel jsem si pro jediné, otče. Pro tohoto muže!“ Dlouhým elegantním prstem ukázal na Jaspera Keana. „Ten zbabělý pes, který dnes stojí před vámi ve svatebním šatu, je můj! Děkuji Bohu, že jsem alespoň zachránil vaše nevinné děvče před strašným osudem, který by ji jako jeho manželku čekal. Pokud mi vydáte Jaspera Keana, odejdu v míru.“

To byla velkorysá nabídka, neboť všichni věděli, že by mohl odvést Jaspera Keana, pobít všechny přítomné a nenechat na Greyfaire kámen na kameni, kdyby se mu zachtělo. Hosté začali být skutečně zvědaví, co Jasper Keane provedl, že vzbudil hněv královských Stewartů.

„Synu,“ opáčil otec Anselm, „toužíš po vraždě, vidím ti to v očích. Za takových okolností ti toho muže vydat nemohu. Byl bych pak vinen stejně jako ty za to, že jsem to připustil. Není možné vyřešit spor mezi vámi smírně, ať je jakýkoli?“

„Ten ďábel je sám vinen vraždou, otče,“ odpověděl hrabě. „Copak bible neříká, že ti, co se živí mečem, také mečem zajdou? Jsem ochoten se sirem Jasperem čestně bojovat v souboji.“

„Řekni mi, co udělal, synu, že to u tebe vzbudilo takovou nenávist,“ vybídl ho kněz tiše.

„Úmyslně zavraždil lady Eufemii Hamiltonovou, mou snoubenku, otče. Přísahal jsem, že ho za ten čin zbavím jeho bídného života.“ Hrabě tvrdě pohlédl na Jaspera Keana, který už vstával a Arabellu zvedal také. „Před patnácti měsíci překročil hranice a zamířil k usedlosti Culcairn, kde lady Hamiltonovou odporným způsobem zavraždil. Potom Culcairn zapálil a ukradl veškerý dobytek mladého zemana. Chlapci se podařilo uprchnout a odvést do bezpečí své dvě mladší sestry a malého bratra.“

„Azyl!“ rozlehlo se přiškrceně kostelem. „Žádám právo azylu od církve, otče Anselme!“ zvolal sir Jasper Keane.

Rowena se protlačila mezi muži v kiltech, aby konejšivě objala svou dceru. Ta však její paže setřásla. Rowena zbledla strachy, když se její jediné dítě energicky postavilo před hraběte z Dunmoru, vzhlédlo k němu a začalo na něj křičet.

„Jak se odvažujete, pane? Jak se odvažujete vniknout do mého domova a rušit moji svatbu? Jste jenom špinavý skotský lhář. Ničemný bandita z pohraničí. Okamžitě odsud zmizte! Jsem králova sestřenka a požádám o pomoc Richardovu královskou spravedlnost, jestli nás ihned nepřestanete obtěžovat.“

Na chvíli všichni zadrželi dech a potom hrabě z Dunmoru pronesl ledovým hlasem: „Madam, už jsem zabil muže za mnohem méně, než je to, co jste právě vyslovila. Vy jste neslyšela moje slova, nebo jste příliš hloupá, abyste to pochopila?“ Zahleděl se na ni a uvědomil si, že je to pěkné děvče, i když je tak hloupá, že se nechala okouzlit jeho nepřítelem.

„Nevěřím vám,“ odpověděla hrubě Arabella. „Sir Jasper je každým coulem dokonalý a ušlechtilý rytíř. Nikdy by nezavraždil ženu, mylorde.“ Pak její hlas zjemněl. „Jenom se příliš trápíte nad smrtí své vyvolené, jak vidím.“

„Žal s tím nemá nic společného, madam,“ odpověděl chladně hrabě. „Ten váš zbabělec poskvrnil svým krutým činem čest Stewartů z Dunmoru. Moje snoubenka, jak jsem zjistil, byla jeho ochotnou a svolnou milenkou. Ten váš ušlechtilý rytíř si ji odmítl vzít za manželku, ale chtěl, aby s ním odešla do Anglie jako jeho konkubína. Když odmítla, tak ten váš dokonalý rytíř vyplenil její domov, a když s ní ukojil svůj chtíč, vydal ji pro pobavení svým mužům, madam. Jakmile si od ní všichni vzali, co mohli, hodili jeho muži její ztýrané tělo do plamenů stravujících Culcairn, kde zahynula, pokud už tou dobou nebyla mrtvá, v což upřímně doufám.“

Několik žen v kostele při jeho líčení omdlelo a Roweně samotné se stáhlo hrdlo nevolností. To byla tedy žena, o níž jí sir Jasper řekl, že ji zabil. Nebylo to plané vychloubání, jak v hloubi duše doufala. Arabellina reakce však byla jiná: zvedla ruku a vší silou udeřila hraběte do tváře.

Hrabě si nevšímal otisku drobné dlaně, který mu zůstal na kůži, odvrátil od dívky pohled a pohrdavě se zahleděl na Jaspera Keana. „To připustíš, aby za tebe bojovala žena, zbabělče?“

Rozhostilo se napjaté ticho, všichni čekali, zda sir Jasper odpoví na Tavisovu nezakrytou výzvu a opustí azylové útočiště kostela.

Otec Anselm promluvil ještě jednou: „Nechci pochybovat o pravdivosti tvých slov, synu, ale sir Jasper požádal o ochranu církve. Jak dobře víš, nemohu ho odmítnout, navzdory hrůznosti činů, z nichž jsi ho obvinil. Poskytnu mu azyl a v tom případě se ho nemůžeš dotknout, pokud zůstane v tomto kostele, jinak bys ohrozil spásu své duše.“

Jasper Keane cítil, jak se mu vrací krev do žil – byl opět v bezpečí. Téměř se nahlas zasmál, když spatřil, jak hrabě bezmocně svírá jílec svého meče.

„Tavisi!“ ozval se světlovlasý mladík v červeném plédu Murrayů. „Nedělej to!“

Arabella se prudce otočila ke svému ženichovi, krev jí hučela ve spáncích hněvem. Její svatba je zkažená! A Jasper! Ten muž, kterému se chystala dát své srdce, se schovával pod sukněmi kněze. Rozzuřeně se na něj zadívala. „Vy připustíte, aby vás ten skotský divoch urážel a pomlouval, mylorde? Přijměte jeho výzvu, ať máme tu nepříjemnou záležitost za sebou. Nedovolím, aby ten muž ohrožoval bezpečnost Greyfaire a jeho obyvatel. Nechci porušit mír se Skotskem, a zejména ne v náš svatební den.“

V očích hraběte z Dunmoru se uznale zablesklo. To děvče je odvážné a rozumné, to musí uznat, ačkoli je zjevné, že nemá nejmenší představu o skutečné povaze Jaspera Keana. Zná však svou povinnost ke svým lidem a ctí ji nade vše. Zjevně své panství spravuje výborně. Znovu pohlédl na sira Jaspera. „Tak co, zbabělče?“ zeptal se posměšně. „Budeš se mnou bojovat, nebo se budeš dál schovávat za oltářem?“

„A až vás porazím, mylorde,“ odpověděl sir Jasper, který se pod ochranou církve cítil v bezpečí, „vaši muži mě rozsekají na kusy. Byl bych blázen, kdybych tu výzvu přijal. Ne, odmítám.“

„Pokud mě porazíte v čestném boji, pane, dávám své slovo, že moji muži odejdou v míru,“ odpověděl hrabě.

„Nevěřím vám, mylorde. Kdo by bral vážně slovo zlodějského Skota?“ opáčil sir Jasper urážlivě. Pak se otočil k otci Anselmovi. „Proveďte svatební obřad, otče. Nechal jsem svou dámu čekat už příliš dlouho a chci si ji vzít za manželku.“

Hrabě z Dunmoru vstoupil mezi nevěstu a ženicha tak prudce, že sir Jasper zbledl jako křída – domníval se, že skotský šlechtic poruší právo azylu a chystá se ho zabít. V Tavisových tmavých očích blesklo pobavením, přestože jeho tvář byla zachmuřená a hlas opět ledově chladný. „Myslím, že si to děvče dneska nevezmeš, zbabělče,“ řekl tiše. „Ty jsi mi vzal mou snoubenku a já ti teď vezmu tu tvoji!“ Pevnou paží objal Arabellu kolem pasu a přitáhl ji k sobě. „Nevěsta jde se mnou, a teprve až uznáš za vhodné přijmout mou výzvu a porazíš mě ve spravedlivém boji, potom, a jen tehdy, ji získáš zpátky.“

„Ne!“ vykřikla Rowena zděšeně.

„Divochu!“ zaječela Arabella. Zmítala se v sevření mohutného muže a kopla ho do holeně. „Nepůjdu s tebou!“ Prudce se obrátila, sebrala jednomu z překvapených Skotů meč a pokusila se na Tavise Stewarta zaútočit.

Zaskočený hrabě nakonec dívku odzbrojil, ta však nepřestávala kopat, ječet a častovat ho nevybíravými nadávkami. Hodil krátký mečík jeho majiteli, který tonul v trapných rozpacích, a ostatním nařídil: „Odveďte tu divokou potvoru ven a posaďte ji na mého koně.“

Najednou měl chuť se rozesmát, ta situace byla svým způsobem legrační. „Řekl bych, že nevěsta je víc mužem než její zbabělý ženich,“ podotkl. „Neboj se, Angličane. Tvoje horkokrevná nevěstinka bude u mě v bezpečí – pokud sebereš dost odvahy a přijdeš si pro ni. Budu s ní zacházet s mnohem větší úctou a laskavostí, než ty jsi projevil ubohé Eufemii Hamiltonové.“

„Mylorde! Mylorde!“ Rowena Greyová padla před hrabětem na kolena. „Prosím, neberte mi moje dítě. Ona je to jediné, co mi zůstalo, neboť můj manžel padl v bitvě u Berwicku.“

Tavis Stewart jemně zvedl Rowenu ze země a všiml si, že i s tvářemi smáčenými slzami je velmi krásná. „Musím ji vzít s sebou, madam, a vy to víte. Váš statečný manžel, Bůh buď milostiv jeho duši, by to pochopil. Doufám, že i vy to v hloubi duše chápete. Neublížím vaší dceři. Beru ji jenom jako rukojmí a vrátím ji v pořádku, až bude pomstěna má čest.“ Hrabě pak políbil lady Greyové ruku a zamířil k východu z kostela.

„Nechcete si vzít s sebou ty zlaté svícny a kříž s drahokamy, mylorde?“ zeptal se Jasper Keane posměšně, ale Tavis Stewart ani nezvolnil krok, když se svými muži vycházel ven.

Za okamžik se ozvalo bušení koňských kopyt, ale nikdo v kostele se nepohnul, dokud neumlklo v dálce. Pak promluvila Rowena.

„Pojedeš pro Arabellu hned, že, Jaspere?“

„Proč?“ opáčil. „Nepotřebuju tvou dceru, abych si udržel Greyfaire. Král chce, aby tvrz hájil muž. Kromě toho, myslíš, že mám zájem o zbytky po tom Skotovi, má drahá? Bude mít tvou dceru v posteli, ještě než dneska zapadne slunce. Tavis Stewart je nejlepší voják ve Skotsku, a přestože se zbraní umím zacházet dobře, nemohu ho porazit. Kdybych přijal jeho výzvu, řítil bych se do záhuby. Myslíš, že jsem blázen? Nepůjdu dobrovolně na smrt kvůli nějaké ženské.“

„Ale on slíbil, že jí neublíží, Jaspere! Řekl, že ji dostaneme zpět v pořádku,“ zavzlykala Rowena. „Je to mé dítě. Moje jediné dítě!“

Rowena v rozrušení zvýšila hlas a celé shromáždění jako jeden muž postoupilo dopředu, aby zaslechli, co se odehrává mezi tou plačící ženou a sirem Jasperem Keanem. Byli však zklamáni, na tu vzdálenost nemohli zaslechnout slova. Jenom otec Anselm všechno slyšel a jeho laskavá tvář potemněla, když sir Jasper chladně pokračoval, bez ohledu na Rowenino trápení.

„Dám ti jiné děti, má drahá. Jestli se nemýlím, přestože ses to snažila přede mnou skrýt, už teď nosíš pod srdcem moje dítě. Chceš to snad popřít?“ zeptal se bledé ženy. „Nepřipustím, aby se můj syn narodil jako bastard, když tomu teď můžu zabránit.“

„A co bys dělal, Jaspere, kdyby Arabellu neunesli Skotové?“ zeptala se Rowena. „To dítě by se narodilo beze jména a nemohl bys s tím nic dělat. Proč najednou projevuješ takový zájem, teď, když je moje dcera pryč?“

„Kdyby to dítě bylo mužského pohlaví, uznal bych ho, ačkoli by nemohlo zdědit Greyfaire, pokud by mi Arabella dala syny. Teď to však nepřipadá v úvahu, takže si mě vezmeš, Roweno, ještě dnes, a tak můj nárok na Greyfaire bude ještě silnější.“

„To neudělám!“ vykřikla tak zuřivě, že tím překvapila i sama sebe.

„Uděláš to,“ prohlásil varovně a obrátil se ke knězi. „Otče Anselme, teď mě oženíte s touto dámou. Ohlaste sňatek a proveďte obřad.“

„Synu!“ Kněz byl šokován a cítil, jak mu v hrudi stoupá pocit, jaký by dobrý křesťan nikdy pocítit neměl – hněv. „To nemohu udělat. Je to nemorální.“

Sir Jasper Keane se usmál svým nejpříjemnějším úsměvem. „Musím trvat na tom, otče Anselme, že je to vaší povinností. Král chce mít jistotu, že je Greyfaire v dobrých rukou a chráněné před nepřítelem. Stěží si teď mohu vzít lady Arabellu, že? Nemohu ji přivést zpět, protože bych sám sebe ohrozil na životě, a kvůli čemu? Kvůli dávno ztracené cti skotské děvky jménem Eufemia Hamiltonová? Na obou stranách hranice není muže, který by nevěděl, co byla slečna Hamiltonová zač, kromě hraběte, který je příliš nafoukaný, než aby věnoval pozornost lidským řečem. Pokud se nemohu oženit s Arabellou Greyovou, musím si, samozřejmě z nutnosti, vzít Rowenu Greyovou, aby tato tvrz zůstala v dobrých rukou a věrná anglickému králi.“

„Ale co bude s dědičkou Greyfaire?“ naléhal otec Anselm. Jeho láska k Arabelle byla zjevná, ke značnému znechucení sira Jaspera, neboť z kostelních řad, kde seděli příbuzní Greyových, se ozývalo nesouhlasné reptání.

„Arabella Greyová je pro nás ztracená,“ prohlásil sir Jasper pevně a hlasitě, aby ho slyšeli všichni přítomní. „Pokud by se náhodou vrátila, bude zneuctěná a nemohu ji přijmout jako svou manželku. Nebyli jsme zasnoubeni, otče, a vy to dobře víte. Náš svazek byl sjednán králem, kvůli bezpečnosti tvrze, ale nikdy nebyl formálně potvrzen. Nyní proveďte obřad, při němž mě oddáte s Rowenou Greyovou, nebo pošlu svého pobočníka Segera pro kněze, který to bude ochotný udělat. Pokud mě donutíte k takovému opatření, vyženu vás z Greyfaire navždy. Pomyslete na ten skandál a pomyslete na lady Rowenu, která přivede na svět ještě před koncem roku mé dítě.“

„Nedáváte mi možnost volby, mylorde,“ řekl kněz hořce. „Teď vidím, že nejste ten muž, za jakého jsem vás považoval.“

Sir Jasper Keane se nahlas zasmál, a nebyl to příjemný smích. „Opravdu si nemůžete vybírat, že?“ řekl s úsměškem. Pak se obrátil ke svatebčanům a řekl jim: „Přišli jste na svatbu a přísahám, přátelé, svatba také bude. Začněte s obřadem, otče.“ Vzal Rowenu pevně za ruku a napůl ji dovlekl ke klekátku, kde ji přinutil pokleknout. „Budeme spolu velice šťastní, zlato,“ pošeptal tiše plačící ženě a pak se uchechtl, Rowena ho však neslyšela.

Tohle, říkala si v duchu, je konečný trest za její chtíč. Až to Arabella zjistí, nikdy jí neodpustí. Její dcera je pro ni ztracená, jako by ji Skotové na místě zabili. A ona, Rowena, je odsouzená k pekelnému životu se ztělesněným ďáblem. A co bude s tím dítětem, které jí roste v těle? Bude stejné jako jeho otec? Bože, kéž by tomu tak nebylo. Kéž by se raději narodilo mrtvé.

Kapitola 4

Arabella Greyová seděla s kamennou tváří na mohutném šedém hřebci hraběte z Dunmoru. Její únosce, který seděl za ní, ji jednou rukou zlehka objímal, zatímco v druhé svíral otěže. Zdálo se, že mu to nedělá žádné potíže. Arabella se vytrvale odvracela, aby se na něj nemusela dívat. Byla unavená a víc než jen trochu vyděšená, ačkoli to nedávala najevo. Za žádných okolností by neprojevila slabost před nepřítelem, protože Skotové byli nepřátelé Anglie. Jen tak snadno nezapomene, že jí zabili otce.

Arabella se hněvala, ale ani ne tolik na hraběte, neboť přestože se jako žena neměla v takových věcech vyznat, znala kodex cti natolik, aby chápala, proč to Tavis Stewart udělal a že za daných okolností neměl jinou možnost. Arabella zjistila, nijak zvlášť překvapeně, protože byla prakticky založená, že se zlobí především na Jaspera Keana za to, že tuhle nemožnou situaci zavinil.

Arabella si s náhlou hořkostí uvědomila, že tomu, co říkal hrabě z Dunmoru, věří. Nedokázala sice pochopit, proč intuitivně důvěřuje cizinci, ale bylo v něm něco hluboce morálního a čestného, něco, kvůli čemu věřila jemu a nevěřila siru Jasperovi. Měla o něm přece pochybnosti už dříve. Pochybnosti, které se ze všech sil snažila zahnat. Téměř se svíjela rozpaky, když si vzpomněla, jak ráno dětinsky přesvědčovala matku, že sira Jaspera miluje. Jak by mohla milovat takového zbabělce? Muže, který neodpoví na výzvu k čestnému souboji? Rozhodně to však nepřizná tomuhle zachmuřenému Skotovi.

Byla blázen. Slyšela o něm tolik pověstí, ale kvůli nějaké vysněné lásce přehlížela všechny nepříjemné věci, které se povídaly. Copak ji otec Anselm neujistil, že jediné, co sir Jasper potřebuje, je počestná žena? Teď nedokázala posoudit, jestli znal starý kněz o Jasperu Keanovi pravdu, nebo byl stejně nevinný jako ona a jenom doufal v nejlepší. Vražda. Sir Jasper Keane zavraždil bezbrannou ženu. Nesešlo na tom, že, jak hrabě sám přiznal, nebyla to dáma zrovna nejlepších mravů. Vražda byla odporným zločinem, zejména vražda ženy nebo dítěte.

A ona šla do greyfairského kostela ani ne před hodinou jako jehně na porážku, dychtivá sňatku s Jasperem Keanem. Zabil by ji taky, kdyby se mu nepodřídila? A co její ubohá matka, která je tomu muži vydaná na milost? A přijde si pro ni sir Jasper do Skotska? No, ona rozhodně nemá v úmyslu si ho teď vzít. Jakmile se vrátí na Greyfaire, sama půjde za bratránkem Richardem a prozradí mu, co je sir Jasper ve skutečnosti zač.

Neúnavně jeli dál, překročili kopce Cheviotu, pokryté svěží zelení. Den byl stále mlhavý, slunce dosud nedokázalo rozpustit všechny cáry mlhy ve vzduchu. Do jejích krásných svatebních šatů se zažírala vlhkost a pronikala jí až ke kostem. Jenom jednou zastavili a tehdy jí hrabě bez obalu řekl, že jestli si potřebuje ulevit, musí zaběhnout za nejbližší křoví. Arabella zrudla až ke kořínkům svých světlých vlasů, neboť s ní nikdy žádný muž nehovořil o tak intimní věci, ale neochotně splnila jeho rozkaz, protože nebyl čas na předvádění uražené cudnosti. Kdyby řekl, že další příležitost už mít nebude, asi by mu věřila. Byla hladová a dostávala žízeň. Protože se měl obřad konat časně zrána, ještě neměla příležitost se nasnídat. Viděla, jak někteří z mužů žvýkají ovesné placky a pijí za jízdy z lahví, které měli u pasu, nikdo jí však nenabídl nic k jídlu ani k pití.

Jako by jí četl myšlenky, hrabě laskavě podotkl: „Brzy budeme na Dunmoru, děvče, a vsadím se, že už se tam pro nás na rožni opéká pečeně. Máš hlad?“

„Radši bych umřela hlady, než bych vzala do úst vaše jídlo,“ zalhala Arabella vášnivě.

„Myslím, že toho stejně moc nesníš, když jsi taková zagroškudla,“ podotkl hrabě, aniž vzal její hněv na vědomí. „Budeme tě muset trochu vykrmit, děvče.“

„Jste tak hloupý, že mi vůbec nerozumíte, mylorde? Radši umřu hlady, než bych jedla u vašeho stolu!“ zasyčela Arabella zuřivě.

„Když umřeš hlady, děvče, nebudeš mít sílu, abys bojovala se mnou ani aby ses pomstila siru Jasperovi,“ opáčil klidně.

„Proč bych se měla mstít siru Jasperovi?“ zeptala se Arabella sladce, ačkoli se tou lží málem zadusila. „Miluju ho a on vás zabije, až mě přijde zachránit. Když o tom tak přemýšlím, možná máte pravdu. Asi bych měla přijmout vaše jídlo. Tak budu živá a zdravá přihlížet tomu, jak vás sir Jasper zabije!“

Tavis Stewart nedokázal k nesmírnému rozhořčení své zajatkyně potlačit smích. Obrátila se a vztekle se na něj zadívala, zatímco on se smál na celé kolo. „Děvče, ten tvůj sir Jasper nemá dost odvahy, aby pro tebe přijel, ani dost zručnosti, aby mě porazil v čestném boji, protože s mečem zacházím lépe než on. Proč myslíš, že dneska mou výzvu odmítl? Mám takový dojem, že se u nás nějakou dobu zdržíš.“

„Proč jste mě tedy unesl, mylorde?“ zeptala se.

„Tvůj sir Jasper mi nedal jinou možnost, děvče, ale nemusíš mít strach. Řekl bych, že se tvá hezká matka obrátí o pomoc k vašemu králi, který se obrátí k našemu králi, a tím to pro tebe skončí. Budu muset dostat sira Jaspera nějakým jiným způsobem, ale jestli si ho vezmeš, budeš vdovou dřív, než se staneš matkou.“

„Sir Jasper si pro mě přijde,“ prohlásila Arabella s větší jistotou, než jakou ve skutečnosti cítila. „Musí to udělat, protože beze mě nemůže mít Greyfaire.“ Neměla v úmyslu hraběti vykládat, že chce o hanebnosti a proradnosti sira Jaspera informovat krále Richarda. Pak pro ni král najde jiného manžela, který by jí pomohl bránit Greyfaire. Už ji unavovalo, že celý její život řídí muži. Matce to tak možná vyhovovalo, jí však rozhodně ne.

„Takže bez tebe se nedostane k tvému dědictví?“ opakoval hrabě zamyšleně. „Pak možná jeho hamižnost převládne nad rozumem a on přece jenom přijde. Kdo ten svazek domluvil? Tvoje matka?“

„Ne,“ odpověděla Arabella pyšně. „Samotný král. Jeho nebožka manželka byla sestřenicí mé matky. Maminku adoptoval hrabě z Warwicku a s královnou Annou vyrůstaly jako sestry.“

„Král si vybral sira Jaspera dobře, děvče. Bude chtít tvoje Greyfaire uchránit za každou cenu, protože sám jiný domov nemá.“

„Mýlíte se, mylorde,“ namítla Arabella. „Sir Jasper vlastní Northby Hall, přestože jeho dům je právě teď v troskách.“

„Já vím,“ řekl hrabě, „ale ta barabizna i předtím sotva stála za zapálení.“

„Vy jste vypálil dům sira Jaspera?“ V duchu ji to docela těšilo. „Ano,“ přikývl hrabě. „Jako odplatu za Culcairn. Bylo to spravedlivé.“

Arabella mlčela, ale souhlasila s ním. Stejně jako ostatní ji vyděsilo to, co hrabě říkal o násilí a vraždě. Uvědomila si, že by Tavis Stewart nepronásledoval sira Jaspera za hranice, kdyby si nebyl jistý. Zbylí členové Hamiltonovy rodiny mu vše dosvědčili. Podle jeho chování, podle jeho koně, podle krásného prstenu náčelníka klanu, který měl na prstě, i podle úcty, jakou mu jeho muži projevovali, poznala, že hrabě z Dunmoru je vznešený šlechtic. Proč by člověk v jeho postavení vyhledával boje s nějakým Jasperem Keanem, kdyby k tomu neměl pádný důvod? To by mu nestálo za námahu.

„Podívej se, děvče! Támhle je Dunmor,“ ozval se hrabě a ukázal do dálky, kde se na úbočí kopce rýsovaly obrysy hradu. „Po té dnešní jízdě tě už musí bolet zadek.“

„Barbare,“ odfrkla si. „Copak v sobě nemáte trochu slušnosti?“ Snažila se v sedle pootočit, aby ho mohla uhodit, on se však jen zasmál a snadno ovládl svého koně, ačkoli zároveň uhýbal před jejím útokem.

„Ty jsi pěkná dračice, děvče,“ uchechtl se. „Musíš mít v sobě skotskou krev. Grey je skotské příjmení stejně jako anglické a pohraniční Greyové patří ke klanu Stewartů, takže jsme možná příbuzní.“

„Radši bych byla příbuzná s oslem než s vámi, mylorde,“ odsekla jízlivě.

Znovu se zasmál. „Zajímalo by mě, jestli Jasper Keane věděl, co v tobě vězí. Řekl bych, že tebe by se mu nikdy nepodařilo zkrotit. Na to je potřeba lepšího muže, než je on, aby ovládl takovou fúrii.“

„Zkrotit? Ovládnout? Mylorde, vy mluvíte, jako by žena byla divoké zvíře, které se musí vycvičit. Dobrá manželka je mužovou oporou a společnicí, přestože je slabší než on. Není to nějaká věc, která by se měla krotit nebo ovládat!“ odsekla Arabella vztekle.

„Skutečně, madam?“ škádlil ji. „Kde přišla malá anglická dívenka na takové smělé myšlenky? Určitě je nemáš od své něžné matky, která vypadá, že se bojí vlastního stínu. Takové uvažování by se hodilo spíš ke skotskému děvčeti než k nějaké křehotince z druhé strany hranice,“ popichoval.

„Vy nafoukaný arogantní Skote,“ prskala. „Co z toho, co víte o Angličanech, je asi pravda?“

Než však hrabě stihl odpovědět, mladý muž, který předtím v kostele hraběte zadržel, aby se nevrhl na Jaspera Keana, popojel k nim. „Tavisi, proč nevezmeme to děvče k matce na Glen Ailean?“ zeptal se. „Je tam Ailis a ta dvě Hamiltonovic děvčata, mohly by jí dělat společnost, aby jí lépe utíkal čas.“

„Ne, Coline,“ odmítl hrabě. „Dunmor je nedobytný a já chci, aby to děvče bylo v bezpečí. Arabello Greyová, tohle je můj nevlastní bratr, otec Colin Fleming. Jestli se bojíš o její počestnost, Coline, dám ji na starost tobě. Pak nikdo nebude moct tvrdit, že jsem ji zneužil. Vsadím se, že ji budeš hlídat jako ostříž. A ani Angličani se neodváží zpochybnit slovo kněze, co myslíš, bratříčku?“

„Vy jste kněz?“ zeptala se Arabella překvapeně a pohlédla na mladého muže v kiltu. Ničím se neodlišoval od ostatních Skotů. „Ano, mylady,“ odpověděl klidně.

„A jeho bratr?“

„Ano.“ Colin Fleming se uličnicky pousmál nad tónem, jakým tu otázku položila.

„Tak proč máte odlišné plédy?“ zeptala se Arabella významně.

„Protože já jsem Fleming, lady Arabello, zatímco můj nejstarší bratr je Stewart.“

„Nejstarší? Ono je vás víc?“

Mladý kněz se zasmál, upřímně pobavený. „Já jsem nejmladší. Ti další jsou Gavin a Donald Flemingovi a ještě máme malou sestru, asi ve vašem věku.“

„Vy jste tedy z druhého manželství vaší matky?“ pokračovala Arabella ve výslechu. Jestli bude muset nějaký čas zůstat ve Skotsku, a to nejspíš bude, měla by se pro začátek trochu zorientovat v rodinných vztazích.

„My jsme děti z jediného manželství naší matky, mylady,“ odpověděl Colin Fleming a v očích mu nezbedně blýskalo. „Tavisův otec byl král Jakub II., vzdálený bratranec naší matky. Stewartové jsou milující rodina a drží pospolu, což my, kteří k nim nepatříme, dobře víme.“

„Vy jste bastard?“ Vyletělo jí to z pusy dřív, než se stihla ovládnout.

Hrabě se však jen zasmál. „Královský bastard, děvče, a to tady ve Skotsku znamená velký rozdíl. Klan Stewartů, jak tady Colin správně podotkl, drží pohromadě a štědře rozděluje přízeň. Když jediný bratr mé matky zemřel bez právoplatných potomků, můj otec mě ustavil dědicem mého dědečka z matčiny strany, a tak jsem taky přišel k titulu hraběte.“

„Takže jste nevlastní bratr krále Jakuba III.,“ řekla Arabella ohromeně.

„Ano, ačkoli Jakub je o šest let starší než já, a abych odpověděl na otázku, která ti kouká z očí, máme spolu ty nejlepší vztahy. Na otce si však sotva vzpomínám, protože se mu podařilo nechat se zabít, ještě než mi byly tři roky,“ prohlásil hrabě s náznakem úsměvu. „Jakubova matka, královna Mary, byla laskavá a zbožná žena, která mi nikdy neměla za zlé okolnosti mého narození a vždy se přátelila s mou vlastní matkou. Ta sice krále milovala, ale bylo jí poněkud trapné, když zjistila, že čeká jeho dítě. Měla dost rozumu, aby se nepředváděla u dvora a raději požádala královnu o odpuštění, čímž si získala její nehynoucí přátelství.“

Když viděl, jak ji to šokovalo, Colin Fleming se pokusil změnit téma. Arabella Greyová zřejmě nebyla na taková odhalení připravená.

„Budete na Dunmoru v bezpečí a pohodlí, mylady,“ ujistil ji. „Je to pěkný hrad a naše matka žije nedaleko.“

„Nemusíš ji utěšovat, bratříčku,“ zasmál se hrabě. „Tahle malá anglická zajatkyně je pěkná dračice, že ano, děvče?“

„Běžte k čertu, mylorde,“ odsekla Arabella vzpurně. Byla unavená, celé tělo ji bolelo a měla hlad. „To, co jste mi dneska provedl, bylo odporné.“

„Děvče, neudělal jsem nic jiného, než že jsem tě zachránil před mizerným manželstvím,“ odpověděl Tavis Stewart. „Dlužíš mi díky, ne výčitky.“

„Vy ode mě očekáváte vděčnost? Potom jste hlupák, mylorde,“ prohlásila Arabella.

Tavis Stewart to nechal být. Dívenka je mladá a nezkušená. Zjevně nemá nejmenší tušení, co je sir Jasper Keane ve skutečnosti za odporné zvíře. Jednou pochopí, jaké měla štěstí, že mu unikla, ale teď bylo lepší svěřit ji bratrovi. Arabella Greyová zůstane jeho váženou zajatkyní, dokud sir Jasper nepřijme jeho výzvu nebo dokud Jakub Stewart nenařídí, aby ji vrátil její rodině výměnou za přiměřené odškodné jak jemu, tak rodině Hamiltonových za smrt Eufemie Hamiltonové. Bude dost času toho Angličana zabít, neboť ten asi své chování nezmění a brzy si najde v pohraničí další milenku. Jakmile to udělá, hrabě z Dunmoru to zjistí a chytí tu anglickou lišku konečně do pasti.

Arabella se zadívala na hrad Dunmor. Nebyl tak velký jako Middleham nebo jiné velké pevnosti, které viděla, když s matkou téměř před dvěma lety cestovaly na jih. Rozhodně však byl větší než Greyfaire a podle větrem ošlehaných kamenů, pokrytých šedozeleným lišejníkem, se dalo poznat, že je nejméně stejně starý. Byla to čtvercová budova se čtyřmi věžemi – jednou v každém rohu stavby. Na hradbách se střílnami zahlédla přecházet ostražité strážné. Když začali stoupat do kopce, Arabella postřehla, že hrad navíc obklopuje vodní příkop.

„Odkud se bere ta voda v příkopu, otče Coline?“ zeptala se kněze v kiltu.

„Na hradním nádvoří je podzemní pramen, což je důvod, proč se Dunmor obtížně dobývá, mylady. Tavisův dědeček chytře rozdělil pramen do dvou proudů. Jeden poskytuje pitnou vodu obyvatelům hradu a druhý napájí příkop. Protože jsou oba zdroje uvnitř hradeb, nepřítel je nemůže ohrozit.“

Padací most k Dunmoru byl spuštěný, neboť strážci hraběte poznali a očekávali ho. Přijeli na hradní nádvoří. Mnoho lidí se s údivem ohlédlo po dívce s nádhernou hřívou stříbřitě plavých vlasů, která seděla v bílých šatech a s královskou důstojností v sedle před hrabětem. Arabella držela hlavu zpříma a na nikoho ani nepohlédla. Ať vidí, jak statečně se chová Angličanka v zajetí.

Před širokým schodištěm do hradní síně hrabě zarazil koně a seskočil. Zvedl ruce, aby Arabelle pomohl sesednout, ta je však odstrčila a řekla: „Dokážu sestoupit z koně sama, mylorde.“ Jakmile se však dostala na zem, podlomila se jí kolena a Arabella zrudla studem.

„Nebuď tak hloupě pyšná kvůli každé maličkosti, děvče,“ poradil jí hrabě, když ji vzal do náruče a vynesl po schodech do hradu. „Po té dlouhé jízdě se sotva držíš na nohou.“ Donesl rozzuřenou dívku do velké síně Dunmoru a co nejšetrněji ji složil do vysoké židle u krbu. Pak se na ni podíval, vzal ji za bradu a trochu ji nadzvedl, aby své zajatkyni viděl do tváře. „Tohle je můj dům, Arabello Greyová, a nenechám se v něm nikým ostouzet, a už vůbec ne malou holkou. Jsi moje zajatkyně, ale dostane se ti vlídného a uctivého zacházení, dokud si ho budeš zasluhovat. Jestli však budeš zkoušet mou trpělivost, zamknu tě v severní věži a klíč hodím do studny.“

„Výborně, Tavisi,“ ozval se vedle nich pobavený hlas. „Kdybych byla na místě té mladé dámy, byla bych v pokušení vrazit do tebe něco ostrého.“ Pak ze stínu vystoupila elegantně oblečená žena a přidala se k nim. „Kde jsi byl, synku? Cožpak jsi zapomněl, že dneska má Ailis narozeniny a všichni jsme přijeli na Dunmor oslavovat?“

„Matko!“ Tavis Stewart políbil tu okouzlující ženu a pak se omluvil. „Opravdu jsem zapomněl. Naskytla se příležitost vyřešit tu záležitost se sirem Jasperem Keanem, s tím mužem, co zabil Eufemii Hamiltonovou, a já jsem jí prostě využil,“ vysvětloval.

Arabella se snažila na Tavisovu matku otevřeně nezírat, ale byla strašně zvědavá na ženu, která milovala krále a on miloval ji. Margery Stewartová-Flemingová byla téměř sto osmdesát centimetrů vysoká. Měla tmavorudé vlasy a její oči byly tmavozelené stejně jako oči jejího syna. Na ženu měla velmi výrazné rysy a Arabelle připadala spíše přitažlivá než krásná. Hlas měla hluboký, ale melodický. Měla také nádherné ruce, kterými při řeči gestikulovala, a její jemná bledá pleť zdůrazňovala půvab jejích vlasů a očí.

Za lady Flemingovou postávaly tři mladé dívky, jedna z nich jí byla tak podobná, že to musela být její dcera. Starší z těch druhých dvou měla husté kaštanové vlasy a velké modré oči. Ta mladší měla vlasy světlejší, ale modř jejích očí byla úplně stejná. Patrně sestry, usoudila Arabella. Zrudla, když si uvědomila, že ji pozorují stejně zvědavě jako ona je.

Lady Flemingová obrátila pozornost k Arabelle, která vstala a zdvořile se jí uklonila.

Starší žena se potěšeně usmála. „Máte dobré vychování, dítě,“ prohlásila a pak nevybíravě dloubla do svého velkého syna. „Koukej nás představit, jak se sluší, Tavisi!“

„Matko,“ řekl hrabě, „rád bych ti představil lady Arabellu Greyovou.“ Pak se otočil k Arabelle. „Děvče, tohle je moje matka, lady Margery Flemingová.“

„Ubohé dítě,“ řekla lady Flemingová téměř okamžitě. „Musíte být zmrzlá na kost, když jste jela přes hory v takovém vlhkém a chladném dni a neměla jste ani plášť. Pojďte se mnou, dám vám připravit pěknou horkou lázeň. Pak se podíváme, jestli tu nenajdeme nějaké pohodlnější oblečení, a zkusíme zachránit vaše nádherné šaty. Máte hlad, dítě?“

„Ano, madam,“ odpověděla Arabella. „A také žízeň. Svatba se měla konat brzy a já se před slavnostní mší nemohla nasnídat.“

„Vy jste dneska nic nejedla ani nepila?“ Lady Flemingová se zatvářila zděšeně. „Tavisi! Co jsi to za surovce, že s tím ubohým dítětem takhle zacházíš? Vychovala jsem tě snad k tomu, abys byl bezohledný k ženám a přehlížel jejich potřeby?“

„Klid, matko!“ bránil se hrabě. „Když jsem jel dnes ráno přes hranici, netušil jsem, že se vrátím s rukojmím.“

Jeho matka se na něj stále podezíravě dívala, ale řekla pouze: „Pokračuj v představování, synu.“

„Lady Greyová, tohle je moje sestra, Ailis Flemingová.“

Ailis se Arabelle uklonila, a ta řekla: „Přeji vám všechno nejlepší k narozeninám, slečno Flemingová.“

„Lady Greyová, slečna Margaret Hamiltonová a její sestra Mary.“

Hamiltonovy sestry se uklonily a Arabella jejich pozdrav opětovala.

„Jsem trochu vyšší než vy, lady Greyová,“ podotkla Meg Hamiltonová, „ale myslím, že bychom mohly upravit některé z mých šatů, aby vám padly, ačkoli žádné nebudou tak krásné jako ty, co máte na sobě.“

Arabella se plaše usmála. „Tohle jsou nejhezčí šaty, jaké jsem kdy měla,“ připustila. „Jsou svatební.“

„Přesně tak, Meg,“ řekl hrabě zlomyslně. „Lady Arabella se měla dneska provdat za muže, který zabil tvoji sestru. Unikla o vlásek hroznému osudu, ačkoli ona to tak nevidí, že, děvče?“

„Vy jste opravdu bastard, mylorde,“ štěkla Arabella rozzuřeně.

Rozhostilo se rozpačité ticho, které nakonec porušil hrabě: „Copak nikdo nic neřekne?“ zeptal se.

„Co chcete, aby říkaly?“ odsekla Arabella. „Právě jste mě představil slečnám Hamiltonovým jako nevěstu muže, který je nepochybně jejich nejhorším nepřítelem. Předpokládáte snad, že to slečna Margaret a slečna Mary přehlédnou? Ať už udělala cokoli, slečna Eufemia byla jejich starší sestra a ony ji milovaly. Opět mi předvádíte pozoruhodný nedostatek taktu a citlivosti, mylorde.“

Lady Flemingová musela potlačovat smích. To, jak se ta drobná dívka osopila na jejího syna, jí připadalo velmi osvěžující. Ženy ze sebe obvykle dělaly kvůli Tavisovi blázny. Jeho titul, jeho královská krev a půvabná tvář zatím okouzlily každou.

„Ach, prosím, lady Greyová,“ ozvala se Meg Hamiltonová vážně, „nemyslete si, že vás chceme vinit z něčeho, co má na svědomí ten sir Jasper Keane. Mluvím za celou svou rodinu. Samozřejmě nás překvapilo, že jste se mezi námi objevila, ale musíte hraběti věřit, že jsme tehdy unikli jen o vlásek. Sir Jasper není dobrý člověk.“

„Kde chceš to dítě ubytovat, Tavisi?“ zeptala se lady Flemingová.

„V západní věži, matko. Je odtamtud jen jeden východ. Obávám se, že by se lady Greyová mohla pokusit uniknout mé pohostinnosti, není to tak, děvče?“ zeptal se s pobaveným úsměvem.

„Chcete, abych dala své slovo, že neuprchnu, mylorde?“ opáčila sladce Arabella. „Tak to vám tedy nedám. Jakmile dostanu příležitost k útěku, využiju jí.“

„Já vím,“ odpověděl klidně, „takže budeš neustále hlídaná, děvče. Jestli se ale budeš chovat slušně, můžeš se volně pohybovat v síni, v kapli a v zahradách. Pokud se nedokážeš ovládat, budeme tě muset držet pod zámkem.“

Rozzuřeně se na něj zadívala. „Chápu, mylorde,“ řekla ledově.

„Někdo se o ni musí starat, Tavisi,“ prohlásila lady Flemingová.

„Já vím, matko.“ Obrátil se a zavolal na mateřsky vyhlížející ženu na druhé straně síně. „Floro, pojď sem.“

Žena, zjevně komorná z horních pokojů, k němu hned přiběhla. „Mylorde?“ uklonila se.

„Tohle je lady Greyová, Floro. Je to moje zajatkyně, ale zároveň vážený host. Bude ubytovaná v západní věži a bude jí věnována veškerá péče. Nesmí zůstávat o samotě a odpovědný je za ni otec Colin. Se vším, co se jí týká, pokud nepůjde o důležité věci, se obracej na něj.“

„Ano, mylorde,“ řekla Flora. „Já se o to děvče dobře postarám, nemějte starost. Teď půjdu a dám pro ni připravit pokoje a zapálit oheň, protože na červen je chladno a noc bude ještě studenější. V takovem počasí bývá v západní věži vlhko.“ Znovu udělala pukrle a odběhla.

Arabella se už zahřála a dovolila hraběti, aby ji odvedl ke stolu, neboť se blížila hodina večeře. Usadil ji po své levici, jeho matka seděla napravo. Vedle Margery Flemingové se posadil její manžel Ian, mohutný rázný muž, který Arabelle při představování políbil ruku. Přidala se k nim ještě Tavisova sestra Ailis, Meg a Mary Hamiltonovy, tři Tavisovi nevlastní bratři a hezký mladík, který jí byl představen jako Robert Hamilton, zeman z Culcairnu. Dole pod hlavní tabulí byly rozestavené stoly a lavice, které se rychle zaplňovaly ostatními členy klanu a služebnictvem z Dunmoru. Další služebné začaly roznášet kouřící talíře, mísy a tácy s horkým jídlem.

Arabella byla polomrtvá hlady. Zapomněla, že hrozila hladovkou, a na stříbrný talíř si naložila lososa, jehněčí, několik kousků růžové uzené šunky, kousek zapečeného králíka, lžičku cibulek a mrkve ve smetanové omáčce ochucené sherry, pár listů salátu a řeřichu. Všechno vydatně zapíjela z velké číše silného červeného vína a šťávu na talíři vytírala krajícem chleba, delikátně rozlámaným na malé kousky.

Kolem ní létaly útržky rozhovorů, a přestože na půl ucha poslouchala, nezapojila se do debaty a raději se cele soustředila na jídlo. Byla připravená nesnášet Tavise Stewarta, protože ji využil jako figurku ve své hře s Jasperem Keanem, ale všichni kolem, příbuzní i služebnictvo, se k němu chovali se směsicí úcty a lásky. Možná není tak špatný jako Jasper, ale to nic nemění na tom, že ji využil. Jenže Jasper ji využil taky. Využil ji, aby se mohl usadit na Greyfaire, což, jak teď pochopila, bylo to jediné, co ho na ní zajímalo. Jeho vlastní dům – který stejně nestál za moc, podle toho, co říkal hrabě – byl v troskách. Potřeboval Arabellu Greyovou z jediného důvodu – kvůli Greyfaire. A král ji taky využil. Využil její dědictví, aby si zavázal sira Jaspera a pojistil si jeho věrnost. Arabella usoudila, že bratránek Richard nejspíš Jaspera Keana vůbec nezná, protože sir Jasper je nepochybně věrný jenom sám sobě. Nabrala si poslední lžičku ovocného koláčku s hustou smetanovou polevou.

„Myslím, že jsme asi stejně staré, lady Greyová,“ podotkla Meg Hamiltonová a naklonila se k ní přes stůl. „Mně je skoro čtrnáct.“

„Mně taky,“ opáčila Arabella. „Mohla byste mi říkat Arabello a můžu vám říkat Meg?“

„Ano,“ souhlasila Meg nadšeně, a když se usmála, Arabella si všimla zlatých jiskřiček v šedomodrých očích lemovaných hustými. pískově zbarvenými řasami. „Chápu, že jsme obě v trochu nepříjemné situaci, ale nemohly bychom být přítelkyně? Koneckonců, ani jedna z nás nemůže za ty potíže, ke kterým došlo.“

Arabella přikývla. „Muži,“ povzdechla si. „Oni prostě nedokážou žít v míru. Ráda bych byla tvoje přítelkyně, Meg. Na Greyfaire jednu přítelkyni mám, jmenuje se Lona a je to FitzWalterova dcera. FitzWalter je,“ dodala rychle, „velitel stráže na Greyfaire.“ Pak se váhavě zeptala: „Opravdu vám sir Jasper vypálil dům? To je hrozné.“

Meg přikývla. „Rob nás všechny – Mary, malého Geordieho, starou Unu a mě – odvedl do bezpečí. Všechno jsme viděli…“ Selhal jí hlas a Arabella si vzpomněla, jak hrabě popisoval smrt Eufemie Hamiltonové.

„Ach, promiň, Meg. To bylo ode mě surové.“ Arabella se upřímně omlouvala. „Odpusť mi to. Mě jenom strašně překvapilo, když jsem zjistila, jaký je sir Jasper ve skutečnosti bídák.“ Arabella si v tu chvíli vzpomněla na den, kdy ji Jasper Keane zbil. Proč to tehdy nepoznala?

„Ty ho doopravdy neznáš,“ řekla Meg tiše.

„Ne, asi ne. Král mi ho vybral za manžela, protože potřeboval, aby mělo Greyfaire pána, kvůli obraně. Sir Jasper je velice hezký a já jsem ke své hanbě v takových věcech velice nezkušená.“

„Ve vašich letech by měla být dívka nezkušená, pokud se týče mužů,“ vložila se do hovoru lady Flemingová. „Ale váš král mohl vybrat lepšího muže, kdyby mu na tom záleželo. Ovšem neslyšela jsem o králi Richardovi nic dobrého.“

„Ach, ne, madam!“ vykřikla Arabella. „Král Richard je dobrý člověk, to přísahám. Znám ho celý život, stejně jako moje matka, která byla sestřenkou královny Anne. Myslím, že sir Jasper ukázal králi jinou tvář než ostatním lidem. Je to taky moc hezká tvář,“ dodala Arabella.

„Vždycky je těžké smýšlet špatně o hezkém muži,“ podotkla lady Flemingová moudře a muži kolem ní, kteří tu poznámku zaslechli, se rozesmáli.

„Jsi zasnoubená?“ zeptala se Arabella Meg. Začínala mít tu roztomilou skotskou dívku ráda. Bude jí s ní příjemně uplývat čas, než se najde příležitost k útěku. A kdo ví? Možná by jí Meg mohla pomoci.

„Nejsem.“ Meg ztlumila hlas. „Ale jsem zamilovaná.“

„Zamilovaná?“ opakovala Arabella. „To je skvělé. Víš to určitě? Já si myslela, že miluju sira Jaspera, ale teď, když se ukázalo, jaký je zbabělec, vím, že jsem si to jen namlouvala. Jak poznáš, že je to opravdu láska? Můžeš mi říct, kdo to je? Miluje tě taky? Bude s tím tvoje rodina souhlasit? Domluví vám zásnuby?“

Meg se zachichotala. „Tolik otázek!“ škádlila s úsměvem Arabellu. „Je to Gavin Fleming, nevlastní bratr hraběte, a ano, můj bratr souhlasí, a ano, Gavin mě taky miluje. Je to nádherné. Pověz mi, Arabello, cítila jsi mrazení, když tě sir Jasper políbil? Já ano, když mě Gavin líbá. Tak to taky poznám. Nikdy jsem necítila nic podobného, když mi nějaký chlapec ukradl polibek. S Gavinem si představuju vlastní dům a děti, které budeme mít.“ Trochu se začervenala. „S jinými chlapci jsem nikdy nemyslela na děti. To musí být láska. Gavin požádá svého otce o dovolení, aby si mě mohl vzít, jakmile se za pár dní vrátí domů na Glen Ailean. Lord Ian bude souhlasit, protože tomu svazku nic nebrání. A Rob slíbil, že k mému věnu přidá polovinu Eufemiina věna. Druhou půlku dostane Mary, až se bude vdávat. Budu mít dobré věno a za manželství s Gavinem Flemingem se stydět nemusím. Jednou zdědí dům a pozemky svého otce.“

„Máš štěstí, že jsi zemanova sestra, Meg,“ řekla Arabella smutně. „Ty ani tvůj majetek nezajímáte žádného krále. Můžeš se řídit svým srdcem. Já myslela, že mi král poslal dobrého muže, ale teď chápu, že ho moje štěstí v nejmenším nezajímalo. Pro krále znamenám jen majetek. Stejně jako pro každého muže, který si mě bude chtít vzít.“ Trucovitě našpulila rty. „Nelíbí se mi představa, že bych měla být něčím majetkem.“

„To bys také neměla, dítě,“ ozvala se lady Flemingová. „Dám ti jednu malou radu, kterou jsem dostala já sama jako děvče. V životě se nespoléhej na nikoho jiného než na sebe a budeš šťastnější. Věř jen sobě a svým instinktům, tomu, čemu my Keltové říkáme ‚vnitřní hlas‘, a nemůžeš se zmýlit. Já se tou radou řídila mnoho let a nikdy mě nezklamala.“

Arabella o tom chvíli přemýšlela a pak se zeptala: „Kdo vám dal tak dobrou radu, madam?“

„Tavisův otec,“ odpověděla lady Flemingová. „Říkalo se mu Jakub Ohnivá tvář, protože měl od narození na levé tváři velkou purpurovou skvrnu. Byl to dobrý člověk, ale založením byl voják a svůj vlastní dvůr neměl příliš v lásce. Jeho otce zavraždili, když mu bylo šest, a on byl celé dětství jen loutkou v rukou naší neustále soupeřící šlechty. Když mu bylo deset, zemřel hrabě z Douglasu, jeho poručník. Ctižádostiví synové hraběte z Douglasu doufali, že převezmou péči o krále oni. Před královýma očima je však zavraždili závistiví protivníci, kteří chtěli sami získat moc nad králem. Můj Jakub neměl lehké dětství a brzy pochopil, že spoléhat může jen na sebe, protože ty, kteří ho nechtěli ovládnout pro svůj vlastní prospěch, zase odpuzoval jeho obličej, jehož celá polovina měla ametystovou barvu. Byl stejně hezký jako každý Stewart, až na tohle jediné zohyzdění. Jeho matka byla Angličanka, lady Joan Beaufortová. Skoti a Angličané spolu sice stále válčí, přesto však byli mnohokrát v dějinách přáteli a milenci.“

„Nikdy bych nemohla být vaším nepřítelem, madam,“ řekla Arabella upřímně.

Margery Flemingová se na dívku přátelsky usmála a pak se obrátila zpět ke svému manželovi a nejstaršímu synovi. Napadlo ji, že tahle malá Angličanka by možná byla pro Tavise dobrou nevěstou. Teď stejně nepřipadá v úvahu, že by si vzala sira Jaspera Keana. Ovšem, nemá nic než Greyfaire a Angličané nepřipustí, aby tvrz na jejich straně hranic skončila ve skotských rukou, ačkoli v minulosti často skotští vládci drželi hrady na anglické straně a Angličané na oplátku pevnosti ve Skotsku. Vždyť samotný Berwick až donedávna patřil Skotům. Eufemia Hamiltonová je mrtvá a Tavis nijak nespěchá, aby si našel jinou nevěstu. Je nemyslitelné, aby Stewartové ztratili Dunmor jen proto, že se ten tvrdohlavý nejstarší syn nechce usadit a pořídit si dědice.

Arabella Greyová je krásná a zjevně inteligentní. Tavisovo postavení a jeho pěkný vzhled ji nijak nezastrašily. Je dost mladá, aby se dokázala přizpůsobit. Přesně takovou ženu by potřeboval, dumala lady Flemingová. Eufemia Hamiltonová se jí nelíbila ani za mák a synovu ukvapenou volbu manželky považovala za nešťastnou. Osud mu však zabránil se s ní oženit a teď se nabízí dokonalé řešení, jen kdyby je chtěl vidět. Proč jsou muži tak nechápaví, když dojde na praktické záležitosti?

Arabella se znovu naklonila k Meg Hamiltonové. „Hrabě je ten nejarogantnější muž, jakého jsem kdy poznala,“ svěřila se jí rozhněvaným šepotem.

„Oba jeho rodiče jsou Stewartové,“ podotkla Meg. „To je pyšná rodina.“

„Jak vlastně došlo k tomu, že se král stal jeho otcem?“ Arabella byla upřímně zvědavá, přestože se na Tavise hněvala, a cítila, že lady Flemingové takovou otázku položit nemůže.

Meg vstala ze židle a kývla na Arabellu. „Pojď se projít po síni,“ vyzvala ji, „a já ti to povím.“

Arabella také vstala, a když se obě uklonily hostiteli, sestoupily z vyvýšeného stupínku, zavěsily se do sebe a začaly se procházet.

 „Předchozím hrabětem z Dunmoru byl Tavisův dědeček, otec lady Flemingové,“ začala Meg. „Jmenoval se Kenneth Stewart, říkalo se mu Kenneth Mor. Mor znamená v keltském jazyce velký nebo mohutný a otec lady Flemingové byl opravdu velký, skoro dvoumetrový muž. Říkalo se, že ve své době byl nejvyšším mužem ve Skotsku. Mor z Dunmoru. Svoji manželku velice miloval, a když zemřela, odmítl se znovu oženit, ačkoli měl jen dvě děti, syna Ferguse a dceru Margery. Fergus padl v bitvě u Arkinholmu. Starý Kenneth Mor byl tehdy už velmi nemocný, takže místo sebe poslal do boje na královu výzvu svého syna. Fergus zemřel, když v bitvě vlastním tělem ochránil krále Jakuba II. před smrtelnou ranou. Král byl tehdy odzbrojen a Fergus Stewart před něj skočil. Když král opět získal zbraň, byl Fergus smrtelně raněný. Král alespoň zabil muže, který mu způsobil smrt.

Když byla bitva konečně vyhraná, přijel král osobně na Dunmor a přivezl tělo mrtvého hrdiny, aby ho mohli pohřbít s jeho rodinou. Vychválil Fergusovu statečnost do nebes, ale od té doby byl Kenneth Mor zlomený muž. A tehdy také král poprvé uviděl lady Margery. Bylo jí tenkrát patnáct let a okamžitě se do sebe zamilovali. Potom král navštěvoval Margery Stewartovou, kdykoli přijel na hranice, a brzy se rozneslo, že je jeho milenkou. Když se narodil Tavis, král vyhlásil, že se stane dědicem svého dědečka, protože už nebyli naživu žádní mužští příbuzní.

Král pak dovolil Kennethu Morovi, aby lady Flemingovou zaslíbil zemanovi z Glen Ailean, lordu Ianu Flemingovi, který byl jejím přítelem z dětství. Starý hrabě umíral a král věděl, že on sám nebude mít čas hájit práva svého novorozeného syna. Ian Fleming by to však dokázal. Považoval za poctu, že mu byl do výchovy svěřen královský syn. Vždycky si všichni mysleli, že se lord Fleming jednou ožení s Margery Stewartovou, a říká se, že v den, kdy ke svatbě svolila, mu sama ze své vůle přísahala, že už nikdy nevstoupí do králova lože. Pak stanovila datum svatby o šest měsíců později, aby nikdo nemohl pochybovat, že otcem dítěte, které by se snad narodilo v prvním roce manželství, je Ian Fleming.

Deset měsíců po svatbě se narodil Gavin a o jeho původu nebylo nejmenších pochyb, neboť lady Margery v době před sňatkem neopustila Dunmor a král Jakub II. ji ani jednou nenavštívil. Přijel však, aby pyšným rodičům pogratuloval ke Gavinovu narození. To bylo naposledy, co ho viděli, neboť král zemřel o několik měsíců později při obléhání Roxburghu, když vybuchlo dělo, v němž bylo příliš mnoho střelného prachu. V následujících několika letech se pak Flemingovým narodil Donald, potom Colin a nakonec Ailis, které je dneska patnáct.“

„Lady Flemingová se mi líbí,“ řekla Arabella. 
„Je strašně laskavá.“

„Umí být také pěkně drsná, Arabello,“ podotkla Meg. „Muži v její rodině ji všichni zbožňují a obracejí se na ni ve většině věcí o radu. Když se však rozhněvá, jde z ní někdy strach.“

„Mylady?“ ozvala se vedle nich Flora.

„Ano?“ odpověděla Arabella.

„Hrabě se domnívá, že byste se možná ráda odebrala na lože. Soudí, že po tak náročném dni musíte být jistě unavená.“

Arabella chtěla nejdřív odporovat, ale rychle usoudila, že popírat únavu, jen aby mohla nesouhlasit s hrabětem, by bylo dětinské. Pak Meg prohlásila, že ona už také asi půjde spát, a zívla, aby svému tvrzení dodala na věrohodnosti. Arabella se na ni usmála – dobře věděla, že její nová přítelkyně ospalost jen předstírá, aby se Arabella necítila odstrčená. Vrátila se zpět k hlavnímu stolu a ze stříbrné mísy si ještě vzala na cestu trošku scvrklé jablíčko. Pak se vydala za Florou a Meg.

„Jsem rád, že ti ztráta ženicha nezkazila chuť k jídlu, děvče,“ zavolal na ni posměšně hrabě.

Arabella se rozzuřeně obrátila, zvedla ruku a to jablko po hraběti hodila. Mušku měla přesnou, trefila ho rovnou doprostřed hrudi. Muži v síni propukli v halasný smích, částečně nad její zuřivostí a částečně nad Tavisovým ohromeným výrazem.

„Chlapče, kdyby to byl šíp, už bychom tě teď oplakávali,“ podotkl jeho nevlastní otec pobaveně.

„Dobrou noc, mylorde,“ rozloučila se Arabella mile, vysekla poklonu, otočila se na podpatku a vyšla ze síně.

„Jak ses odvážila udělat něco takového?“ zachichotala se Meg. „Z Tavise jde někdy hrůza. Já sama se ho občas trochu bojím.“

„Pořád se mě snaží zastrašovat!“ zuřila Arabella. „Kdybych měla meč, bylo by už po něm.“

Flora, která kráčela kousek před nimi, se pro sebe usmála. Ta anglická dívenka je umíněná, a Flora nepochybovala, že kdyby dostala příležitost, okamžitě by svou pohrůžku uskutečnila. Skotové a Angličané, kteří žijí na pomezí, se od sebe zase tolik neliší. Stejně jako lady Flemingovou ji napadlo, že by se Arabella k hraběti hodila, a přemýšlela, jestli si toho Tavis taky všimne. Floře se ulevilo, že je Eufemia Hamiltonová už minulostí, ale nijak by jí nevadilo, kdyby Arabella Greyová měla být budoucností, přestože je to Angličanka.

Meg je po chvilce opustila a odešla do vlastních pokojů, které ležely v jiné části hradu. Arabella poslušně následovala starší ženu dozadu na konec chodby a potom nahoru po točitém kamenném schodišti. Schody prudce stoupaly a uvnitř věže bylo chladno a vlhko. Služebná kráčela tak rychle, že Arabella několikrát ztratila z dohledu blikající pochodeň ve Flořině ruce. Nezbylo jí však než stoupat dál, jestli se chtěla uložit ke spánku. Za posledním ohybem schodiště skutečně opět dostihla Floru, která už upevnila pochodeň do kovového držadla na zdi a otvírala dveře do jakési místnosti.

„Poprvé je ten výstup vždycky namáhavý, mylady,“ podotkla služebná a zavedla ji do malého pokoje bez oken. V krbu tam vesele plápolal ohýnek a vedle něj stála dřevěná lavice s tkaným polštářem. Z pokoje vedly další dveře do vedlejší místnosti. Flora pevně zavřela dveře na schodiště a prohlásila: „Bude vám tady teplíčko jako v pelíšku.“ Zavedla Arabellu do druhého pokoje a dodala: „Nechala jsem vám připravit lázeň, říkala jsem si, že byste se možná ráda vykoupala. Pomůžu vám s těmi šaty, mylady.“ Nečekala na žádnou odpověď a začala děvče svlékat.

Arabella se zvědavě rozhlížela po malé ložnici. Stěny i podlaha byly z šedého kamene, v jedné z vnějších zdí byl vysekaný krb bez římsy a na podlaze ležely velké, huňaté ovčí kůže. Uvnitř pokoje se nacházely jen tři kusy nábytku: postel s těžkými nebesy, která by stačila pro dva lidi, malý čtvercový stolek vedle ní a truhla s kováním na odkládání svršků. Kdyby uprostřed nepřekážela velká kulatá dubová káď, byl by pokoj docela přijatelný, ačkoli se rozhodně nedal považovat za prostorný.

Z místnosti vedlo jediné úzké okno, které bylo k její velké úlevě zasklené. Celek nepůsobil nepříjemně, ale Arabella doufala, že tu nestráví příliš mnoho času. Jedna věc jí už však byla jasná. Z věže se nedá uniknout jinudy než dveřmi a po schodišti. Okno bylo tak úzké, že by se jím neprotáhla ani její štíhlá postava, a navíc měla podezření, že je pod ním pěkná hloubka. Tavis Stewart to zjevně myslel vážně, když říkal, že jí nedá příležitost k útěku. Arabella se nevesele usmála. Je sice jenom žena, ale přesto je chytrá. Vsadila by se, že je chytřejší než jakákoli žena, s kterou se hrabě kdy setkal.

„Budu muset spát v téhle košili,“ řekla Arabella, když byla konečně svlečená a připravená vstoupit do lázně.

„Ne, mylady, mám pro vás připravenou čistou,“ oznámila jí Flora. „Tu druhou vyperu, a jakmile vyčistím bláto z okraje těch vašich krásných šatů, bezpečně je uložím. Už jsem pro vás založila jednu košili slečny Meg, řekla mi, že to mám udělat. Když si vezmu míru podle vašich vlastních šatů, budu mít pro vás za pár dnů zbrusu nové oblečení, mnohem vhodnější než tohleto pápeří z vílího prachu, co jste měla na sobě dneska.“

Arabella se nad těmi slovy musela zasmát, protože bylo zjevné, že Flora neví, zda má její svatební šaty obdivovat, nebo je odsuzovat. „Děkuju, Floro,“ řekla. „Jsi moc laskavá. Pomůžeš mi s vlasy? Musím si je sepnout, jestli se mám vykoupat, a sama to zvládnu jen s obtížemi.“

Flora byla nehezká, robustní žena, skoro o patnáct centimetrů vyšší než její nová paní. Zpod bílého čepce jí vykukovaly konečky prošedivělých kaštanových vlasů. Oči však měla živé a hnědé jako kaštánky a nyní nepokrytě obdivovala Arabelliny dlouhé vlasy. „Nikdy jsem neviděla tak nádherné vlasy, děvče,“ řekla tiše. Pak rychle stočila prameny do dvou silných ruliček, upevnila je Arabelle na temeni a pomohla jí vstoupit do kádě.

Arabella se posadila do teplé vody a po tváři se jí rozlil blažený výraz. Bolest na zadní části těla a v nohách se začala rychle vytrácet. Do té chvíle si neuvědomila, jak je rozlámaná, teď jí však teplá voda příjemně uvolnila rozbolavělé svaly. „Ach, Floro,“ vydechla vděčně, „děkuju. Dokážu si představit, jak muselo být těžké dostat sem nahoru tolik teplé vody.“

„Ale jdi, děvče, stačilo pár silných chasníků s kbelíky,“ odpověděla Flora s úsměvem. „Sama jsem se dost najezdila kolem hranic, abych věděla, jak se člověk cítí po dlouhé jízdě. Teď klidně odpočívej a já zatím půjdu dolů vykartáčovat ty tvoje šaty. Na kamenech u krbu se hřeje ručník, kdybys chtěla vylézt dřív, než se vrátím. Čistou košili máš na posteli. Budu hned zpátky.“ Potom odběhla.

Arabella zavřela oči a poprvé za celý den se uvolnila. Koupel byla příjemná a ve vzduchu se vznášela lehounká vůně vřesu. Když otevřela oči, zahlédla vedle kádě malý kousek tvrdého mýdla. Zvedla ho a přivoněla si. Opravdu. Vřes. Její nejoblíbenější vůně. Namočila mýdlo do vody, vydrhla si celé tělo a potom pěnu důkladně spláchla. Začala ji znovu zmáhat únava, a tak sáhla po ručníku, postavila se v kádi a právě se utírala, když zaslechla, jak se dveře za ní opět otvírají.

„Tedy Floro, ty po těch schodech běháš jako vítr,“ řekla Arabella. Potom se obrátila, hlasitě vykřikla a přitiskla ručník k sobě, neboť ve dveřích stál hrabě z Dunmoru. Celá zrůžověla rozpaky.

Tavis Stewart se také začervenal a chvíli nebyl schopen slova. Chtěl se jen svého nedobrovolného hosta zeptat, zda má za daných okolností dostatečné pohodlí. Vůbec ho nenapadlo, že by se Arabella mohla koupat. Jeho osobní znalost žen se omezovala na zkušenost syna, bratra a milence. Když se narodila Ailis, byl už téměř dospělý a žil na Dunmoru, zatímco ona vyrůstala na Glen Ailean. Nikdy si na hradě nedržel milenku, neboť měl v úmyslu tam jednou přivést svou manželku a nechtěl to místo poskvrnit. Nevyznal se tedy nijak zvlášť v ženských zvyklostech a teď nevěděl, kam s očima.

Ta rozzuřená dívenka vypadala prostě nádherně a bez šatů působila mnohem dospěleji. Nohy měla delší, než by při tak drobné postavě čekal, protože Arabella Greyová měřila sotva víc než sto padesát devět centimetrů. Ňadra měla malá, ale vysoká a pevná, s bělostnou pletí a jasně růžovými bradavkami. Úzký pas se rozšiřoval v hezky zakulacené boky a štíhlá, ale pevná stehna. Nedokázal od ní odtrhnout zrak.

„M-madam, já se omlouvám,“ vykoktal nakonec a snažil se odpoutat pohled od té nádherné podívané, kterou nevelký ručník dostatečně nezakrýval.

„Zmizte odtud!“ vyjekla Arabella, stejně zaskočená jako on.

„Přišel jsem se jen zeptat, jestli je všechno v pořádku,“ snažil se vysvětlit svůj nečekaný příchod.

„Zmizte odtud!“ zaječela znovu a hodila po něm mýdlo.

Hrabě se vyhnul přesně mířené ráně, vycouval z pokoje, vyšel z předsíňky a seběhl dolů po schodišti. Na úpatí schodů narazil na Floru a začal ji kárat: „Říkal jsem ti výslovně, že ji nemáš nechávat bez dozoru, a ty ji klidně necháš v nezaručeném pokoji, aby si šla, kam se jí zamane.“

„To děvče bylo v lázni,“ odsekla Flora rázně, „a bez šatů, mylorde. Snad nemyslíte, že by utekla do noci nahá, navíc někde, kde to nezná?“ Poťouchle k němu vzhlédla. „Ale je to krasavice, ačkoli toho jste si možná nevšiml.“

„Všiml,“ připustil zachmuřeně. „Jak bych to mohl přehlédnout? A za všechnu moji starost po mně hodila mýdlo. To je dneska večer už podruhé, co po mně něco hodila, a ta ženská míří zatraceně přesně. Je to pěkná čertice, Floro, radši si dávej pozor.“

„Měl byste mít manželku, jako je lady Arabella, mylorde,“ řekla Flora směle. „Horkokrevná žena by porodila Dunmoru silné syny a dcery.“ Pak se obrátila na podpatku a vyběhla do schodů, než jí hrabě stačil vyčinit za její drzost.

Tavis Stewart se však jenom zasmál. Po zkušenosti s Eufemií Hamiltonovou si nebyl jistý, jestli vůbec chce nějakou manželku, a rozhodně ne hned. Zdálo se mu, že s ženami je nějak moc starostí, kromě jeho matky samozřejmě. Nakonec se ožení, ale jenom kvůli Dunmoru. Hrabě se vrátil do síně, kde jeho bratři a Rob Hamilton přátelsky popíjeli u krbu. Jeho matka, nevlastní otec a ostatní už šli zřejmě spát. Zvedl plný pohár, přidal se k nim a k jejich velkému pobavení jim vylíčil, co se mu přihodilo.

„Takže je to opravdu krasavice, co, Tavisi? Škoda že je panna, jinak by sis ji mohl vzít, jako si sir Jasper vzal Eufemii. Promiň, Robe,“ omluvil se rychle Gavin Fleming a kývl na mladého zemana z Culcairnu. „Víš určitě, že je panna?“

„Ano, je vidět, že se jí žádný muž nikdy nedotkl, ale podle toho, co z jejích půvabů jsem dneska zahlédl,“ řekl hrabě, „přiznávám, že jsem v pokušení. Je roztomilá, i když je oblečená, ale bez šatů, chlapci…“ Procítěně si povzdechl, jako by se mu děla velká křivda.

„Spolkni svůj chtíč, bratře,“ pokáral ho Colin Fleming přísně. „To děvče je vážené rukojmí a ty jsi slíbil její ubohé matce, že jí dceru vrátíš neposkvrněnou. Kromě toho, ona nenese žádnou vinu na chování sira Jaspera Keana nebo Eufemie Hamiltonové. Chudák děvče toho bídáka sotva zná. Rád bych ti taky připomněl, Tavisi, že Arabella Greyová je na tvou vlastní žádost pod ochranou církve. Nedotkneš se jí, neboť by to znamenalo záhubu tvé nesmrtelné duše.“

„No tak, Coline,“ popíchl Donald Fleming svého nejmladšího bratra. „Tavis se prostě rozhodl, že by měl to děvče radši pod sebou než pod ochranou církve. A kdo ví? Třeba by tak byla taky šťastnější, ne?“ Se smíchem udělal mírně obscénní gesto.

„Proč ne?“ vložil se do debaty přiopilý Gavin Fleming. „Cožpak ten anglický mizera neposkvrnil dobré jméno našeho bratra a jeho čest? Jestli Tavis to děvče chce, já říkám, ať si je vezme, Coline. Kdo by na to měl větší právo?“

„Ne,“ prohlásil mladý kněz pevně. „Nemá právo. Arabella Greyová je v téhle záležitosti nevinně. Byla jen loutkou v rukou svého krále a sira Jaspera, a nyní i ve tvých, Tavisi. Eufemia dobře skrývala své neřesti, ale kdybys byl ochotný naslouchat, určitě bys slyšel řeči o jejím chování. Ty ses však chtěl vyhnout své povinnosti, Tavisi, a tak sis vybral nejschůdnější cestičku jako vždycky, když máš udělat něco, co se ti nezamlouvá. Vybral sis nejbližší svobodnou přitažlivou ženu z dobré rodiny, a aniž jsi ji poznal, nabídnul jsi jí manželství. Mylorde, ty jsi živým důkazem toho, že blázni mají štěstí. A tak se budeš chovat k lady Greyové s úctou a zítra pošleš přes hranici vyzvědače, aby zjistil, jakým odporným způsobem se sir Jasper chystá získat svou nastávající zpátky.“ 
„Já vím, Coline,“ povzdechl si hrabě. „Vím, že máš pravdu, ale ta dívenka ve mně rozpálila oheň, který půjde těžko uhasit. Stejně ale udělám, co říkáš.“

„A dnes v noci, až budeš sám ležet ve své posteli, bratře, se můžeš utěšovat myšlenkou, že církev nad tebou bdí,“ řekl Gavin suše.

„Chtíč není láska,“ podotkl tiše mladý kněz.

„Kdyby tvůj úd někdy tolik toužil po ženě, jako tvá hlava touží po Bohu, bratříčku,“ poškádlil ho Donald, „možná bych tě bral vážně, ale člověk, který nejí oves, těžko může posuzovat chuť ovesné kaše.“

„Byl jsem mužem ještě předtím, než jsem se stal knězem, Donalde,“ opáčil Colin pobaveně. „Už si nepamatuješ všechna ta děvčata, která jsem ti přebral? Nevzdával jsem se toho lehce, to uznávám, a i dnes mi ženy chybí. Jenže bych nemohl sloužit Bohu celou duší, kdybych se nevzdal myšlenky, že budu mít ženu a děti. Já nemám jinou cestu než tu, kterou jsem zvolil. A možná proto, že nevyužívám ženy tak jako vy, vidím je v jiném světle. A možná byste je taky měli zkusit vnímat jinak než jen jako těla, která slouží k ukojení vaší žádosti.“

Donald Fleming procítěně zasténal. „Když jsem byl malý, nesnášel jsem kázání, Coline, a s věkem se to nezlepšilo. Půjdu na zvědy přes hranici, Tavisi. Nemohl bych se tu dívat na to, jak slintáš nad tou malou Angličankou, zatímco tenhle kněz se modlí nad vámi oběma.“

„Už je načase, Donalde,“ pokáral ho mladší bratr, „abys přestal myslet přirozením a začal používat hlavu.“

Bratři se zasmáli a mladý zeman řekl: „Doufám, že to všechno neděláte kvůli Eufemii, mylorde. Miloval jsem svou sestru, ale nebyla vás hodna.“

Hrabě se ušklíbl. „Tos mi měl říct ten den, když jsem přišel požádat o její ruku, Robe, ale nemám ti to za zlé. Tím, co dělám, však hájím svou uraženou čest, nikoli čest tvé sestry, přestože doufám, že nakonec její smrt pomstím. Eufemia dokázala být okouzlující, když se jí zamanulo, a nepochybuji, že si tě navzdory tvým výčitkám svědomí omotala kolem prstu. Byl jsi jenom chlapec, úplně sám, a všechno leželo na tobě. Udělal jsi, co bylo v tvých silách, a to, jak jsi zachránil své mladší sourozence, byl čin hodný muže.“

Když druhý den Arabella otevřela oči, byl už Donald Fleming dávno daleko od Dunmoru a překročil anglickou hranici. Když se dostal do okolí tvrze Greyfaire, zjistil, že ačkoli už slunce vyšlo, ve vsi skoro všichni ještě spí. Byl převlečený za podomního obchodníka, aby nevzbudil podezření, a konečně zahlédl selku, která ze studny na svém dvoře nabírala vodu.

„Dobré ráno, paní,“ pozdravil vesele. „Mohl bych dostat doušek vody z vaší studny?“

„Vy jste Skot!“ prohlásila žena obviňujícím tónem a nepřátelsky si ho změřila.

„Ano, ale nemějte mi to za zlé, drahoušku,“ usmál se Donald. „Táta byl z druhé strany hranice, to je pravda, ale moje máma, dej jí Bůh věčnou slávu, byla slušné děvče z Yorku. Jsem živností obchodník a ten dvojitý původ mi umožňuje bezpečně prodávat na obou stranách hranice.“ Donald Fleming sundal ze sedla svého koně velký ranec a rozložil před očima selky velikou sbírku příze, krajek a hedvábných stužek všech barev. Měl také

malé kovové nástroje do kuchyně a pečlivě zabalené pytlíčky vzácného koření. „Vezu také nějaký batist a pár štůčků hedvábí, velmi vzácného, kdybyste měla zájem, drahoušku, ale zatímco o tom budete přemýšlet, můžete si vybrat pytlíček koření jako splátku za to, že jste napojila mě i mé ubohé zvíře.“ Usmál se na ni širokým, upřímným úsměvem, který se mu odrazil i v modrých očích.

Selka si ho znovu prohlédla, její podezíravost však zmizela a zcela ji nahradil obdiv k Donaldu Flemingovi, který byl s hustými kaštanovými vlasy a mohutnou postavou snad nejhezčím mužem, jakého kdy viděla. Jeho milé chování, které hraničilo s flirtováním, ji okamžitě ujistilo, že se od něho nemá čeho bát.

„Dobrá,“ řekla, přistavila koni vědro a plaše k Donaldovi vzhlédla: „Možná trošku šafránu, jestli nějaký můžete postrádat.“

„Jen pro vás, madam,“ opáčil Donald uctivě, ale lichotivě, aby ji vtáhl do hovoru. „Je už docela pozdě,“ podotkl, když jí podával kornout s vybraným kořením, „a přece jste první člověk, kterého tu dnes ráno vidím.“

„To ano,“ přikývla pohoršené, zatímco ukládala dárek do kapsy, „mužští nejspíš ještě vyspávají včerejší opici.“ Podala Donaldovi nádobku chladné vody, kterou vděčně přijal, protože měl opravdu žízeň. „Včera jsme tu měli pěkný rozruch, to je jednou jisté. Mladá paní z Greyfaire, hodné milé děvče, se měla ráno vdávat. Je spřízněná s naším králem Richardem, víte, to on jí vybral manžela. Těch posledních pár let od doby, co lord Henry přišel o život, tu nebyl žádný muž. Král tu chtěl schopného muže kvůli obraně, ačkoli podle mě je FitzWalter, velitel stráže, schopný až dost. No nic. Představte si, že právě v tu chvíli, co lady Arabella překročila práh kostela, přijeli ti zlodějští Skotové. Ach! Taková škoda. Naše malá paní je tak roztomilé děvče. Maličká jako víla, dlouhé vlasy té barvy, jakou má v létě měsíc, jí padaly až k nohám. Unesli ji, ti bídáci! Sebrali ji rovnou v kostele a ujeli.“ Selka si utřela oči zástěrou.

„Asi budou chtít výkupné,“ konejšil ji Donald. „Její ženich ji dostane zpátky, když zaplatí. To je starý trik, drahoušku, uloupit nevěstu. Nestalo se to poprvé. Jakmile váš nový pán otevře váček s penězi, děvče bude zpátky.“

„Náš nový pán! Pfuj!“ odfrkla si selka. Zjevně neměla dotyčného džentlmena v přílišné úctě. „Ukázalo se, že je to pěkný mizera, milý pane, ačkoli můj manžel říká, že musím držet jazyk za zuby, když je teď novým pánem tvrze. Nikdo se mu nepostaví, ani FitzWalter ne, ačkoli otec Anselm byl velice pohoršený, stejně jako my všichni.“

„Pohoršený? Proč, drahoušku, a kdo je vaším novým pánem?“ vyptával se Donald opatrně.

„Jeho jméno je sir Jasper Keane, chlapče, a jakmile ti Skotové odjeli s naší malou paní, tenhle sir Jasper se otočil na podpatku a odvlekl k oltáři ubohou lady Rowenu. Tvrdil, že se teď prý nemůže oženit s lady Arabellou, protože i kdyby se vrátila, byla by těmi Skoty zneuctěná. Ach, to je ale odporný člověk!“

„Kdo je lady Rowena?“ zeptal se Donald, kterého tenhle obrat v událostech zaskočil.

„No přece matka lady Arabelly. Je to hanba, říkám vám, ať si manžel povídá, co chce!“ vykřikla selka rozhořčeně, až se jí obě dvě masité brady roztřásly. „Říká se, že chudinka lady Rowena celý obřad proplakala, tak byla zoufalá.“

Donald se zatvářil zmateně a ani to nemusel předstírat. Potřeboval další odpovědi na otázky, které teď začal selce klást. „Jak se mohl sir Jasper oženit s tou druhou dámou, když byl zasnoubený s lady Arabellou? Jak se mohl ten kněz odvážit je oddat? Za takových okolností, když existuje předchozí závazek, je sňatek přece neplatný? To je podobná situace, která přivedla na trůn krále Richarda místo jeho synovců.“

„Sir Jasper nebyl s lady Arabellou zasnoubený,“ vysvětlila selka, pyšná na své vědomosti. „Král ho sem poslal, aby se stal jejím manželem, ale měla se rozhodnout sama, jestli ho chce, protože naše nebožka královna to děvče milovala a nechtěla, aby bylo nešťastné, kdyby se mu sir Jasper nelíbil. Vypadal jako takový slušný pán,“ zavzlykala selka, „ale teď nevím, co se s naší malou paní stane.“

„Ach,“ soucítil s ní Donald, „to je hrozný příběh. Ten váš sir Jasper asi nebude tak slušný pán, jak se zdál. Ubohé děvče. No nic, musím už jet.“ Začal si pomalu balit věci.

„Vzala bych si ještě kousek černé stužky,“ zadržela ho selka, které trocha pláče a možnost podělit se o poslední klepy udělaly dobře. „A možná ještě šarlatovou stužku pro mou nejmladší dceru, která se má při podzimku vdávat, a taky nůž do kuchyně, nějaký s dobrou, pevnou rukojetí.“

Donald ochotně vytáhl žádané předměty, chvíli se s ní vášnivě dohadoval o ceně, ale nakonec přijal měděnou minci, kousek sýra a čerstvě upečený bochník chleba, které nabízela výměnou. Upevnil ranec na sedlo, naskočil na koně a s úsměvem selce ještě jednou poděkoval za vodu.

„Proč nezajedete do tvrze?“ navrhla mu. „Nový pán bude mít po svatební noci možná rozhazovačnou náladu a mohl by pro lady Rowenu koupit něco z toho vašeho hedvábí.“

„To je dobrý nápad, možná tam zajedu,“ odpověděl Donald a obrátil koně směrem k tvrzi. Jakmile však byl z dohledu, otočil se, objel vesnici obloukem a vydal se k hranicím. Chvíli váhal, zda nemá jet přímo na Greyfaire, ale pak si uvědomil, že tu byl včera s bratrem a sir Jasper nebo někdo z jeho poddaných by ho mohl nešťastnou náhodou poznat. Neměl s sebou nic, čím by se mohl v obličeji namaskovat, a navíc měl už pro bratra spoustu informací. Ta anglická liška se jim zase prosmýkla mezi prsty a Tavis Stewart rozhodně nebude potěšený.

Kapitola 5

„Pěkně nás napálil, Tavisi,“ řekl Donald Fleming svému nejstaršímu bratrovi, když mu vylíčil své ranní dobrodružství. Byl podvečer a do velké síně Dunmoru dopadaly jasné sluneční paprsky, které kreslily na dlaždicích obrazce. „Sir Jasper Keane má teď Greyfaire ve svých spárech a to děvče ti není nic platné.“

Arabella, která seděla vedle hraběte, ohromením zbledla ještě víc než obvykle. „To není pravda,“ zašeptala chraptivě. „Vy mi lžete. Jasper si nemohl vzít mou matku. To je nesmysl!“

„Donald by nelhal, děvče,“ řekl tiše Colin Fleming. „Je to drsný chlapík a trochu vychloubačný, ale není lhář.“ Mladý kněz teď trpce litoval, že se jeho matka odpoledne vrátila s Ailis a Mary Hamiltonovou na Glen Ailean. Tavis Arabellu Greyovou nesvěřil do její péče, neboť dům na Glen Ailean se nedal bránit tak dobře jako Dunmor. Hrabě se obával, že kdyby se sir Jasper dověděl, kam Arabellu odvezli, mohl by ohrozit Flemingovu rodinu. Alespoň však dovolil, aby Meg zůstala na Dunmoru a dělala Arabelle společnost. Colin si však stejně říkal, že požádá matku o radu.

„Myslela jsem, že mě miluje,“ řekla Arabella zmateně, „aspoň trošku. Myslela jsem si, že já miluju jeho, dokud se neukázalo, že je takový zbabělec. Ale Greyfaire patří mně, ne mé matce. Nemůže mít Greyfaire jen proto, že se oženil s maminkou. Král to nepřipustí. Ach, ubohá maminka!“ Oči se jí zalily slzami, ale ani Arabella nevěděla, zda pláče kvůli sobě, nebo kvůli matce.

„Váš král chtěl, aby Greyfaire spravoval muž,“ řekl kněz s chladnou logikou. „Má teď velké potíže. Jestli mu sir Jasper řekne, že vás Skotové unesli a zabili a on si vzal vaši matku, aby mohl chránit hranice Anglie, král mu bude věřit. Nemá právě teď čas ověřovat pravdivost jeho slov. Král dá za těchto okolností Greyfaire siru Jasperovi a vy proti tomu nemůžete nic udělat.“

„Co se mnou bude?“ zeptala se Arabella a v zoufalství zvýšila hlas. „Bez Greyfaire nemám nic. Nejsem nic! Je to moje věno a všechno, co k němu patří, je mojí součástí. Jestli mi to sir Jasper všechno vzal, co se mnou bude?“ Pak se jí v zelených očích náhle zablesklo hněvem a obrátila se k hraběti. „Je to všechno vaše vina, vy mizerný Skote. Zničil jste mi život tou svou zatracenou pýchou a žvaněním o cti. Co bude s mou ctí? Už mám dost toho, jak mi jiní lidé řídí život!“ Najednou popadla Tavisovu dýku, která ležela na stole, protože si s ní předtím krájel sýr, a bez varování na něj zaútočila.

„Ježíši Kriste!“ vykřikl hrabě, když se mu nůž zaryl do ramene, snadno prorazil hedvábnou košili a zajel do pevného svalu pod ní. Instinktivně vyskočil na nohy, popadl Arabellu za zápěstí a hrubě jí vykroutil dýku z ruky. „Ženská,“ zařval, „to je podruhé ve dvou dnech, co jsi mě napadla. To nebudu trpět, rozumíš mi?“ Jakmile pustil její zápěstí, přitiskl si dlaň na krvácející ránu.

Arabella si chvíli mnula zhmožděné zápěstí, přesvědčená, že jí je hrabě určitě zlomil. Pak o krok ustoupila a vší silou uhodila Tavise Stewarta do tváře. „Jestli jste si mě nechtěl znepřátelit, mylorde, neměl jste mě unášet.“

Hrabě se po její ráně trochu zapotácel, překvapený tím, kolik je v tom drobném těle síly. „Měl jsem dovolit, aby sis vzala toho zbabělce, protože bys ho určitě zabila daleko dřív, než k tomu já dostanu příležitost,“ řekl suše a zavřel oči, protože se mu začínala točit hlava.

„Posaď se, Tavisi,“ nařídil mu Colin a dostrkal ho zpět na židli. „Ten nůž nezasáhl nic důležitého, ale asi tě trochu oslabí ztráta takového množství tvé modré krve.“

Donald se nad slovy mladšího bratra zašklebil a vtiskl hraběti do ruky pohár červeného vína, zatímco Gavin už čistil ránu a zastavoval krvácení obvazy, které rychle přinesly vyděšené služky.

Meg Hamiltonová odtáhla Arabellu zpět k její židli a konejšivě jí stiskla ruku. Ta anglická dívka jí připadala strašně statečná.

„Takže,“ ozval se hrabě urážlivě, „co mám teď dělat s tou dračicí, když už nemá cenu pro mě a vlastně ani pro nikoho jiného?“

„Oženíš se s ní, bratře,“ prohlásil Colin Fleming klidně.

„Nikdy!“ prohlásili hrabě i Arabella zároveň.

Mladý kněz je nevzal na vědomí. „Potřebuješ manželku, Tavisi, a jakmile bude tvoje, můžeš žádat o její dědictví nebo alespoň chtít od anglického krále náhradu za Greyfaire. To se siru Jasperovi líbit nebude. Zatím nikdo mimo Greyfaire neví o sňatku lady Roweny se sirem Jasperem, neměli ještě čas poslat králi zprávu. Bude to znamenat velkou urážku, že jsi tomu zbabělci sebral nevěstu přímo z kostela, kde on žádal o azyl, odvezl ji přes hranici a oženil se s ní sám. A bude to vypadat, že se sir Jasper oženil s matkou toho děvčete v zoufalé snaze ukrást její dědictví. Naprosto ho zesměšníš, zvlášť když požádáš našeho krále, aby sám vznesl k anglickému králi žádost o věno té dívky. Jakub to pro tebe rád udělá.“

„Richard III. nikdy nedá právo na anglickou pohraniční tvrz Skotovi,“ opáčil hrabě.

„Ale může za ni zaplatit náhradu. Nemůže to děvče bez příčiny vydědit. Nic z toho se nestalo její vinou. Může držet Greyfaire ve správě pro její nejstarší dceru, pokud ji už v kolébce zasnoubí s nějakým Angličanem. Mohou ji poslat do rodiny jejího snoubence na výchovu, až jí bude šest let. To je běžný zvyk, který se často využívá, aby se urovnaly majetkové spory a zaručila věrnost tomu správnému králi.“

„Zbláznil ses, Coline?“ vložil se do hovoru Donald Fleming. „Ta holka ho zabije! Už se o to dvakrát pokusila.“

Všichni mluvili, jako by v místnosti vůbec nebyla, a v Arabelle se začínal vzdouvat hněv.

„Říkal jsem si, že požádám Roba o ruku slečny Margaret, protože ta má teď správný věk,“ podotkl hrabě mimochodem. „Je to něžná a poddajná dívka.“

„Ne tak poddajná, aby se provdala za tebe, Tavisi Stewarte,“ ozvala se Meg tak odvážně, že překvapila sama sebe. „Kromě toho miluju jiného a provdám se jen a jen za něj, mylorde!“

„Copak, děvče?“ Tavise ta situace začínala bavit. „Ty bys dala jinému přednost přede mnou? Kdo je ten zázrak, kterého by sis vzala raději než hraběte?“

„Bratr toho hraběte,“ prohlásila Meg pevně. „Gavin a já se milujeme, Tavisi. Rob s tím souhlasí a Gavin promluví se svým otcem, jakmile bude mít příležitost.“

Hrabě se zasmál a pohlédl na svého zrudlého bratra, který se na Meg Hamiltonovou díval s výmluvnou oddaností. „Nemohu stát v cestě pravé lásce,“ prohlásil, „a nechci si znepřátelit bratra. Přeji vám oběma štěstí, bude to dobrý svazek,“ dodal vlídně.

„I svazek mezi tebou a Arabellou Greyovou by byl dobrý,“ naléhal Colin.

„Nevezmu si ho,“ prohlásila Arabella pevně. „To raději půjdu do kláštera.“

„Církev tě bez věna nepřijme, děvče,“ odpověděl hrabě suše. „Můj bratr má pravdu, a ačkoli mě ta představa děsí, Arabello Greyová, sňatek mezi námi dvěma vypadá jako ideální řešení. Jen vznešený manžel ti může získat zpět tvé dědictví.“

„Své dědictví získám zpět sama!“ odsekla Arabella vztekle.

„To si nemyslím, děvče,“ řekl hrabě tiše.

„Najdou se i jiní, kteří by si mě vzali,“ prohlásila.

„Možná,“ souhlasil Tavis Stewart. „Dokud by nepoznali tvou vzteklou povahu, dračice, nepochybně by byli okouzleni, protože na tebe je rozhodně hezký pohled, Arabello Greyová.“

Zrudla rozpaky. Nebyla si jistá, zdají upřímně lichotí a mluví o jejím vzhledu, nebo naráží na svůj nevhodný příchod do její věže, zatímco se koupala.

„Ale aby sis našla vhodného manžela,“ pokračoval, „musíš se vrátit do Anglie a přednést svou žádost králi. Snad ale nechceš jet sama? Čím bys tu cestu zaplatila? Sir Jasper se oženil s tvou matkou, aby získal Greyfaire. Věří, že teď ho má, a když se vrátíš, ohrozíš jeho pozici. Obávám se, že by neváhal takovou hrozbu trvale odstranit. Víme, že už zavraždil nejméně jednu ženu, děvče. Myslíš, že by pro tebe bylo nějakou ochranou to, že jsi dcera jeho manželky? Chce Greyfaire, a když bude muset, zabije tě, aby tvrz získal. Potřebuješ manžela, který je ochotný chránit nejen tebe, ale i tvoje práva. A který Angličan by tě hájil proti muži, jehož vybral král, Arabello Greyová?“ zeptal se nakonec. Viděl, jak se začervenala, a na zlomek vteřiny k ní pocítil něhu, přestože ho rameno bolelo po jejím útoku. Chudák děvče. Opravdu nemá na výběr a on teď vlastně taky ne.

„Nevezmu si vás, mylorde, i kdybych měla raději umřít, a nemůžete mě k tomu nijak donutit,“ řekla Arabella ledově. Pak vstala a vyšla ze síně.

„Nedivím se, že se hněvá,“ řekl Colin Fleming. „Nech ji jít, Tavisi. Jakmile se na to vyspí, zjistí, že je to rozumné řešení. Vyvěsím ohlášky a zítra vás spolu oddám.“

„Vy jste se všichni zbláznili,“ prohlásil Donald. „Ta holčina ho dvakrát napadla, a vy ji chcete násilím dostat k oltáři? To je naprosté šílenství, Tavisi Stewarte.“

„Zkusím to s ní zítra znovu probrat,“ řekl hrabě. „To děvče si je dobře vědomo svých povinností, takže si mě vezme, i kdyby jen proto, aby zachránilo své lidi před sirem Jasperem. Nerad to přiznávám, ale nic z toho by se nestalo, kdybych ji neunesl v záchvatu vzteku na sira Jaspera Keana. Jenže když jsem tam tu krásku viděl stát ve svatebních šatech a uvědomil si, že za pár hodin ji ten ďábel bude mít v posteli a naprosto bezmocnou, nemohl jsem mu ji nechat. Dlužím Arabelle Greyové ochranu svého jména stejně jako svého meče.“

„Všechno je to chyba mojí sestry Eufemie,“ prohlásil už trochu opilý Rob Hamilton. „Lady Greyovou bych si měl vzít já. Kdyby Eufemia nebyla taková děvka, nic z toho by se nestalo.“ Dvakrát zaškytal, sklouzl ze židle a usnul pod stolem.

„Chudák kluk,“ řekl hrabě. „Pořád cítí vinu. Ale jakmile se zase vrátí na Culcairn, dá se dohromady.“

„Kdy bude jejich dům zase stát?“ zeptal se Gavin Fleming.

„Hamiltonovi se vrátí domů na konci léta,“ odpověděl hrabě.

„Jak starý je vlastně Rob?“ zeptal se Colin. „Culcairn má velké pozemky a s pěkným novým domem to bude výborná partie. Už si vybral manželku?“

Hrabě se uchechtl. Colin byl z bratrů nejvíc podobný matce. „Robovi je skoro šestnáct a myslím, že matka jen čeká, až se vrátí na Culcairn, aby navrhla sňatek mezi ním a Ailis,“ vysvětlil svému bratrovi.

„Radši bychom se ho měli zeptat trochu dřív,“ podotkl kněz moudře. „Je jako na jehlách, to se dá poznat, a pokud bychom ten sňatek domluvili včas, mohli by být oddáni ještě letos. Pěkné pozemky, které patří ke Culcairnu, jistě padnou do oka i jiným, a když ty sám nemůžeš mít za manželku Hamiltonovou, bude nejlepší dát Robovi Flemingovou, abys měl zajištěnou loajalitu sousedícího panství.“

„A aby se ten chlapec zbavil myšlenek na lady Arabellu Greyovou,“ zasmál se Gavin.

„Ta ženská by ho snědla zaživa,“ prohlásil Donald pochmurně.

„Já mám tužší maso,“ řekl hrabě klidně.

„Jo, a už dvakrát se tě pokusila rozporcovat,“ namítl bratr okamžitě. „Příště se jí to povede.“

„Myslím, že si děláš zbytečné starosti, Donalde,“ podotkl kněz.

„A já zase myslím, že to tvoje řešení je trochu ukvapené, Coline. Nemáme záruku, že Tavis získá zpátky Greyfaire nebo jeho cenu ve zlatě. To děvče nemá žádné věno.“

„Ne, Donalde, Colin má pravdu,“ řekl hrabě svému prostřednímu bratru. „Když na to přijde, nepotřebuju její věno, ale potřebuju nevěstu, aby nahradila tu, kterou sir Jasper zavraždil. Je snad lepší volba než děvče, které si chtěl vzít ten Angličan sám? Když to uděláme, brzy se roznese, že jsem přijel přes hranici výhradně proto, abych mu ukradl nevěstu a nahradil tak tu, kterou on ukradl mně. To vypadá jako skvěle vykonaná pomsta a je to i dobré řešení.“

„A co král?“ namítl Donald. „Musíš mít přece jeho svolení ke sňatku, když je tvým polovičním bratrem.“

„Jakub mi už povolení dal,“ odpověděl hrabě.

„Dal ti povolení vzít si slečnu Hamiltonovou, ne nějakou vzdálenou sestřenku anglického krále,“ trval na svém Donald.

„Nemám čas žádat Jakuba o svolení znovu, Donalde. Jakmile se sir Jasper dozví, že je Arabella živá a zdravá, a to se určitě dozví brzy, může zkusit svůj problém vyřešit tím, že za ní pošle najatého vraha. Jako svou manželku ji mohu lépe chránit a Jakub to pochopí, až mu vysvětlím situaci. Panenko Maria, Donalde, cožpak bych si mohl vzít na svědomí její smrt?“

„Takže dohodnuto? Vezmeš si tu anglickou dívku?“ ujistil se Donald. „Opravdu si to nerozmyslíš?“

„Ne, nemůžu, a ano, zítra ráno se s ní ožením. „A teď, bratři, vám přeju dobrou noc,“ dodal a vyšel ze síně. Zbylí tři zůstali sedět u svých pohárů a dál se přeli o rozumnosti tohoto činu, aniž měli tušení, že hrabě právě v tu chvíli stoupá po schodech do západní věže.

„Rád bych mluvil s Arabellou Greyovou,“ řekl Floře, když se ozvala na jeho zaklepání. „Počkej dole.“

Flora se uklonila, zavřela za sebou dveře a pospíšila si ze schodů.

Hrabě zamířil do malé ložnice a posadil se na postel. Arabella polekaně otevřela oči a přitiskla si pokrývky k hrudi. „Zmizte odtud,“ vyjekla.

Vzal jednu z jejích dlaní do své a s úsměvem řekl: „Taková drobná ručka, a jaké rány dokáže dávat, Arabello.“ Pak její ruku políbil a Arabella ucítila na páteři jemné zamrazení. „Víš, že musíš jít k oltáři dobrovolně, děvče,“ řekl tiše. „Žádá si to moje i tvoje čest. Nevěřím, že jsi sira Jaspera doopravdy milovala, ale teď je pro tebe stejně ztracený. Jsme v situaci, jakou nikdo z nás nepředpokládal, děvče, ale můžeme se aspoň pokusit vyjít z ní co nejlépe. Budu ti dobrým manželem a nic ti nebude scházet, to slibuju.“

„Nemám na výběr, mylorde,“ řekla Arabella a po tváři jí sklouzla slza. Nenáviděla se za slabost, kterou projevila. Připadala si náhle mnohem unavenější než minulý večer.

„Ach, děvče,“ povzdechl si hrabě, kterého ta osamělá slzička vzala za srdce. „Neplač. Láme mi to srdce a já nejsem krutý člověk.“ Natáhl ruku a prstem jí slzu otřel.

Arabella strnula ohromením nad tím jemným dotekem. Nenapadlo ji, že by ten velký muž s hrozivým tmavým obočím ve tváři, která byla tak ostře řezaná, až se zdála vytesaná z kamene, mohl mít nějakou slabou stránku. Rty se jí překvapením pootevřely, neboť ten dotyk vyvolal další slastné mrazení na páteři.

Ať se stane cokoli, říkal si Tavis Stewart v duchu, musím ji políbit.

Samotného ho ta náhlá touha zaskočila, ale to děvče bylo neodolatelné. Naklonil se k ní, vzal něžně do dlaní její špičatou bradičku a zlehka se ústy dotkl jejích rtů.

On ji políbí! Vytušila to, ale neodtáhla se. Nikdy ji nikdo nepolíbil, ani Jasper ne. Vedená starodávným ženským instinktem zlehka pootevřela ústa. Polibek se prohloubil a ona si to uvědomila až ve chvíli, kdy dopadla zpět na matrace, bezvládná a bez vůle. Vzduch mezi nimi byl náhle prosycený touhou.

Co se to s ní děje? ptala se Arabella v duchu zmateně. Ten člověk je její nepřítel, přestože se za něj musí provdat, ale ona ochotně přijímá jeho něžnosti. Nikdy ji nenapadlo políbit Jaspera Keana, ale ani jí nepřišlo na mysl, aby odmítla Tavise Stewarta. Co to s ní je? Sebrala veškerou vůli, kterou v sobě našla, odstrčila hraběte a začala mu hrozit pěstičkami. „Bídáku! Jak se opovažujete!“

Hraběte sladkost jejích úst nezmámila natolik, aby nepoznal, že šlo o její první polibek, bez ohledu na to, jak ochotně přijala jeho rty a jak vehementně protestovala nyní. Chytil její ruce do svých a s neodolatelným šarmem je políbil. „Myslím, děvče, že bych se opovážil mnohem víc, kdybys nebyla tak sladce nevinná. Vezmeš si mě, ne?“ Usmál se, když váhavě přikývla. „Tak tě teď nechám spát, protože kdybych zůstal déle, nejspíš by si pár lidí říkalo, že jsem tě zneuctil. Jsi dost stará na vdávání, Arabello Greyová, ale myslím, že na život manželky nejsi dostatečně zkušená. Dobře se vyspi.“ S těmi slovy se zvedl z postele.

„Vůbec vás neznám, mylorde,“ zavolala za ním Arabella.

„Sira Jasper jsi taky neznala,“ namítl Tavis Stewart.

„To je pravda,“ připustila Arabella, „a nakonec se ukázalo, jaký je to bezectný padouch.“

„Touché!“ usmál se hrabě. „Přísahám ti, že já ve své minulosti nic podobného neskrývám.“ Potom vyšel ze dveří.

Flora se vrátila celá rozzářená. „V síni říkali, že se máte zítra provdat za našeho pána, mylady.“

„Ano,“ potvrdila Arabella zamyšleně.

„Díky Bohu,“ zvolala Flora s širokým úsměvem a pak si vytáhla zpod Arabelliny postele svou matraci.

Služebná usnula rychle, Arabella však dlouho ležela beze spánku. Odpoledne se s Meg procházela po hradě a přítelkyně jí tajně ukázala malou postranní branku ve zdi na nádvoří, kterou prý služky používají, když se chtějí za hradbami setkat s milencem. Branka se zřídkakdy zamykala.

Arabella ten den dostala lehkou vlněnou sukni, hedvábnou košili a kostkovaný šál, protože její vlastní šaty byly příliš elegantní a poněkud nepraktické pro běžný život na Dunmoru. Slíbili jí, že za pár dní bude mít ušité nové, mnohem vhodnější oblečení. Jednoduchý oděv a to, že ví o postranní brance, jí však pomůže v útěku. Neměla původně v úmyslu pokusit se o útěk tak brzy, ale jestli se s ní chce hrabě opravdu zítra ráno oženit, nemá jinou možnost.

Když si pečlivě sváže vlasy a zakryje si hlavu šátkem, může uniknout pozornosti hradních stráží. Bude vypadat jako nějaká služtička, která se v časných ranních hodinách vydala na milostné dostaveníčko, než se pustí do každodenních povinností. Služka, která využívá rozruchu z příprav na pánovu svatbu. Jediné, co musí udělat, je neusnout příliš tvrdě, navzdory své únavě.

Arabella celou noc jen podřimovala a nutila se k bdělosti, kdykoli se její tělo začalo propadat do hlubokého spánku. Pěšky jí to zpět přes hranici na Greyfaire bude trvat déle než na koni, ale když vyrazí časně, může mít slušný náskok, než někdo zjistí, že zmizela. Navíc se může před Skoty ukrýt, jakmile uslyší jejich koně. Budou ji chtít znovu chytit, tím si byla jistá, ale všechny výhody budou na její straně.

Musí si vyrovnat účty se sirem Jasperem. Ten muž je blázen, jestli si myslí, že jí ukradne Greyfaire, protože se oženil s její matkou. Ta svatouškovská tvrzení o jejím „zneuctění“ byly jen plané řeči. Ale i kdyby ji hrabě s celou tlupou hraničářů znásilnil přímo pod hradbami Greyfaire, nic to nemění na faktu, že ona, Arabella Greyová, je dědičkou Greyfaire. Král Richard poslal sira Jaspera, aby se oženil s ní, ne s její matkou. Rozhodně není její chyba, že ji Skotové unesli, ale rozhodně je problém sira Jaspera, když se projevil jako zbabělec a místo toho, aby je pronásledoval, se oženil s lady Rowenou, ještě než skotští nájezdníci se svou zajatkyní přejeli Cheviotské pohoří. Právě Jasper Keane ji jako první označil za dračici, jenže to neměl nejmenší tušení, jak mocný může být její hněv. Podá si ho tak, jak to v životě nezažil. Bratránek Richard se dozví, jak věrný mu tenhle dokonalý rytíř ve skutečnosti je. Bylo už naprosto očividné, že sir Jasper dává svým vlastním zájmům velkou přednost před zájmy krále. Muž jako on není žádným přínosem pro hraniční tvrz tak strategicky důležitou, jako je Greyfaire, a Arabella to rozhodně králi oznámí. Neměla strach, že by se jí sir Jasper pokusil ublížit, když se teď vrátí na Greyfaire, jak se obával hrabě. Toho by se neodvážil!

Nemohla se dočkat rána, a tak alespoň vyklouzla z lůžka a šla se podívat z úzkého okna. Flora tiše pochrupovala a Arabella si pomyslela, že spící služebnou by před rozedněním ze spánku nevytrhlo ani stádo koní. Při pohledu z okna zjistila, že ačkoli nebe je ještě černé, na obzoru už začíná šedivět nastávajícím svítáním. Arabella po špičkách přeběhla pokoj a zvedla víko truhly, odkud pak vytáhla svých pár kousků oblečení.

Potichu si oblékla hedvábnou košili a přes ni si navlékla tmavou vlněnou sukni. Pak se na truhlu posadila, natáhla si pár pletených punčoch, ale střevíce zastrčila do kapes, aby se po hradních chodbách mohla pohybovat ještě tišeji. Opatrně si zapletla vlasy a připevnila je želvovinovými sponkami tak pevně, aby se za chůze nerozpustily a jejich nezvyklá barva ji neprozradila. Potom se vrátila k posteli a jeden z péřových polštářů naaranžovala pod pokrývku tak, aby to při zběžném pohledu vypadalo, že stále ještě spí. Spokojená s výsledkem se vrátila k oknu, za nímž už nebe začínalo rychle blednout.

Je čas! Tichounce vyklouzla z ložnice, přešla úzkou předsíň a stiskla roztřesenými prsty kliku. Pootevřela jen natolik, aby se škvírou protáhla na odpočívadlo přede dveřmi. Stejně potichu za sebou zavřela a pak s tlukoucím srdcem chvíli naslouchala, ale Flora vesele chrápala dál. Arabelle se ulevilo, že služebnou nevzbudila, a jako vítr seběhla ze schodů.

Opatrně se rozhlédla kolem, a když nikoho nespatřila, pospíšila si chodbami dál, až narazila na malá dvířka vedoucí na nádvoří. Arabella si přehodila přes hlavu šál, protáhla se dveřmi a v polostínu přešla nádvoří přímo k postranní brance. Nemohla uvěřit svému štěstí – za celou dobu nepotkala ani živáčka. A to bude brzy celý hrad vzhůru a všechno bude žít přípravami na svatbu.

Zvedla závoru a branka se se zaskřípáním otevřela. Zvuk jí připadal v okolním tichu nepřirozeně hlasitý a byla přesvědčená, že ho někdo určitě zaslechl. Bez ohlédnutí prošla brankou, obula si střevíce a přeběhla po úzké písčité hrázi, která se táhla přes vodní příkop. V čase ohrožení se hráz strhávala, takže jediná přístupová cesta k hradu vedla přes padací most.

Arabella rázně pokračovala v chůzi, protože si byla jistá, že kdyby na okamžik zaváhala, přitáhla by pozornost stráží. Nemohla riskovat, že ji někdo pozná a zadrží. Nad sebou slyšela strážné na hlídce, ale nikdo nekřičel na poplach. Měla chuť plakat radostí a zároveň křičet úlevou.

Přímo před sebou spatřila slabé paprsky svítání, a tak zahnula doprava, na cestu vedoucí k jihu. Když bude mít za soumraku slunce po pravé ruce, bude vědět, že stále míří přímo na jih. Když ne, najde zase hned správný směr. Nedělalo jí starosti, že by si mohla cestu splést. Pak se začala nad svým úspěchem spokojeně usmívat a zhluboka se nadechla čerstvého ranního vzduchu. Sladce voněl, ale svoboda vždycky chutná sladce.

V západní věži hradu Dunmor se Flora probudila za rozbřesku, jak měla ve zvyku. Chvilku ležela na své matraci a pomalu se probírala. Potom vstala a vytáhla své oblečení. Pohlédla krátce k posteli, ale děvče ještě spalo, zavrtané hluboko do pokrývek. Flora souhlasně přikývla. Včera Arabella vypadala vyčerpaně. Zatím dá ohřát vědro vody, aby se její nová paní mohla před obřadem umýt.

Pospíšila si a za okamžik se vrátila, ale dívka se stále ani nepohnula. Flora vlila vodu do kotlíku nad krbem a rozfoukala oharky, aby oživila oheň. S úsměvem pak zamířila k lůžku, aby děvče probudila, a rychle zjistila, jak ji Arabella ošálila. S výkřikem se rozběhla z věže přímo do pokojů hraběte. Když se bez dechu vřítila do předpokoje, k smrti vyděsila jeho osobního komorníka Caluma.

„To děvče zmizelo. Utekla, říkám ti. Nestůj tu a probuď hraběte. Rychle!“

Tavis Stewart slyšel v předpokoji křik a vyšel z ložnice. Byl úplně nahý, ale Flora si toho v rozrušení ani nevšimla. „To děvče, mylorde. Je pryč!“ vykřikla.

„Pryč? Co tím přesně myslíš, Floro? Neříkal jsem ti snad, abys ji ani na okamžik neopouštěla?“ zeptal se hrabě.

„Byla jsem s ní, mylorde! Když jste si s ní včera večer promluvil, uložila jsem ji ke spánku, ale když jsem se ráno probudila, byla pryč.“

„Možná se rozčiluješ pro nic, drahoušku,“ řekl hrabě už laskavěji. „Je to náš svatební den a možná nemohla spát. Běž najít slečnu Hamiltonovou a zjisti, jestli Arabella není u ní. Když tam nebude, vyptej se v síni, jestli ji někdo dnes ráno neviděl.“

Flora odběhla, ale za několik minut se vrátila. „Slečna Hamiltonová říká, že lady Arabellu neviděla od včerejšího večera, a nikdo jiný ji také ani nezahlédl, mylorde,“ hlásila. „Slečna Hamiltonová ale říkala, že se to děvče včera, když se procházely po nádvoří, velice zajímalo o postranní branku.“

„O jakou branku?“

„Služky ji používají, když chtějí nepozorovaně vyklouznout ven na dostaveníčko s milencem,“ podotkl Calum zkušeně.

„Bože!“ vybuchl hrabě a pak se obrátil k nešťastné Floře. „Utíkej do stájí, ženská, a dej osedlat šedáka. Budu tam za pět minut. Calume, pomoz mi sakra s oblékáním.“

Flora vyběhla z Tavisových pokojů, jako by měla v patách smečku vlků. Ve stájích popoháněla podkoního k větší rychlosti, a když hrabě sestoupil po hlavním schodišti, Flora už čekala a sama mu držela koně. „Hlídka říká, že před necelou půlhodinou vyšla postranní brankou nějaká služka. Jinak prý dnes ráno hrad nikdo neopustil.“

„Kterým směrem mířila?“ zeptal se, ačkoli odpověď už tušil.

„Na jih, mylorde,“ potvrdila Flora.

Hrabě vyskočil do sedla, otočil koně a téměř okamžitě ho přiměl ke cvalu. „Vyřiď otci Colinovi, ať je připraven provést obřad, jakmile se vrátíme,“ zavolal ještě na služebnou, když hnal koně přes padací most.

„Nebuďte na ni zlý, mylorde,“ křičela za ním Flora. „Je to jenom malé děvče.“

Hrabě se nad jejími slovy ušklíbl a zamumlal si pro sebe: „Je sice malá, ale dělá víc potíží než šest jiných ženských dohromady. Mám pocit, že s ní nebudu mít jednoduchý život.“ Kopyta jeho koně teď zvedala prach na cestě, jak ho jezdec štval směrem k jihu. Tavisův pléd za ním v ranním vánku povlával.

Arabella měla smůlu, že ve chvíli, kdy ji hrabě konečně dostihl, právě přecházela poměrně plochý kousek země. Přestože ho slyšela přijíždět, neměla se kam schovat a ze srdce si přála, aby mohla odletět jako ptáček. Na krátký okamžik zadoufala, že to třeba nebude on. Váhavě se obrátila a pohlédla na jezdce, který se rychle blížil. Znala ho teprve tři dny, ale poznala ho okamžitě a dokázala si i představit jeho zachmuřený výraz, ačkoli mu neviděla do tváře. S bušícím srdcem se dala do běhu, ale nohy jí strachem ztěžkly. Určitě ji zabije!

Tavis Stewart se málem zasmál nahlas, když viděl, jak si přidržuje sukni ve snaze před ním utéct. Pak si uvědomil, že z něj udělala blázna – slíbila mu, že se za něj provdá, ale v tu chvíli už plánovala útěk. Pobídl koně do cvalu, a když dojel na její úroveň, prostě se sklonil, zvedl ji do vzduchu a dost nešetrněji přehodil obličejem dolů přes sedlo před sebou.

„Pusťte mě!“ zaječela Arabella zuřivě. Kopala a kroutila se ze všech sil.

Hrabě ji hněvivě pleskl dlaní po zadečku. „Madam!“ zařval. „Mám už dost vašeho vyvádění. Buďte teď zticha, nebo vás, přisámbůh, zaškrtím.“

To plácnutí Arabellu spíš zaskočilo, než poranilo, protože úder ztlumilo oblečení. Rozhodně ji to však umlčelo, takže když klusali zpět na Dunmor, zůstala tiše, i když nepohodlně ležet. Když přejížděli padací most, ozbrojenci propukli v smích při pohledu na tu Angličanku visící přes sedlo jejich pána.

Na nádvoří hrabě zarazil koně, sklouzl ze sedla a stáhl Arabellu dolů. Chvilku se jí točila hlava, ale jakmile závrať odezněla, zaútočila Arabella na hraběte pěstmi. Tentokrát její úmysl předvídal, rychle uhnul, popadl ji zezadu za krk a dostrkal ji do hlavni síně, kde na ně čekali Meg Hamiltonová, její bratr Robert a Tavisovi bratři.

„Matko boží,“ zašeptala Meg svému Gavinovi. „Vypadají, jako by chtěli jeden druhého zabít.“

„Tohle je strašná chyba, říkám vám, ale on si nedá říct,“ zamumlal Donald Fleming chmurně.

„Buď zticha,“ zasyčel na něj Gavin, zatímco hrabě pomalu dostrkal Arabellu před to malé shromáždění.

„Proveď svatební obřad, Coline!“ nařídil svému nejmladšímu bratrovi.

„Ne, Tavisi, neudělám to, dokud se ty i Arabella neuklidníte,“ odpověděl kněz. „Běžte do opačných rohů síně a trochu se seberte. Obřad vykonám nejdřív za hodinu. Meg, dělej Arabelle společnost a já za vámi za pár minut přijdu, abych ji vyzpovídal, protože manželství je svátost a člověk by ji měl přijímat s čistou duší.“

„Coline,“ zavrčel hrabě varovně, ale zarazil se, když kněz zvedl ruku.

„Kroť se, Tavisi, neboť já sloužím nejdříve Bohu, a potom teprve člověku,“ řekl Colin Fleming tiše. „Teď na kolena, nebo přísahám, že nařídím tvou exkomunikaci, bratře.“

Hraběti se oči zaleskly pobavením. Nebyl tak pyšný, aby neviděl, že je ta situace v podstatě k smíchu. On byl Stewart z Dunmoru, hlava celé své rodiny. Dokonce i jeho nevlastní otec se k němu obracel o radu, a najednou mu někdo připomíná jeho vlastní bolestnou smrtelnost – a zrovna jeho nejmladší bratr. Tavis Stewart pokorně poklekl před knězem.

Na druhém konci síně si Arabella trpce stěžovala Meg na Tavisovo hrubé zacházení. Meg Hamiltonová, trochu zaskočená zuřivým hněvem anglické dívky, jen tiše poslouchala. Přišel za nimi Colin, promluvil s Arabellou jako kněz a vyslechl její zpověď, nepodařilo se mu však utišit její vztek. Nakonec hodina uplynula a kněz odvedl malou Angličanku zpět doprostřed síně. kde na ně čekal hrabě.

„Teď proveď obřad, Coline,“ opakoval hrabě příkaz, který dal před hodinou.

„To se mám vdávat takhle?“ zeptala se Arabella pohoršené. „V těch hadrech?“

„Nespustím tě znovu z očí, dokud nebudeme manželé,“ řekl Tavis Stewart zachmuřeně a pocítil, jak v něm znovu doutná hněv. „Jestli ti to ale udělá radost, požádám Floru, aby ti přinesla tvoje svatební šaty, a můžeš se převléct tady v síni.“

Její zelené oči se nebezpečně zúžily. „Nikdy si už na sebe nevezmu ty prokleté šaty!“ vykřikla vášnivě. „Ale taky se nebudu vdávat v tomhle.“

„Tak se budete vdávat v košili, madam, ale vdávat se budete a už se o tom s vámi nemíním dohadovat,“ řekl hrabě rozzlobeně. „V košili?“ zavřískla Arabella. „Nikdy!“

„Pak si mě, přisámbůh, vezmeš bez ní, Arabello Greyová!“ zařval hrabě, a než mu v tom někdo mohl zabránit, strhal z Arabellina štíhlého těla veškeré oblečení a nechal ji stát nahou všem na očích.

Meg si úlekem přitiskla ruce na ústa a potlačila vyjeknutí.

„Matko boží!“ zašeptal Gavin a Donald s Colinem byli tak ohromení, že se nezmohli na slovo.

Arabella byla chvilku taky šokovaná, neschopná uvěřit tomu, co udělal. Chtěla utéct a někam se schovat, ale pak ji napadlo, že by tím dala najevo slabost. Nenechá se od Tavise Stewarta porazit. Pomalu, pyšně se usmála a narovnala se. Pak zvedla ruce, rozpustila si dlouhé stříbřité vlasy a želvovinové sponky podala Meg. Hustá hříva jí zakrývala celé tělo jako hedvábný závoj, když říkala: „Protože jsem ještě panna, mylorde, mám právo mít při sňatku rozpuštěné vlasy.“ Hlas měla jasný a pevný.

Přikývl, neboť její elegantní gesto způsobilo, že se jeho hněv rázem vypařil. Vlastní chování ho samotného překvapilo, ale teď se s tím už nedalo nic dělat. Omluvit se nebo ustoupit by znamenalo ukázat nedostatek síly a on měl v úmyslu být pánem ve svém domě. „Máš na to samozřejmě právo, Arabello Greyová,“ odpověděl vážně. Pak se obrátil ke knězi. „Myslím, že jsme připraveni začít, Coline.“

Nutno přiznat, že Colin Fleming ani nemrkl, když pronášel slova svatebního obřadu. Nikdy předtím se mu sice nestalo, že by byla při obřadu nevěsta nahá, ale neznal žádný církevní zákon, který by to zakazoval. Jeho krásný, dokonale modulovaný hlas se při latinských slovech obřadu ani jednou nezachvčl. Nebylo to však snadné. Vzpomínal, jak škádlil Donalda a říkal mu, že se vzdal žen teprve nedávno, a přestože měl mnoho zkušeností s děvčaty a milováním, než se vydal na cestu boží, nikdy předtím neviděl úplně nahou ženu. Arabella Greyová byla nade vši pochybnost krásná a kněz najednou pochopil skutečnou podstatu Adamova pokušení.

Gavin a Donald Flemingovi se během celého obřadu usilovně snažili dívat kamkoli jinam, jenom ne na snoubence. Gavin se cítil provinile, protože mu jediný pohled na Arabellu zrychlil pulz, zatímco jeho sladká Meg stála vedle něj a důvěřivě ho držela za ruku. Donalda napadlo, že tohle manželství možná není tak velká chyba, jak si původně myslel.

Většinu manželství uzavírají naprosto neznámí lidé, a to nejlepší, v co člověk může doufat, je hezká žena s pěkným tělem. To Arabella Greyová rozhodně byla a on téměř cítil její pevná vysoká ňadra ve svých dlaních. Růžový pahorek mezi jejími štíhlými stehny byl neuvěřitelně lákavý. Představoval si, jaké by asi bylo ponořit se mezi ta stehna, a byl rád, že jeho kilt skrývá důkaz jeho chtíče, neboť by za žádnou cenu nechtěl urazit Tavise. Nikdy by ho ani na minutu nenapadlo zatoužit po nové švagrové, kdyby její půvaby nebyly tak otevřeně vystavené.

Vedle Donalda stál Rob Hamilton, který ještě trpěl následky příliš mnoha pohárů vína ze včerejší noci. Celé ráno zvracel a teď měl roztřesené nohy, pobledlou tvář a žaludek na vodě. Nedokázal ocenit pohled, který se mu naskýtal, neboť toužil pouze po třech věcech. Po čisté hlavě a zdravém žaludku, nebo po rychlé a milosrdné smrti.

„Oba před požehnáním poklekněte,“ nařídil Colin Fleming nevěstě a ženichovi, a oni jeho příkazu uposlechli. Colin nad nimi udělal znamení kříže a řekl přitom: „In nomine Patris, et Filii et Spiritus Sancti. Amen.“ Pak nastalo ticho a Colin řekl: „Sňatek je uzavřen.“

„Mylorde!“

Všichni se jako na povel obrátili a ve dveřích do síně uviděli Margery Flemingovou. Vlasy měla rozcuchané, zjevně od rychlé jízdy, a žádný z jejích čtyř synů si nevzpomínal, že by ji někdy viděl tak rozhněvanou. Lady Flemingová došla až k jejich skupince, stáhla si plášť a položila jej Arabelle kolem ramen. Pak se obrátila k Tavisu Stewartovi.

„Dobré ráno, matko,“ řekl klidně, protože zkušenost ho naučila, že nemá cenu se s ní hádat.

„Kdy,“ řekla lady Flemingová svému nejstaršímu synovi, „kdy jsem tě učila, abys urážel ženy? Nebo snad myslíš, že tě tvé postavení opravňuje k takovému chování? Jsem zděšená nad způsobem, jak s tím ubohým dítětem jednáš.“

„To ubohé dítě, jak ji pomýleně nazýváš, matko, na mě dvakrát vzalo nůž. Dnes ráno, přestože věděla, že mám v úmyslu si ji vzít, uprchla z Dunmoru, a když jsem ji přivedl zpět, pokusila se mě udeřit. Sotva bych řekl, že udělat z téhle fúrie hraběnku z Dunmoru znamená jí urazit. Dal jsem jí lepší jméno, než by dokázal sám její král.“

Lady Flemingová se v duchu radovala, že se její syn konečně oženil, ale na téhle situaci byla spousta nejasností. Než o tom mohla zauvažovat, seznámil ji hrabě s událostmi, které svatbě předcházely. Mlčky naslouchala, ale jakmile skončil, pohlédla mezi něj a Arabellu a řekla: „Tavisi, nevím, jestli ti dokážu odpustit tvoje dnešní chování ani zda to dokáže tvoje manželka. Odvážím Arabellu s sebou na Glen Ailean a nechci slyšet o žádném nebezpečí, protože sir Jasper Keane má příliš práce s upevňováním svého postavení na Greyfaire, než aby se staral o to děvče. A i kdyby ji chtěl pronásledovat, kdo mu prozradí, kde ji najde? Vezmu ji s sebou hned, ještě než se probudí ostatní na hradě, takže jen málo lidí bude vůbec vědět, kam odešla.“

„Arabella je moje manželka, matko, a já nechci, aby žila někde jinde než na Dunmoru,“ opáčil hrabě.

„Ano, mylorde?“ Margery Flemingová se vztyčila v plné výšce. Vypadala hrozivě. „Ráda bych ti připomněla, synu, že znám všechny tvé slabé i silné stránky. Dala jsem ti život a na téhle zemi jsou jen dva lidé, které musíš ctít a poslouchat. Tvůj bratr král a já! Tvoje hraběnka jede se mnou. Tvoje návštěva na Glen Ailean bude vítána, jakmile se Arabella uklidní. Možná bys měl uvažovat o tom, že se budeš své ženě dvořit, synu. Jestli se mám dočkat vnoučat, byla bych ráda, kdyby Arabella poznala lepší stránku tvé povahy než tu, kterou jsi jí dosud ukazoval. Teď ustup, Tavisi Stewarte, nebo je mi Bůh svědkem, že tě srazím k zemi!“ Lady Flemingová objala svou snachu ochranitelsky kolem ramen.

„Matko!“ Hrabě byl zdrcený.

„Ustup, Tavisi,“ opakovala.

„Arabello!“

„Nebude s vámi mluvit, mylorde,“ řekla jeho matka. „Pojď, Margaret Hamiltonová, nemůžeš tady zůstat s těmi hrubci. Jestli mezi svými šaty najdeš něco, co by si Arabella mohla vzít na sebe, vydáme se hned na cestu. Vezmu s sebou taky Floru, Tavisi.“ A s oběma dívkami vyšla důstojně ze síně.
Kapitola 6

Richard, anglický král, byl zabit na bojišti 22. srpna 1485. Když pod ním padl kůň, rozsekali ho na kusy velští kopiníci. Bitva o anglický trůn mezi Yorky a Lancastery skončila za dvě hodiny a Jindřich Tudor, nyní zvaný Jindřich VII., byl svými nadšenými vojáky provolán králem. Šlo o poslední důležitou bitvu v dlouhém a mučivém boji, který vešel do dějin pod jménem válka růží. Bílá růže Yorků a červená růže Lancasterů se spojily v růži tudorovské. Nový král vjel do Londýna 3. září, vítán a oslavován všemi.

Na Glen Ailean plakala Arabella pro svého bratrance, na něhož bude vždy vzpomínat s láskou. Tavis Stewart jí přinesl kopii pergamenu rozeslaného skotským králem.

„Jindřich, z milosti boží král Anglie a Francie, princ z Walesu a ochránce Irska…“

oznamoval všem, kdo naslouchali, že:

„Richard, vévoda z Gloucesteru, kdysi nazývaný král Richard, byl zabit u místa jménem Sandeford.“

„Říká se,“ podotkl hrabě, „že král Richard měl možnost uprchnout, ale neudělal to. Bojoval neuvěřitelně statečně, srazil tudorovského korouhevníka Williama Brandona a zástava s červeným drakem padla do prachu dřív, než byl sám zabit.“ Tavis Stewart neřekl své mladé ženě o tom, že vojáci Richardovo tělo svlékli a zohavili. Byl to čin nehodný vyprávění.

„Je od vás laskavé, že jste mi tu zprávu oznámil, mylorde,“ řekla mu Arabella. Od jejich červnové svatby ho neviděla, protože lady Flemingová dostála svému slovu a odvezla svou novou snachu s sebou na Dunmor. Arabella strávila na Glen Ailean dlouhé a příjemné léto, ale až dosud si Tavis Stewart nenašel žádnou záminku k návštěvě a byl příliš pyšný na to, aby přijel jen tak.

„Bojím se o svou matku a o Greyfaire, mylorde,“ řekla Arabella. „Co když jí bude mít nový král za zlé její příbuzenské svazky?“

„Říkal jsem si, že se o ni budeš strachovat, Arabello, a tak jsem poslal přes hranice jednoho ze svých mužů, aby zjistil, jak se jí daří,“ opáčil hrabě. „Sir Jasper rychle upevnil svou pozici na Greyfaire, neboť poslal svou přísahu věrnosti králi Jindřichovi ještě před porážkou krále Richarda. I mnohem mocnější páni – vaši sousedé, jak mi bylo řečeno –, udělali totéž. Sir Jasper se z bitvy omluvil s poukázáním na to, že chrání bezpečnost anglické hranice. Co se týče tvé matky, čeká dítě a říká se, že se má narodit ještě letos.“ Tavis Stewart přemýšlel, nemá-li své ženě zalhat, ale věděl, že by to dříve či později stejně zjistila.

„Ale oni se brali teprve v červnu,“ vykřikla Arabella a potom zbledla. „Ach!“ vydechla, když si uvědomila, co to znamená. Vzhlédla k Tavisovi a propukla v pláč nad tou obrovskou zradou, která na ní byla spáchána.

Hrabě ji vzal do náruče a snažil se ji ukonejšit. „Neplač, dítě, nemůžu se dívat na ženské slzy. To přece víš.“

„Nejsem žena,“ zavzlykala Arabella a smáčela slzami jeho hedvábnou košili.

Tavis Stewart zavřel na okamžik oči, dlaní hladil její nádherné vlasy. Ne, říkal si v duchu, není ještě ženou a nebude jí, dokud se s ním neusmíří. Od jejich sňatku se s žádnou ženou nemiloval, neboť vytušil, že Arabella Greyová – Arabella Stewartová, opravil se s úsměvem – by mu nevěru neodpustila, přestože jejich manželství dosud nebylo naplněno. „No tak, děvče,“ uklidňoval ji. „Vím, že tě to ranilo, ale tvá matka se nejspíš cítila osamělá a sir Jasper je vyhlášeným svůdcem bezmocných žen. Alespoň to dítě bude mít jméno, které by nemělo, kdyby se ten proradný ďábel oženil s tebou. Pomysli, do jaké hanby by tvá matka upadla, a jestli má nějaké svědomí, určitě se teď cítí provinile.“

„Na matku se nehněvám,“ odtušila Arabella. „Bojím se o ni, mylorde, protože teď vím, že sir Jasper je krutý a zlý.“

„Tvoje matka s ním bude v bezpečí,“ odpověděl hrabě, přestože si sám nebyl jistý. „Nemusel se s ní oženit, aby ti mohl ukrást Greyfaire, ale udělal to. Má mu porodit dítě a bylo mi řečeno, že sir Jasper dosud žádné děti nemá. Všichni muži chtějí děti, takže věřím, že se k matce svého dítěte bude chovat slušně.“ Líbilo se mu, jak se o něj Arabella opírá, a zlehka ji objímal.

Arabelle se také nechtělo opustit jeho náruč. „Vy máte děti, mylorde?“ zeptala se.

„Ano,“ odpověděl upřímně a ona prudce zvedla hlavu. V očích se jí zračilo ohromení a zvědavost. „Jsem dospělý muž, děvče, a ženy mám rád,“ pokračoval. „Pár dětí na panství je mi přičítáno a nevidím důvod je zapírat, především proto, že Stewartové mají nápadné rysy. Ale ode dne našeho sňatku, Arabello Stewartová, jsem neměl ženu, přestože se mé vášně za poslední měsíce nijak neoslabily.“

„Neznám vás, mylorde,“ řekla tiše. „Já… já nemůžu.“

„Dokážu být trpělivý, Arabello Stewartová, ale nemůžeš mě poznat, když zůstaneš tady na Glen Ailean s mou matkou,“ prohlásil a v tmavých očích mu blýsklo. „Co se stalo, stalo se. Můžeme začít znovu, ty malá anglická dračice?“

Arabella si zhluboka povzdechla. Začínala mít toho mohutného muže, který byl jejím manželem, skutečně ráda. Najednou jí došlo, že sir Jasper Keane se jí nikdy opravdu nelíbil. Nikdy k němu nic necítila. Vybral jí ho král a ona jeho rozhodnutí slepě přijala. Přesto ji ale představa, že by se měla s hrabětem vrátit na Dunmor, trochu děsila. Zhluboka se nadechla a řekla: „Uvítala bych nový začátek, mylorde, ale také bych raději zůstala tady s vaší matkou, dokud se trochu lépe nepoznáme. Opravdu by vám to vadilo? Dunmor není daleko, ačkoli někomu by to tak mohlo připadat, když jste mě tu od svatby dnes navštívil poprvé,“ dokončila a pousmála se.

Hrabě se zasmál, její zastřená výčitka ho pobavila. „Snad se ti po mně nestýskalo, děvče?“

„Ach, jistě, mylorde, opravdu mi vadilo, že mě nikdo nevláčí sem a tam přes hranici hlavou dolů na vašem pěkném koni, že mi nikdo neničí oblečení a nenutí mě žít ve stísněné a studené věži,“ opáčila Arabella zlomyslně.

Hrabě se teď rozesmál na celé kolo. „Ty mi to neusnadníš, co, děvče?“

Arabella o tom chvilku vážně přemýšlela a pak prohlásila: „Vždycky vám budu říkat pravdu, mylorde.“

„Jmenuju se Tavis, děvče, a udělalo by mi radost, kdybys mi říkala jménem.“

„Tavis James Michael,“ odpověděla. „James po tvém otci Jakubovi II., jak říkala tvoje matka, a Michael proto, že se jí to jméno líbilo a nedokázala se dlouho rozhodnout. Vyřešil to tvůj dědeček, když tě dal pokřtít Tavis James Michael.“ Odtáhla se od něj, náhle v rozpacích.

Chytil ji za ruku a přitáhl ji zpět. Stáli v knihovně prostorného domu jeho nevlastního otce a teď hrabě odvedl Arabellu k velkému oknu, otevřel je, překročil parapet a přenesl ji ven. „Pojď se se mnou projít do zahrady,“ vyzval ji. „Je svěží a teplý den. Co ti matka o mně ještě pověděla?“

„Že jsi byl pyšný chlapec, stejně jako jsi pyšný muž,“ řekla Arabella. „Že někdy jednáš zbrkle, ale nikdy zlovolně, protože, jak říká, máš laskavé srdce. Že jsi tvrdý k nepřátelům, ale dokážeš odpouštět. Že jsi věrný své rodině a přátelům a vlídný ke svým poddaným. Lady Margery také povídala, že jsi dobrý voják.“

„Jak se zdá, matka toho povídá hodně,“ poznamenal.

„Tvoje matka by chtěla, abychom se usmířili, Tavisi.“ Pak se zachichotala. „Ráda by měla vnoučata.“

„Dokážu si naše děti představit,“ řekl najednou něžně a znovu ji vzal do náruče. „Horkokrevné chlapce a drobné divoké holčičky se stříbřitými vlásky, jako má jejich matka. Děvče, já tě musím políbit,“ dodal rychle a jeho ústa se náhle přitiskla k jejím.

„Aaach,“ vydechla, když se jejich rty dotkly, a usoudila, že se jí ten pocit zamlouvá. Položila mu ruce kolem krku, a jakmile tlak jeho rtů zesílil, přivinula se k němu ještě pevněji.

Sladká, sladká. Chutná tak sladce, říkal si a najednou pronikavě vnímal plnost ňader, která se otírala o jeho hruď. Pak se její rty náhle otevřely a Tavis nedokázal odolat. Vnikl jazykem do jejích úst a hledal její jazýček. Při tom prvním nečekaném kontaktu se zachvěla a se vzrůstající vášní ho vroucně objala.

Arabella doopravdy nechápala, co se to s ní děje, ale připadalo jí to naprosto přirozené. Mlhavě se rozpomněla na jejich úplně první polibek, který také způsobil, že náhle nedokázala jasně myslet. Má líbání vždycky takový nádherný, ačkoli zneklidňující účinek? Když otevřela ústa, aby se nadechla, a jeho jazyk se dotkl jejího, zatočil se s ní svět. Zaplavily ji pocity, které nikdy předtím nezažila, natož aby je chápala.

To musí přestat. Za okamžik ji položí do trávy a vezme si všechno, co mu tak nevinně a nevědomky nabízí. Ne že by to nebylo příjemné pro ně oba, ale co když toho pak bude Arabella litovat? Zvědavost a nezkušenost ji přiměla, aby si hrála s ohněm. On byl však zkušenější. Chtěl, aby byla naprosto vyrovnaná sama se sebou, než se budou poprvé milovat. Tavis Stewart ji s povzdechem pustil a zabolelo ho u srdce, když viděl smutek v jejích očích. „Děvče, děvče,“ zamumlal a přejel jí něžně prstem po tváři, „mám chuť žádat od tebe mnohem víc, ale neudělám to. Ještě ne, přestože ty bys přivedla k hříchu i světce, Arabello Stewartová.“

Vyslovil její jméno, jako by to byla lichotka, a Arabellu rozkoší zamrazilo na páteři. „Proč ne teď, Tavisi?“ zeptala se otevřeně.

„Chci, abys mě znala lépe a byla spokojená,“ odpověděl.

Přikývla. „Pak je tu ještě ta záležitost s Greyfaire, mylorde. Kdy se ho pokusíš získat pro mě zpátky? Je to všechno, co ti mohu nabídnout věnem, ačkoli jde jenom o malou tvrz. Patří k ní však úrodné pastviny a pěkný sad.“

„Nový anglický král ještě nebude připraven řešit takový spor, děvče,“ odpověděl. „Musí potlačit poslední vlny odporu a naplánovat korunovaci, otevření parlamentu a sňatek s princeznou Elizabeth z Yorku. Greyfaire je důležité pro tebe, ale pro Jindřicha Tudora je to bezvýznamná maličkost.“

Arabella nevěděla co dělat. Nechtěla obnovovat spory s Tavisem Stewartem, hlavně teď, kdy se s tím velkým mužem, který byl v dobrém i zlém její manžel, pokoušela usmířit. „Vím, že v anglické politice hraje Greyfaire jen malou roli, mylorde, ale bojím se, že čím déle ho bude sir Jasper Keane držet, tím těžší bude ho vystrnadit. Dříve nebo později ho zabiješ, samozřejmě, ale jestli mu moje matka porodí syna, bylo by možné, že dá nový král kvůli pohlaví přednost tomuto dítěti. Je pro mě nepředstavitelné, aby půdu, která tolik let patřila Greyům, spravoval někdo cizí. Právě teď je mezi Anglií a Skotskem mír a slyšela jsem, že několik jednotek mladých Skotů bojovalo za Jindřicha Tudora proti králi Richardovi. To je přece dobrá chvíle, abys mohl požádat krále Jindřicha o navrácení mých pozemků, ne?“

„Důvěřuj mi v té věci, Arabello,“ řekl Tavis Stewart. „Letos v zimě tě vezmu ke dvoru, aby ses seznámila s mým bratrem, králem Jakubem. Řekneme mu o tom problému a necháme Jakuba, aby žádost ke králi Jindřichovi vznesl sám. Žádost jiného krále bude mít mnohem větší váhu, než kdybych ji anglickému králi poslal já nebo ty. Ale musíš pochopit, že Anglie může odmítnout i Jakuba, nebo mohou žádat, aby bylo Greyfaire drženo ve správě pro tvou nejstarší dceru, kterou zasnoubí s někým, koho vybere anglický král. To dítě budeme muset poslat do Anglie, aby bylo od raného věku vychováváno v rodině svého snoubence. Musí mít anglickou výchovu, aby nebylo pochyb o její loajalitě, kdyby mezi našimi zeměmi vypukla válka. Nebo může anglický král pouze vyplatit cenu, kterou podle jeho uvážení Greyfaire má, a tu záležitost vyřešit tímto způsobem. Už nikdy nebudeš žít na Greyfaire, miláčku. Jsi teď hraběnka z Dunmoru a příbuzná skotského krále.“

Nikdy se nevrátit na Greyfaire? Arabelle se oči zalily slzami. Dosud si neuvědomila, kolik toho ztratila – a nic z toho vlastní vinou.

Najednou se rozhněvala. Dráždilo ji, že o všem, co pro ni bylo důležité, co bylo nezbytné pro její štěstí, za ni rozhodovali jiní lidé, obvykle muži. To nebylo spravedlivé. Chtěla svůj život řídit sama, i když připouštěla, že je to trochu nezvyklá myšlenka. Její něžnou matku by taková úvaha vyděsila. Otec Anselm by jí řekl, že ženy jsou tradicí a božími zákony určeny k tomu, aby sloužily mužům, ale to neznamená, říkala si Arabella, že se jí to musí zamlouvat.

„Co se děje, děvče?“ zeptal se hrabě. „Vypadáš jako bouřkový mrak.“

Chystala se mu příkře odpovědět, ale na poslední chvíli svá slova spolkla, protože takové chování by bylo dětinské. Celý její život přece není Tavisova chyba… týká se ho jenom těch posledních pár měsíců. Musí sama převzít odpovědnost za svůj vlastní osud. Nikdo jiný na to nemá právo, ale přímý útok na Tavise Stewarta by jí nebyl nic platný. „Jsem rozzuřená,“ přiznala upřímně, „protože domov mých předků je v rukou cizího člověka, který možná prosadí svůj nárok úspěšněji než já.“

„Je přirozené, že to takhle cítíš, Arabello,“ podotkl.

„Slibte mi, že uděláte všechno, abych získala Greyfaire zpět, mylorde,“ požádala ho Arabella. „Nechci královské zlato. Chci svoji pohraniční tvrz.“

„Nepotřebuji zlato, ačkoli na Skota je to téměř svatokrádežné prohlášení,“ řekl s přídechem humoru. „Ale nebude to snadné, Arabello Stewartová. Udělám, co bude v mých silách, to přísahám.“

„Jsem ráda, že jste mi to slíbil, mylorde,“ řekla Arabella, ačkoli v srdci cítila, že pokud Tavis neuspěje, vezme tu záležitost do rukou sama.

Usmál se na ni a Arabella si náhle uvědomila, že poprvé vidí, jak se Tavis Stewart usmívá. Viděla ho, když se smál, ale nikdy u něj nespatřila úsměv. „Ty jsi taková důstojná osůbka, Arabello Stewartová,“ řekl. „Líbíš se mi, děvče.“

„To je dobře, mylorde,“ odpověděla vesele, „protože mě máte na krku.“

Uchechtl se. „Mám se ti dvořit, miláčku? Naše dosavadní styky by se rozhodně těžko daly nazvat dvořením.“

Teď se zachichotala Arabella. „Ne, mylorde, rozhodně bych neřekla, že jste se mi dvořil tak, jak si mladé děvče přeje, aby se mu dvořil džentlmen. Myslím, že byste to měl zkusit pořádně.“

„A jak dlouho by to dvoření mělo trvat?“

„Jestli mě potěšíš, Tavisi Stewarte, pak se s tebou vrátím na Dunmor po svatbě tvé sestry, pátého prosince,“ prohlásila Arabella. Chvíli bylo ticho a potom dodala: „Nezeptal jste se mě, co se stane, když mě nepotěšíte, mylorde.“

„To nepotřebuju vědět,“ opáčil tiše, „protože tě určitě potěším, ty divoká anglická růžičko.“ Zvedl jí dvěma prsty bradu a opět ji zlehka políbil. „Nikdy jsem se nedvořil ženě, Arabello Stewartová, ale slibuji ti, že nebudeš mít důvod ke stížnostem.“

Bude jí z jeho polibků vždycky tak slastně mrazit na páteři? ptala se Arabella v duchu. Doufala, že ano. A když vzal její dlaň do své mohutné ruky a prováděl ji zahradou, všechny rozumné myšlenky ji opustily. Už nemluvili a zdálo se, že ani necítí potřebu hovořit. Byl krásný zářijový den, slunce ještě hřálo. Nad záhonem sedmikrásek poletovalo několik čmeláků a vypadalo jako zázrak, že drobná křídla udrží ta zlatočerná masivní tělíčka ve vzduchu.

„Kdy pojedeš ke dvoru?“ zeptala se konečně Arabella a porušila tak ticho.

„Až po Třech králích,“ opáčil hrabě. „Rád bych tě vzal s sebou, děvče. Jakub i jeho královna by se s tebou rádi setkali. Teď je příliš dobrá doba na lovy, než abych opouštěl Dunmor, zvlášť když mě můj bratr nepotřebuje.“

„Slyšela jsem, že váš král není mezi šlechtou příliš oblíbený,“ podotkla Arabella. „Proč to tak je? Zdá se, že ty ho máš velice rád a nemyslím, že by sis ho cenil, kdyby to nebyl dobrý člověk, Tavisi.“

Hrabě si povzdechl. „Jakub je muž, který hlásá mír v době, která si cení vojenského umění a všeho, co s ním souvisí. Nesnáší násilí a bojová cvičení, ale i tak by ho šlechtici možná uznávali, kdyby aspoň dobře jezdil na koni. Naneštěstí to tak není. Po pravdě řečeno, můj bratr se koní bojí. Podobá se své matce, Marii z Gueldres, která byla neteří burgundského vévody Filipa Dobrého. Vyrostla na burgundském dvoře a byla to nesmírně vtipná, inteligentní a zbožná dáma. Jakub je jí podobný i vzhledem, má její olivovou pleť a tmavé oči i vlasy, a přestože je to velmi hezký muž, mezi našimi Skoty vypadá jako cizinec, což rovněž nepřispívá k jeho oblibě.

Měl dva mladší bratry, Alexandra, vévodu z Albany, a Johna, hraběte z Mar. Oba byli Stewartové tváří i postavou a uvažovali jako typičtí pravověrní Skotové. Před několika lety byli zatčeni pro podezření z velezrady a Bůh ví, že Albany opravdu pošilhával po trůnu. Mar zemřel ve vězení, ale Albany uprchl do Francie, kde pro něj francouzský král domluvil výhodný sňatek, odmítl mu však pomoci získat skotský trůn, takže Albany zamířil do Anglie. Váš král Edward byl více než ochotný plést se do věcí, které se ho netýkaly. Veřejně uznal Jakubova bratra jako krále Alexandra IV. Skotského a poslal svého bratra, vévodu Richarda, aby na Skotsko zaútočil.“

„To bylo to léto, kdy zahynul můj otec,“ řekla Arabella. „Nikdy jsem to pořádně nepochopila. Vím, že dostal od krále rozkaz a moje matka ho prosila, aby nechodil. Otec se smál a říkal, že je to, pokud se týče krále Edwarda, jen další obyčejná pohraniční šarvátka. Říkal, že se skotský král nedá jen tak lehce vyhodit ze sedla mladším bratrem a že král Edward uzurpátora podporuje jen proto, aby popíchnul Skoty, protože vztahy mezi našimi zeměmi tehdy nebyly nejlepší.“

„To opravdu ne,“ potvrdil hrabě. „Jakub se vydal na jih, aby bránil svůj trůn. Naneštěstí s sebou vzal skupinu svých oblíbenců a žádný z nich příliš nevynikal v boji, ačkoli někteří byli vynikající umělci, a skotská šlechta je upřímně nenáviděla všechny. Robert Cochrane, který byl architektem velké síně na hradě Stirling, patřil k největším favoritům mého bratra. Byl to namyšlený, arogantní muž bez smyslu pro humor, kterého nenáviděli téměř všichni, kdo ho znali. Jakub si ho vybral za svého velitele dělostřelectva, a dal mu tak přednost před mnoha zkušenějšími a schopnějšími muži. To bylo jako podpálit sud s prachem.

Tábořili jsme u Lauderu, když hrabě z Angusu se skupinou dalších šlechticů zajali Cochranea a pět ostatních a pověsili je na lauderském mostě. Historky o Jakubových oblíbencích i o něm samotném natolik pobouřily Anguse a jeho spojence, že se rozhodli nahradit Jakuba jeho mladším bratrem. Nebyli si však vědomi plného rozsahu Albanyho zrady, neboť Alexander Stewart tajně přísahal věrnost Anglii za sebe i za celé Skotsko. Donutili krále, aby byl svědkem popravy svých věrných, a pak ho odvezli zpět do Edinburghu.“

„Byl jsi s ním? Proč jsi mu nepomohl?“ vyptávala se Arabella.

„Já jsem mu pomohl,“ opáčil hrabě. „Když můj nevlastní bratr Alexandr odjel do Anglie, poslal jsem s ním jednoho ze svých vlastních lidí. Zatímco Angus vedl zajatého Jakuba zpět do Edinburghu, jel jsem na hranice a setkal se tam se svým mužem, který ukradl dokument jasně dokazující rozsah Albanyho zrady. Odvezli jsme listinu do hlavního města, a když Albany dorazil na slavnost, při níž měl být původně uvítán jako nový skotský král, dostalo se mu úplně jiného přijetí, než očekával.

Angus, který je v zásadě slušný člověk, byl nesmírně pohoršen nad tím, že ve své touze po moci Alexandr Stewart zaprodal svou zemi Angličanům. Jediné, co váš král Edward získal, bylo město Berwick, které vévoda Richard obsadil s Albanyho pomocí, než přijeli do Edinburghu,“ dokončil Tavis Stewart.

„A tam byl zabit můj otec,“ řekla Arabella tiše. „Kde je vévoda z Albany dnes, mylorde?“

„Je mrtvý, děvče. Jakub se snažil získat ho na svou stranu a dal mu úřad místodržícího království, ale následující rok se ukázalo, že Albany opět kuje pikle. Když uprchl do Anglie, zjistil, že jeho bývalý přívrženec král Edward je mrtvý a z vévody Richarda je nyní král Richard. Ten neměl na Albanyho čas, a tak se Alexandr přesunul do Francie. Loni se pokusil napadnout Skotsko ve spolupráci s jiným vyhnaným vzbouřencem, hrabětem z Douglasu. Byli poraženi u Lochmabenu. Douglas byl zajat a uvězněn. Albany uprchl zpět do Francie, kde letos na jaře zahynul při turnaji.“

„Takže vašemu králi dnes už nepřátelé nehrozí,“ podotkla Arabella.

„Král má vždycky nepřátele,“ opáčil hrabě suše. „Většině králů se vyčítá, že zemi vrhají do válek, ale mému bratrovi mají lidé za zlé, že se snaží udržet mír mezi Skotskem a Anglií. Jeho šlechtici ho nechápou, protože si nepřejí změny, ale svět kolem nás se mění.“

„Vidím, že krále Jakuba miluješ,“ poznamenala Arabella. „Jste si podobní? Určitě ano, jinak bys mu nemohl tak dobře rozumět.“

Tavis Stewart se zasmál. „Začal jsem mít Jakuba rád, už když jsem byl malý kluk. Jak jsem ti povídal, jeho matka byla nesmírně laskavá k mé vlastní matce, přestože obě byly v ošidné situaci. Ačkoli můj otec zahynul, když mi byly tři roky, královna Marie nikdy nezapomněla, že jsem jeho syn. Jakubovi bylo devět, když otec umřel. Jeho matka ho přivezla do Roxburghu a ukázala ho armádám svého mrtvého manžela, aby je povzbudila k vítězství, jímž by uctili památku Jakuba II. Podařilo se jí to, neboť skotské armády zaútočily na Roxburgh a dobyly ho. O několik dní později byl můj bratr v opatství Kelso korunován.

Jakub byl však stále ještě dítě a nezletilí králové mohou být nebezpeční, protože se je mnozí snaží ovládat. Váš král Edward uzavřel s hrabětem z Douglasu a s Pánem z Ostrovů alianci, která měla Skotsko rozdělit na tři části. Měli v plánu vládnout jako vazalové Anglie. Rádci mého bratra se vyhnuli tomuto nebezpečí, když uzavřeli příměří s vaším králem. Na nějaký čas zavládl tady ve Skotsku mír.

Když bylo Jakubovi dvanáct, zemřela mu matka. Byla to pro nás pro všechny velká ztráta, neboť královna neochvějně podporovala svého syna i Skotsko. Jakubovi sice stále zbýval biskup Kennedy od svatého Ondřeje, rádce stejně věrný jako královna, ten však zemřel dva roky po ní. Mně bylo tehdy teprve osm, ale pamatuju si, jak matka s otčímem mluvili o tom, jak je ta situace nebezpečná – Jakubovi tehdy bylo teprve čtrnáct.“

„Báli se, že můžete přijít o Dunmor?“ zeptala se Arabella.

„Ne, to nemyslím, protože Dunmor býval vždy stewartovskou pevností, Ian Fleming ho tehdy držel mým jménem a o jeho věrnosti nemohlo být pochyb. Podle mě se prostě obávali občanské války, které by mohla Anglie využít a napadnout nás navzdory příměří. Všechno však vyřešila rodina Boydových. Odvezli Jakuba z Linlithgow do Edinburghu. Sir Alexandr Boyd učil Jakuba vojenskému umění a byl správcem edinburského hradu, kde v té době Jakub pobýval. Bože, jak to místo nenávidí, ještě teď!

Lord Boyd z Kilmarnocku, další ze spiklenců, požádal mého otčíma, aby mě poslal do Edinburghu také, abych tam dělal staršímu bratrovi společnost. Boydové tehdy vládli obrovskou mocí a nedalo se jim odmítnout. Lord Boyd oženil svého syna s Jakubovou sestrou, princeznou Mary. Žil jsem s bratrem několik let, dokud mu Boydové nedomluvili sňatek s dánskou princeznou Markétou. Po svatbě mě Jakub poslal domů na Dunmor a prohlásil, že má v úmyslu prosadit svou královskou autoritu proti těm, kdo vládli jeho jménem.

Strašně jsem se na něj zlobil, že mě posílá pryč, protože jsem chtěl zůstat a bojovat proti Boydům s ním, ale nedovolil mi to. ‚Těch posledních pár let jsi mi dělal společnost, chlapče,‘ řekl mi, ‚a byla to dobrá společnost, přestože jsi ještě dítě. Nemohl bych si uchovat tak krásné vzpomínky, kdybych připustil, aby se ti něco stalo.‘ Takže jsem se vrátil na Dunmor se vzpomínkou na laskavého staršího bratra, který mě naučil, že člověk nemusí být krutý, aby dokázal, že je skutečný muž. Naučil mě také oceňovat hudbu a umění, neboť Jakub takové věci miluje. Pochopil jsem, že muž může oceňovat krásu a nic mu to neubírá na mužnosti.“

„A co se stalo s Boydy?“ Arabellu příběh, který jí manžel vyprávěl, nesmírně zaujal.

„Sir Alexandr byl popraven a lord Boyd uprchl se svým synem do exilu. Bylo od nich příliš smělé, že zajali mladého krále. Vzali na sebe riziko, že za svou drzost krutě zaplatí, a to se také stalo.“

„Takže tvůj bratr přece jen potom vládl šťastně?“ zeptala se Arabella.

„Děvče,“ řekl hrabě a vysadil ji na nízkou zídku, aby se jí mohl podívat do očí, „dokud královští Stewartové nezkrotí svou šlechtu, vláda žádného skotského krále nebude šťastná. Největší láskou mého bratra, po jeho dětech, je hudba a architektura. Vyzná se v evropské malbě, a dokonce zaplatil mistru Hugovi van der Goesovi, aby zhotovil oltář, který na několika panelech nese portrét jeho samotného a královny Markéty. Sbírá rukopisy klasických děl a podporuje básníky. Krásná ražba na skotských mincích je výsledkem Jakubova vlivu a podpory.“ Hrabě se smutně pousmál. „Je to muž, kterému jeho poddaní příliš nerozumí. Mnozí z nich ho nesnášejí, protože není stejný jako oni. Nesnaží se ho poznat nebo ho pochopit a od doby, kdy byl pověšen Cochrane a jeho kumpáni, Jakub ve věci svých oblíbenců neustupuje ani šlechtě, ani veřejnému mínění. Momentálně je jeho oblíbencem mladý John Ramsay z Balmainu.“

„Co si o tom všem myslí královna?“ Arabella byla zvědavá, neboť dosud neslyšela, že by manželství krále Jakuba nebylo šťastné.

„Královna Markéta je ta nejlaskavější, nejněžnější žena, jakou znám,“ opáčil Tavis Stewart procítěně. „Milovala a podporovala Jakuba od chvíle, kdy ho spatřila poprvé, a on ji rovněž miluje a uctívá. Ať už má můj bratr jakékoli chyby a slabosti, jeho manželka vždycky věrně stála po jeho boku. Je to vtělená dobrota, děvče. Jakub to ví a nikdy toho nezneužil.“

„Zdá se, že tvůj bratr je velice složitý člověk,“ podotkla Arabella. „Já znám jen málo lidí mimo Greyfaire, kromě bratránka Richarda a sira Jaspera Keana, ale u obou se ukázalo, že nejsou takoví, jací se zdáli.“

Přikývl. Její slova ho potěšila, neboť to ukazovalo, že ačkoli Arabella není příliš vzdělaná – koneckonců, málo žen mělo opravdové vzdělání – má dobrou hlavu a rychle se učí. Oženil se s ní ve spěchu, z touhy po pomstě, a teď si uvědomoval, že ji musí přijmout takovou, jaká je. Byl rád, že se Arabella dokáže změnit. Pak ho napadla nepříjemná myšlenka – že jeho mladá žena možná podobně uvažuje o něm. Přemýšlel, k jakým závěrům asi došla, když ji zvedl ze zahradní zídky a pokračovali v procházce.

Z okna svých soukromých pokojů sledovala lady Margery Flemingová svého nejstaršího syna, jak se s manželkou prochází a rozpráví mezi květinami. Usmála se a její manžel, který tenhle úsměv dobře znal, se tiše uchechtl a objal ji kolem pasu. Vzhlédla k němu, v očích jí spokojeně blýsklo. „Příští rok touhle dobou budu mít od těch dvou vnouče,“ prohlásila s jistotou.

Ian Fleming se zasmál. „Tavisovi trvalo pěkně dlouho, než přijel na návštěvu, drahoušku,“ poznamenal.

„Ano, je to pyšný a umíněný chlap,“ prohlásila tónem plným mateřské lásky. „Ale věděla jsem, že jednou přijede, a Arabella měla aspoň čas trochu vychladnout. Když už mu nevyčítá, že ji unesl, je k němu mnohem vstřícnější. Mám to děvče ráda, bude z ní dobrá manželka. Její matka ji dobře vychovala, přestože se sama zachovala tak necudně – ale aspoň to před svou dcerou dobře ukryla.“

„Nesuď Arabellinu matku tak tvrdě, drahoušku,“ nabádal ji lord Fleming. „Ta dívka ji miluje a i já jsem se doslechl o vlivu, jaký má sir Jasper na ženy. S tím svým osobním kouzlem by mohl patřit ke Stewartům. Je jasné, že tu ubohou ženu svedl, protože Arabella o matce vždycky mluví jen s láskou. Nemyslím, že by ji tolik milovala, kdyby její matka byla zkažená žena.“

„Máš asi pravdu, Iane,“ připustila lady Margery váhavě. „Příliš mluvím a málo přemýšlím.“

Lord Fleming k sobě svou ženu přitiskl. „Chceš, aby Arabella milovala Tavise, a vadí ti všechno, co by mohlo způsobit, že se jí zasteskne po domově. Neměj strach. Je jeho manželkou, a když jim dáme čas, bude mezi nimi všechno v pořádku. Radši začni chystat svatbu naší Ailis, Margery.“

Lady Flemingová přikývla, ale pohledem opět zabloudila do zahrady a usmála se. „Podívej, Iane! Už ji zase líbá.“

Lord Fleming potřásl s úsměvem hlavou. „Ta dívka vypadá, že se jí to líbí,“ podotkl.

„Ano,“ řekla Margery Flemingová tiše. „Jestli ji líbá tak, jak jeho otec líbával mě…“ Zhluboka si povzdechla a oči se jí zamžily vzpomínkami.

Lord Fleming se už dávno smířil s tím, že otec jejího prvního dítěte bude mít v srdci jeho manželky vždycky zvláštní místo. O králi Jakubovi II. se zmiňovala jen zřídka. Necítil žárlivost, neboť tehdy Margery nebyla jeho manželkou ani snoubenkou a od svatby mu byla neochvějně věrná. „Ať už ji líbá, jak chce,“ opáčil tiše, „zdá se, že se to Arabelle líbí, protože se s tím nijak nechystá přestat, drahoušku. Říkám si, že bychom je mohli napodobit, co ty na to?“ Lord Fleming přivinul svou ženu blíž k sobě a vtiskl jí na rty vášnivý polibek.

„Ach, Iane!“ vykřikla a zrůžověla radostí. „Ty jsi ale divoch.“

„Proč by si všechnu zábavu měli užít jenom ti mladí?“ zeptal se.

„To jsem nikdy netvrdila,“ odpověděla lady Margery, vzala manžela za ruku a s úsměvem ho odvedla do své ložnice.

Kapitola 7

Rowena Keanová se svíjela v porodních bolestech. Nepamatovala si, že by ten proces někdy trval tak dlouho a byl tak bolestivý. Porodní bolesti jí začaly před dvěma dny a teď, v noci ze třicátého listopadu, cítila, že jak porod, tak její život se chýlí ke konci. Otec Anselm zůstal díkybohu celé ty dlouhé hodiny s ní. Učinila úplnou zpověď a dostala rozhřešení. Litovala jenom dvou věcí. Že nebude žít tak dlouho, aby ještě spatřila svou dceru, řekla jí, jak moc ji miluje, a požádala ji o odpuštění. A že nebude žít tak dlouho, aby mohla vychovat tohle novorozeně, pokud dítě ovšem porod přežije.

Arabella. Její milovaná dcera. Jak strašně Jasper zuřil, když zjistil, že je nejen naživu, ale že se provdala za hraběte z Dunmoru. Říkalo se, že ten Skot ukradl siru Jasperovi nevěstu, aby nahradil svou vlastní snoubenku, kterou sir Jasper zavraždil. Rowenu už nepřekvapovalo nic z toho, co se proslýchalo o jejím manželovi, a na Greyfaire se neustále donášely různé zvěsti. Přála si dát Arabelle nějakou zprávu, ale Jasper zakázal knězi, aby její dceři napsal. Skotsko je nepřátelská země, prohlašoval pánovitě. To děvče si samo vybralo, a jestli toho teď lituje, je to její vlastní chyba. Z Greyfaire a od jeho obyvatel se jí nedostane žádné podpory či sympatií. Rowenu, přestože nebyla příliš chytrá, překvapilo, jak snadno Jasper zapomněl, že se Arabella ocitla ve Skotsku kvůli němu, nikoli vlastní vinou. A teď, když z ní zvolna unikal život zároveň s tím, jak se dítě dobývalo na svět, Rowena cítila, že nemůže opustit tuhle zem a nevarovat Arabellu před sirem Jasperem.

„Řekněte… Arabelle…,“ vydechla namáhavě, neboť další bolestivý stah přerušil její myšlenky. Přesto pokračovala, bylo to příliš důležité. „Řekněte Arabelle…, ať Jasperovi nevěří… Je… zlý!“

„Mylady, právoplatné dědičce Greyfaire nemohu nic zatajit,“ ujistil ji kněz, „a nikdo tady by vám neodepřel splnit poslední přání.“ Přísně pohlédl na Elsbeth a místní porodní bábu.

Elsbeth propukla v pláč a poklekla vedle postele. „Nezradím vás, mylady, přísahám,“ zavzlykala.

Kněz spokojeně přikývl. Věděl, že porodní bába neprozradí nic, protože stejně jako ostatní obyvatelé Greyfaire nesnášela sira Jaspera Keana, ačkoli proti němu nemohla nic dělat. Její mlčení bude alespoň malou ranou pro toho falešného pána. Elsbeth byla něco jiného. Před třemi měsíci se jí narodil zdravý synek, jehož otec si ji odmítl vzít, aby dal dítěti jméno. Elsbeth to zničilo, protože byla celou dobu pevně přesvědčená, že se s ní Seger ožení. Její zoufalství se změnilo v hněv, když se dověděla, že její milenec má někde v okolí Northby údajně manželku. Měl také několik dalších dětí s různými ženami. Elsbeth tyto zprávy zdrtily, ale věřila jim, protože tou dobou už obrátil pozornost k další z důvěřivých mladých dívek z Greyfaire. Přesto stále hrozí, říkal si kněz v duchu, že Elsbeth prozradí, co bylo řečeno v ložnici, aby získala zpět přízeň svého bývalého milence.

„Jestli zradíš lady Rowenu, děvče,“ varoval Elsbeth, „odepřu církevní svátost tobě i tvé rodině. Vzpomeň si, jakou hanbu hříšná vášeň přinesla tobě… i téhle ubohé dámě,“ dokončil a při posledních slovech ztlumil hlas.

„Dítě už přichází na svět,“ oznámila porodní bába. Ozval se tichý zvuk a kněz se pokřižoval, aby poděkoval za zázrak zrození.

„Je to slaboučký chlapec,“ podotkla porodní bába. „Nebude žít dlouho, už teď má na sobě pečeť smrti.“

„Díky… Bohu!“ zašeptala Rowena Keanová a všichni kolem ní pochopili, co má na mysli.

„Běž pro sira Jaspera, děvče,“ nařídil otec Anselm Elsbeth. „Neříkej mu nic jiného než to, že jeho manželka přivedla na svět syna.“

Elsbeth přikývla a vyběhla z místnosti.

„Podejte… mi… ho,“ vydechla Rowena slabě.

Porodní bába už dítě očistila, zabalila ho a podala ho matce.

Rowena vzala novorozeně do náruče a modré oči se jí zalily slzami. „Ubohé dítě,“ řekla tiše.

Dveře ložnice se prudce rozletěly a dovnitř vrazil Jasper Keane. „Kde je můj syn?“ zeptal se nahlas. „Dejte mi moje dítě!“ Byl napůl opilý, a když přecházel pokoj, mírně vrávoral.

Rowena kývla na porodní bábu, ta vzala dítě a předala je otci.

Jasper Keane se dlouho díval do svraštělé tvářičky novorozeněte, pak pohlédl přímo na kněze a zeptal se: „Bude žít?“

„Obávám se, že ne, mylorde,“ opáčil otec Anselm. „Měl by být okamžitě pokřtěn.“

Jasper Keane přikývl. „Dejte mu jméno Jindřich, podle krále Jindřicha,“ řekl a podal nemluvně Elsbeth.

„Cože, mylorde?“ Rowena se na posteli z posledních sil zvedla do sedu a otevřeně se manželovi vysmívala. „Ne Richard, podle člověka, který tě obdařil takovým jměním? Kdepak je tvoje vděčnost?“

Sir Jasper přistoupil ke své manželce a pohlédl na ni. „I když ti z očí už kouká smrt, jsi stále krasavice, sladká Row,“ poznamenal. „Ne, chlapec se bude jmenovat Jindřich, aby král věděl, že mu zůstávám věrný. Pokud se týče Richarda, ano, za Greyfaire mu něco dlužím, ale jakmile si odbudu řádné truchlení za tebe a malého Jindřicha, sladká Row, vezmu si další manželku a Greyové z Greyfaire zůstanou jenom vzpomínkou, jestli si na ně vůbec bude někdo pamatovat, stejně jako na vévodu Richarda. Mám v úmyslu založit dynastii. Tady, ve své vesnici, postavím nový velký kostel na místě toho starého. Ty a náš syn budete mít také místo v mé dynastii, už vidím vaše jména vyrytá na rodinné hrobce. Jako první z mnoha dalších,“ dokončil.

Rowena se nad jeho slovy pronikavě zasmála. „Ty… skončíš své dny… sám, Jaspere,“ řekla přerývaně a dopadla zpět do podušek. „Úplně sám… A spíš dříve než později.“ Zavřela oči a začala ztěžka oddechovat.

Jasper Keane fascinovaně sledoval svou manželku v agónii. Když cítila přicházet smrt, měla Rowena víc odvahy a síly než kdy předtím. Vždycky byla tak pokorná a poddajná. Rozhodně to byla ta nejroztomilejší žena, jakou kdy měl, a skvělá v posteli. Musel připustit, že se mu po ní bude stýskat, ačkoli mu nedokázala dát zdravé dítě. Pak náhle znovu otevřela modré oči a siru Jasperovi ztuhla krev v žilách. Chloupky na zátylku se mu zježily podivnou předtuchou.

Rowena pohlédla přímo na Jaspera Keana a dutým hlasem pronesla: „Nikdy nebudeš mít Greyfaire, Jaspere.“ Dlouho mlčela a pak dokončila: „Jsi… prokletý.“ V tu chvíli z jejích očí vyprchal život.

Sir Jasper stál jako přimražený, dokud kněz nepřistoupil k lůžku a jemně nezavřel Roweniny nevidomé oči. Za nimi slabě zanaříkalo novorozeně a otec Anselm kývl na Elsbeth, aby ho s dítětem následovala do rodinné kaple. „Půjdete s námi, mylorde?“ zeptal se novopečeného otce.

Ten jen mlčky zavrtěl hlavou, protáhl se kolem kněze a odešel zpět do síně. Tam pokračoval v pití, dokud v hodině nad ránem neupadl do opileckého spánku, právě ve chvíli, kdy malý Jindřich Keane naposledy zmučeně vydechl. V době, kdy se sir Jasper po poledni konečně probral, s bolavou hlavou a ošklivou pachutí v ústech, byl hrob pro jeho ženu a syna už vykopán. V malém greyfaireském kostelíku byla Rowena vystavena v rakvi ve svých nejlepších šatech, zlaté vlasy umyté a spletené do silného copu, v náruči měla položené své mrtvé dítě.

Zbožní lidé z vesnice procházeli celé dopoledne kolem rakve, aby své paní vzdali poslední poctu, a nyní úzkostlivě očekávali příchod sira Jaspera, aby ji mohli pohřbít. Když se konečně dostavil, v doprovodu svého pobočníka Segera, bylo odpoledne a slunce se klonilo k západu, neboť už začínal prosinec. Jasper Keane krátce pohlédl na ženu, která byla nedlouhý čas jeho manželkou, a dal knězi pokyn, aby začal s obřadem.

V kostele byla zima a pohřeb netrval dlouho. Jasper Keane se u hrobu zdržel jen tak dlouho, aby mohl vhodit na rakev lopatu hlíny. FitzWalter láskyplně dokončil práci a zasypal hrob, právě když slunce kleslo za vrcholky kopců na západě. Rowena byla uložena k odpočinku vedle svého prvního manžela, Henryho Greye, a všichni, kdo ji znali, cítili, že by si to tak přála. Jakmile splnil svůj smutný úkol, FitzWalter se vrátil do tvrze a našel sira Jaspera i Segera v síni s dvěma hezkými služkami, oba už napůl opilé a zjevně připravené na noc plnou hýření. Nevšimli si ani jeho příchodu, ani odchodu ze síně, neboť veliteli stráže stačil jediný pohled, aby se rychle vzdálil. Nezdálo se pravděpodobné, že by ho sir Jasper v noci postrádal.

FitzWalter byl muž neobvyklé výšky, kterou ještě zdůrazňovala jeho štíhlost, téměř vyzáblost. Lidé, kteří ho neznali, si o něm často udělali chybný obrázek, protože byl navzdory hubené postavě nesmírně silný a mrštný. Měl protáhlou hlavu a citlivou, téměř melancholickou tvář se světlýma inteligentníma očima a vysokým čelem. Jeho nejvýraznějším rysem však byl překvapivě hluboký hlas.

„Budu v chalupě,“ oznámil strážnému, přešel padací most, ještě než byl na noc vytažen, a pospíšil si dolů z kopce ke kamennému stavení, které mu lord Grey před lety daroval. Z komína stoupal světlešedý dým, viditelný i v houstnoucím soumraku. Z předního okna zářilo přátelské světýlko. FitzWalter otevřel dveře svého domova, sklonil hlavu, aby prošel pod trámem nad dveřmi, a vstoupil do místnosti, kde u hrubě tesaného stolu seděla jeho manželka Rosamund, syn Rowan a čtyři z jeho dcer. Tři nejstarší dcery už byly vdané a žily u svých manželů.

„Dnes v noci tě na tvrzi nepotřebují?“ zeptala se jeho žena.

„On má u sebe Segera,“ odpověděl FitzWalter ponuře. „Společnost jim dělají dcery lovčího Derwarda a obě budou ráno pěkně pomuchlané. Jsou z divokých vajec, tyhle dvě.“

„Nemají matku, která by jim vysvětlila, co je správné,“ podotkla Rosamund tiše.

„Díky Bohu, že Wanetta, Scirleah a Nellwyn jsou vdané a daleko od Greyfaire,“ řekl FitzWalter. „Když je lady Rowena po smrti, sir Jasper se nebude nijak omezovat. Žádné děvče v okolí si před ním nemůže být jisté.“ Pohlédl na nejmladší dcerky. „Jane, kolik ti je let?“

„Devět, tati,“ odpovědělo děvče.

„A tobě, Ebo?“

„Sedm, tati.“

„A mojí malé Annie?“

„Pět, tati,“ zašišlalo nejmenší dítě.

FitzWalter přikývl. „Tyhle by měly být v bezpečí, ale ty, Lono, nebudeš, jestli tě hned neprovdáme. Radův vnuk by pro tebe byl dobrý manžel, to víš.“

Rosamund si všimla, jak se v Loniných očích umíněně zablesklo, a rychle prohlásila: „Lady Arabella slíbila Loně, že bude její osobní komornou, manželi. Lona si může vybrat lepšího, než je Radův vnuk, a kromě toho, sir Jasper by mohl na děvče uplatnit právo první noci, kdyby měla být nevěstou. Přesně taková věc by mu určitě udělala radost.“

FitzWalter přikývl na souhlas. „Ano, určitě by neváhal zneuctít nevinnou pannu. To bych naší Loně nepřál.“ Dlouho mlčel a pak se obrátil k dceři. „Jsi dost statečná na to, aby ses vydala přes Cheviot, přinesla lady Arabelle zprávu o smrti její matky a požádala ji, zda můžeš vstoupit do jejích služeb?“

Lona nezaváhala. „Ano, tati,“ řekla okamžitě.

„Manželi!“ vyjekla Rosamund a vrhla významný pohled na tři mladší dcery, které s vykulenýma očima pozorně sledovaly rozhovor.

„Nic jste neslyšely,“ řekl FitzWalter tiše Jane, Ebě a Annie. „Jestli někomu prozradíte, co se tady říkalo, můžeme všichni přijít o život. Rozumíte?“

Děvčátka vážně přikývla a jednohlasně odpověděla: „Ano, tati!“

„Tak skočte do pelíšku, pomodlete se, vzpomeňte na sladkou duši naší ubohé paní Roweny a běžte spát,“ nakázal otec.

Všechny tři vstaly od stolu a poslušně vylezly po úzkém žebříku do podkroví, odkud se za chvíli ozvaly dětské hlásky mumlající slova modlitby.

FitzWalter se na ně pochvalně usmál a pak se obrátil k poslední dceři. „Pojedeš před rozedněním, Lono, tvůj bratr tě doprovodí.

Dám ti s sebou klisnu lady Arabelly. Rowane, ty si vezmi toho černého valacha, ale musíš být zpátky do setmění. Ani Seger, ani sir Jasper nevědí, kolik koní je ve stájích, takže klisnu nebudou postrádat. Vypadá to, že do rána přijde déšť, takže není pravděpodobné, že by ti dva zítra vytáhli paty z tvrze. Jsem si jistý, že si sir Jasper bude chtít trochu užít svého ‚dědictví‘. Až se začnou shánět po Loně, prostě řekneme, že utekla, protože se nechtěla provdat za Radova vnuka. Ostatně její názor na ten sňatek všichni znají, že ano, Lono?“ uzavřel otec s drobným pokusem o humor.

„Neměli bychom ranit city toho chlapce,“ vložila se do hovoru Rosamund.

„Neboj se, mami, to se nestane,“ opáčila Lona se smíchem. „Radův vnuk mě nemá o nic radši než já jeho. Kromě toho mám pocit, že pokukuje po naší Jane, a jí se taky líbí.“

„Skutečně?“ podivila se matka. „Tak to rozhodně mění situaci, ne?“

Ostatní se rozesmáli, neboť Rosamund byla v srdci dohazovačka a v citových záležitostech se vyznala tak dobře, že se na ni obracela celá vesnice.

„Kam mám Lonu odvézt?“ zeptal se Rowan, praktický stejně jako jeho otec.

„Naši mladou paní unesl hrabě z Dunmoru a říká se, že se s ní sám oženil, aby mu nahradila nevěstu, kterou sir Jasper zabil,“ odpověděl FitzWalter. „Odvez Lonu na hrad Dunmor, protože jestli tam lady Arabella nebude, určitě budou vědět, kde se nachází. Řekni, že Lona je její komorná, která utekla z Greyfaire a přišla se zprávou o smrti lady Roweny. Možná bude stačit, když tam Lonu necháš a vrátíš se domů, Rowane, ale rozhodni se sám, podle situace.“

„Jak přivedeme koně, aby nás při tom nechytili, tati?“

FitzWalter se usmál. „Už jsem mnohokrát vyváděl koně z tvrze, chlapče. Jedna ze zdí stáje je zároveň vnější zdí pevnosti a jsou v ní malá dvířka, tak akorát aby se jimi provedl kůň. Zvenčí jsou dobře skrytá a za celé roky je nikdo nenašel, protože kdyby se tak stalo, Greyfaire by nebylo bezpečné. Stájník John má tvrdý spánek, a i kdyby se probudil, nic by neřekl. Doufá, že se za něj tvoje teta Elsbeth provdá, a nechce mít se mnou spory. Postarám se o to, děti.“ Zasmál se, když viděl jejich překvapené tváře. „Je spousta věcí, o kterých nic nevíte,“ podotkl ještě. „Lono, teple se obleč. Natáhni si tolik spodniček, kolik jich máš, a punčoch taky. Bude chladno a asi zmoknete. A teď do postele, zítra budete potřebovat všechny svoje síly.“

Když děti odešly, zůstal FitzWalter sedět u krbu. Jeho žena mu přinesla dřevěný pohár jablečného vína a posadila se k němu. „Co bude teď, manželi?“ zeptala se.

„Nevím. Předpokládám, že sir Jasper požádá krále, aby mu nechal Greyfaire, a rychle si najde novou manželku. Proto posílám Lonu za lady Arabellou. Je poslední z Greyových, a jak ji znám, nenechá svůj majetek jenom tak siru Jasperovi. Bude s ním bojovat.“

„Ale může vůbec získat Greyfaire zpět, manželi? Vzala si přece Skota.“

„To nevím, protože se příliš nevyznám ve věcech, které se týkají urozených, ale nechci sira Jaspera za pána a udělám všechno, co je v mých silách, abych mu uškodil. Jestli lady Arabelle stačí být manželkou hraběte z Dunmoru, nemohu udělat víc, ale věřím, že až se dozví, že její matka při porodu zemřela, bude ji chtít pomstít, stejně jako chce její manžel pomstít svou uraženou čest v záležitosti Eufemie Hamiltonové.“

„Ale co se stane s námi, s naší rodinou,“ děsila se Rosamund, „jestli se sir Jasper dozví, že se ho snažíš zradit?“

„Neudělám nic jiného než to, o čem jsem ti řekl,“ odpověděl FitzWalter. „Dám vědět lady Arabelle, nic víc. Kdo se dozví, že jsem to byl já? Lona bude pryč a Rowan bezpečně zpátky. Kromě toho, nemá snad lady Arabella právo vědět, že její matka zemřela, aby se mohla modlit za její duši?“

Rosamund váhavě přikývla. „Máš pravdu, manželi,“ připustila a svým slovům opravdu věřila. FitzWalter by nikdy neudělal nic, co by mohlo ohrozit jeho rodinu.

„Pojď do postele,“ vyzval ji FitzWalter, a jakmile ulehli, utišil její obavy vášnivým milováním. Usnula s drobným úsměvem ve tváři, ale FitzWalter nespal a hodinu před svítáním vyklouzl do tmy. Vystoupal k tvrzi a odemkl si tajná dvířka od stáje jediným klíčem, který se hodil do jejich zámku.

Uvnitř se na okamžik zarazil a naslouchal. Shora ze seníku se ozývalo mohutné chrápání stájníka Johna, doplňované trochu jemnějším oddechováním, z něhož FitzWalter usoudil, že John má společnost. To bude Elsbeth, řekl si velitel stráže, neboť věděl, že John ji hluboce miluje. Tiché zafňukání nemluvněte jeho podezření potvrdilo, protože Elsbeth byla dobrá matka a nenechala by své dítě nikdy o samotě. Musí si pospíšit, jeho synovec se začíná budit hlady a Elsbeth se za chvíli taky probudí, aby ho nakrmila. O tomhle by raději neměla nic vědět.

Instinktivně našel správná stání, osedlal nejdřív valacha a pak kobylku lady Arabelly. Koně zbystřili, byli však ještě ospalí a zůstali potichu. Rychle je vyvedl do zadní části budovy a tajnými dvířky ven. Otěže obou zvířat držel v jedné ruce a dvířka za sebou opět pečlivě zamkl. Pak koně svedl dolů k chalupě, tma ho přitom skryla pohledu ospalého strážného na hradbách.

Uvnitř v chalupě už byla Rosamund vzhůru a natírala ovesnou kaši na včerejší chléb, aby se syn a dcera mohli najíst. Sourozenci snídali rychle a splachovali jídlo ze společného dřevěného poháru hnědého piva. Oba chápali, že je třeba spěchat, protože než se rozední, musí se dostat z dohledu Greyfaire. Jakmile dojedli, vtiskla Rosamund do synovy dlaně malý košík. „Na cestu,“ řekla a pak se obrátila k Loně. „Nevím, jestli se ještě někdy uvidíme, dceruško,“ začala vážně, „ale pamatuj si všechno, co jsme tě naučili, věř v Boha a buď věrná lady Arabelle.“ Neobratně Lonu objala a dodala: „Ať tě provází náš pán Ježíš a jeho požehnaná matka Marie. Pošli mi zprávu, jakmile budeš moci.“

V tu chvíli Loně došlo, k čemu se to vlastně rozhodla, a na okamžik jí do očí vhrkly slzy. Potom si ale představila to nádherné dobrodružství, do něhož se pouští. Navíc, pokud ji lady Arabella přijme za komornou, bude ve službách hraběnky. Nikdo v rodině nedosáhl takového postavení! Rychle matku políbila a řekla: „Ať vás Bůh opatruje, mami. Sbohem!“

„Do hodiny začne pršet,“ varoval FitzWalter syna a Rosamund přikryla Loně hlavu svou vlastní vlněnou šálou. Oba doprovodili děti před dům a dívali se, jak odjíždějí.

„Je to bezpečné?“ zeptala se manžela.

„Ano, kromě koní jim není co ukrást, a pokud je někdo zastaví, Rowan je dost důvtipný, aby prohlásil, že jsou pod ochranou manželky hraběte z Dunmoru. Kromě toho, kvůli počasí se bude dneska většina lidí zdržovat doma.“

Chvíli se dívali do tmy, než v dálce doznělo bušení kopyt. FitzWalter se spokojeně usmál. Svítat bude až za hodinu a dnes to bude zachmuřené svítání. Když mu na větrem ošlehanou tvář dopadla první dešťová kapka, vzal manželku za ruku a vrátili se dovnitř. Odvedl ji k posteli a začal se svlékat. Mírné nebezpečí z toho, jak tajně odváděl koně ze stáje, v něm nahromadilo napětí, a takový stav v něm vždycky vyvolával vzrušení. Rosamund se na něj usmála a povytáhla si košili. FitzWalter poznal, že oba myslí na totéž. Mají ještě čas na krátkou chvíli rozkoše, než se budou muset pustit do denní práce.

Venku se mezitím hustě rozpršelo, a jakmile dojeli k úbočí prvního kopce, Lona se pečlivě zahalila do matčiny šály. Potichu proklínala nepříznivé počasí a Rowan, který jel před ní, se nad jejími slovy usmál. Vůbec netušil, že jeho sestra zná tak barvité výrazy. Vždyť je to děvče. Sám si přehodil přes hlavu kápi z hrubé vlny a zatáhl hlavu mezi ramena. Nebude to lehký den a má před sebou dlouhou cestu, než bude zase doma v teplé posteli.

Jeli dál a kolem nich se pomalu rozednívalo. Z šedého nebe se řinuly stříbřité proudy deště, jehož síla s uplývajícími hodiny nijak nepolevovala. Při jízdě nemluvili, Lona jela za bratrem a ten se jen v duchu modlil, aby neuhnul ze směru. Přestože se krajina nijak nezměnila, Rowan instinktivně vycítil přesný okamžik, kdy překročili hranice.

„Jsme na druhé straně, Lono,“ řekl. „Už by to nemělo být moc daleko.“ A skutečně, za necelé dvě hodiny se před nimi objevily temné věže Dunmoru.

Unaveně klusali po spuštěném padacím mostě, koně cítili teplou stáj. Dokud nepřijeli k bráně na nádvoří, nikdo je nezastavil. Rowan sklouzl z koně a pohlédl do očí zvědavému strážnému, který jim vyšel vstříc.

„Podívejme se, copak to tu máme?“ ozval se Skot.

„Jsem Rowan, syn FitzWaltera, a přivezl jsem z Greyfaire komornou lady Arabelly a zprávu o matce mé paní.“

„Hrabě s manželkou odjeli na Glen Ailean na svatbu sestry jeho lordstva, která se má konat za tři dny,“ odpověděl strážný.

„Je to daleko?“ zeptal se Rowan. „A můžete mi ukázat směr?“

„Tři míle, víc ne,“ opáčil Skot. „Požádám svého velitele o dovolení a doprovodím vás tam.“

Lona kýchla a pak se rozkašlala.

„Ale to děvče je úplně promočené,“ zvolal strážný, když se na dívku lépe podíval. „Nechcete zajít na chvíli dovnitř na trochu teplé polévky, než pojedeme dál?“

„Ne,“ ozvala se Lona sama. „Ale děkuji vám, pane. Musím se dostat ke své paní co nejrychleji, protože zpráva, kterou jí nesu, je velmi důležitá.“

Muž odběhl pryč a Rowan se ustaraně obrátil k sestře: „Můžeme se tu chvíli zdržet, Lono, jestli chceš.“

Dívka zavrtěla hlavou. „Už je skoro poledne, Rowane, a začíná se ochlazovat. Tenhle déšť se k večeru změní ve sníh a v prosinci se rychle stmívá. Musíš se vrátit na Greyfaire, než někdo zjistí, že jsi zmizel. Seger by začal něco větřit a mohl by zjistit, že jsem zmizela i s koněm naší paní. To by se tatínkovi špatně vysvětlovalo, a ačkoli se Seger tváří, že mu nevadí, že je tatínek stále velitelem stráže, ve skrytu duše prahne po jeho postavení. Teď, když je ubohá lady Rowena mrtvá a na Greyfaire už nezbyli žádní Greyové, kdo ví, co se může stát. Časy jsou zlé, bratříčku, a já nechci, aby otec ztratil své místo a naše rodina domov. V srdci sira Jaspera není ani jiskřička laskavosti.“

Zvažoval její slova a usoudil, že na dívku uvažuje moudře. Sám za sebe se trochu zastyděl, neboť ho nikdy nenapadlo, že by otci mohlo něco hrozit. Připadal mu vždycky téměř všemocný Lonina slova však dávala smysl, takže když se Skot vrátil s prohlášením, že je doprovodí na Glen Ailean, Rowan mu poděkoval a okamžitě vyrazili na cestu.

Cheviot Court, dům lorda Fleminga na Glen Ailean, byl toho dne vzhůru nohama, neboť nevěsta si objevila na tváři červenou skvrnku, která u ní vyvolala hluboké zoufalství. Byla přesvědčená, že do svatebního dne to strašné zohyzdění určitě nezmizí. Rowan s Lonou přijeli do toho největšího zmatku. Arabella právě scházela po hlavním schodišti, když je uviděla stát v přijímacím pokoji. Lona opět kýchla a Arabella se k nim vrhla s radostným výkřikem. Skotský strážný se potěšeně usmál. Byl rád, že mohl v něčem posloužit nové hraběnce, kterou zatím vidělo jenom málo lidí z Dunmoru, neboť žila na Glen Ailean.

„Lono! Rowane! Kde jste se tu vzali? Jak se má matka? Co se děje na Greyfaire? Mluvte, mluvte!“ Lona znovu kýchla.

„Ach, drahoušku,“ vydechla Arabella. „Oba jste promočení na kůži, chudáčci!“ Obrátila se k jejich doprovodu. „Odvedl bys Rowana do kuchyně, aby se mohl usušit, prosím? Lono, pojď se mnou!“

„Paní… Lady Arabello,“ ozval se Rowan. „Nemohu zůstat. Otec odvedl koně ze stáje tajně a já musím valacha vrátit dřív, než někdo zjistí, že zmizel. Lona přijela na vaší vlastní kobylce a tatínek říká, že si ji máte nechat.“

„Nemůžeš odjet takhle, Rowane,“ prohlásila Arabella pevně. „Jdi do kuchyně a já ti najdu nějaké suché šaty, zatímco budeš jíst. Tvůj kůň si taky musí odpočinout. Na cestování je špatný den.“

„To je dobrá rada, chlapče,“ řekl hrabě, který právě vstoupil do místnosti, neboť dostal zprávu o jejich příjezdu. „Fergusi, odveď chlapce do kuchyně a jeho koně do stáje.“ 
„Ano, mylorde,“ odpověděl strážný a pak se plaše usmál na Lonu. „Doufám, že jste nechytila nádchu, paní,“ řekl, pak se prudce obrátil a odvedl Rowana ven.

Lona cítila, jak jí do už tak rozpálených tváří stoupá ruměnec. Ten mladý Skot byl opravdu hezký. Možná se jí v téhle studené, vlhké a šedé zemi začne líbit.

„Arabello, skoč za mou matkou a pověz jí, že přijela tvoje komorná,“ vybídl hrabě manželku. „To děvče se musí vykoupat a obléknout si něco suchého. Dám jí zatím trochu whisky, aby se zahřála, a než ji pošlu za tebou, vezmu ji do kuchyně, aby se mohla rozloučit s bratrem.“

Arabella se na manžela usmála, potěšená laskavostí, jakou projevoval Loně i Rowanovi. Pak odběhla pryč.

Hrabě se obrátil k Loně a podal jí malý kalíšek whisky. „Jaké máš zprávy, děvče?“

„Lady Rowena zemřela, mylorde. Při porodu. Dítě taky nepřežilo.“ Rychle do sebe obrátila nápoj a zalapala po dechu, když jí palčivý alkohol sklouzl do žaludku a rozlil se jí do žil. „Panenko Maria! To je silné, mylorde.“

Tavis Stewart se zasmál. „To ano, děvče,“ přitakal. „Dovyprávěj mi to však celé, než se vrátí moje žena.“

Lona přikývla. „Můj otec je FitzWalter, velitel stráže na Greyfaire, mylorde. Nemůže se otevřeně postavit siru Jasperovi, aby neohrozil naši rodinu, je však věrný Greyům z Greyfaire. Chtěl, aby lady Arabella dostala zprávu o smrti své matky. Říká, že se sir Jasper bude snažit rychle upevnit svou pozici.“

„Má pravdu,“ poznamenal hrabě. „Vím, že na jeho místě bych jednal stejně. A ty, děvče. Co s tebou? Předpokládám, že tě tvůj otec poslal na Dunmor, abys byla v bezpečí. Jsi hezká dívka, a jak všichni víme, sir Jasper je velký sukničkář.“

Lona zrudla a tiše se zachichotala, pak se však ovládla. „Moje teta Elsbeth byla osobní komornou lady Roweny, mylorde, a mě školili, abych mohla sloužit lady Arabelle. Můj otec mě opravdu poslal pryč z Greyfaire, protože se bál o mé bezpečí, mohl mě však snadno provdat, nabídky mu nechyběly. Já bych ale raději vstoupila do služeb své paní, pokud mě bude chtít.“

Tavis Stewart se poslední tři měsíce usilovně dvořil své anglické nevěstě, která byla dosud jeho manželkou jen podle jména. Přestože si to teprve začínal připouštět, cítil, že je do Arabelly zamilovaný. Chtěl ji na Dunmoru a ve své posteli. Věděl všechno o FitzWalterovi, o jeho ženě Rosamund, o Rowanovi, Loně a jejich sourozencích, protože Arabella mu podrobně vyprávěla o svém životě. Stýskalo se jí po Loně, a když bude předstírat, že „dovolí“ Loně zůstat s Arabellou, může mu to pomoci vyhrát tu namlouvací hru, kterou celý tenhle dlouhý podzim se svou manželkou hrál.

„Ano, nechá tě u sebe, děvče,“ řekl Loně. „Moc se jí po tobě stýskalo. Chtěl bych tě však požádat o velkou službu.“

„Cokoli, mylorde,“ slíbila Lona. Arabella má takové štěstí, pomyslela si. Tenhle velký pán je ještě hezčí než sir Jasper!

„Moje sestra Ailis se pátého dne tohoto měsíce vdává. Jestli teď povíš mé ženě o smrti její matky, vrhne to na oslavy stín. Arabella dost dobře nemůže tiše vyklouznout a o samotě truchlit. Je mojí manželkou a já jsem hlavou rodiny. Taková zpráva by mohla úplně zkazit svatbu mé sestry, a to bych nechtěl, protože je nejmladší a mám ji moc rád.“

„Ochotně bych vám vyhověla, mylorde, ale moje paní mě bude mořit otázkami o Greyfaire, a pokud budu odpovídat vyhýbavě, dostane podezření, že je něco v nepořádku. Nedokážu jí lhát,“ přiznala Lona nešťastně.

„To je pravda, je umíněná jako mezek,“ řekl hrabě s úsměvem. „Kdybys ale předstírala, že jsi nemocná, Lono, zdržela by se otázek, dokud se neuzdravíš. To bys svedla?“

„Ano, mylorde, jen nevím, jestli bych oklamala i ostatní v domě.“

Ozvalo se zaklepání a po Tavisově svolení vběhla dovnitř Flora. Hrabě se spokojeně usmál. „Flora nám pomůže, děvče. Jakmile se rozloučíš s bratrem, musíš omdlít. Zvládneš to?“

„Ano,“ odpověděla Lona klidně.

„Hodná holka,“ pochválil ji hrabě. „Nedělej si starosti s tou zprávou, řeknu Arabelle o její matce sám, jakmile bude po svatbě.“

Lona se v kuchyni srdečně rozloučila s bratrem. Horko z rozpálených pecí a krbů mu rychle vysušilo oděv a horké jídlo s několika džbánky piva ho zahřálo. Ten strážný jménem Fergus mu dělal společnost, a když si ho Lona pečlivě prohlédla, usoudila, že je opravdu moc hezký. Vlasy měl černé a rovné jako hřebíky a v modrých očích mu blýskalo, když vesele žertoval s kuchyňskými děvečkami. Mokrá a unavená Lona si nikdy v životě nepřipadala tak nepřitažlivá. Znenadání jí to začalo strašně vadit, a tak na Ferguse zhurta spustila: „Můj bratr se musí hned vydat na cestu, a ty tady sedíš, cpeš si břicho a povzbuzuješ ho, aby dělal totéž.“

„No tak, Lono,“ bránil se Rowan chabě. „Stejně budu za chvíli zase promočený na kůži. Dej mi ještě trochu času.“ 

„Jestli Seger zjistí, že jsi pryč, nedopadne to s tatínkem a s ostatními dobře,“ vybuchla Lona a k jejímu vlastnímu překvapení se jí zlomil hlas. Do očí jí vhrkly slzy.

Fergus vyskočil. „Nedělej si starosti, paní,“ prosil ji, zjevně nešťastný. „Vyrazíme hned a já doprovodím tvého bratra až na dohled od Greyfaire. Nemusíš se bát.“

„Bůh s tebou, Rowane,“ vypravila ze sebe Lona a pak vyběhla z kuchyně, Flora hned za ní.

Arabella se vyděsila, když se dověděla o Lonině nemoci, ale lady Margery ji ujistila, že se to dalo čekat, když ta nebohá dívka jela přes hranici v průtrži mračen. „Vždyť to dítě na sobě mělo čtyři spodničky, dvě z nich flanelové, a všechny byly promočené,“ vysvětlovala polekané snaše. „A její šál…“

„Kdy s ní budu moci mluvit?“ zeptala se Arabella. „Chci se dovědět, co se děje na Greyfaire, madam.“

„Pár dní potrvá, než se chudák Lona trochu sebere, drahoušku,“ odpověděla lady Margery. „Jsem si jistá, že nemá na srdci nic tak důležitého, aby to nemohlo počkat. Myslím, že než se Ailis provdá za Roberta Hamiltona, bude to děvče zase v pořádku.“

Arabella se s tímto výkladem situace musela spokojit, protože klást tchyni další otázky by bylo velmi hrubé. Během těch šesti měsíců, co žila ve Skotsku, se s tou velkou a milující rodinou dokonale sžila. Přestože ji vychovali jako jediné dítě téměř v izolaci na tvrzi Greyfaire, Arabelle nepřišlo zatěžko stát se jednou ze Stewartů. Sňatek Ailis Flemingové s mladým zemanem z Culcairnu měl být velkou oslavou, které se Arabella musela zúčastnit, a pokud lady Margery říká, že bude Lona v pořádku, měla by se s tím spokojit a pořádně si svatbu užít.

Pátého prosince bylo ráno chladné, ale k velkému překvapení všech zúčastněných slunečné. Takové počasí se v prosinci často neobjevovalo, a tak ho všichni považovali za dobré znamení pro šťastnou budoucnost nevěsty a ženicha. Ailis Flemingové to v bílých sametových šatech s přiléhavým živůtkem a hlubokým výstřihem moc slušelo. Živůtek byl obšit širokým šálovým límcem ve tvaru V, bohatě lemovaným hermelínem. Hermelín zdobil i úzké rukávy a lem sukně pošité zlatým brokátem. Kromě zásnubního prstenu a zdobeného růžence na zlatém řetízku u pasu neměla Ailis žádné šperky. Vlasy měla rozpuštěné jako symbol čistoty a panenství.

Na cestu do kostela si přehodila přes šaty kápi lemovanou kožešinou a doprovodil ji tam z Cheviot Courtu její otec, celá rodina a pozvaní hosté. V kamenném kostele se Arabella rozhlížela kolem sebe. Okolní scéna jí připadala až barbarsky nádherná. Rudé, zelené a modré plédy klanu Murrayů, k němuž patřila Flemingova rodina, červenomodrá kostka s úzkým bílým proužkem rodiny Hamiltonů a zelené, červené a tmavomodré barvy Stewartů z Dunmoru naplnily kostel a mísily se s ještě barevnějšími a nádhernějšími oděvy dam.

Všichni byli zvědaví na manželku Tavise Stewarta, která podle pověstí ještě nevstoupila ani do jeho hradu, ani do jeho lože, ačkoli mnohé dámy upřímně řečeno nechápaly proč. Hrabě z Dunmoru měl osobní kouzlo typické pro rod Stewartů, což mohlo mnoho z přítomných dam dosvědčit. A navíc tu byla ta nádherná historka o tom, že Arabella pochází z Anglie a on ji unesl od oltáře ve chvíli, kdy se měla provdat za jiného muže. Právě vědomí, že hrabě a jeho manželka se určitě zúčastní svatby Ailis Flemingové a Roberta Hamiltona, přimělo mnoho přátel, příbuzných a sousedů, aby pozvání na takovou událost bez váhání přijali.

Arabella je nezklamala. Její šaty byly ze světlemodrého sametu vyšívaného stříbrnými nitkami a lemovaného sněhobílým hermelínem. Nádherné vlasy měla spoutané v síťce ze zlaté příze a drobných perliček. Kolem krku visel hraběnce široký plochý náhrdelník složený z perel a akvamarínů zasazených do filigránsky tepaného červeného irského zlata. Na každém prstě měla prsten s drahokamem. Její okouzlující manžel v kiltu se k ní choval více než pozorně, což ještě přispívalo k záhadnosti té situace.

Když obřad skončil a všichni hosté se vrátili na Cheviot Court k oslavám, chování hraběte z Dunmoru ani jeho manželky jim dosud neposkytlo sebemenší klíček k tajemství. Vypadali jako dokonale šťastná dvojice. Dokonce kdykoli se během slavnosti od sebe odloučili, Tavis Stewart začal po chvilce manželku hledat a toužebně na ni hleděl. Bylo to velmi matoucí.

„Seš s ní přece ženatý, ne?“ zeptala se jeho nevlastní sestra princezna Mary, nyní provdaná za svého druhého manžela, lorda Jamese Hamiltona, vzdáleného bratrance ženicha. „Opravdu ženatý?“

Tavis Stewart se zasmál a políbil svou krásnou příbuznou na tvář. „Colin nás oddal v červnu, stejně jako dnes oddal Ailis a Roba.“

„To není odpověď,“ opáčila jeho starší sestra suše. „Říká se, že ještě na Dunmoru nebydlí. Je to pravda?“

„Ano,“ připustil po pravdě.

„Aha,“ podotkla. „Takže je to pravda.“

„Co je pravda, Mary?“

„Že je tvoje manželka pořád panna,“ pošeptala mu princezna.

„Proboha, Mary! Co je ti do toho?“ odsekl hrabě podrážděně. „Náš život není nic pro lidské řeči.“

Věnovala mu vědoucí úsměv. „Ale Tavisi,“ téměř zapředla spokojeností, „ty jsi zamilovaný, viď? A vypadá to, že vůbec nevíš, co s tím máš dělat. Strávil jsi tolik času ve službách svého královského bratra, že přes svou hezkou tvář a svých osmadvacet let vůbec nevíš, jak se máš chovat k manželce. To děvče tě úplně zaskočilo a je to strašně zábavný pohled.“ Znovu se zasmála a tentokrát v tom zazněl trochu škodolibý tón.

Zrudl rozpaky a sestře ho náhle bylo líto.

„Už jsi s ní udělal nějaký pokrok, Tavisi?“

„Ano, a dnes večer se mnou možná odjede domů na Dunmor. Před několika měsíci jsme uzavřeli dohodu a nemyslím, že ji poruší.“

„Copak od tebe chce?“ zeptala se Mary Stewartova Hamiltonová věcně.

Ušklíbl se. „Chce zpátky svůj domov, Mary. Chce Greyfaire, přestože chápe, že tam už nemůže žít, když je mou ženou. Chce tu tvrz pro naši nejstarší dceru a je ochotná nechat ji vychovat v Anglii, ale nebude šťastná, dokud sir Jasper Keane nezmizí ke všem čertům a panství nebude zase její.“

Princezna chvilku přemýšlela a pak řekla: „Je to její věno, Tavisi. Docela ji chápu. Budeš tu tvrz prostě muset získat zpět, a když zvážím, co všechno jsi pro Jakuba za ty roky udělal, měl by ti pomoci. Kdy se vydáte ke dvoru?“

„Po Třech králích,“ odpověděl.

„Promluv si nejdřív s královnou Markétou,“ doporučila mu sestra. „Pomůže ti. Vzpomínáš, jaké zmatky byly kolem jejího věna?“

„Jakub udělal dobře, že přijal Orkneje a Shetlandy místo zlata krále Kristiána. Zlato už by bylo dávno pryč, ale tyhle ostrovy zůstanou navždy součástí Skotska.“

„Ano,“ připustila jeho sestra, „území je vždycky lepší, a když chápeš tohle, jistě taky chápeš Arabellin postoj ohledně Greyfaire.“

„Nikdy jsem neříkal, že ji nechápu, Mary, ale nevím, jestli se mi podaří získat jí Greyfaire zpátky. Zkusím to a věřím, že mi Jakub pomůže, ale celá ta záležitost závisí na vůli anglického krále. Nedokážu předvídat, co udělá.“

„Tvoje žena to určitě chápe,“ řekla princezna Mary.

„Arabella chápe jenom to, co se jí hodí, Mary. Je to nezkrotná dračice, tahleta moje malá manželka.“

„Nikdy jsem nemyslela, že se dožiju dne, kdy bude Tavis Stewart skákat, jak mu píská nějaká mladá Angličanka,“ prohlásila jeho sestra, políbila ho na tvář a zamířila ke svému manželovi.

Jak je možné, říkal si hrabě v duchu, že všechny ženy dokážou slovy tak popíchnout? Dosud cítil podráždění, které v něm slova jeho sestry vyvolala, ačkoli přesně nedokázal určit jeho příčinu. Pak se někdo zlehka dotkl jeho paže a on vedle sebe uviděl svou ženu.

„Vypadáš jako bouřkový mrak, Tavisi,“ podotkla.

„Moje sestra Mary dokáže být pěkně jedovatá,“ opáčil.

„Tvá matka nás před chvílí představila a mně princezna připadala okouzlující,“ prohlásila Arabella sladce. „Možná ti jenom řekla něco, co jsi nechtěl slyšet.“ Vzala ho za ruku. „Pojďte, mylorde, je čas uložit nevěstu a ženicha do postele.“

„Vy jste ta jediná nevěsta, kterou bych chtěl ukládat na lůžko, madam,“ pošeptal jí.

„Mylorde!“ Arabella krvavě zrudla.

„Slíbilas to, děvče. Řekla jsi, že se mnou pojedeš domů na Dunmor, až se Rob ožení s Ailis.“ Pohled jeho tmavých očí ji pálil a Arabella se trochu vyděšeně odvrátila, jako by chtěla uprchnout. Jeho ruce jí dopadly na ramena. Tavis ji přitáhl k sobě a zabořil ústa do jejích vlasů. „Děvče, já tě chci,“ zašeptal chraptivě.

„A co láska?“ zeptala se tiše. Srdce jí prudce bušilo a sotva popadala dech.

„K čertu, holka, copak nevidíš, že jsem se do tebe zamiloval? Trávím víc času tady než na Dunmoru, jen abych mohl být v tvé blízkosti. Někteří lidé by se smíchy popadali za břicho, kdyby viděli Tavise Stewarta, velkého hraběte z Dunmoru, jak drží v rukou vyšívací přízi, aby ji jeho žena mohla svinout. Jen zamilovaný muž se chová tak bláznivě.“

Tiše se zasmála. „Měl jste s mou přízí velkou trpělivost, mylorde.“

„Měl jsem vůbec velkou trpělivost, děvče,“ opáčil a jeho slova byla plná skrytých významů. „Bojím se,“ zašeptala. „Nevěsty se vždycky bojí,“ připustil. „Tvoje matka říkala Ailis, že to bolí.“

„Jen poprvé, když přicházíš o panenství,“ potvrdil. „Ty jsi ale statečná dívka a dokážeš svůj strach překonat.“ Objal ji kolem pasu a začal ji něžně líbat na krk. Jednou rukou jí sklouzl po živůtku a sevřel její plné ňadro.

„Mylorde!“ vyjekla tiše. „Někdo nás uvidí.“

Zlehka se dotýkal jejího ňadra a pak jí zabroukal do ucha: „Co na tom záleží, děvče? Uvidí jenom to, že je hrabě z Dunmoru bláznivě zamilovaný do své ženy.“

Arabella na okamžik zavřela oči a vychutnávala si blízkost svého manžela. „Já nevím, jestli tě miluju,“ vypravila ze sebe nakonec zajíkavě.

„Nenávidíš mě?“

„Ne!“

„Nelíbím se ti snad?“

„V tom to taky není.“

„Máš mě aspoň trošku ráda?“

„Ach ano, Tavisi, jistě.“

„Na tom můžeme stavět, ne, děvče? Pojeď se mnou dnes večer na Dunmor, abychom s tím mohli začít,“ vyzval ji.

Určitě ji miluje, řekla si v duchu. Je to její manžel. Její pán. Ona mu patří, může si s ní dělat, co uzná za vhodné, a přesto se jí těch posledních několik měsíců jenom okouzlujícím způsobem dvořil. Mohl by ji přinutit násilím, ale byla si jistá, že to neudělá. Kdyby mu dál odpírala jeho práva, nebylo by to spravedlivé a takové dětinské chování by ho mohlo rozhněvat. „Pojedu s tebou domů,“ řekla tiše, „ale nejdřív musíme doprovodit novomanžele do ložnice. Pojď tedy, už jsme ostatní zdržovali dost dlouho.“ Obrátila se, vzala ho za ruku a vedla ho zpět ke svatebčanům. „Musím pomoct Ailis,“ řekla ještě a on přikývl.

Padlo vyzvání k přípitku, a zatímco shromáždění pánové pili, nevěsta s dámami vyběhly ze síně a se smíchem vyšly po schodech do ložnice, která byla předem připravena na svatební noc. Několik dní stráví u Ailisiných rodičů a potom zeman z Culcairnu odveze nevěstu do svého nového domu. V předvečer Štědrého dne se tam, na Culcairnu, Meg provdá za Gavina Fleminga.

„Žádná nevěsta si nepřeje mít v domě švagrovou na vdávání,“ oznámila Meg Ailis, když o tom spolu mluvily. „Budeš mít plné ruce práce s Mary a s malým Geordiem, a navíc přijdou i vlastní děti.“

Svatební noc, očekávaný sňatek Meg a veřejné tajemství, které se týkalo Arabelly a jejího manžela, vyvolalo u shromážděných dam ještě větší vzrušení a veselí než obvykle. Nevázaně se žertovalo.

„Ach,“ povzdechla si jedna z dam. „Není hezčí pohled než na pevné, velké mužství. To dokáže omluvit mnoho slabostí.“

„Ty bys to měla vědět, Annie Homeová,“ popíchla ji jiná z žen. „Měla jsi tři manžely a kolik dětí?“

„Osm,“ odpověděla Annie hrdě. „Není moje vina, že na to ti nebozí chlapci nestačili, ale můj Duncan říká, že on ze mě vdovu určitě neudělá.“

Ozval se dobrosrdečný smích a dámy s nadšením pomáhaly Ailis svlékat krásné svatební šaty.

„Nevypadá to, že by ses bála, Ailis,“ podotkla princezna Mary.

„Ne, madam,“ opáčila Ailis. „Proč bych se měla bát muže, kterého miluju nejvíc na celém světě?“

Ostatní ženy přikývly a usmály se nad její odpovědí. Tohle je sňatek z lásky a všechny si byly jisté, že spolu novomanželé budou šťastní. Do pokoje vběhla malá Mary Hamiltonová.

„Pánové přicházejí,“ vykřikla zadýchaně.

Ailis stála uprostřed ložnice nahá.

„Rychle,“ vybídla ji její matka a naposled pročísla hřebenem dívčiny dlouhé vlasy. „Do postele, děvče, jestli nechceš, aby tvůj půvab obdivovali všichni muži.“

Pomohly jí vlézt do široké postele, přetáhly přes ni pokrývku a kolem ramen jí položily lehounký bílý šál.

„Bůh s tebou, drahoušku,“ pošeptala jí ještě matka a zlehka ji políbila na tvář. Pak nařídila: „Otevřete dveře.“

Mary Hamiltonová odsunula závoru právě ve chvíli, kdy dorazili muži, připravení začít se dobývat dovnitř. Se smíchem se nahrnuli do místnosti a vystrčili ženicha dopředu. Roberta Hamiltona už předtím svlékli ze všech součástí oděvu, nechali mu jen košili sahající až do půlky stehen. Byl zrudlý vínem, vzrušením a rozpaky.

„Dali jsme mu jen tolik vína, abychom zajistili, že vás nezklame, madam,“ oznámil hrabě.

Zeman zrudl ještě víc.

„Nepůjdete do postele, pane?“ zeptala se Ailis klidně, jako by šlo o běžnou záležitost. Odhrnula pokrývky na jedné straně postele.

Noví příbuzní přivedli mladého zemana z Culcairnu na jeho místo a sundali mu košili, což způsobilo, že skočil do pokrývek k Ailis téměř po hlavě a svatebčané jen na kratičký okamžik zahlédli jeho pevný zadek. Obřadně donesli tradiční posilující nápoj, z něhož se napili všichni, nejdřív samozřejmě novomanželé. Ti se snažili nebrat na vědomí košilaté poznámky svatebčanů a téměř vydechli úlevou, když konečně zůstali sami. Navíc mohli sdílet i první manželský žert, když na ně odcházející maličká Mary Hamiltonová nevinně zavolala: „Ať vám Bůh dá dnes v noci dobrý spánek. Robe a Ailis.“

Ailis Hamiltonová pohlédla na svého mladého manžela a zasmála se, když obrátil oči k nebi a zašeptal: „Jen to ne!“

Dole v síni vyhledal hrabě svou matku a řekl: „Arabella se mnou jede dnes večer na Dunmor. Chtěli bychom odjet co nejtišeji, bez fanfár, protože naše manželství je už teď příčinou mnoha otázek.“

Margery Flemingová se tiše zasmála. „V tom případě bych navrhla, Tavisi Stewarte, abys popadl svou manželku a zmizel s ní už teď, když ještě většina hostů popíjí a veselí se.“

Se spokojeným úsměvem přikývl.

„Už jsi řekl Arabelle o její matce?“ zeptala se lady Margery.

„Ne, ale ráno jí to povím. Je panna a trochu se svého manžela bojí. K ničemu jsem ji nenutil a nechci, aby měla další výmluvu, proč mě dále odmítat. Jakmile ji zbavím strachu z neznámého, bude pro mě snazší utěšit ji v její bolesti,“ opáčil hrabě.

Jeho matce zvlhly oči slzami, když říkala: „Na svého otce si nemůžeš pamatovat, Tavisi, ale v mnoha věcech mu jsi velice podobný. Dějiny budou na mého Jakuba pamatovat jako na tvrdého a pevného muže, byl však také laskavý, něžný a uvážlivý. Tuhle jeho stránku vidělo jen málo lidí. Začal jsi Arabellu milovat, ale ona často propadá výbuchům hněvu a někdy jedná nerozvážně. Budeš potřebovat všechnu svou trpělivost a musíš jí ukázat tu stránku své povahy, kterou tvůj otec ukázal mně. Nebude to lehké, synku.“

„Budu někdy dostatečně dospělý, abyste mi přestala dávat rady, mylady?“ poškádlil ji.

„Samozřejmě že ne,“ odsekla. „Každý muž by měl poslouchat matku, bez ohledu na svůj věk.“ Pak ho políbila na tvář a dodala: „Zítra pošlu na Dunmor Floru a Lonu. Vezmi svou ženu a jeďte.“

Políbil jí ruku a rozhlédl se po Arabelle. Našel ji na druhé straně místnosti, zabranou v hlubokém rozhovoru s Meg Hamiltonovou. Došel k nim, objal manželku kolem pasu a tišeji vyzval: „Rozluč se s Margaret, děvče. Je čas jet a musíme přitom být nenápadní.“

Meg se rozšířily oči, a když si všimla paniky v očích své přítelkyně, rychle se uklonila a řekla: „Dobrou noc, Arabello. Dobrou noc, mylorde.“ Pospíšila si pryč a rozhlížela se po někom, s kým by mohla nenápadně zapříst rozhovor, aby nepřitáhla pozornost k jejich útěku. Lady Margery. Mary. Kdokoli by stačil.

„S matkou jsem už mluvil, děvče. Říká, že teď je čas, abychom vyklouzli pryč. Flora a Lona se na Dunmor vrátí zítra.“ S rukou stále položenou kolem jejího pasu ji vyvedl ze síně. „Přines mi plášť lady Arabelly,“ nařídil sluhovi v přijímacím pokoji, „a nech nám hned připravit koně.“

„Jistě, mylorde.“

Arabella byla téměř ochromená nervozitou a strachem. „Moje šaty,“ ozvala se tiše.

„Pošlou ti je zítra s Florou a Lonou,“ ujistil ji a pak ji vzal do náruče. „Neboj se, Arabello Stewartová. Miluju tě.“

„Dost na to, abyste mě tu ještě chvíli nechal, mylorde?“ zeptala se ho.

Tiše se zasmál. „Děvče, děvče, děláš zbytečně moc povyku pro nic. Beru tě domů, abych se s tebou miloval, ne abych tě snědl zaživa. Jsi moje manželka už šest měsíců a měl jsem dost trpělivosti, ale čím déle to budeme odkládat, tím víc se budeš strachovat. Slyšela jsi snad shora z ložnice novomanželů nějaké výkřiky hrůzy a bolesti?“

Arabella zavrtěla hlavou a řekla: „Ale Rob určitě ještě nemá…“ Nedopověděla.

Poťouchle se na ni ušklíbl. „Možná ano, možná ne, děvče, ale vím určitě, že on i moje sestra se na milování těšili stejně, jako já se těším na milování s tebou. Láska je sladká, moje malá anglická manželko.“

„Ale taky hořká, jak mi říkali,“ namítla Arabella.

„Ano, občas bývá i hořká,“ odpověděl po pravdě, „ale tentokrát bude spíš sladká, to ti slibuju.“

Jejich rozhovor přerušil návrat sluhy s jejich plášti. Hrabě pečlivě zahalil manželku sametovým pláštěm lemovaným hermelínem. Jistými prsty jí zapnul spony a přetáhl jí přes hlavu kapuci. Pak si rychle oblékl vlastní plášť, vzal Arabellu za ruku a vyvedl ji na nádvoří Cheviot Courtu, kde už na ně čekali koně. Pomohl Arabelle do sedla její malé šedé kobylky a sám se vyšvihl na svého hřebce.

Tohle je okamžik rozhodnutí, říkala si Arabella, když opět pocítila záchvěv paniky. Čeho se proboha bojí? Ale v hloubi duše znala odpověď. Chování její vlastní matky jí ukázalo, že vášeň je silná zbraň, kterou může muž snadno obrátit proti ženě. Nechtěla být připoutána k tomuto muži, k žádnému muži, ještě dalším řetězem. Nechtěla, aby někdo rozhodoval o jejím osudu. O osudu Greyfaire. Ale stejně, pokud k sobě muž dokáže připoutat ženu touhou a vášní, nemůže ona udělat to samé? Musí to jen vyzkoušet, aby zjistila, jestli je na tom něco pravdy.

„Madam?“ Tavis ji vytrhl ze zamyšlení.

Arabella se na manžela plaše usmála. „Jsem připravená odjet domů, mylorde,“ prohlásila.

Kapitola 8

Hrad Dunmor byl velmi tichý, když hrabě s manželkou přejeli po padacím mostě na nádvoří. Stájník se ujal jejich koní, a když mozolnatou rukou přebíral otěže, krátce se uklonil.

„Máš hlad nebo žízeň, miláčku?“ zeptal se hrabě zdvořile, když stoupali po hlavním schodišti do síně.

„Ne, mylorde,“ odpověděla tiše a pak vyjekla překvapením, protože ji vzal do náruče a přenesl přes práh hlavních dveří.

„Přestože se naše svatba konala tady,“ řekl, „nikdy jsi dosud nevstoupila na Dunmor jako moje manželka. Tohle je tvůj domov, Arabello Stewartová, a já tě tu celým srdcem vítám. Od doby mé babičky neměl tento hrad paní. Babiččin portrét je v obrazárně, zítra ti ho ukážu. Jmenovala se Jean Gordonová a byla nejmladší dcerou mocného rodu z Vysočiny.“

Sluha u dveří ani nemrkl, když kolem něj hrabě prošel s krásnou manželkou v náruči, nedokázal však potlačit úsměv, když ho viděl rozhodným krokem kráčet po schodišti nahoru k ložnicím. Díky Bohu, na Dunmoru budou zase děti.

Hrabě otevřel dveře svých soukromých komnat, vešel do obývacího pokoje a kopnutím za sebou zavřel. Jeho komorník Calum nebyl nikde v dohledu a hrabě se pro sebe usmál. Calum uměl být neuvěřitelně diskrétní. Hrabě postavil Arabellu na zem a rychle ji přitom políbil na ústa.

„Jsem pyšný muž, Arabello Stewartová, takže ti říkám, že v žilách našich dětí bude kolovat krev skotských králů. Ani v těch nejdivočejších snech si tvůj statečný otec, dej mu Bůh věčnou slávu, třebaže byl Angličan, nedokázal představit pro svou dceru takový svazek. Rozhodně by neocenil toho odporného zbabělce, kterého ti vybral tvůj bratránek Richard. Muže, kterému se tak nedostává cti, že si ani nepřijde pro svou unesenou nevěstu, ale místo toho přivleče k oltáři její bezmocnou matku, aby mohl ukrást dědictví. Přísahám ti teď, o naší svatební noci, Arabello Stewartová, že si nedám pokoj, dokud sir Jasper Keane nedostane spravedlivý trest, a udělám všechno, aby se ti vrátilo tvé milované Greyfaire. Uvědom si ale, že jsem jenom muž. Nemusí se mi to podařit.“

Arabella přikývla, jeho slova ji dojala. Tak málo svého manžela zná. Začínala si uvědomovat, že tenhle muž je pro ni nádherná hádanka – každý kousek, který rozluštila, jí odhaloval jinou stránku jeho složité povahy. Nevěděla, jestli ho někdy bude znát celého.

„Nebudeš jako moje manželka nijak trpět, Arabello,“ řekl jí tiše, když ji vedl do ložnice. „Dokážu být tvrdý, ale když to jen trochu dovolíš, můžu tě udělat šťastnou, to přísahám.“ Rty jí přejel po čele, ale mezitím jí už rozepínal plášť a odkládal ho na židli. Pak ji k sobě obrátil zády a začal neuvěřitelně hbitě rozepínat složité háčky na jejích šatech.

V dobrém i zlém, pomyslela si Arabella, jsem jeho žena. Vzpomínala na šťastné manželství svých rodičů – jak milovali jeden druhého a nikoho jiného neviděli, jak byl otec k matce vždycky něžný, přestože ho nepochybně zklamalo, že mu Rowena nedokázala dát další děti, především syny. Kdysi se domnívala, že zažije podobné štěstí se sirem Jasperem, ale v srdci cítila, že by sir Jasper Keane určitě udělal z jejího života peklo. Vztah jejích rodičů byl zázrak, říkala si Arabella Stewartova v duchu a byla příliš praktická, než aby doufala v další zázrak, ačkoli Tavis Stewart tvrdil, že ji miluje. Oženil se s ní a chce ji ve své posteli, aby mu mohla dát dědice. Nic jiného to být nemohlo, přesto mu však byla vděčná za laskavá slova, která nepochybně pronášel jen proto, aby utišil její strach.

Arabella cítila, jak poslední sponka na jejím živůtku povoluje. Tavis jí ho něžně sundal. „Nevím, jestli dokážeme přinést jeden druhému štěstí, Tavisi,“ řekla váhavě a obrátila se k němu tváří, „ale jsme svoji a nebudu ti odpírat tvá práva. Vím, co je mou povinností. Dělej, co musíš, nebudu ti bránit.“

Chvilku se bál, že nedokáže zakrýt své pobavení. Vypadala tak vážně, a přesto vycítil, že je stále nervózní a snaží se svoje pocity potlačovat. Byla to drobná, ale velmi hrdá dívka a on tomu byl rád. Obdivoval její nezkrotnou, rozhodnou povahu, která se tak podobala jeho vlastní. Tavis Stewart zvolna uvolnil stužky, které přidržovaly její sukni. Ta jí spadla k nohám a Arabella před ním zůstala stát jenom v košili.

„Nechám vás teď svléci zbytek oděvu, madam, zatímco já půjdu odložit svůj,“ řekl klidně. Brzy zažene její dívčí obavy, ale než se probudí nový den, naučí Arabellu také to, že vášeň nepřináší bolest, jen rozkoš. Bez dalších řečí se začal svlékat.

Zbytek oděvu? On chce, aby si sundala všechno? Arabella koutkem oka pohlédla na manžela, který se metodicky svlékal a odkládal součásti oblečení na židli. On si taky sundá úplně všechno? Nikdy v životě neviděla nahého muže. Ztěžka polkla, odkopla střevíce a začala si stahovat pletené punčochy. Pak se k němu obrátila zády a rozvázala stužky na košili. Zhluboka se nadechla a stáhla si ji. Ani se neohlédla, vlezla do postele, přitáhla si pokrývku až k bradě a otočila se na bok, zády k Tavisovi.

Když se postel prohnula pod jeho vahou, Arabella ztuhla a srdce se jí divoce rozbušilo. Měla chuť vyskočit z postele a někde se schovat, ale rychle si vzpomněla na svůj slib, že mu nebude v ničem bránit.

„Ty sis nerozpustila vlasy, miláčku,“ řekl. „Posaď se, udělám to sám.“

Opatrně se vytáhla do sedu, ukázala mu nahá záda, ale k ňadrům si stále křečovitě tiskla pokrývku. Tavis Stewart chvíli obdivoval útlou linii její páteře. Pak jí začal z vlasů vytahovat vlásenky a odkládat je na stolek u postele. Rozplétal pevné copy, až se jí stříbrozlatá hříva rozletěla po zádech a těžké prameny mu sklouzly do klína. Na dotek byly jemné a stoupala z nich vůně růží. Samotný ten pohled ho vzrušil. Nikdy neviděl tak nádherné vlasy, jako měla Arabella. Něžně ji k sobě otočil a zaskočil ji lehkým polibkem.

„Řekni mi, co víš o mužích a ženách, děvče,“ vybídl ji. „Kromě líbání a objímání,“ dodal a potlačil úsměv, když viděl, že krvavě zrudla.

Co vím o mužích a ženách? Nic! Nevěděla naprosto nic, díky své milé, ale pošetilé matce, která se nějak nikdy nedostala k tomu, aby dceři tuhle poměrně důležitou věc vysvětlila. Arabellu děsilo, že je proti němu v takové nevýhodě, a všechno to byla její chyba. Lady Margery se totiž nabídla, že jí to vysvětlí, až bude tyhle věci vykládat Ailis. Arabella ji však hloupě odmítla, protože se styděla přiznat, že její vlastní matka tak zanedbala svou povinnost. Arabella se v tu chvíli hněvala na celý svět, a tak ostře odpověděla: „Co bych měla vědět, mylorde? Ctnostná žena, která vstupuje do manželského lože, očekává, že ji všechno, co potřebuje vědět, naučí její manžel.“

„Moudrá matka,“ podotkl hrabě, „svou dceru poučí, aby neměla obavy z toho, co nezná.“

„Já se nebojím,“ zalhala Arabella směle, s pohledem upřeným na tmavé chloupky na jeho hrudi.

„Dobře.“ Hrabě se potutelně usmál a ve světle plamenů z krbu vypadal ten úsměv zlověstně. „Začneme tedy s výukou, madam.“ Natáhl se v celé délce na bok vedle ní.

Má strašně dlouhé nohy, říkala si Arabella fascinovaně.

„Podej mi ruku, ženo,“ vybídl ji.

„Proč?“ zeptala se podezřívavě.

„Aby ses mohla seznámit s nástrojem, který tě připraví o panenství, děvče,“ vysvětlil a vzal ji za ruku. „Musíš se mě naučit dotýkat, protože v dotecích je velká rozkoš.“

Arabella se mu vytrhla. „Nemůžu!“ vykřikla.

„Možná je na to ještě brzy,“ připustil rozumně. „V tom případě se já budu dotýkat tebe.“ Než stačila pochopit, co má na mysli, objal ji jednou paží zezadu a rukou začal něžně hladit její ňadra.

„Ach!“ vydechla tiše, zaražená zvláštním pocitem, který v ní jeho dotek vyvolával. Uvědomovala si, že hrabě hltá její tělo očima, neměla však čas pocítit rozpaky, protože všechno pro ni bylo náhle nové a nezvyklé.

Tavis Stewart měl konečně příležitost pořádně si Arabellu prohlédnout a zhluboka si spokojeně povzdechl. „Nádherná,“ zamumlal pro sebe, když položil ruku na její ňadro a zjistil, že se mu akorát vejde do dlaně. Sklonil se a začal Arabelle líbat bradavku, něžně objížděl jazykem tvrdou korunku, která ještě před chvílí byla hladká a jemná. Nedokázal se ovládnout, vzal bradavku do úst a začal ji sát.

„Aaach,“ vydechla Arabella znovu a její rozhodnutí, že mu nebude v ničem bránit, rázem zmizelo, neboť si uvědomila, že její nevědomost v těchto záležitostech by ji mohla skutečně velice znevýhodnit. Odtáhla se od něj a prohlásila: „Mylorde! Prosím, tohle nedělejte! Pokud se chcete se mnou spojit, udělejte to, ale tohle laškování mě znervózňuje.“

Tavis Stewart vybuchl smíchy a jeho nevěsty se to hluboce dotklo. Nedokázal se ovládnout, když však spatřil její rozhořčený výraz, rychle vystřízlivěl. „Děvče, i kdybych se s tebou chtěl jenom spojit, teď bych to neprovedl,“ řekl vážně. „Jednak jsi panna a nechtěl bych ti ublížit, ale navíc se s tebou nemohu spojit, dokud nebudu připravený, a to bohužel ještě nejsem.“

„Proč ne?“ zeptala se a v tónu jejího hlasu bylo znát, že přemýšlí, zda mu nepřipadá dost přitažlivá, aby ho k ní hnala slepá vášeň.

„Protože i když máš krásnou postavu i tvář, Arabello Stewartová, dosud jsi mě nevzrušila,“ řekl přímo a potlačil úsměv, přestože měl chuť se opět rozesmát. „Ta část mého těla, které ses odmítla dotknout svýma jemnýma ručkama, potřebuje trochu povzbudit. K tomu je dobré objímání a líbání, děvče.“ Naklonil se k ní a začal ji zlehka líbat na ušní lalůček.

„Tomu vůbec nerozumím,“ připustila Arabella zachmuřeně a v duchu si řekla, že jeho polibky vůbec nejsou nepříjemné.

Úsměv, který tak dlouho potlačoval, se mu rozlil po tváři, ačkoli se snažil Arabellu neurazit. Ta se na svého manžela snad poprvé důkladně podívala a najednou si uvědomila, jak neuvěřitelně je přitažlivý, když se nemračí. Nebyl klasicky hezký jako sir Jasper, ale ten měl navzdory svému půvabu duši černou jako peklo samo. Tavis Stewart rozhodně nebyl hezký, na to měl příliš ostře řezanou tvář. Přestože však jeho obličej vypadal, jako by byl vytesaný z kamene, nedokázala od něj odtrhnout oči.

„Teď, miláčku,“ řekl jí tiše hrabě, „mi musíš prozradit, co přesně o milování víš, protože i kdyby ti matka neřekla vůbec nic, dívky mají pro tyto věci vrozený cit.“

„Viděla jsem koně na pastvinách a psy v síni,“ odpověděla Arabella upřímně. „Jednou mi tatínek dovolil, abych se dívala, jak připouští býka k jalovicím, přestože se to mamince nelíbilo, ale i já vím, že lidi se nepáří tímto způsobem.“

„Ne, obvykle ne,“ potvrdil hrabě.

„Musíme tu věc dělat teď, mylorde?“ zeptala se úpěnlivě. „Ano, musíme,“ opáčil tiše a podíval se jí do očí. „Copak ty nejsi ani trochu zvědavá, jaké to vlastně je, miláčku?“

On má zelené oči! Tmavozelené, jako jehličí. Nikdy předtím se do nich nepodívala tak hluboko a vášeň, kterou v nich teď spatřila, jí málem vzala dech. Arabella se zachvěla a tiše proklínala svou matku za vlastní nevědomost, neboť v skrytu duše pocítila touhu toho muže potěšit. Napadlo ji, zda by s ní měl sir Jasper Keane stejnou trpělivost jako Tavis Stewart. Ne, určitě ne. Jasper stavěl vlastní rozkoš nade vše a toto vědomí ji náhle rozhněvalo. Jaký byla tehdy blázen!

„Neboj se mě, holčičko,“ zamumlal hrabě tiše. „Říká se o mně, že jsem dobrý milenec, a budu se k tobě chovat něžně.“

Stále rozhněvaná sama na sebe Arabella vyštěkla: „Je vaše mužství stejně velké jako vaše ješitnost, mylorde?“

„Jen někdy, zlatíčko,“ opáčil se smíchem a políbil ji na rty. Když ucítila dotek těch pevných úst, Arabelle se rozlilo celým tělem nádherné teplo. Myšlenky se jí v hlavě zběsile rozvířily. Je v posteli. Nahá. S krásným mužem. A ten je taky nahý. Budou se milovat a ta představa není tak úplně nepříjemná, přestože trochu děsivá. Na líbání už byla za ty dlouhé podzimní měsíce zvyklá, takže nyní pootevřela ústa a nechala Tavise, aby jazykem zkoumal zákoutí jejích sladkých úst.

Když ji sevřel v objetí, bradavky na jejích prsou ztvrdly a vyšly vstříc jeho pevné hrudi. Dotek těch jemných černých chloupků je dráždil ještě víc, zároveň byl však zvláštním způsobem uklidňující. Nervózně se zavrtěla a ve snaze dostat se od něj pryč se k němu nechtíc přitiskla ještě víc.

„Ne, děvče,“ zašeptal jí a pak jeho hlas zdrsněl. „Bože, ty jsi sladká!“ Znovu zabořil obličej mezi její ňadra.

Něžně líbal citlivou hebkou pleť, jazykem se dotýkal nalitých bradavek, každé zvlášť, a nedokázal potlačit vášnivé zasténání. Pokaždé když se jeho rty sevřely, Arabella ucítila záškub rozkoše v tom tajném a zakázaném místě mezi nohama. Najednou pocítila touhu se ho dotýkat, ale stále nevěděla, jestli by to měla udělat, a pokud ano, tak jak.

Jeho ústa jí stále poskytovala rozkoš, přesunovala se z jednoho ňadra k druhému. Dlaní jí mezitím přejížděl po plochém, napjatém bříšku. Před tím novým dotekem téměř ucukla. Ne že by byl nepříjemný, ale zaskočilo ji, že se jí nějaký muž dotýká tak důvěrně. Jeho prsty jakoby náhodou sklouzly níže, na Venušin pahorek, a Arabella se zase nervózně zavrtěla. Jeho ruka se opět vrátila na břicho a k ňadrům a dívka náhle spokojeně vzdychla.

„Otevři oči, lásko,“ řekl jí Tavis Stewart a světlezelené i tmavozelené oči se znenadání střetly. Ani si neuvědomila, že předtím přivírala víčka. „Ty jsi ta nejhezčí dívka, jakou jsem kdy poznal,“ pošeptal jí něžně manžel.

„Nemusíte mi tohle říkat, mylorde,“ opáčila plaše. „Vím, co je moje povinnost jako vaší manželky, ačkoli musím uznat, že jsem vám vděčná za vaši trpělivost.“

„Když říkám, že jsi krásná, Arabello, tak je to proto, že si to myslím,“ odpověděl hrabě. „Vzali jsme se víceméně náhodou, zlato, ale považuji se za šťastného muže, když jsem dostal tak nádhernou manželku.“

„A kdybych nebyla hezká, mylorde?“

„Přesto bych se s tebou oženil, děvče, ale neměl bych z toho takovou radost, jakou mi dává tvoje krása. Nezlob se kvůli tomu na mě, protože mužům je obdiv ke kráse vrozený.“

„Jste upřímný, mylorde, a mě učili, že čestnost je jednou z největších ctností,“ odpověděla.

„Dáš mi teď svou ruku, děvče?“ zeptal se. „Chci, aby ses mě dotýkala. Ne, toužím po tom.“ Vzal její dlaň do své a přitáhl ji ke svému pevnému údu. „Neboj se, lásko,“ povzbuzoval ji.

Arabella odvážně vztáhla ruku a sevřela prsty kolem jeho mužství. K jejímu překvapení byl jeho úd teplý a zdálo se jí, že pod jejím dotykem ožívá. „Vypadá to u všech mužů takhle?“ zeptala se nevinně. „Připadá mi příliš velký, než aby se do mě vešel,“ dodala a dávala si pozor, aby se nedívala ani do Tavisových očí, ani na jeho orgán, neboť ji to stále uvádělo do rozpaků.

Tavise Stewarta zaskočilo, že ho něžný dotek jeho manželky téměř spálil. Musel se s námahou ovládnout. Poprvé v životě doopravdy pochopil, co znamená chtíč, a trochu se za svou prudkou touhu styděl. Chtěl mít tu nádhernou dívku ve své posteli. Toužil po jejím těle, ale zároveň si nebyl jistý, zda by měl muž chovat takové vášnivé city ke své vlastní manželce, nebo vůbec k nějaké ženě. „Někteří muži,“ odpověděl opatrně, „to mají menší, jiní zase větší, ačkoli o nás Stewartech se říká, že jsme v tomto ohledu mimořádně vybavení.“

„Je ti můj dotyk příjemný?“ zeptala se váhavě.

„Ano,“ odpověděl a doufal, že v jeho hlase není poznat vnitřní boj, který sám se sebou svádí. Těžko se může na svou manželku vrhnout jako nadržený pes. „A tobě je můj dotyk příjemný?“ zeptal se na oplátku. Samozřejmě to poznal, chtěl však odpověď slyšet z jejích vlastních úst.

„Ano,“ přikývla a pak chvíli hledala správná slova. „Ale nejsem si jistá, Tavisi, že bych měla cítit takovou rozkoš. Je to vůbec správné? Neučí nás církev, že pohlavní styk je určen pouze k plození dětí?“

„Nemyslím, že by bylo na škodu, když je muži a ženě příjemně, zatímco plní úkol, který na ně vložil Bůh,“ odpověděl se smíchem.

„Mylorde! To je skoro rouhání!“ pokárala ho.

Hrabě měl náhle povídání dost. Rychle se obrátil na záda, vytáhl Arabellu na sebe a vášnivě ji políbil.

„Aaach,“ vydechla a zrudla rozpaky nad novou pozicí, ve které se najednou ocitla. Bylo to tak důvěrné.

Oběma rukama sevřel její štíhlý pas. Cítila, jak se jí jeho prsty zarývají do citlivé pokožky. Pomalu ji zvedl do vzduchu a přitahoval si ji blíž, až její ňadra visela nad jeho tváří jako dva malé zralé plody. Mírně se nadzvedl a znovu začal bradavky dráždit svými rty, zuby a jazykem.

Instinktivně se pokusila zachytit o jeho ramena. „Aaach. To nesmíte dělat, mylorde. Aaach!“ Začínala se třást.

Místo odpovědi vydal zvuk, který byl něco mezi zabručením a zasténáním. Zabořil obličej do údolí mezi jejími ňadry a potom je oba s obratností, která ji překvapila, znovu přetočil, takže teď ležela na zádech pod ním. Dával pozor, aby ji nedrtil svou vahou, tiskl se k ní pouze polovinou svého mohutného těla. Jeho ústa hltala její a Arabelle se točila hlava. Přesto si uvědomovala, že jeho prsty opět bloudí do zakázaného území.

„Ne,“ zaprosila.

„Já musím,“ pošeptal jí a ona ucítila, jak do ní jeho prsty pronikají a poprvé se dotýkají toho místa, odkud jí paprsky rozkoše vystřelovaly do celého těla. „Pomalu, děvče,“ konejšil její rozechvělé tělo a něžně ji laskal, dokud se pod jeho šátrající rukou nezačala neovladatelně svíjet. Nakonec se jí z hrdla vydral zmatený vzlyk, neboť v tu chvíli pocítila rozkoš výrazně a jasně, stále však nevěděla, zda se jí dokáže podvolit. Naklonil se nad ni a začal ji něžně líbat na čelo, na tváře, na chvějící se rty. Pak se jeho prsty zabořily hlouběji.

Arabella strnula. Nedokázala se ovládnout. Uvědomila si, že tohle laškování má mnohem vážnější záměr. Nedovedla zadržet slova, která se jí drala z úst.

„Mylorde,“ zavzlykala, přestože se snažila mluvit klidně. „Já se bojím.“

„Já vím, holčičko, já vím,“ odpověděl a přitiskl tvář k jejímu obličeji. „Ale mě se nemusíš bát, miláčku. Chci ti dát jen sladkou rozkoš.“

„Už jsem tě… vzrušila?“ zeptala se a celá se napjala v očekávání odpovědi.

„Ano,“ odpověděl upřímně. „Jsi nejen krásná, Arabello Stewartová. Jsi neuvěřitelně žádoucí a já po tobě toužím víc, než dokážu vypovědět, miláčku.“

Jeho prsty pronikly ještě hlouběji a Arabella tiše vykřikla. Nutil ji k tomu spíše strach než bolest, neboť Tavis se velmi snažil, aby jí neublížil. Vědomí, že je prvním mužem, který se jí kdy dotkl, ho vzrušovalo víc, než vůbec očekával. Přál si zmocnit se jí, přál si, aby byla celá jeho. Nikdy netoužil po žádné ženě tak, jako teď toužil po své mladé nevěstě. Vnímal každou částečku jejího panenského těla a věděl, že už se dál nedokáže ovládat.

Tápavé doteky prstů ho ujistily o jejím panenství. Teď s nimi opatrně pohyboval v něžné štěrbince mezi jejími hedvábnými stehny a cítil na nich důkaz její vlastní vášně. Nedokázala svou touhu zastřít a její nezkušené mladé tělo se instinktivně pohybovalo tak, aby jeho zkoumavé ruce usnadnilo přístup. Pochopil, že je připravená přijmout veškerou jeho lásku a touhu.

Rozkročil se nad ní, uložil její štíhlé tělo mezi svá silná stehna a pevně ji sevřel, aby se mu nemohla vysmeknout a zranit se. Pak se nad ní sklonil, políbil ji na ústa, na oční víčka a na čelo. Snadno vycítil její strach – srdce jí bušilo tak prudce, že jeho pohyby byly v údolíčku mezi ňadry téměř viditelné.

Arabella si zoufala nad vlastní bezmocností. On byl tak silný, a přestože věděla, že akt lásky mezi mužem a jeho manželkou může být prospěšný a církev i společnost jej schvaluje, cítila mírné podráždění. Stále se trochu bála a navzdory svým nejlepším úmyslům, že mu nebude v ničem bránit, ho náhle začala odstrkovat. Nepodlehne mu!

Tavis Stewart zachytil jednou rukou její zápěstí a pevně jí je držel za hlavou. Druhou rukou zavedl svůj ztopořený úd mezi její vzdorující stehna. Chvíli váhal, ale pak usoudil, že bolest, kterou musí poprvé pocítit, nebude nijak ovlivněna tím, jestli on bude postupovat opatrně, nebo prudce. Její vyděšený výraz ho přinutil, aby to udělal rychle.

Arabella byla bledá a celá se třásla. Její zjevně zdivočelá panenská představivost ji nad pomyšlení děsila. Lepší bude, aby poznala hned to nejhorší, usoudil hrabě a prudce do ní pronikl. Naklonil se přitom tak, že překvapením vykřikla přímo do jeho úst ve vášnivém polibku.

Celé tělo ji bolelo. Měla pocit, jako by do ní někdo vrazil horký pohrabáč. Přestože se mu podařilo polibky utišit její vzlyky, jejich ozvěna jí stále zněla v hlavě. Ta palčivá bolest ji svou intenzitou téměř dusila, ale pak utrpení skončilo stejně náhle, jako začalo. Bolest odezněla a najednou necítila vůbec nic, co by mohla považovat za nepříjemné. Zdálo se, že se její tělo roztáhlo, aby mohlo přijmout jeho mohutné mužství. Přestože jí obličej zvlhl potem, její původní obavy zmizely. Když konečně odtrhl svá ústa od jejích, Arabella se hluboce nadechla.

„Jsi statečná dívka,“ pochválil ji Tavis Stewart. „To nejhorší je za námi, moje sladká manželko. Teď už to bude jenom krásné.“ Začal se v ní pohybovat, pomalu, líně, nořil se hluboko do zdánlivě bezedných hloubek jejího těla. Už dávno pustil její ruce, ty však zůstaly tam, kde je předtím držel.

Slzy, které celou dobu zadržovala, jí teď volně kanuly po tvářích a Arabella sama nevěděla, proč pláče. Nebyl k ní hrubý. Ve skutečnosti se snažil zbavit ji panenství co nejšetrněji. Takhle má vypadat její život. Život vdané ženy. Ženy, která má málokdy možnost sama si vybrat manžela. Tenhle muž snad bude hodný, může se považovat za šťastnou. Láska je stejně vzácná jako jednorožec, jako pohádka. Možná přijde později. Možná ne. Dokázala by milovat toho velkého, pyšného Skota, který se s ní nyní tak vášnivě miluje? Napadlo ji, že se možná nějakým trikem osudu provdala za lepšího muže, než si zaslouží. Její ubohá matka, která s otcem zažila pouze laskavost a něhu, teď jako manželka sira Jaspera trpí určitě mnohem víc.

„Děvče! Děvče!“ zasténal hrabě zoufale a pak se odvalil z jejího těla.

Tón jeho hlasu ji vytrhl ze zadumání, a když ji jeho úd opustil, pocítila náhle nevysvětlitelnou lítost. Pronikavou a téměř smutnou lítost.

„K čertu,“ zaklel její manžel rozzlobeně. „Neposkytl jsem ti žádnou rozkoš, miláčku, a pokorně se za to omlouvám. Choval jsem se jako malý kluk, vůbec jsem se neovládal.“ Zvedl se na lokti a políbil ji na čelo. „Odpustíš mi to, Arabello?“

„Nevím, o čem mluvíš, Tavisi,“ opáčila tiše, náhle v rozpacích nad tou důvěrnou blízkostí. „Byl jsi ke mně něžný a víc než upřímný. Říkal jsi, že to bude zprvu bolet, a měl jsi pravdu. Řekl jsi, že ta bolest přejde, a opravdu přešla. Co můžu čekat víc? Co ještě neznám?“

Podíval se do její zrudlé tváře a odpověděl: „Je toho mnohem víc, děvče. Rozkoš, která ti proniká až do morku kostí a bolí z ní srdce.“ Prstem jí setřel slzičku. „Nedělej si starosti, lásko. Příště to bude lepší. To budeš křičet vášní, ne bolestí.“

Znovu zrudla. „Jste troufalý muž, mylorde. Ten nejopovážlivější, jakého jsem kdy poznala.“

„Jsem jediný muž, jakého jsi kdy poznala, Arabello Stewartová,“ odpověděl chraptivě. „Důkaz mých slov je přímo na těchto prostěradlech. Tvé ztracené panenství, jehož doklad mohou všichni vidět.“ Ukázal na krvavé skvrny na prostěradle a na jejích stehnech. Pak vzal její hlavu do dlaní a přitáhl si ji k sobě. Jejich rty se téměř dotýkaly, když zamumlal: „Chci od tebe mnohem víc, miláčku. Mnohem víc, než vůbec tušíš, že můžeš dát.“ Pak ji vášnivě políbil.

Na okamžik měla pocit, že se topí, ale brzy zjistila, že vášeň je nakažlivá. Nedokázala se ovládnout, objala ho oběma rukama kolem krku a přitáhla ho k sobě ještě úžeji. Přitom si uvědomila, jak příjemný je dotek jeho pevného, silného těla. Oplácela mu polibky a začínala v tom získávat zkušenosti. Zatímco předtím bojovala proti vzrušení, které zachvacovalo její tělo, nyní je vítala. Manžel jí nelhal. Ve vášni je skutečně rozkoš a Arabella s mírným překvapením zjistila, že po té rozkoši touží.

Vycítil, že to může ukončit nepřátelství mezi nimi, a její náhlá něžnost jen posílila jeho vlastní obnovenou touhu. Její pevná mladá ňadra ho přitahovala jako magnet, měl chuť se mezi nimi ztratit. Pokrýval je rychlými, žhavými polibky, jeho rty se svíraly kolem bradavek. Lehce je tiskl zuby a Arabella mu na oplátku zarývala nehty do ramenou.

Sklouzl ústy níž a jeho jazyk zanechával vlhkou stopu na pevném dívčím bříšku. Arabella se roztřásla vzrušením. Tavis si otíral tvář o její pleť, vdechoval její vůni. Pak ji náhle zase začal líbat na krk, do míst, kde pod ústy cítil tepat její rozbouřenou krev, a Arabella otočila hlavu, aby se mohla rty lehce dotýkat jeho ušního lalůčku.

Proč, napadlo ji v krátkém okamžiku, kdy dokázala jasně myslet, proč se téhle nádherné zběsilosti tak bála? Byla tak hloupá. Spokojeně zavrněla, když se do ní znovu zabořil a začal se rytmicky pohybovat. Jeho zkušené, jisté pohyby ji za chvíli přiměly vzlykat nenaplněnou touhou, neboť ten úd, který jí ještě nedávno připadal tak obrovský, byl náhle pro její vášeň příliš malý.

Hrabě ji pozoroval zpod přivřených víček a dobře rozpoznal vzrušení v její tváři. Spokojeně se usmál. „Dobrá, miláčku,“ zamumlal jí tiše do ucha. „Tak teď doopravdy.“

Arabella měla pocit, jako by se propadla do divokého víru. Cítila sevření jeho stehen. Přiměla se na chvilku otevřít oči a při pohledu na jeho vzepjaté tělo se roztřásla – nevěděla, zda strachy, nebo slastí. Hlava se jí točila a znovu zavřela oči. Náhle plně vnímala podivné opojení, které prostupovalo celé její tělo, od chodidel až po kořínky vlasů.

Připadala si jako dítě, které honí barevného, třepotajícího se motýlka. Na dosah měla něco, po čem strašně toužila, ale nevěděla přesně, co to je. Arabellino tělo se přizpůsobilo rytmu, který udával její manžel. Když se spolu v divoké vášni pohybovali, připadala si náhle úplná, celá, a téměř se silou toho pocitu zalykala. Chce to! Nechápala, co chce, a ta sladká závrať, která ji náhle celou prostoupila, ji určitě zabije, ale v tu chvíli jí to bylo jedno.

Spokojený, že jeho mladá žena konečně pocítila požitek z milování, Tavis Stewart popustil uzdu své vlastní vášni. Jakmile dospěl k vrcholu, přitáhl si Arabellu do náruče a pobavilo ho, když si hluboce povzdechla a okamžitě upadla do hlubokého spánku. Usmál se sám pro sebe. To děvče ho buď zabije, nebo z něj udělá toho nejšťastnějšího muže v celém Skotsku. Měl pocit, že se téhle nádherné anglické růže snad nikdy nenasytí. Věděl však, že až zítra ráno sejdou do hlavní síně dunmorského hradu, bude jejich manželství, uzavřené v hněvu a chvatu, konečně naplněno. Hrabě se znovu usmál a rozhodl se trochu si odpočinout, dokud má příležitost.

Když se probudil, byla ještě tma a podle chladu poznal, že oheň v krbu skomírá, jestli už úplně nevyhasl. Arabella ležela vedle něj, stulená jako koťátko, a její teplý dech ho hřál na rameni. Opatrně se od ní odtáhl, vyklouzl z postele a přešel ke krbu, kde dosud svítily žhavé oharky. Přiložil na ně nové poleno a potom přistrkoval drobnější větévky, dokud se oheň znovu nerozhořel a nezalil pokoj příjemným teplem a tlumenou zlatavou září.

„Tavisi?“

Když zaslechl její hlas, otočil se a vrátil se do manželské postele. „Uhasínal nám oheň, miláčku,“ vysvětlil a přitáhl si ji do náruče. „Přijede Flora s Lonou dneska domů?“ zeptala se ho ospale. „Ano,“ odpověděl.

„Ještě jsem se Lony nezeptala, co je na Greyfaire pod správou sira Jaspera nového. Nemám ani žádnou zprávu o matce. Už by teď někdy měla porodit.“

Musí jí to říct, uvědomil si hrabě. Teď hned. Ráno se vrátí Lona. Nezbývá mu moc času. Přitiskl ji k sobě pevněji. „Lona opravdu přivezla zprávy o tvé matce, Arabello,“ řekl a ucítil, jak v jeho objetí ztuhla. „Nesmíš se na ni hněvat,“ pokračoval rychle. „Nedovolil jsem jí, aby ti to řekla, protože taková zpráva by vrhla stín na naši radost ze svatby Ailis. Chápeš to, Arabello?“

Přikývla a žaludek se jí sevřel zlou předtuchou. Maminka! V duchu ji volala a vytušila, co se stalo, ještě než ta slova pronesl.

„Tvoje matka je mrtvá, Arabello.“ Dal jí čas, aby si mohla jeho slova přebrat, a když nereagovala, pokračoval: „Sir Jasper jí nedovolil, aby s tebou udržovala styky, ale otec Anselm a tvůj dobrý FitzWalter za tebou po její smrti poslali Lonu s tvou vlastní klisnou. Tvoje matka si to přála a taky si přála, abys věděla, že tě milovala. Doufala, že jí odpustíš.“

V tu chvíli začala Arabella plakat. Roztřásla se hlubokými, neovladatelnými, bolestnými vzlyky. „Odpustit jí? Maminka chtěla, abych jí odpustila? Co bych jí měla odpouštět, Tavisi? Zachránila mě před tím strašným člověkem. Ani na okamžik neuvěřím, že ho opravdu milovala. Byla po tatínkově smrti osamělá a nedokázala žít bez muže, který by jí říkal, co má dělat.“

„Ty nejsi jako ona, co?“ podotkl suše.

Vzhlédla k němu a její oči plné bolesti vypadaly jako deštěm omyté drahokamy. Pak pomalu zavrtěla hlavou a řekla: „Ne.“

Přitáhl ji k sobě a Arabella plakala zoufalstvím do jeho hrudi, zatímco on ji něžnými slovy konejšil. Nakonec pláč přešel, k jeho velké úlevě, protože tou dobou už byl celý mokrý od jejích slz.

„Teď jsem sama,“ řekla.

„Máš mě, holčičko,“ odpověděl tiše.

Znovu se na něj podívala. Vážně, přemýšlivě. Je to dobrý člověk, tenhle mocný hrabě, který ji unesl z Greyfaire, oženil se s ní v hněvu a dnes v noci jí s neuvěřitelnou něhou a láskou ukázal, co znamená milování. Zvedla k němu tvář a tiše ho vyzvala: „Polib mě!“ Když se jejich rty setkaly, znovu ji zaplavil smutek. Objala manžela kolem krku a nechala slzy stékat po tvářích. Jaké štěstí, že má Tavise Stewarta! Proč má ona takové štěstí, zatímco její laskavá a poddajná matka měla takovou smůlu?

Jako by jí četl myšlenky, hrabě z Dunmoru řekl: „Nemysli na to, děvče. Tvoje maminka je teď v nebi s tvým otcem a mám pocit, že je mnohem šťastnější tam a s ním, než byla tady bez něj.“

„Všechno je to vina sira Jaspera Keana,“ prohlásila Arabella a její hlas byl náhle chladný.

„Ano,“ přitakal hrabě, „a můžeš si být jistá, moje malá anglická manželko, že ten ďábel za svoje hříchy zaplatí. Na to dohlédnu, přísahám.“

„Musíš to udělat, Tavisi, protože na světě jsou teď jenom dva lidé, na které se mohu spolehnout. Na tebe a na sebe.“

V následujících měsících si Tavis Stewart často připomínal slova své manželky s rostoucím znepokojením. V tuto chvíli se však spokojil s tím, že její bolest zaháněl milováním.

Část II.
Hraběnka z Dunmoru
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„Tavisi! Vítej, bratře! Vítej!“ Skotský král zamířil přes sál ke svému nevlastnímu bratru a sevřel ho v přátelském objetí. Byl to hezký muž s olivovou pletí, kterou zdědil po své francouzské matce, černými vlasy a výraznýma tmavýma očima. Kousek od svého mladšího, ale vyššího bratra ustoupil a prohlásil: „Takže tohle děvče je tvoje nová hraběnka?“

„Přesně tak, Jakube,“ opáčil hrabě a přitáhl svou ženu pyšně k sobě. „To je Arabella Stewartová.“

Hraběnka z Dunmoru se králi uklonila a její tmavomodrá sametová sukně jí při tom pohybu půvabně zavířila kolem nohou.

Jakub Stewart ji vzal za ruku a s úsměvem ji pozvedl. „Vítejte u nás, mylady z Dunmoru. Jste mnohem krásnější, než si můj bratr zaslouží.“

Arabella zrudla v rozpacích. „Děkuji, sire,“ prohlásila, „ale zjišťuji, že jsem se svým manželstvím nanejvýš spokojená.“

Král se zasmál. „Jste odvážná a výmluvná jako pravá Skotka, přestože jste vyrostla na druhé straně hranice. Pojďte nyní se mnou, protože na našem dvoře se formality příliš nedodržují. Chtěl bych hraběnku z Dunmoru představit královně a svému dědici Jakubovi.“ Odvedl ji k vyvýšenému pódiu, kde seděla královna Markéta, a vzájemně ženy představil.

Arabella se znovu uklonila.

„Drahoušku, vy jste opravdu krásná,“ podotkla královna laskavě. „Posaďte se tady se mnou, ať si můžeme popovídat.“

Na královnin příkaz přinesli malou polstrovanou stoličku a postavili ji vedle jejího křesla.

„Posaďte se, mylady z Dunmoru,“ vybídla ji Markéta Dánská, a když se Arabella usadila, královna pokračovala: „Doslechla jsem se o vaší nedávné bolestné ztrátě. Vzpomínám, jak bylo smutné, když zemřela moje matka. Stejně jako vy jsem byla daleko od domova a dověděla jsem se to až za několik měsíců. Dám za vaši matku samozřejmě sloužit mši.“

„Děkuji vám, Madam,“ odpověděla Arabella. „Děkuji, že se pomodlíte za mou matku. Když si však uvědomím, že byla provdána za toho hrozného člověka, říkám si, že je možná lepší, že zemřela a je teď s mým otcem, který ji miloval nade vše. Sir Jasper se s ní oženil pouze proto, aby mě připravil o Greyfaire, ale já nedopustím, aby se mu to podařilo.“

„Greyfaire je vaše rodné panství?“ zeptala se královna.

„Ano, Madam, ale především je to moje dědictví, protože jsem poslední z Greyů z Greyfaire. Je to také moje věno. Bez něj bych přišla ke svému manželovi chudší než nějaká pasačka. Sira Jaspera Keana mi vybral za manžela král Richard, který se oženil se sestřenkou mé matky, Anne Nevilleovou. Král Richard byl dobrý muž, neměl však ponětí o pravé povaze sira Jaspera, protože od chvíle, kdy nastoupil na anglický trůn, musel věnovat veškeré své síly boji o svou vlastní pozici.“

„Můj manžel říká, že to byl nejlepší z Plantagenetů,“ podotkla královna Markéta, „ale vyprávějte dál, hraběnko z Dunmoru.“

„Už není příliš co vyprávět. Bez vědomí krále Richarda, mě a mé matky sir Jasper Keane zavraždil Eufemii Hamiltonovou, která byla snoubenkou hraběte z Dunmoru. Tavis toužil po pomstě.“

V královniných modrých očích zajiskřilo. „Slyšela jsem, že vás unesl o svatebním dni přímo od oltáře. Je to pravda?“

Arabella se zasmála. „Ano, opravdu to udělal. Přijel do kostela právě ve chvíli, kdy otec Anselm začal s obřadem, a vyzval sira Jaspera na souboj. Ten zbabělec se však schoval za oltářem a dožadoval se církevního azylu. Tavis mě tedy unesl a o dva dny později se se mnou sám oženil. Tehdy jsem se už doslechla, že sir Jasper donutil otce Anselma, aby ho oddal s mou matkou – právě v době, kdy mě Tavis unášel přes hranici.“

„Říká se, že zemřela při porodu,“ podotkla královna.

„Ano,“ přitakala Arabella. Nebyla si jistá, kolik toho královna ví, ale chtěla ochránit Roweninu dobrou pověst. „Moje matka mívala při porodu vždycky problémy. Přišla o několik dětí. Já jediná z jejích potomků jsem přežila.“ Arabelliny oči se zalily slzami. „Nikdy siru Jasperovi neodpustím. Ne že bych nevěděla, že Tavis je mnohem lepší muž, ale kdyby sir Jasper tehdy přijal výzvu mého manžela, moje matka by byla zachráněna. Kdyby Tavise porazil, oženil by se se mnou. Kdyby prohrál, byl by mrtev a moje matka by dnes byla naživu.“

Královna, která dobře věděla, že Rowena Greyová byla před svým uspěchaným a skandálním sňatkem už několik měsíců těhotná, pohladila Arabellu po rameni. Snaha ochránit matčinu dobrou pověst, přestože její úvaha postrádala logiku, byla dojemná. „Já se ani nesnažím pochopit záměry, které s námi Bůh má,“ řekla, „a často je sama přijímám jen nerada, ale jako dobré dcery naší Svaté Matky Církve se s tím musíme smířit. Náš dobrý Pán vám dal novou rodinu, mylady, a s boží pomocí budete mít vlastní děti. Nikdy sice ve vašem srdci nenahradí matku, ale její památku nejvíc uctíte tím, že je vychováte tak dobře, jako ona vychovala vás.“

„A jako jste vy vychovala mě, maminko!“

„Jakoubku.“

Do řeči jim skočil vysoký, mimořádně hezký chlapec. Okouzlujícím způsobem se usmíval a ten úsměv se mu odrážel i v modrých očích. Jeho otec byl tmavý a matka blondýnka, Jakoubkovy vlasy však měly narudlou tmavokaštanovou barvu.

„Hraběnka z Dunmoru,“ prohlásil, vzal Arabellu za ruku a pozvedl si ji ke rtům, kde ji přidržel možná o vteřinu déle, než bylo úplně vhodné. Zadíval se jí na chvíli do očí a Arabellu ohromila obnažená smyslnost v jeho pohledu. Princ Jakub byl ještě chlapec, nemohl být starší než ona, jeho smělost však patřila muži, a to muži mnohem zkušenějšímu, než byla ona, vdaná žena. Arabella se snažila nenápadně vyprostit svou ruku, ale přestože chlapcův zdvořilý výraz neprozrazoval nic, z těch rozpustilých modrých očí vyčetla, že její myšlenky přesně uhodl.

Královna si, jak se zdálo, ničeho nevšimla a promluvila k synovi velice mateřsky: „Jakoubku, ty zlobivý chlapče. To nemůžeš počkat, než ti tvou novou tetičku, hraběnku z Dunmoru, správně představím? Arabello, drahoušku, tohle je náš nejstarší syn a dědic skotského trůnu, Jakub, kterému říkáme Jakoubek. Ukloň se, ty nezdvořáku!“ pokárala ho matka laskavě, a když jí vyhověl, pokračovala: „Jakoubku, tohle je manželka strýčka Tavise, lady Arabella.“

Arabella vstala ze stoličky a uklonila se budoucímu králi. Krvavě přitom zrudla, neboť Jakoubek využil té příležitosti, aby se jí zadíval hluboko do výstřihu.

„Madam,“ prohlásil princ zdvořile, „vaše přítomnost dělá ze dvora mého otce mnohem krásnější místo. Vítejte.“

„Děkuji, mylorde,“ opáčila Arabella stejně zdvořile.

„Teď vám lady Arabellu ukradnu, matko, protože vy jste si ji přivlastnila už ve chvíli, kdy přijela. Provedu ji kolem a všem ji představím.“

„Samozřejmě, Jakoubku,“ souhlasila královna, „to je dobrý nápad.“ Pak se obrátila k Arabelle a řekla: „Vraťte se ke mně, drahoušku, až vás všechen ten zmatek unaví.“

Arabellu nenapadal způsob, jak by princi unikla, a tak se jen znovu uklonila královně a rozloučila se. „Děkuji vám, Madam, za vaši laskavost.“

Princ vzal Arabellu za ruku a odvedl ji na druhý konec místnosti, nezačal ji však představovat dvořanům, ale zatáhl ji do nejbližšího výklenku. „Jste ta nejkrásnější žena, jakou jsem v životě viděl,“ prohlásil.

„Mylorde, vaše lichotky jsou přehnané,“ opáčila Arabella a doufala, že to vyznělo dostatečně přísně.

Princ se zasmál. „Slyšel jsem, že vás není lehké zkrotit, krásná paní,“ řekl, naklonil se dopředu a políbil ji na ňadro vystupující z živůtku.

Arabella sebou trhla, jako by ji spálil. „Mylorde! Jak se opovažujete!“

„Kvůli rozkoši bych se odvážil všeho, krasavice,“ přišla znepokojivá odpověď.

„Kolik vám je let?“ zeptala se Arabella, neboť usoudila, že jediný způsob, jak toho drzého mládence zvládnout, je chovat se k němu jako k dítěti.

„Poprvé jsem spal se ženou, když mi bylo deset, krásná paní. Jsem Stewart a náš rod je pověstný svou horkou krví.“

„Ty budeš brzo pověstný svým horkým zadkem, můj královský synovče,“ ozval se za nimi přísný hlas Tavise Stewarta, „jestli se nezačneš chovat slušně a okamžitě mi nepřestaneš svádět manželku.“

„Strýčku!“ Princ se otočil a usmál se na hraběte. „Nemyslel jsi snad, že si té krásné dívky, kterou sis vzal, vůbec nevšimnu?“

„Čekám, že se v její přítomnosti budeš chovat slušně, Jakoubku.“

„Zkusím to, strýčku, ale ten roztoužený klacík mi nechce dát pokoj.“

„Jestli nechceš, aby byl tvůj klacík o pěkný kus kratší, chlapče, vyhni se mojí ženě. A teď si běž najít nějakou ochotnější útěchu.“

„Madam.“ Princ se rozpustile usmál a s úklonou je opustil.

„Ve skutečnosti je celkem neškodný,“ řekl Tavis Stewart své ženě.

„Je to dítě,“ prohlásila Arabella. „A až příliš zkušené dítě. Tvrdil mi, že poprvé spal se ženou, když mu bylo deset.“

Hrabě se zasmál. „Mohla by to být i pravda,“ připustil. „Je z rodu Stewartů, miláčku, a ti dospívají rychle, především stewartovští princové. Kromě toho ho ty klepy, které kolují o jeho otci, možná vedou k tomu, aby dokazoval svou mužnost víc, než je obvyklé.“

„Jaké klepy?“

„Tím se vůbec nemusíš zabývat, lásko. Ty řeči nejsou pravdivé, jde jen o zlobné pomluvy závistivých lidí. Můj bratr si nevybírá přátele podle jejich rodokmenu, ačkoli si někteří lidé myslí, že by měl. Lidé, které má nejradši, se zajímají o umění a vědy, a takových se mezi šlechtou mnoho nenajde. Následkem toho se naše hrabata a baroni cítí ukřivdění. Je to hašteřivý spolek, hlavně velcí páni z Vysočiny. A tak si vymýšlejí různé důvody, proč je Jakub neuznává tak, jak si oni podle svého vlastního názoru zaslouží.“

„Jak jednoduše to dokážeš vysvětlit,“ ozvalo se za nimi tiše.

Oba se otočili a Tavis Stewart prohlásil: „Nejenže taháš kočku za ocas, Angusi, ty taky chodíš jako kočka.“

Hrabě z Angusu se usmál, ale z jeho úsměvu čišel chlad. „Nebojím se říct svůj názor, a to ani králi,“ opáčil. „Balancuješ na hodně tenkém laně, Tavisi Stewarte, ale jednou si budeš muset vybrat, jako my ostatní.“

„Jsem Stewart, Angusi, vždycky budu věrný Stewartům,“ odpověděl hrabě z Dunmoru.

„Ale kterému Stewartovi, mylorde? Otci, nebo synovi?“

„Nevěřím, že bys byl takový blázen, aby sis zahrával se zradou, Angusi, hlavně když vezmu v úvahu, že jsi to byl ty, kdo dal pověsit Cochranea a jeho spolek.“

„Toho nafoukance jsi neměl o nic radši než my,“ odsekl hrabě z Angusu.

„To je pravda, ale já ho nedal oběsit.“

„Představ mě své manželce,“ změnil hrabě z Angusu téma a jeho šedé oči se stočily k Arabelle. „Jakoubek nelhal, když říkal, že je to mimořádná kráska, přestože je Angličanka.“

„Mnoho skotských královen pocházelo z Anglie, mylorde, a nemyslím, že by to Skotsku nějak uškodilo,“ prohlásila Arabella popuzeně.

Hrabě z Angusu se zasmál. „Takže je taky pravda, že je to pěkná dračice,“ podotkl. „Opravdu ses s ní oženil poté, co jsi z ní strhal všechno oblečení, Tavisi?“

„Moje manželka Arabella,“ procedil Tavis Stewart skrze zaťaté zuby. „Arabello, tenhle ‚džentlmen‘ je Archibald Douglas, hrabě z Angusu, kterému se přezdívá ‚Tahá kočku za ocas‘.“

„Proč vám tak říkají, mylorde?“ zeptala se Arabella.

„To léto, kdy nás Anglie připravila o město Berwick, panovaly jisté rozepře mezi králem a většinou jeho šlechty. Seděli jsme na církevním sněmu v Lauderu a dohadovali jsme se, co dělat,“ začal hrabě z Angusu. „Král – a myslím, že v tomto bodě se mnou bude souhlasit i váš manžel – postavil do čela svých armád své oblíbence, všechny naprosto neschopné, a zcela opominul zkušené vojáky. Nikdo se proti tomu neodvážil ozvat, až nakonec lord Grey – možná nějaký váš vzdálený příbuzný, madam – prohlásil: ‚Copak se nikdo neodváží zatahat kočku za ocas?‘ Myslel tím otevřeně promluvit s králem. Dlouho bylo ticho a potom jsem slíbil, že to udělám sám. Od té doby mi říkají ‚Tahá kočku za ocas‘ a já jsem na to pyšný, madam, neboť ten den jsme Skotsko zbavili několika mužů, kteří krále odváděli od jeho povinností.“

„Zavraždili jste bez soudu a bez řádné příčiny většinu věrných přátel chudáka Jakuba,“ namítl Tavis Stewart. „Souhlasím s tebou, Angusi, že můj bratr udělal chybu, když postavil tyto muže do čela svých armád, ale mohli jste tu situaci vyřešit jinak než vraždou. Jakub je dobrý král, kterému se po většinu jeho vlády podařilo udržet ve Skotsku mír. Pod jeho patronací vzkvétá umění. Snad si taky nepřeješ zmatek a utrpení neustálých válek jako ti zatracení horalé? Ti necivilizovaní divoši žijí jen pro boj a svým lidem nepřinášejí nic než utrpení, a ty to dobře víš.“

„Umění! Pche! Hudba, architektura, malířství a poezie. Takové nesmysly, Dunmore! Tyhle věci se hodí tak na francouzský nebo italský dvůr. Všechno jsou to cizácké novoty, které nemají nic společného se Skoty a se Skotskem,“ odsekl hrabě z Angusu pohrdavě.

Než Tavis Stewart stihl odpovědět, ozvala se na obranu jeho bratra Arabella. „Co to má společného se Skoty a se Skotskem, mylorde? Máte vůbec představu o tom, jak vypadáte v očích zbytku světa? Jako země, kde muži běhají v sukních a vystavují holé nohy živlům. Jako bezútěšná země, kde většina rolníků žije v ubohých lepenicích, protože nemají pevný nárok na půdu, na níž pracují, a nemohou nebo nechtějí si postavit teplejší a bezpečnější kamenné domy ze strachu, že budou vyhnáni. Jako země, kde se za hudbu považuje foukání do ovčích vnitřností! Ačkoli nosím hedvábí, samet a damašek, mylorde, v kuchyni mám fíky, mandle, hrozinky a datle a ve sklepě dobré víno. tyhle věci stejně jako většina nábytku pocházejí z Anglie, Francie, Španělska či Itálie. Skotsko nevyváží skoro nic kromě zvířecích kůží, vlny a ryb. Cizina se na Skotsko dívá jako na zemi vychloubačných mužů a smělých žen. Král Jakub se snaží pouze přinést z Evropy do téhle severské země trochu krásy. Co je na tom špatného, mylorde? Vždyť králův vlastní dědeček, Jakub I., byl uznávaný básník.“

„Jakub I. byl člověk, který strávil osmnáct let v zajetí v Anglii a pak se vrátil domů s anglickou manželkou,“ opáčil ostře Angus. „Přesto to ale byl dobrý král, mylady. Opravdový muž, který jezdil na koni, zápasil a uměl výborně zacházet s lukem i kopím. Měl sílu a miloval boj. Věděl, jak vládnout!“

„Byl básník a hudebník stejně jako voják, mylorde,“ namítla Arabella.

„Možná, ale především byl voják, a to ten náš dnešní Jakub není. Vždyť ten chudák se sotva udrží na koni,“ řekl Angus pohrdavě.

„Nepotřebuje jezdit na koni, aby zajistil mír mezi Skotskem a Anglií, pane!“

Archibald Douglas se ze své impozantní výšky zahleděl dolů, do blýskavých zelených očí hraběnky z Dunmoru, a zacukalo mu v koutcích. Je to drobounké děvče, ale ani v nejmenším se ho nebojí, nejeví nejmenší známky strachu. „Tavisi Stewarte,“ prohlásil, „víš určitě, že je tvoje manželka Angličanka? Mluví spíš jako Skotka a rozhodně je odvážná jako Skotka.“

„Nevěděla jsem, mylorde, že odvaha je vlastní výhradně Skotům,“ vyštěkla Arabella, otočila se na podpatku a zamířila zpět ke královně.

Hrabě z Angusu propukl v smích. „Porodí ti pěkné a statečné děti, Tavisi, ale Bůh mi buď svědkem, ta ženská dokáže jazykem bodnout hůř než tucet vos.“

„Namyšlený, arogantní hlupák!“ mumlala si Arabella pro sebe, když přecházela místnost. Příliš se kolem nerozhlížela, a tak najednou prudce vrazila do nějakého muže. „Ach, Sire,“ vydechla rozpačitě, když si všimla, do koho tak hrubě strčila. „Moc se omlouvám.“ Zrudla a rychle se uklonila.

„Nic se nestalo, děvče,“ konejšil ji král. „Ale v té tvojí pěkné tvářičce je vidět, že se zlobíš. Kdo tě tak rozhněval?“

„Hrabě z Angusu je zatracený hlupák, Sire!“ Slova jí vyletěla z úst dřív, než si je stihla rozmyslet.

Král moudře přikývl. „Jsou chvíle, mylady, kdy bych s vaším úsudkem souhlasil. Co vás na jeho slovech tak pobouřilo?“

„Sire,“ začala Arabella, „jsem pouhá žena a neměla jsem výhody dobrého vzdělání, ale zdravý rozum mi říká, že mír je lepší než válka. Válka ničí životy i majetek. V dobách bojů nedochází k žádnému pokroku. Vím, že jsou situace, kdy muži nemají jinou možnost než bojovat, ale zdá se mi, Sire, že Skotové raději bojují hned, a teprve potom si hledají záminky pro svůj boj.“

Jakub Stewart se zasmál, pobavený tím, jak jeho malá švagrová přesně vystihla skotský národ. „Děvče, žiješ mezi námi jen krátkou dobu, ale už nás dobře znáš,“ prohlásil.

„Sire, měla jsem Skoty za sousedy celý život,“ opáčila Arabella. „Musím je dobře znát.“

„Angus se mnou nikdy nesouhlasil,“ vysvětloval král. „Vždycky patřil k těm horkým hlavám. Nechápe, že král musí vládnout i hlavou, nejen mečem.“

„Vůbec nerozumí umění, Sire,“ řekla Arabella vážně. „Zatímco všude kolem v Evropě a v Anglii vzkvétá hudba, poezie i malířství, tady ve Skotsku se podporuje leda pěstování zelí a mrkve.“

Teď se král zasmál nahlas. Celé měsíce už ho žádný rozhovor tak nezaujal. Krásná manželka nevlastního bratra byla rozhodně příjemným osvěžením. „Kterému druhu umění dáváš přednost, Arabello Stewartová?“ zeptal se.

„Myslím, že hudbě, Sire. Sama sice nejsem hudebnice, s matkou jsme však vždycky večer zpívaly v síni na Greyfaire. Otec pořád opakoval, že je škoda držet u nás potulné irské minstrely, když my dvě zpíváme mnohem lépe. My s matkou jsme však trvaly na tom, aby byli potulní zpěváci přijímáni, a my se tak mohly učit nové písně. Ach, Sire, na světě je tolik věcí, které se člověk může naučit, a já toho umím tak málo!“ povzdechla si mladá hraběnka z Dunmoru upřímně.

Krále to dojalo. Učení se v té době ve Skotsku příliš neoceňovalo, přestože v zemi byly dvě dobré univerzity, jedna v Edinburghu a druhá v Glasgowě. Neexistovaly zákony, které by požadovaly vzdělání, dokonce ani u šlechtických synů. Obecně se mělo za to, že dobrý Skot nemusí umět číst, psát nebo třeba i počítat, aby ho nepodváděl jeho správce. Dobrý Skot měl umět bojovat, statečně zemřít a pomilovat ženu tak, aby si mohl být aspoň do určité míry jistý, že děti, které mu porodila, jsou opravdu jeho. Pokud se týkalo žen, když ani muži neuměli číst a psát, tím zbytečnější to bylo pro jejich dcery a manželky.

„Co by ses chtěla naučit, děvče?“ zeptal se král.

„Všechno,“ odpověděla Arabella vášnivě.

Jakub se znovu zasmál. „A s čím bys chtěla začít?“

Chvilku uvažovala a pak prohlásila: „S dějinami, Sire. S dějinami Skotska. Nevím, jestli mě vaši lidé budou někdy považovat za Skotku, ale

můj manžel je Skot a moje děti budou také Skoti, kromě jednoho, takže bych chtěla poznat dějiny jejich rodné země, abych jim lépe porozuměla.“

Krále její přání potěšilo, jedna část jejího prohlášení ho však zarazila: kromě jednoho. „Co myslíš tím, že tvoje děti budou Skotové, kromě jednoho?“

Arabella si náhle uvědomila, co řekla, a přitiskla si dlaň na ústa. „Promluvila jsem nevhod, Sire, protože o téhle věci by si s vámi měl promluvit spíš Tavis. Bude se zlobit, že jsem s vámi o té záležitosti začala hovořit dřív než on.“

„A ty jsi ochotná ho poslechnout?“ poškádlil ji lehce král, stále zvědavý. „To ho musíš opravdu milovat, děvče, když ses rozhodla vyhovět jeho přání, protože mám pocit, že bys sama dokázala uhájit dunmorský hrad, kdyby to bylo potřeba, a přece se v téhle věci manželovi podřizuješ.“

Arabella zrudla, nedokázala najít slova, kterými by se mohla obhájit.

Jakub Stewart ji pohladil po rameni. „Nedělej si starosti, děvče. Nebudu na tebe naléhat, protože stewartovská povaha mého bratra je stejně výbušná jako tvoje vlastní. Dobře se k sobě hodíte a mě to velice těší.“

Tavisovi se mezitím podařilo odpoutat od hraběte z Angusu a právě mířil přes síň k manželce a bratrovi. Náhle mu však cestu zastoupila jakási krásná žena.

„Tavis Stewart! Jaká radost, zase vás po čase vidět. Stýskalo se mi, mylorde,“ řekla tiše a přistoupila těsně k němu.

„Lady Mortonová,“ opáčil chladně.

„Copak, mylorde? Nikdy jste mě nezdravil tak formálně,“ podotkla kráska a jantarově zbarvené oči potemněly podrážděním. „Vždycky jsi byl velmi vášnivý milenec,“ dodala tiše.

Tavis Stewart se přistihl, jak se k ní naklání blíž, aby rozuměl slovům. Její dekolt ponechával představivosti jen malý prostor. Do nosu mu vnikla vůně jejího oblíbeného parfému, prosycená pižmem. Tavis věděl, že je to její starý trik – mluvit tak tiše, aby se k ní muži museli naklánět. „Madam, jsem teď ženatý muž,“ prohlásil.

Sorcha Mortonová se zasmála a v dalším typickém gestu odhodila dozadu jasně rudé vlasy. „Já o tom vím, mylorde. Loni to byl největší skandál u dvora. Opravdu jste z toho ubohého stvoření strhal před obřadem šaty?“ Lady Mortonová se otřásla. „Ach, jsem si jistá, že jste to udělal. Jak neuvěřitelně roztomilé. Ta anglická chudinka musela být tak barbarským činem zděšená.“

Hraběnka z Dunmoru zahlédla z druhé strany síně krasavici, pohrouženou do živého rozhovoru s jejím manželem, a zeptala se krále: „Sire, kdo je ta žena, která se chová tak důvěrně k mému manželovi?“

Král potlačil úsměv. „To je lady Sorcha Mortonová, drahoušku. Je už několik let vdovou, neboť starý lord Morton zemřel a zanechal jí jen málo.“

„Na ženu, která má málo, se obléká velmi dobře,“ podotkla Arabella jedovatě. Tmavozelené sametové šaty lady Mortonové byly lemované hustou kuní kožešinou. „Jak to, že si může dovolit bavit se u dvora?“

„To vám nemusí dělat starosti, drahoušku,“ ozvala se královna, která se k nim právě připojila. Všimla si, že její manžel hovoří s Arabellou, a byla upřímně zvědavá, co u něj vyvolalo úsměv, neboť skotský král se usmíval jen málokdy. Zavěsila se do Arabelly. „Lady Mortonová, moje milá, je žena, která přitahuje rozmarné džentlmeny. Obávám se, že žije z jejich bláhové štědrosti. Není to žena, s jakou byste se měla seznámit, ačkoli pobývá u dvora. Protože neporušuje zákony, nemohu jí s dobrým svědomím zakázat přístup. Nejlepší je si jí nevšímat.“

„Je můj manžel jedním z těch ‚džentlmenů‘?“ zeptala se Arabella tiše.

„Ano, děvče, v minulosti k nim patřil,“ odpověděl král a pak se obrátil ke své ženě: „Markétko, nedívej se na mě takhle. Měla by to vědět. Přece si nemyslí, že Tavis žil jako mnich, než se s ní seznámil, a kromě toho šlo jenom o krátkou aférku. Sorcha Mortonová je na vkus mého bratra trochu moc falešná a její triky jsou až příliš průhledné. Upřímně si myslím, že z Tavisovy strany šlo o pouhou zvědavost.“

„Zvědavost?“ opáčila královna. „Na té ženě jsem si nikdy nevšimla ničeho zajímavého, Jakube. Ty snad ano?“

Král se zasmál. „Nikdy mě nezajímala jiná žena než ty, Markéto,“ odpověděl galantně.

Teď se zasmála královna a potřásla hlavou. „Jste příliš chytrý, Sire,“ podotkla a pak se opět obrátila k Arabelle. „Běžte si vyzvednout svého manžela, drahoušku. Vypadá to, že se Tavis cítí velmi nepříjemně, a je vaší povinností manželky zachránit ho před tou saní.“

Arabella se královskému páru uklonila a vydala se za hrabětem z Dunmoru. Když k němu došla, zopakovala královnino gesto a zavěsila se do něj. „Mylorde,“ řekla mile, „posledních pár minut se mi týskalo po vaší společnosti.“ Zvedla k němu obličej, zelené oči byly nevinnost sama. Okázale ignorovala lady Mortonovou.

Hrabě z Dunmoru se na svou ženu usmál. Cítil jemný osten za tím medovým tónem a její předstírání, že jeho společnici nevidí, ho pobavilo. „V tom případě, miláčku, myslím, že bych tě měl odvézt domů a dokázat ti svou oddanost.“

Arabella se zářivě usmála. „Ach, mylorde, vy jste hrozný. Tak pojďte. Po těch slovech mě představa odchodu láká.“ Laškovně ho zatahala za rukáv a téměř ho od lady Mortonové odvlekla.

Sorcha Mortonová tiše zuřila nad tím, že byla tak očividně přehlížena a tak zjevně opuštěna. Tavis Stewart se ani nepokusil představit ji své ženě, a navíc se s ní vůbec nerozloučil. „Za tohle mi zaplatíte, mylorde,“ zašeptala tiše. „A ty taky, ty nanicovatá anglická bledule.“

„Madam, madam, nedávejte svůj hněv tak najevo. Nesluší vám to,“ ozvalo se za ní vesele. Přistoupil k ní mladý princ, jednou paží ji objal kolem pasu a políbil ji na rameno.

„On mě urazil, Vaše Výsosti,“ odpověděla stejně tiše. „Nikdy mu to neodpustím.“

„Je můj strýc dobrý milenec?“ zeptal se princ.

„Ano,“ odpověděla a oči se jí při vzpomínce zamžily.

„Já jsem lepší,“ řekl Jakoubek tiše.

Sorcha Mortonová se obrátila a zadívala se princi do očí. „Opravdu, moje roztomilé princátko? Opravdu?“

„Ano,“ opakoval. „Jsem. Se mnou na mého strýce zapomenete, madam.“

„Na jeho vášeň možná,“ opáčila, „ale na to, jak mě on a ta jeho mrňavá manželka urazili, nikdy!“

„Kde jste ubytovaná, madam?“ zeptal se princ Jakub. „V domě svého bratrance Anguse,“ odpověděla. „Vy jste Douglasová? To jsem nevěděl.“

„Narodila jsem se jako Douglasová, Vaše Výsosti,“ vysvětlila lady Mortonová.

„Ačkoli z bezvýznamné rodové větve,“ vložil se do hovoru hrabě z Angusu, který se k nim právě přidal. „Takže ty bys chtěl pomilovat Sorchu, Jakoubku? Je to žhavá kůstka, to mi věř, sám jsem ji před mnoha lety vyzkoušel.“

„Před tak mnoha lety to zase nebylo,“ ohradila se Sorcha Mortonová.

„Já nechci naznačit, že jsi pro něj moc stará, Sorcho,“ chlácholil ji Angus. „Vlastně si myslím, že se to akorát vyrovná, protože ten mládenec je chlípný jako jelen v říji. Není to pravda, princi Jakube? Sám jsem si s královským synkem párkrát vyrazil za děvčaty.“

Princ se srdečně rozesmál, ale pohledem zabloudil na druhý konec sálu do míst, kde se právě jeho strýc a krásná nová tetička loučili s jeho rodiči. Arabella Stewartova byla ta nejkrásnější žena, jakou kdy viděl, a sám sobě přiznával, že po ní touží. Teď se však spokojil s tím, že svou vášeň ukojí se Sorchou Mortonovou, která byla, pokud pověsti nelhaly, neuvěřitelně obratná a svolná milenka. Kdo ví, co se od ní může naučit?

Hrabě a hraběnka z Dunmoru se vydali z hradu Stirlingu do svého vlastního domu za městem. Doprovázeli je ozbrojenci z Dunmoru, neboť významní lidé nikdy necestovali bez ochrany. Bylo pozdní odpoledne a Arabella měla sice hlad, neboť od rána nejedli, mnohem víc ji však sžíraly úvahy o manželově bývalé milence.

„Lady Mortonová je velmi krásná, mylorde. Byla vaší milenkou dlouho?“ zeptala se Arabella a dávala si pozor, aby v jejím hlase zazněla přesně odměřená dávka lhostejnosti.

„Velmi krátce, miláčku,“ odpověděl klidně, ačkoli ho její otázka překvapila. Nepochyboval, že se Arabella dověděla o jeho vztahu k Sorche, protože její představení v královské síni bylo skvěle načasované i provedené.

„Proč jen krátce?“ pokračovala Arabella.

„Nudila mě,“ odtušil Tavis Stewart. „Nejhorší věc, kterou si mohou milenci udělat, je nudit jeden druhého, a Sorcha postrádá jak originalitu, tak upřímnost.“

„Vy jste ji však zjevně nenudil, mylorde,“ namítla Arabella ostře.

Tavis se zasmál a jeho žena se kousla do rtu. Mrzelo ji, že své podráždění dala najevo. „Muži jako takoví Sorchu nenudí nikdy,“ řekl hrabě. „To je další její chyba, děvče. Bere všechno.“

„Jste ve svém odsudku tvrdý, mylorde.“

„Miláčku, rozhodni se konečně. Chceš lady Mortonovou bránit, nebojí chceš vyškrábat oči?“ Teď se usmíval opravdu poťouchle.

Arabella měla chuť bacit ho přímo do toho pobaveného úšklebku, ale ovládla se. „Jenom jsem zvažovala možnost, mylorde, že muž může nudit ženu stejně jako ona jeho,“ prohlásila jízlivě, pobídla koně do cvalu a cestou dolů od hradu manžela předjela.

Rovněž pobídl koně, a když ji dostihl, zavolal: „Madam, žádám, abyste mi neujížděla jako nějaká tulačka. Jste hraběnka z Dunmoru a byl bych vám vděčný, kdybyste to měla na paměti. Nelíbí se mi, že mě necháváte stát na cestě jako kůl v plotě!“

 „A já bych vám byla vděčná, mylorde, kdybyste mě neurážel tím, že budete u dvora veřejně flirtovat se svou metresou,“ zakřičela v odpověď.

„Není to moje metresa. To, co bylo mezi námi, je dávno pryč. Tehdy jsem vůbec nevěděl, že existuješ,“ hájil se.

Jakmile dojeli na rovný kus cesty pod hradem, Arabella popohnala koně do zběsilého trysku. Její hněv každým okamžikem rostl. Ani nevěděla proč, ale při představě, že Tavis objímal Sorchu Mortonovou, i když ji, Arabellu, tehdy ještě neznal, se jí vařila krev. Proč v ní jeho stará aférka vyvolává takové pocity? Na tom nezáleželo. Chtěla ujet jemu i svému hněvu a prudká jízda jí pomůže zbavit se zloby. Za sebou slyšela kopyta koní, jak se ji manžel a jeho doprovod pokoušeli dohonit.

Manžel hraběnky z Dunmoru také pociťoval hněv. Tavis Stewart nedokázal pochopit, proč se jeho žena chová tak nesmyslně. Chápal jen to, že z něj Arabella udělala hlupáka, a to před jeho vlastními muži. Zuřivě se hnal za ní, krev mu bušila v uších. Až ji chytí, dá jí pořádný výprask, který si za tohle chování jen zaslouží. Odveze ji domů na Dunmor a udělá jí rychle dítě. Až pojede příště ke dvoru, Arabellu nechá zavřenou doma. Neumí se u dvora chovat. Oženil se s ní z nutnosti oženit a byl blázen, jestli si myslel, že tohle manželství může být šťastné.

Jeho hřebec konečně dohnal její klisnu a hrabě se natáhl po uzdě. Arabella vykřikla a začala se bránit jezdeckým bičíkem. Nenechá se tím odporným mizerou zastrašit. To tedy ne! Hraběte její útok zaskočil a rozhodl se změnit taktiku. Rychle natáhl ruku, popadl manželku pevně kolem pasu a přetáhl ji k sobě do sedla. Její kůň běžel dál a ostatní muži se ho snažili chytit.

Rozzuřená Arabella začala hraběte bušit pěstmi do hrudi a jemu chvíli trvalo, než dokázal ovládnout poplašeného hřebce. Nakonec koně zarazil, seskočil na zem a postavil svou ženu před sebe. Arabella napřáhla ruku, ale Tavis ráně hbitě uhnul.

„Nenávidím tě,“ zaječela. „Nejradši bych tě zabila!“ Tváře jí zrudly rozčilením.

„Proč?“ Její vlastní zuřivost ho vyvedla z míry. Proč by ho měla nenávidět?

„Když si představím, že jsi byl s tou… s tou… mrchou! Zvedá se mi žaludek, když pomyslím, že ses s ní líbal stejně jako se mnou!“ vybuchla Arabella.

Žárlí! Ona žárlí! Náhle se jeho hněv jako mávnutím proutku rozplynul. Tavis ji popadl za ramena a zadíval se jí do tváře. „Proč?“ zeptal se.

„Protože tě miluju! Miluju tě, ty nafoukaný pitomče! Miluju,“ zakřičela Arabella a pak ho vší silou uhodila do tváře a ve stejný okamžik propukla v pláč.

Potřásl hlavou nad nevyzpytatelným ženským jednáním a třel si tvář. „Já tě taky miluju, Arabello Stewartová,“ řekl tiše. „Možná bychom měli jet domů, děvče, abych ti to mohl dokázat.“

Opravdu vyslovila ta osudná slova? Proč to jenom řekla? Arabella se nechala vysadit do sedla a ucítila, jak se hrabě vyhoupl za ni. Teď, když hněv vyprchal, si připadala slabá. Opřela se o jeho hruď a jenom se v duchu divila, co ji přimělo, aby tahle slova řekla nahlas. Ona ho přece nemůže milovat. Láska je čistá, lehká a sladká. Nebo ne? To přece nemůže být ten strašný pocit, který ji zachvátil, když si představila, že by svého muže ztratila kvůli jiné ženě. To nemůže být láska.

Tavis Stewart zastavil koně u brány svého městského domu. Seskočil, zvedl manželku do náruče a odnesl ji kolem překvapených sluhů po schodech přímo do ložnice. Dobře vnímal špatně zastírané pobavení svých poddaných i jejich tichý souhlas. Arabellina výbušná povaha pro ně byla pouze znamením, že dá Dunmoru silné děti.

Jakmile vstoupil do ložnice, pokynul Loně a Floře, aby odešly. Zavřely za sebou dveře, zatímco on postavil Arabellu na zem a začal ji svlékat. Stála nehybně, téměř pokorně, když jí stahoval sametový živůtek a dlouhé sukně. Její tělo bylo příliš mladé a pevné, než aby potřebovalo korzet, a také žádný nenosila, takže jí pouze svlékl košili a nechal ji stát nahou, jen ve střevíčkách a punčochách. Ty jí také rychle sundal, pak vzal její tvář do dlaní a vášnivě ji políbil.

Chvíli se trpně poddávala, ale náhle mu začala polibky oplácet s vervou, která mu brala dech a probouzela v něm stále větší touhu. Štíhlými prsty mu stahovala oblečení – elegantní kabátec, hedvábnou košili. Sklouzla rty níže a začala ho líbat na hrudi. Tavis odkopl střevíce a jednu po druhé si stahoval punčochy, zatímco mu Arabella rozepínala kilt, který pak odhodila na zem.

Svezl se před ní na kolena a pokrýval její tělo horkými polibky. Zasténala, sevřela jeho hlavu v něžném objetí a on zabořil tvář do úžlabinky mezi jejími ňadry. Pod svými rty cítil, jak prudce jí buší srdce, a v tu chvíli zatoužil po své manželce tak, jak nikdy netoužil po žádné ženě. Důkaz jeho vášně byl zcela zřejmý. Tavis dosedl na paty, zvedl Arabellu do výšky a opatrně ji na sebe posadil. Vklouzl do její vlahé štěrbinky a vzápětí zasténal rozkoší, když nohama sevřela jeho boky a opět se přisála k jeho rtům.

Instinktivně se začala pohybovat, pažemi ho objímala kolem krku a tiskla se k němu tak, že cítil její mladá ňadra na hrudi. Vklouzl jí rukama pod zadeček a přitáhl si ji blíž, cítil, jak se mu v dlaních vlní pevné svaly.

„Řekni mi to,“ vydechl a zvrátil hlavu dozadu.

„Co ti mám říct?“ zašeptala trochu rozpačitě – nikdy se s ní nemiloval v takové pozici, a navíc na podlaze.

„Řekni mi, že mě miluješ, Arabello Stewartová, stejně jako já miluju tebe!“

Mlčky zavrtěla hlavou.

„Řekni mi to. Řekla jsi to venku na cestě, lásko, kde to mohli slyšet všichni. Řekni to teď jenom pro mě!“

„Spletla jsem se! To, co cítím, nemůže být láska, mylorde! Je v tom příliš mnoho bolesti.“

„Ano, láska někdy bolí, Arabello, ale je taky sladká. Miluješ mě, děvče, a já miluju tebe. Tak mi to řekni,“ zaprosil tiše, znovu vzal její hlavu do dlaní a pohlédl jí do očí.

„Bůh mi pomoz!“ vzlykla. „Ale miluju tě, Tavisi Stewarte! Miluju!“ Potom se rozplakala.

„Ne, neplač kvůli tomu, děvče,“ konejšil ji a slíbal jí slzy. Pak ji opatrně položil na záda na zem před krbem a zabořil se do ní. „Miluju tě,“ zamumlal jí do vlasů. Rozplétal přitom její složitý účes a pročesával to jemné stříbřité hedvábí prsty. „Miluju tě, Arabello Stewartová, a dnes v noci spolu počneme dítě. Krásné, silné dítě, miláčku, a nesejde na tom, jestli to bude děvče nebo chlapec. Bude to dítě zrozené z naší lásky. Z lásky a vášně.“

Slyšela ho, slyšela jeho slova, ale smysly jí zamžila rozkoš z jeho obratného milování. Chtěla jeho dítě. Ano, chtěla to dítě a vzpomněla si, jak Meg říkala, že když chce mít žena s nějakým mužem dítě, znamená to, že ho miluje. Syna pro Dunmor, nebo dceru pro Greyfaire? Dunmor byla jistota, Greyfaire ne. Arabella se zachvěla vzrušením, ale i v tu chvíli jí někde v koutku mysli zahlodala myšlenka, že už zase někdo rozhoduje o jejím osudu za ni.

„Nikdy nebudu spokojená bez Greyfaire!“ vykřikla.

„Já vám tu zatracenou tvrz vymůžu zpět, madam,“ slíbil, „ale nejdřív vám dám svoje dítě.“

Vášeň v jeho hlase ji vzrušila ještě víc. „Udělej to, Tavisi Stewarte! Udělej to. Budu mít dceru pro Greyfaire!“

„Syna pro Dunmor!“ opáčil a zasmál se, když mu, zmámená jeho milováním, zabořila ostré zoubky do ramene.
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Láska hraběte z Dunmoru k jeho ženě se stala skandálem, který dlouhou dobu bavil královský dvůr, jenž jen zřídka nacházel v něčem pobavení. Kromě krále se každý muž, který promluvil s Arabellou Stewartovou, vystavoval nebezpečí souboje – včetně prince Jakuba. Toho, jak se zdálo, velice těšilo neustále popichovat strýce ohledně jeho krásné manželky. Jakoubek Stewart měl všechny rysy dokonalého renesančního šlechtice. Byl inteligentní stejně jako jeho otec a velmi vzdělaný. Král měl však vážnou a přemýšlivou povahu, zatímco princ byl okouzlující, galantní, otevřený a veselý. Král si udržoval odstup ode všech lidí kromě svých oblíbenců, zatímco princ si dělal přátele mnohem snáze. Jedinou chybou bylo jeho sukničkářství, zejména s ohledem na jeho mládí. Bral si do postele ženy dvakrát tak staré a málokterou zklamal. Hraběnka z Dunmoru však Jakoubkovi stále unikala, a to ji v jeho očích činilo ještě žádoucnější.

Skotská šlechta, reptavá a málokdy spokojená se svým údělem, dávala před králem očividně přednost dědici trůnu, stejně jako kdysi podporovala Jakubovy mladší bratry. Zmatek a utrpení, které jejich intriky tehdy vyvolaly, byly naštěstí stále v živé paměti, takže hrabata, páni z Vysočiny i správci hraničních držav udržovali zatím mír. Kromě toho byl Jakoubek stále příliš mladý, navzdory svým erotickým výstřelkům, k nimž ho nepřátelé jeho otce pobízeli a schvalovali je. Jeho bratři byli ještě mladší a nikdo si nepřál dalšího nezletilého krále ovládaného mocnými šlechtici. Všichni si pamatovali, jak byl Jakub III. v mládí ovládán rodem Boydů a nezletilý Jakub II. byl loutkou v rukou sira Alexandra Livingstonea a sira Williama Crichtona. Skotsko chtělo silného krále a Jakub III. nebyl navzdory své lásce k umění a schopnosti udržet mír tím, koho si Skotové přáli.

Arabella měla krále ráda. Byl laskavý a milý, ačkoli ho občas trápila nejistota a nerozhodnost. Slíbil však, že bude svou mladou švagrovou učit dějinám Skotska. Každý den před večeří přicházela hraběnka z Dunmoru do královských soukromých komnat na hradě Stirlingu, do krásných pokojů, které navrhl králův zesnulý oblíbenec Robert Cochrane. Tam sedávala králi u nohou a poslouchala jeho vyprávění o skotské historii. Brzy se dověděla o divokém a pyšném Malcolmu Canmoreovi a jeho královně Markétě, která byla prohlášena za svatou. Právě tato něžná Markéta Anglická, princezna z rodu Alfréda Velikého, přinesla do Skotska první zlomky civilizace a oslabila zde keltskou moc a vliv. To se odehrálo před čtyřmi sty lety.

O dvě stě let později se proslavil William Wallace z Elderslie. Tento mladý muž, věhlasný svou mimořádnou výškou a vychvalovaný za svou odvahu a sílu, zahájil poté, co si anglický král Edward I. brutálně podrobil Skotsko, proti Angličanům válku za nezávislost. Angličané ho nakonec zajali a popravili, ale pověsti o Wallaceově statečnosti povzbudily Skoty, aby si vybrali dalšího vůdce, jistého Roberta Bruce. Bruceova dcera Margery se provdala za Waltera, nejvyššího správce Skotska, a založili spolu rod královských Stewartů.

Arabellu jeho vyprávění fascinovalo, neboť dosud nevěděla, jak úzce spjaté byly osudy obou jejich zemí, ani nechápala, jak hluboko sahá často bolestná hořkost mezi Skotskem a Anglií. Teď lépe porozuměla králově snaze udržet s jižním sousedem mír. Nebyla to z Jakubovy strany slabost. Šlo o přežití. Angličané, sjednocení jako národ už celá staletí, byli schopní růst a vzkvétat. Skotsko, věčně rozdělené drobnými vnitřními šarvátkami, to nedokázalo. Bylo za svými sousedy v Anglii i v Evropě o sto let pozadu.

Při těchto hodinách se k nim často přidával princ Jakub. Jeho láska k otci byla zjevná, ačkoli úcta nikoli. Jakoubek nechápal královu potřebu vyhledávat přátele mezi lidmi nižšího postavení, i když princ sám nebyl žádný snob. Přesto se necítil volně v přítomnosti králova lékaře, Williama Schevese, nebo Williama Elphinstonea, moudrého a laskavého právníka, jehož král pozvedl z podřadného církevního úřadu na místo aberdeenského biskupa. Tito muži neměli tituly a majetek, ani je nepodporovaly mocné rody. Přesto však princ přicházel často, neboť tak měl alespoň příležitost flirtovat s Arabellou Stewartovou, která proti své vůli zvolna podléhala kouzlu jeho osobnosti, ačkoli se jí protivila jeho chlípnost a amorálnost.

Jednou odpoledne ji po hodině u krále princ doprovázel zpět do velké síně. „Proč,“ zeptal se jí přímo, „se mnou nechcete spát, Arabello Stewartová? Nejsem právě ošklivý a jistě jste se už doslechla, že jsem vynikající milenec.“

Princova přímost Arabellu zaskočila, ale navzdory jeho postavení odpověděla stejně upřímně: „Mylorde,“ prohlásila, „vím, že ženy u tohoto dvora jsou často v chování nevázané, já k nim však nepatřím. Miluji svého manžela a ctím jeho jméno stejně jako on mé. Neschvaluji nevěru, přestože ji vidím všude kolem sebe. Budu vaší přítelkyní, mylorde, pokud však budete pokračovat v tomto bláhovém a nerozvážném pronásledování, budu si o vašem chování muset promluvit s vaší matkou a svým manželem.“

„Madam, jste ke mně krutá,“ opáčil Jakub Stewart a přitiskl si dlaně na srdce.

Arabella se zasmála. „Mylorde, nemyslete, že mě okouzlíte, neboť jsem pevně rozhodnutá, že vám nepodlehnu.“ 
Princ se zastavil, vzal ji za ruku a obrátil Arabellu k sobě čelem. „Není to jen hra, madam? Myslíte vážně to, co říkáte? Opravdu u vás nemám naději?“ zeptal se a hledal v její tváři sebenepatrnější známku selhání.

„Jsem rozhodnutá, že svému manželovi zůstanu věrná, Výsosti,“ řekla Arabella tiše.

„Je to šťastný muž,“ podotkl princ. 
„Já jsem šťastná žena.“

„Kdybych jen našel lásku, jako je ta vaše, madam,“ povzdechl si princ Jakub.

„Za nějaký čas určitě najdete, mylorde. Jste ještě mladý, navzdory své výšce a svým způsobům,“ poškádlila ho a princ se zasmál. „Mohu ale počítat s vaším přátelstvím, Arabello Stewartova?“

„Ano, mylorde, jistě.“

Když došli do velké síně, dověděli se, že se anglický král Jindřich VII. osmnáctého dne měsíce ledna konečně ve Westminsteru oženil s princeznou Elizabeth z Yorku.

„Už se neodvažoval déle čekat,“ komentoval to hrabě z Angusu. „Sněmovna ho o Vánocích požádala, aby přestal váhat a konečně se s tou ženskou oženil. Nárok Jindřicha Tudora na trůn je přinejmenším mlhavý. Nárok jeho ženy je údajně o něco silnější, ale po pravdě řečeno, mladý Edward, ten nezletilý hrabě z Warwicku, má ze všech největší právo, protože je posledním žijícím mužským potomkem Plantagenetů. Jeho zesnulý otec, vévoda z Clarence, byl starší než král Richard.“

„Jindřich Tudor,“ vzal si slovo král, „a jeho žena jsou oba prapravnuky Jana z Gauntu a jeho třetí ženy, Kateřiny Swynfordové. Měli spolu čtyři děti, tři chlapce a dceru, ale ti se narodili jako nemanželští, neboť po smrti své první ženy, Blanky z Lancasteru, si musel vévoda z Lancasteru z politických důvodů vzít za manželku Konstanci Portugalskou.

Už tehdy byl však zamilovaný do lady Swynfordové. Když zemřela jeho druhá žena, Jan z Gauntu se oženil se svou pravou láskou a legitimizoval jejich děti, které přijaly příjmení rodu Beaufortů. Tudorovou matkou je lady Margaret Beaufortová, pravnučka vévody a jeho poslední ženy, která pochází z linie jejich nejstaršího syna, Johna Beauforta, vévody ze Somersetu. Elizabeth z Yorku však pochází z linie Joan Beaufortové, jediné dcery Jana z Gauntu a Kateřiny Swynfordové. Byla provdána za Ralpha Nevillea, hraběte z Westmorlandu. Byla jeho druhou ženou, ta první mu porodila devět dětí a Joan Beaufortová mu dala ještě dalších čtrnáct. Nejmladší dcera z tohoto spojení, Cecily, se provdala za Richarda, vévodu z Yorku, a jejich potomky byli mimo jiné král Edward IV. a král Richard III.“

Tady převzala vyprávění Arabella. „Moje matka byla Nevilleová,“ podotkla. „Vychoval ji hrabě z Warwicku, Richard Neville. Často jsem vídala lady Cecily Nevilleovou. V mládí se jí říkalo ‚sáronská růže‘, neboť byla velmi krásná. Krása jí zůstala, ačkoli je to dnes už stará dáma. Ale přesto nechápu, proč král Jindřich se svatbou váhal.“

„Myslím,“ řekl král zamyšleně, „že Jindřich Tudor chtěl upevnit svůj vlastní nárok na anglický trůn, než se ožení s dědičkou Yorků. Říká se, že někteří lidé ho podporují pouze kvůli rodině jeho ženy. Pro krále je těžké, když jeho lid smýšlí podobně.“

„A toho Velšana čekají pěkné potíže,“ ozval se Angus. „Kolem toho mladičkého hraběte se stahují zastánci Yorků, a když ho dal král Jindřich zavřít do Toweru a konečně se oženil s Elizabeth, jen to přilije oleje do ohně. To vypadá pro Skotsko dobře, protože Angličané nám nemohou dělat problémy, když jich mají doma sami dost. Řekl bych, že je příhodná chvíle na znovuzískání Berwicku.“

Ostatní pánové v síni při těch slovech souhlasně přikývli, ale král prohlásil: „Já chci s Anglií mír, Angusi, a nezlob se na mě kvůli tomu. Ty násilnosti, které se dějí v pohraničí, jsou strašné. To musí jednou provždy přestat.“

„Ano, a skončí to jen tehdy, když získáme zpět Berwick a dáme Angličanům lekci, aby si s námi nezahrávali,“ opáčil Angus rozhněvaně. „Jsi slaboch, Jakube Stewarte! Tvůj otec, dej mu Bůh věčnou slávu, a tvůj dědeček, dej mu Bůh věčnou slávu, by se trpně nepodrobovali tomu nedůstojnému míru, jako to děláš ty.“

Král neřekl nic, ale v jeho tmavých očích se objevil výraz plný beznaděje, neboť věděl, že muži jako hrabě z Angusu jeho politiku nikdy nepochopí.

„Takže vy byste si přál válku v pohraničí, mylorde?“ ozvala se Arabella zuřivě. „Kdybyste tam žil, jako jsem tam celý svůj život žila já, nehnal byste se tolik do boje! Jak se odvažujete kritizovat krále za to, že udržuje mír? Vy si sedíte v síni svého pěkného hradu a nafoukaně si myslíte, že jste lepší muž, protože vaše zručnost s mečem je zjevně stejně velká jako vaše ochota začít spor. Nikdy jste necítil kouř z hořících vesnic, že? Nikdy vás nenapadlo, že kopyta vašich koní ničí pole, která měla rodinám umožnit přežít zimu? Slyšel jste někdy křik nevinných žen, které znásilňovali vaši muži, nebo vám touha po krvi zacpala uši, takže k vám nepronikl ani nářek zabíjených dětí? Z vás a vám podobných se mi dělá špatně, mylorde, a jestli si myslíte, že dávám všechnu vinu Skotům, chtěla bych vám říct, že příslušníky svého vlastního národa, kteří páchají podobné zločiny tady ve Skotsku, odsuzuji stejně. To šílenství musí skončit a v této věci naprosto podporuji krále. On je z vás ten nejlepší.“

Hrabě z Angusu nebyl chvíli schopen slova a pak pohrdavě utrousil: „Dunmore, ty nedokážeš ovládnout svou vlastní manželku?“

Tavis Stewart viděl, co se stane, ale nedokázal zareagovat dost rychle. Jeho hraběnka, stejně pohotová s pěstmi jako se slovy, sevřela dlaň a uštědřila Archibaldu Douglasovi takovou ránu, že se na okamžik ke svému úžasu a zahanbení zapotácel. Chvilku mu trvalo, než získal zpět rovnováhu, a potom jeho obličej nebezpečně zbrunátněl. „Ježíši Kriste!“ zařval, ruka mu sklouzla k dýce u pasu a pohled zabodl do očí hraběte z Dunmoru.

„Ale kdepak, mylorde!“ vykřikla Arabella. „Nevedete spor s mým manželem, ale se mnou. Myslíte si snad, že se vás bojím? To jste na omylu. Jestli máte pocit, že jsem se dotkla vaší ‚cti‘, vyberte si zbraň a já jsem ochotná se s vámi utkat.“

To hraběte z Angusu dokonale připravilo o řeč. Mezitím se už téměř všichni dvořané shromáždili kolem nich a snažili se zjistit, o co vlastně jde. Královna se musela kousat do rtu, aby potlačila smích. Kolikrát měla sama chuť praštit toho arogantního Archibalda Douglase, ale nikdy ji nenapadlo, že by se toho mohla nějaká žena odvážit. Tavis Stewart také skrýval své veselí a přitom přemýšlel, jak proboha vyklouznout z téhle ošemetné situace, do které je ta jeho temperamentní manželka oba dostala. V tu chvíli promluvil král.

„Urazil jsi mou čest, Archibalde Douglasi, ale na druhou stranu mě hraběnka z Dunmoru výborně obhájila. Nyní tu záležitost považuji za uzavřenou. Rozuměli jste mi oba?“

Arabella se roztomile uklonila. „Ano, můj pane,“ prohlásila s úsměvem „Ano!“ zavrčel hrabě z Angusu. Ve skutečnosti se mu ulevilo, neboť králova slova ho dostala z mimořádně nepříjemného postavení. Ta zatracená dračice ho vyzvala na souboj, a přestože to bylo naprosto směšné, neměl tušení, jak se zachovat. Muž se přece nemůže bít v souboji se ženou, ale zároveň nemůže odmítnout výzvu a nevypadat přitom jako zbabělec. Pohlédl na hraběte z Dunmoru a zamumlal:

 „Měl bys na svou hraběnku vzít hůl, Tavisi, nebo jednoho dne zjistíš, že tvůj kilt nosí ona.“

Ta poznámka trefila do černého, ale Tavis Stewart se jen usmál a opáčil: „V kiltu by vypadala krásně, Angusi, protože má hezčí nohy, než si vůbec dokážeš představit.“

Ta poznámka uvolnila napětí v místnosti a ozval se pobavený smích. Královna kývla na irského minstrela, který hned začal hrát na svou loutnu veselou melodii.

„Chtěl bych se teď rozloučit, Jakube,“ řekl hrabě z Dunmoru svému bratru a král souhlasně přikývl. V tmavých očích se mu blýskalo.

„Nebuď na Arabellu moc tvrdý,“ požádal Tavise tiše. „Pobavila mě tak, jak jsem se nebavil už mnoho měsíců. Oceňuji její loajalitu, ale ještě důležitější je, bratře, že je stejně chytrá jako výřečná. To nejsou špatné vlastnosti ani u ženy.“

Než stihl hrabě odpovědět, Arabella rychle podotkla: „Pokud jsem vás urazila, Sire, tak se omlouvám. Připustila jsem, aby má nechuť k hraběti z Angusu převládla nad mým zdravým rozumem a dobrými způsoby.“ Ačkoli byla její slova pokorná, hraběnka z Dunmoru se netvářila ani trochu provinile.

„Připouštím, že bych ocenil klidnější večer, madam,“ opáčil král, „ale připravila jste nám skvělou zábavu.“

„Už se to nestane, Jakube,“ prohlásil Tavis Stewart tiše a s úklonou odvedl svou manželku ze síně.

Před hradem na ně čekal povoz, neboť venku se prudce ochladilo a jízda na koni by byla velmi nepříjemná. Nastoupili a vůz se rozjel ze svahu dolů. Arabella seděla mlčky, čekala, až promluví její manžel. Neunikl jí ostrý tón v jeho hlase, když sliboval králi, že se nic podobného už nestane. Do krytého vozu pronikal vítr a Arabella se bezděčně zachvěla zimou.

„Angus má pravdu,“ ozval se Tavis Stewart. „Měl bych tě zbít.“

„To bys neudělal,“ vydechla ohromeně.

„Ne, ale měl bych,“ opáčil. „Proboha, madam. Mluvíte tak plamenně proti násilí na hranicích a pak sama hrubě zaútočíte pěstmi na ubohého Archibalda Douglase.“

„Urazil krále.“

„Jakub je víc než schopný zvládnout Anguse a jemu podobné. Mezi takovými lidmi strávil celý život.“

„Archibald Douglas je ten nejarogantnější člověk, jakého jsem v životě viděla,“ zuřila Arabella.

„Ne, miláčku, není,“ prohlásil Tavis. „Ano, je pyšný. Všichni Douglasové jsou pyšní, ale Angus také miluje Skotsko a je věrný.“

„Zajímalo by mě komu,“ podotkla Arabella.

„Tak tenhle ‚zájem‘ nikdy nevyjadřuj na veřejnosti,“ varoval ji její manžel. „Angus chce to, co je nejlepší pro Skotsko, Arabello. Nic víc.“

„A co je pro Skotsko nejlepší, mylorde? Nejsem blázen. Vím, že existují lidé, kteří by dali před králem přednost princi. Kdyby došlo k občanské válce, Tavisi Stewarte, koho bys podporoval? Svého nevlastního bratra, který je králem? Nebo svého synovce, který králem jednou bude? Co je opravdu nejlepší pro Skotsko? Další nezletilý panovník? Kdo potom bude vládnout?“

Jeho žena mu kladla tvrdé otázky a hrabě z Dunmoru na ně dosud neměl odpověď. Navíc musel brát v úvahu další věci. V Anglii, která byla vždycky trnem v tlapě severského lva, jak se přezdívalo Skotsku, docházelo k závažným dynastickým změnám. Co to bude znamenat pro Skotsko, se zatím nevědělo. Jindřich Tudor, navzdory svému drtivému vítězství nad Richardem III. u Bosworthu, neseděl na trůně ještě příliš pevně, ačkoli se oženil s Elizabeth z Yorku. Bratři nové královny byli považováni za mrtvé a Jindřich tvrdil, že posledního Plantageneta má bezpečně pod zámkem v Toweru.

Z Irska však přicházely znepokojivé zprávy. Proslýchalo se, že mladý Edward Neville, nezletilý hrabě z Warwicku, je v bezpečí v péči mocného hraběte z Kildare a ten chlapec v Toweru je podvodník. Gerald Fitzgerald, osmý hrabě z Kildare, byl lordem guvernérem Irska. Jako člen nejmocnější anglonormanské rodiny v Irsku spravoval větší panství, než kdy držel jakýkoli jiný Ir od časů posledního Velkého Krále, Briana Boru. Podpoří toho chlapce v boji proti nové tudorovské dynastii? A je ten chlapec opravdu právoplatný hrabě z Warwicku, nebo pouhý podvodník, jak už také tvrdí někteří lidé? Ne, Anglie stále neodvrátila hrozbu občanské války.

Hrabě z Dunmoru chápal pozici svého staršího bratra v tomto sporu. Anglie nepotřebovala potíže v cizině a byla vhodná doba k uzavření míru. Na druhou stranu byla také vhodná doba k útoku na Anglii, oslabenou vnitřními spory, která by se možná nedokázala bránit… Nebo dokázala? Ať už se Angličanům dalo vytknout cokoli, bojovat opravdu uměli, připustil Tavis Stewart v duchu.

Zůstali u dvora a Arabelle se celkem dařilo vyhýbat se dalšímu otevřenému střetu s hrabětem z Angusu, ačkoli to nebylo snadné. Archibald Douglas se konečně vzpamatoval z toho, že ho na souboj vyzvala žena, ocenil humornou stránku celé aféry a vyžíval se v tom, že hraběnku z Dunmoru popichoval, jak mohl. Celý dvůr přihlížel a s napětím očekával další výbuch.

„Nenechá mě být,“ stěžovala si Arabella jednoho dne králi. „Slíbila jsem Tavisovi, že už se ve vaší přítomnosti nikdy nepřestanu ovládat, Sire, a já slovo dodržím.“

„Musíš tedy vymyslet jiný způsob, jak se mu dostat na kobylku, děvče,“ poradil jí král. „Když o tom popřemýšlíš, určitě tě něco napadne.“

„A vy byste proti tomu nic nenamítal, Sire?“ ujišťovala se Arabella. „Vím, že hrabě je mocný muž a je pro vás důležitý.“

Král se zasmál. „Angus je věrný Skotsku, děvče, to však neznamená, že je věrný i mně.“

„Ale vy jste Skotsko, Sire!“ vykřikla Arabella.

Jakub III. se smutně usmál. „Jsem skotský král, děvče, a to nemusí nutně znamenat to samé, ačkoli by možná mělo.“ Pak ji poklepal po hřbetu štíhlé ručky, kterou mu v rozrušení položila na rukáv. „Jestli se chceš pomstít Archiemu, Arabello, neříkej mi to předem, jinak se budu cítit provinile, a především, udělej to delikátně. Je těžké zlobit se kvůli dobře provedenému žertu, i když je ten žert na tvůj účet.“

Arabella několik týdnů přemýšlela, jak oplatit hraběti z Angusu jeho popichování, až na to přišla. Archibald Douglas měl jednu slabost. Miloval ovoce. Ovoce bylo ve Skotsku uprostřed zimy vzácné, a navíc byla doba půstu. Téměř každý den byl postní, kromě neděle, která byla i v postní době považována za den odpočinku, určený k oslavám. Přes Floru, jejíž sestra dělala v městském domě Dunmoru hospodyni, se Arabelle podařilo sehnat zásobu čerstvých zelených fíků. Jednoho dne se tedy hraběnka z Dunmoru vydala do kuchyně a s Loninou pomocí osobně fíky uvařila ve sladkém sirupu. Osušené ovoce pak prošpikovala mandlemi a obalila v rozdrceném cukru. Potom vyložila malý florentinský košík z filigránského stříbra pestrým hedvábím a naplnila jej fíky.

Lona stěží zadržovala smích. „To se podiví, mylady, až ty fíky sní,“ vypískla vesele.

„Řekla bych, že po tomhle,“ podotkla Arabella, „mě Archibald Douglas nechá na pokoji. Nevím, jestli bych dokázala ty jeho jedovatosti snášet příliš dlouho.“

„Jen doufám,“ strachovala se Flora, „že se váš manžel nebude moc zlobit, mylady.“

„Myslím, že se Tavisovi uleví,“ zasmála se Arabella. „Nikdo neví lépe než on, kolik sebeovládání musím vynaložit, abych se k lordu Douglasovi chovala slušně.“

Tu neděli večer se na hradě Stirlingu hrabě z Angusu znovu pokusil vyprovokovat hraběnku z Dunmoru, aby předvedla svou divokou náturu, Arabella se však jenom zasmála.

„Mylorde,“ řekla, „já se s vámi nechci přít. Opravdu ne. Abych ukázala dobrou vůli, udělala jsem vám vlastníma rukama malý dárek. Znám vaši lásku k ovoci, a tak jsem sehnala pár zelených fíků, které jsem připravila podle receptu své matky.“ Obrátila se ke komorné. „Lono, přines mi dárek pro lorda Douglase.“

„Ale madam,“ koktal zaskočený hrabě z Angusu, „to je velmi nečekané.“ Zadíval se na ni a znovu ho napadlo, jako už v poslední době mnohokrát, že je mimořádně krásná. Na rozdíl od sošných, vysokých skotských krásek, na které byl zvyklý, na ní byla nejpůvabnější právě ta drobná a křehká postava. Dnes večer na sobě měla šaty z rudého sametu, které ještě zdůrazňovaly její světlou pleť. Ty nádherně stříbřité vlasy se nepodobaly ničemu, co v životě viděl, a její světlezelené oči působily téměř čarovně.

„Pane,“ řekla Arabella sladce, „nejsme děti a měli bychom oba vědět, že vést spory před Jejich Veličenstvy není vhodné. Vzhledem k tomu, že jsem tu záležitost tak veřejně začala, přála bych si ji stejně veřejně ukončit.“

Archibald Douglas mimoděk zauvažoval, jak sladce by se líbaly její růžové rty. „Vzdáváte se tedy, madam?“ neodpustil si špičku.

„Nevěděla jsem, že ukázat dobré vychování znamená přiznat porážku, mylorde,“ opáčila Arabella klidně, zatímco přihlížející žasli, že se dosud nerozhněvala. „Ach, tady je moje Lona s dárkem, mylorde.“ Hraběnka z Dunmoru převzala od komorné stříbrný košíček a s úsměvem ho podala lordu Douglasovi.

Na okamžik zaváhal a pak se zeptal: „Jak mám vědět, madam, že se mě nepokoušíte otrávit?“

Arabella obrátila oči k nebi a výraz její tváře naznačoval, že jednat s tímhle hrabětem je horší než se bavit s malým děckem. Vybrala z košíku dva šťavnaté kousky ovoce, jeden si vložila do úst a druhý nabídla královně, která bez váhání přijala. Když ovoce snědla, pohlédla na hraběte z Angusu a nevinně se usmála. „Tak, mylorde. Snědla jsem ten fík sama a další jsem dala královně. Snad nemyslíte, že bych ublížila sobě nebo Jejímu Veličenstvu? Přijmete teď můj dárek, abychom mohli ukončit náš spor smírně?“

Hrabě se na Arabellu Stewartovou potěšeně usmál. „Dobrá, madam,“ prohlásil velkoryse a vložil si také do úst kousek ovoce. Když fík rozžvýkal a spolkl, rozzářily se mu oči. „Proboha, madam. To je výborné! Sním je všechny sám!“ Začal hltavě pojídat zbylé sladkosti.

Arabella se hraběti z Angusu uklonila a poodešla, vzápětí však zjistila, že vedle ní stojí její manžel. Tavis Stewart ji vzal za paži a zamumlal jí do ucha: „Nevykládej mi, že se chceš s Angusem opravdu usmířit, miláčku. Proč se pořád snažím přijít na to, co jsi mu asi provedla?“

„Nemusíte se bát, mylorde. Neotrávila jsem ho, ačkoli ta představa byla lákavá,“ odpověděla potměšile.

„Co jsi tedy udělala?“

„Pročistila jsem ho, mylorde.“

„Cože?“ Hrabě z Dunmoru se na místě zastavil.

„Je v tom projímadlo,“ vysvětlila Arabella. „Ale nemusíte se bát. Ten kousek, který jsem snědla já, a ten, který jsem dala královně, byl čistý.“

Hrabě z Dunmoru propukl v smích. Nedokázal se ovládnout. „Děvče,“ zasípal, „radši tě odtud odvedu, protože za tohle tě Angus zabije.“

„Nebude k tomu zrovna způsobilý,“ opáčila Arabella. „Kromě toho jsem dnes večer ještě nepozdravila Jejich Veličenstva a za žádnou cenu si nechci nechat ujít to, co přijde, Tavisi. Snad mi dovolíš vychutnat mé malé vítězství.“

„Pravděpodobně budu muset bránit tvůj malý život.“ Zasmál se a odvedl ji ke stupínku, kde seděl královský pár.

„Ty fíky jsou výborné,“ řekla královna. „Nedala byste mi recept, drahoušku?“

„Samozřejmě, Vaše Veličenstvo, ale ty, které jsme snědly my, byly maličko odlišné od těch, kterými se teď cpe hrabě z Angusu. Obávám se, že mu bude trochu špatně,“ poznamenala Arabella.

Král potlačil zasmání a právě v tom okamžiku hrabě z Angusu strašlivě zařval. Velká síň stirlingského hradu ztichla a dvořané se rozestupovali před Archibaldem Douglasem, který klopýtal směrem k hraběti a hraběnce z Dunmoru.

„Vy jste mě otrávila!“ zaúpěl a chytil se za břicho.

„Ne, sire, neotrávila,“ prohlásila Arabella tak pohoršeně, jak jen dokázala. „Zdá se vám snad, že bychom s královnou měly podobné příznaky?“

Hrabě z Angusu ucítil, jak mu útroby sevřela další prudká křeč, a bolestně zasténal. „Otrávila jste mě,“ opakoval.

„Ne, pane, to jsem neudělala,“ ohradila se Arabella. „Pouze jsem vás pročistila,“ dodala sladce.

„Pročistila?“ V přestávce mezi křečemi si uvědomil, co to znamená. „Vy jste mi dala projímadlo?“ vyrazil zděšeně.

„Ano, mylorde,“ potvrdila Arabella. „Má matka, Bůh buď milostiv její sladké duši, mě naučila, že když je muž plný nezdravé zášti, nejlepší je ho pročistit. Vy, mylorde, jste pročištění potřeboval, a tak jsem to udělala. Navrhla bych vám teď, abyste se rozloučil s Jejich Veličenstvy a požádal o dovolení odejít, neboť to budete vbrzku potřebovat.“

Pravdivost jejích slov dosvědčil další záchvat křečí, které se zrcadlily v hezké tváři hraběte z Angusu, nyní poseté kapičkami potu. „Madam,“ vydechl, „nabídl bych vám svůj meč, ale v přítomnosti Jejich Veličenstev ho nemám s sebou. Uznávám, že jste vyhrála, Arabello Stewartová, protože vás je lepší mít za přítele než za nepřítele.“ V obličeji téměř zezelenal, spěšně se uklonil královskému páru a uprostřed výbuchů smíchu urychleně opustil síň.

„Myslím, že už tě Archie trápit nebude,“ podotkl král suše. „To doufám, Sire,“ opáčila Arabella.

„To od vás opravdu nebylo moc pěkné, drahoušku,“ pokárala ji královna mírně.

„Už se to nikdy nestane, Vaše Veličenstvo,“ slíbila Arabella slavnostně.

Po tomto prohlášení už ani královna nedokázala zadržet smích.

„Ach, strýčku, manželství s touhle tetičkou určitě není nudné,“ podotkl princ Jakub, který se k nim právě přidal. „To byl skvělý trik, madam.“

„Já myslela, že máte hraběte z Angusu rád,“ podivila se Arabella.

„To ano,“ opáčil, „a proto vím, že až přejdou účinky toho vašeho dryáku, nikdo ten vtip neocení víc než sám Archibald Douglas.“

„Hraběnka z Dunmoru by se takhle chovat neměla,“ zamručel Tavis Stewart.

„Já jsem se neprosila, abyste si mě vzal, mylorde,“ odsekla Arabella ostře. „Pokud si vzpomínáte, to vy jste mě unesl z domova a odvlekl mě k oltáři.“

 „A tak tě zachránil před sirem Jasperem Keanem,“ navázal Tavis Stewart, protože ho lepší odpověď nenapadla a její slova nemohl popřít. „Možná jsem měl připustit, aby sis ho vzala, protože to by moji pomstu dovršilo. Pravděpodobně bys toho mizeru zabila ani ne rok po svatbě.“

„Pak byste si měl dávat pozor, pane. My dva také ještě nejsme svoji ani rok,“ popichovala Arabella a přimhouřila oči jako kočka.

Najednou se usmál, atmosféra mezi nimi se změnila. „Možná bych tě měl zabít dřív já, miláčku,“ zašeptal. „A rozhodně vím jak.“

Tiše se zasmála, a najednou jako by byli v místnosti sami. „Ano, mylorde,“ souhlasila, „dobře víte, jak mi přivodit petite morte.“

Vášeň mezi nimi byla téměř hmatatelná a princ ucítil bodnutí závisti. Přestože mu dala Arabella jasně najevo, že nepošpiní čest svého manžela, touha Jakoubka Stewarta po hraběnce z Dunmoru nijak neochabla. Jednoho dne ji bude mít, přísahal v duchu. Nevěděl, jak to zařídí, ale musí ji mít. Královna Markéta dobře věděla, jakou má její syn pověst, ačkoli to nijak nekomentovala. Postřehla touhu v jeho tváři a dělalo jí to starosti.

„Vaše Veličenstva,“ uklonil se hrabě z Dunmoru, „mohu se s vaším dovolením se svou manželkou vzdálit?“

Král i královna přikývli na souhlas, a když odcházeli, Markéta Dánská podotkla: „Je do ní tak zamilovaný, až je mi ho skoro líto.“

„Proč?“ zeptal se princ Jakub.

„Žádný muž ani žádná žena,“ vysvětlila královna tiše, „by neměli milovat jiného člověka tak hluboce. Když někdo tolik miluje, je často odsouzen ke zklamání, protože si svého milého představuje takového, jaký ve skutečnosti nemůže být. Když si to konečně uvědomí, musí se s tím zklamáním vyrovnat, Jakoubku.“

„To není velká cena, matko,“ podotkl princ, „za rozkoš, kterou láska přináší.“

„Já mluvím o lásce, synku, ty ale o něčem úplně jiném,“ odtušila královna a pročísla synovy rusé vlasy. „Ale na tom nezáleží, chlapče. Ty si stejně uděláš, co budeš chtít.“

„A nemá to tak snad být, matko?“ zeptal se s úsměvem.

„Jistě,“ oplatila mu úsměv a pohledem zabloudila k Tavisovi a Arabelle, kteří právě opouštěli hlavní síň.

„Ty vzpurná, zlomyslná ženská,“ říkal hrabě manželce, když mířili ke kočáru, „doufám, že to Angus bude opravdu považovat za dobrý vtip, protože teď zrovna nepotřebuju problémy s nějakou krevní mstou.“

Jakmile za nimi zapadla dvířka vozu, Arabella se mu vrhla do náruče a zvedla k němu tvář. „Pojeďme zpátky na Dunmor,“ zamumlala, když ho líbala. „Cítím, že nás zima zasáhne tvrdě, a raději bych ji trávila zavřená před světem, jen s vámi, mylorde.“ Dlouze a sladce ho políbila.

„Madam, to vy jste chtěla ke dvoru, já bych byl mnohem spokojenější doma,“ odvětil a jednou rukou vklouzl do živůtku jejích šatů, zatímco jí něžně oplácel polibek.

„Mmmmm,“ vydechla Arabella. „Copak děvče nemá právo změnit názor, mylorde?“ poškádlila ho.

„Teď nemáme žádnou dobrou omluvu, abychom opustili dvůr, miláčku,“ řekl s nepředstíranou lítostí v hlase. „Možná se budeme moci vrátit na jaře, protože právě zjara dochází z anglické strany k častým nájezdům a já musím být na Dunmoru, abych mohl bránit hranici.“

Na jaře však domů neodjeli, neboť Jindřich Tudor, stále nepříliš jistý na královském trůně, usiloval o zachování míru stejně jako Jakub III. V současné době anglický král nepotřeboval spory se Skotskem a k velkému rozhořčení některých svých šlechticů ani skotský král nedal pokyn k útoku na Anglii.

„Tohle by mohl být začátek trvalého míru mezi námi,“ řekl Jakub Stewart svému mladšímu bratru Tavisovi. „Musím přivést Skotsko do moderního světa, ale dokud bude bezhlavě utrácet své nevelké bohatství a přicházet o své syny ve zbytečných válkách, nedokážu to. Proč to oni nevidí stejně? Proč věčně žijí v minulosti? Potřebuju mír a potřebuju čas, abych to všechno dokázal, ale když to neudělám já, Tavisi, udělá to Jakoubek. Je to sice divoký kluk a oni ho mají rádi, ale já jsem ho dobře vychoval. Ačkoli si šlechtici myslí, že je stejný jako oni, není to pravda. To byla moje chyba. Ukázal jsem jim, jaký skutečně jsem. Byl jsem příliš upřímný, ale Jakoubek stejnou chybu neudělá.“

„Ano,“ souhlasil hrabě. „Dokáže je okouzlit, ale je také silný.“

„Až bude starší, bude z něj dobrý král, Tavisi, já se jenom musím udržet, dokud nepřijde jeho čas. Já vím, já vím,“ povzdechl si. „Jsou tu lidé, kteří se jen třesou na to, aby mě mohli sesadit a korunovat mého syna, ale Jakoubek mě nikdy nezradí.“

„Ne, to neudělá, Jakube, protože tě miluje, i když ti nerozumí.“

„A ty mi rozumíš, Tavisi?“

„Někdy, v některých věcech, ale ne vždycky a ve všem.“ Hrabě se ušklíbl a pak se zhluboka napil ze své číše. „Ale taky tě mám rád, Jakube.“

„Zradil bys mě?“ zeptal se král tiše.

Tavis Stewart chvíli přemýšlel a nakonec řekl: „Nevím, Jakube. V této chvíli určitě ne, ale doba a okolnosti se mění. Opravdu nevím, bratře, ale můžu ti říct jedno – nikdy bych nezradil Skotsko.“

Král přikývl. Byla to upřímná odpověď, lepší než by dostal od kohokoli jiného. „Tvoje manželka tvrdí, že Skotsko jsem já,“ řekl zamyšleně.

„Arabella je mladá a plná vášní, které jsem teprve začal odhalovat,“ opáčil Tavis Stewart. „Musím přiznat, že občas nerozumím ani jí, ani tomu, co ji pohání.“

Král se zasmál. „Který muž doopravdy rozumí ženskému myšlení?“ zeptal se. „Muži jako třeba Angus jsou přesvědčeni, že ženy vůbec nemají vlastní rozum. Mají jen těla jako ta jeho krásná sestřenka Sorcha Mortonová. Dokonce i můj syn obdělával tohle tolikrát zorané pole.“

„A řekl bych, že za tu výsadu draze platil, bratříčku,“ poznamenal hrabě. „Sorcha má náročné chutě a jako toulavá kočka, která jde za každým, kdo ji nakrmí, nezná opravdovou věrnost. Taky jsem ochutnal z jejího talíře, ale nenašel jsem v tom zalíbení. Myslím, že Jakoubek u ní taky dlouho nevydržel.“

„To ne,“ zasmál se král. „Navíc se bál, že na to přijde jeho matka. Angus toho chlapce v tělesných rozkoších podporuje a já mu nemůžu bránit, neboť se zdá, že můj syn má vrozenou slabost pro něžné pohlaví.“

Hrabě se usmál. „Je to pravý Stewart.“

„Ale ty jsi přece své ženě věrný a já své Markétě taky.“

„Možná jsme v naší rodině světlými výjimkami,“ odpověděl hrabě.

Král se pro sebe pousmál. Jeho mladší bratr, který měl matku z rodu Stewartů a za otce stewartovského krále, byl typickým členem rodu. Zdálo se, že zosobňuje všechny nejlepší vlastnosti Stewartů. Byl krásný, loajální, inteligentní, skvělý jezdec, dobrý voják, a pokud se dalo věřit pověstem, výborný milenec. Byl okouzlující, laskavý a diplomatický. Velmi diplomatický. Král věděl, že jeho naprostá věrnost manželce spolu se slabostí pro společnost umělců vyvolala jisté řeči, které zanechaly skvrnu na jeho pověsti. Ty pomluvy nepotvrdil ani nevyvrátil, protože usoudil, že by tak nabyly na významu, ale nyní poznal, že ani Tavis Stewart si není jistý, zda nejsou pravdivé. Jeho bratr mu však byl příliš loajální na to, aby své pochybnosti v této záležitosti vyslovil nahlas, a Jakub Stewart věděl, že ať by na tu nevyslovenou otázku odpověděl jakkoli, jeho bratr by ho neměl rád o nic méně. Uvědomil si, že nemá mnoho přátel, na něž by se mohl natolik spolehnout.

„Jistě,“ přitakal svému bratrovi, „asi jsme opravdu výjimky, Tavisi. Manželská věrnost bohužel nepatří k vlastnostem, které by naše dvorská šlechta a horalé příliš oceňovali. Bojím se, že mě jednou přivedou do hrobu. Řekl bych ale, že páni z Nížiny a klanoví zemane mi zůstávají věrní.“

„Balancuješ na hodně tenkém laně, Jakube,“ varoval ho bratr. „Musíš našlapovat velice opatrně.“

„Modli se, ať nespadnu, bratře,“ řekl král. „Aspoň ne dřív, než můj syn dospěje natolik, aby mohl vládnout bez vměšování naší horkokrevné a hašteřivé šlechty.“

Kapitola 11

Královna zemřela. Nečekaně a bez varování. Ráno čtrnáctého července se probudila s pronikavým výkřikem a dáma, která k ní přispěchala, ji slyšela pouze vydechnout: „Ježíši Kriste a Panenko Maria, stůjte při mně.“ Pak dopadla zpět do polštářů a zemřela. Jak se zpráva šířila po hradě, v podhradí a po celé zemi, reakce všech lidí byla stejná. Ohromení a nevíra.

Markétě Dánské, dceři krále Kristiána I., vládce Norska a Dánska, bylo pouhých dvacet devět let. Do Skotska přišla jako dvanáctileté děvče, aby se stala manželkou Jakuba III. Nikdo ve Skotsku, ani největší odpůrci jejího manžela, nemohl o mladé královně prohlásit nic špatného. Všichni ji milovali pro její něžné srdce, dobrosrdečnost a zbožnost. Porodila svému manželovi tři syny, z nichž dva nejstarší nesli jméno Jakub. Starší Jakoubek byl totiž jako malé dítě těžce nemocný, takže další dítě pokřtili stejně, aby bylo jisté, že i další skotský král ponese jméno svých tří předchůdců. Nejmladší syn se jmenoval Jan.

Králem smrt jeho ženy otřásla nejvíce, neboť ať už se o něm říkalo cokoli, svou manželku hluboce miloval. Trávil celé dny zavřený ve svých nádherných pokojích, kde jenom seděl a díval se do zdi. Nebyl schopný ani vydat příkazy k vystrojení pohřbu, hluchý ke všem prosbám. Jakub Stewart nikdy nebyl příliš rozhodný, pokud šlo o jeho povinnosti, v této situaci byl ale naprosto k nepotřebě. Ani jeho mladý oblíbenec, John Ramsey z Balmainu, kterému dal titul hraběte z Bothwellu, nedokázal zmírnit jeho zoufalství.

Královi stewartovští příbuzní s pomocí největších šlechticů v království zařídili pohřeb, který měl být poslední a největší poctou dámě, jež během života neustále povzbuzovala svého manžela, aby pečoval o záležitosti své země. Všichni přemýšleli o tom, co se stane nyní, a ti praktičtější a cyničtější mezi nimi už přemýšleli o vhodné náhradě pro truchlícího královského vdovce – mezi kandidátkami se objevila i anglická královna vdova, Elizabeth Woodvilleová.

Ráno před královniným pohřbem bylo šedivé a pošmourné. Celou cestu mezi kaplí svatého Michala ve Stirlingu a opatstvím Cambuskenneth, kde se měl pohřeb konat, lemovaly stovky prostých lidí, z nichž mnoho pro královnu plakalo. Černou látkou přikrytou rakev táhli černí koně s černozlatými postroji. Před vozem jeli černě odění jezdci na vranících a nesli zástavy Skotska a Dánska, na znamení smutku stažené na půl žerdi. Další jezdci vezli erby se znakem dánského královského domu a se skotským lvem, stojícím na zadních nohách. Před rakví kráčelo ještě duchovenstvo – všichni skotští biskupové a opati ve dvojicích, následovaní nižším klérem. Jejich slavnostní hávy, mitry zdobené drahokamy a drahocenné krucifixy tvořily uprostřed vší té černě pestrou skvrnu.

Rakev sama spočívala na ramenou šesti významných skotských šlechticů. Za nimi pak kráčel král, oděný v černém a s obnaženou hlavou, následovaný svými syny, z nichž nejmladšího nesla v náruči chůva. Za nimi pak šly královy sestry, neprovdaná Margaret a lady Mary Hamiltonová, dále královniny dvorní dámy, další dvořané, královské služebnictvo a ostatní lidé, kteří měli oficiální důvod se pohřbu zúčastnit.

„Proč je tady tolik prostých lidí?“ zeptala se Arabella manžela. „Všichni královnu znát nemohli, a přece se zdá, že pro ni truchlí upřímně.“ Hraběnka z Dunmoru se nikdy neúčastnila podobné události a nebyla si jistá, zda je takové shromáždění lidu obvyklé.

„Královna,“ vysvětlil jí manžel při chůzi tiše, „se před lidmi nezavírala a poskytovala audienci každému, kdo o to požádal. Když se to rozneslo, prostí lidé začali přednášet své stížnosti jí. Nikdy je neodmítla a nikdy nedala najevo netrpělivost. Byla také štědrá k těm, kteří se ocitli v nouzi, ačkoli svou velkorysost a ochotu naslouchat dobře skrývala, aby jí nezneužívali ti, kdo ve skutečnosti pomoc nepotřebovali. Byla opravdu Jakubovou lepší polovičkou a teď, když je mrtvá, Bůh ochraňuj Skotsko.“

Slavnostní zádušní mše a modlitby za klidné spočinutí královniny dobré duše zabraly většinu dne, který byl sice podmračený, přesto však nezvykle teplý. V následujících hodinách mnozí ze smutečních hostů, namačkaných v malém kostele v opatství, omdleli z horka a ze zápachu. Ten pach stoupal ze slavnostních smutečních oděvů, které byly tak elegantní a drahé, že se v rodinách dědily z generace na generaci. Často byly sametové a na letní den příliš těžké, všechny šaty, kabátce a pláště zdobila navíc bohatá výšivka. V přestávkách mezi významnými pohřby se tyto oděvy skladovaly ve vzduchotěsně uzavřených truhlách a prokládaly se pronikavě vonícím kořením, jež mělo potlačit tělesné pachy.

V opatském kostele se brzy začalo nedostávat vzduchu a ani vůně kadidla a myrhy nedokázala přehlušit odér starého i čerstvého potu. Arabella cítila, jak se jí zvedá žaludek, a zoufale se snažila soustředit na zádušní růženec. Třeštila jí hlava, a přestože ráno neměla na jídlo ani pomyšlení, navzdory nevolnosti teď začala pociťovat hlad.

K úlevě většiny truchlících slavnostní obřad konečně skončil. Král nemohl unést představu, že by se měl vrátit na svůj milovaný stirlingský hrad, a tak se dvůr chystal ke stěhování na místo, jež král nenáviděl nejvíc na světě – na hrad do Edinburghu. Vypadalo to, jako by se Jakub Stewart cítil odpovědný za smrt své ženy a chtěl za ni sám sebe trestat.

Stewartové z Dunmoru se také vydali do hlavního města, kde měli na High Street další dům. Arabelle se v Edinburghu líbilo, město jí připadalo vzrušující a zábavné. Všude byly rušné trhy a obchody s rozličným zbožím ze všech koutů známého světa. Nerada se však procházela po městských ulicích, které nebyly nic než otevřené stoky. Kromě více či méně počestných měšťanů je zaplavovalo také množství psů, prasat, krys a jiné havěti. Arabella, stejně jako většina dam ode dvora, si proti všudypřítomnému zápachu pomáhala voňavým pomerančem, propíchaným hřebíčkem.

„Vraťme se na Dunmor,“ navrhl hrabě jednoho dne, asi dva týdny po královnině pohřbu, když si ráno povídali v posteli. Právě začínal měsíc srpen.

„Ale co král?“ zeptala se Arabella. „Ve svém žalu se prakticky uzavřel přede všemi. Je moudré vydat ho teď na milost jeho protivníkům?“

„Jakub se s tím musí vyrovnat sám, a čím dříve, tím lépe, miláčku. Stejně by nás teď ani nepřijal a dvůr bude truchlit ještě několik měsíců. Ani ti nejhorší ze šlechticů by v takové době proti králi nevystoupili. Je vhodná doba na odjezd, a kromě toho, Arabello Stewartová, je tu něco, co jsi mi neřekla, i když jsi měla,“ prohlásil hrabě a políbil manželku na nos.

Arabella zrůžověla. „Vůbec nevím, o čem mluvíte, mylorde,“ opáčila.

„Copak nečekáš dítě?“ Pátravě se jí zadíval do tváře.

„Sama si nejsem jistá,“ řekla Arabella. „Musím si nejdřív promluvit s tvou matkou. Ale jak jsi to poznal?“ Tváře měla pořád růžové.

„Všechno, co se tě týká, je pro mě důležité, miláčku, a všiml jsem si, že jsi už nejméně dva měsíce neměla měsíčky.“

„Ale možná to je něco jiného, mylorde,“ namítla Arabella. „Strašně si potřebuju promluvit s tvou matkou, než si budu jistá. Nikdy jsem neměla dítě, a když byla moje matka naposledy těhotná s mým otcem, byla jsem ještě malá. A loni jsem ani nepoznala, že čeká dítě se sirem Jasperem.“

„Máš i další příznaky, miláčku,“ podotkl hrabě s úsměvem. „Po ránu ti nebývá moc dobře a tvoje krásná ňadra se nám trochu zakulatila. Zasel jsem do tebe své sémě a ty čekáš mého syna.“ Objal ji a něžně ji políbil na ústa.

Arabella zrudla ještě víc, protože byla sice vdaná už více než rok a s manželem už osm měsíců žila, ale přesto ji podobné hovory uváděly do rozpaků. Zaskočilo ji, že ji zná tak důvěrně, aby její těhotenství objevil dříve než ona sama. V hloubi duše ji to i trochu podráždilo – jako by jí ukradl veškeré soukromí.

Všiml si nespokojeného záblesku v jejích očích a rychle řekl: „Jsem nejstarší syn své matky a dobře vím, jak se ženy chovají, když čekají dítě.“

„To jste nemohl počkat, až vám to prozradím sama, mylorde? Připadá mi neslušné, že nějaký muž tak dobře zná ženské tělo a zvyky!“ Cítila, jak se v ní zvedá hněv. „Jak typické, že je muž natolik zajatcem vlastní pýchy, aby odhadoval takové věci, a navíc měl ještě tu drzost předpokládat, že to dítě bude syn!“

Měl chuť se smát, protože ve svém hněvu vypadala jako rozzlobené kotě se stříbrozlatou srstí. „Miláčku,“ řekl, když ovládl své pobavení, „miluju tě a všechno, co se s tebou děje, je pro mě důležité. Někdy se v noci probouzím a poslouchám tvůj dech, abych věděl, že jsi v pořádku.“

„Chtěla jsem tě překvapit,“ trucovala, neboť jeho vyznání ji úplně neoblomilo.

„Vy mě překvapujete mnoha způsoby, madam,“ řekl tiše a znovu ji políbil.

Objala ho kolem krku, přitáhla ho k sobě a celým nahým tělem se k němu přitiskla. „Vezmi mě domů,“ pošeptala mu významně.

„Čarodějnice,“ zasténal jí do zlatých vlasů, když mu sklouzla drobnými dlaněmi po těle. Obrátil se na záda a ji převalil na sebe.

Arabella se smíchem hladila jeho úd tak dlouho, až hrabě začal vzdychat touhou. Ačkoli si od něj v mnoha věcech udržovala odstup, s úžasem zjistil, že pokud se týče aktu lásky, nemá jeho mladičká manželka žádné zábrany. Jako by to byl náhle úplně jiný člověk. Plánoval, že ji časem možná naučí některé věci, které by jiné ženy provádět odmítly. Arabella na něj nasedla a začala se pohybovat nejdřív pomalu a potom prudce, jak vzrůstalo její vlastní vzrušení. Hlavu měla zvrácenou dozadu, rty pootevřené, zelené oči přimhouřené.

Tavis natáhl ruce a sevřel do dlaní její ňadra, mazlil se s nimi a hladil naběhlé bradavky. Trochu se nadzvedl, sklonil hlavu a vzal jednu z těch nádherných třešniček do úst. Jemně kroužil jazykem kolem citlivého hrotu a odměnou mu byl nezaměnitelný sten rozkoše, který Arabella nedokázala potlačit. Hrabě z Dunmoru věnoval stejnou péči i druhému ňadru, postupoval však opatrně, neboť jí nechtěl způsobit bolest, pouze zvýšit její vášeň. Po chvilce ucítil, jak se její hedvábná pochva křečovitě sevřela kolem jeho pevného údu, a Arabella se zachvěla při prvních známkách vyvrcholení. Tavis převzal kontrolu nad situací, opatrně otočil svou ženu na záda a v dokonalém vzájemném souznění dokončil to, co ona tak kouzelně začala.

Potom zůstali ležet v objetí a cítili nejen horko z oboustranné vášně, ale i teplo začínajícího letního dne. Venku v zahradě zpíval drozd a z ulice k nim doléhalo volání prodavačky květin. „Sladká levandule a kopretinky! Růže za půlpenny! Kupte si kytičku! Čerstvé květiny, právě utržené! Kupte si kytičku!“

„Jakub nás postrádat nebude,“ přerušil nakonec hrabě mlčení. „Nemůže mi upřít právo odvézt tě domů, dřív než ti pokročilé těhotenství zabrání cestovat. Kromě toho je pro tebe město nezdravé, zvláště nyní.“

„Ano,“ souhlasila Arabella a spokojeně se protáhla. Už se na Tavise nezlobila, protože k ní měl opravdu velké ohledy. Potom prohlásila: „Nemůžu se dočkat, až uvidím, jak se bude tvářit ta potvora Sorcha Mortonová, až se dozví, že čekám dítě. Nelíbí se mi, jak se na tebe dívá, Tavisi. Prohlíží si tě, jako bys byl mimořádně lákavý kousek libového masa.“

„Mezi mnou a lady Mortonovou vůbec nic není, miláčku, ale abych byl upřímný, nelíbí se mi, jak se na tebe dívá můj synovec.“

„Snad nežárlíš?“ poškádlila ho.

„Jistě!“

Potěšeně se zasmála. „Jakoubek je chlapec,“ prohlásila. „Já mám muže!“

Její pohotová odpověď ho zahřála u srdce, ale přesto namítl: „Možná je ještě chlapec, ale úd má jako muž a dokáže ho používat, Arabello Stewartová. Dej si pozor, abys ho nepodcenila.“

„Budu přece v bezpečí na Dunmoru, mylorde,“ řekla sladce. „Princ zmizí z mého života, stejně jako z něj zmizel sir Jasper Keane.“

Král vyhověl jejich žádosti o dovolení vrátit se na Dunmor, ačkoli se nevytrhl ze svého hlubokého smutku, aby se s nimi osobně rozloučil. Většinu času se zdržoval ve svých komnatách, modlil se za duši své ženy a o záležitosti království se příliš nezajímal. Jednání o trvalém míru mezi Anglií a Skotskem byla v plném proudu a Jakub III. se jich už osobně účastnit nemusel. Nebylo třeba vést armádu do boje proti odvěkému nepříteli a i skotská šlechta se z respektu k zesnulé královně přestala na čas bouřit.

Hrabě a hraběnka z Dunmoru dojeli domů na své pohraniční panství uprostřed srpna. Byli pryč osm měsíců. Na hradě na ně čekali Flemingové z Glen Ailean, aby je přivítali. Ailis i Meg se už kulatila bříška, neboť obě čekaly první dítě. Arabella se jim šťastně svěřila se svým vlastním podezřením. Když jí tchyně položila několik otázek a probrala celou záležitost s Florou a Lonou, potvrdila prohlášení svého syna. Začátkem jara příštího roku bude mít Dunmor dědice.

„Nebo dědičku,“ řekla Arabella umíněně, „a jestli to bude děvče, bude se jmenovat Margaret, na počest královny Markéty, Bůh buď milostiv její duši.“

„Ty ji nepojmenuješ po své vlastní matce?“ podivila se lady Margery.

„Ne,“ opáčila Arabella stručně.

„Ale snad jsi té ubohé ženě už odpustila?“ zeptala se Margery Flemingová opatrně.

„Ano,“ odpověděla Arabella, „ale nedokážu zapomenout na to, co udělala, když se zapletla se sirem Jasperem. Nebyla to špatná žena, lady Margery, ale teď chápu, jak byla bláhová a pošetilá. Mohla sira Jaspera odmítnout, měla na to právo, ale neudělala to. Já nikdy nepřipustím, aby mě nějaký muž takhle zneužil.“

„Modli se k Bohu, abys nikdy nebyla tak zranitelná, dítě,“ podotkla lady Margery.

„Žena je zranitelná jen tehdy, když to připustí,“ odpověděla mladá hraběnka s veškerou jistotou svého mládí a nezkušenosti.

„Každý je někdy v životě zranitelný, Arabello,“ namítla lady Margery tiše. „Každý. Muž i žena. Není to zločin, protože tak to prostě na světě chodí, drahoušku.“

Arabella prudce zavrtěla hlavou. „Byla jsem v minulosti v moci jiných lidí, ale už nikdy nepřipustím, aby mi někdo nakazoval, jak mám žít. Musím být svou vlastní paní. Proč je mužům dovoleno, aby řídili život nejen sobě, ale i ženám?“

„Muži na zemi vládnou,“ opáčila lady Flemingová.

 „Proč?“ zeptala se Arabella.

Na to ani tak moudrá žena nenacházela odpověď a její vlastní dcera i druhá snacha byly Arabellinou prostou otázkou naprosto zaskočené.

„Možná proto, že to Bůh tak zamýšlel,“ usoudil nakonec otec Colin.

„A jak to víme?“ namítla okamžitě Arabella, která se nedala zastrašit ani názorem církve.

„Protože muži jsou od přírody moudřejší než ženy,“ prohlásil Donald Fleming trochu pobouřeně. Stále ještě Arabelle příliš nedůvěřoval a takové otázky jeho podezíravost jen posilovaly.

„Skutečně, Donalde? A jak se to projevuje? Tím, že jsou větší než ženy? Nebo jim to říká ten canfourek, co jim visí mezi nohama? Nevěděla jsem, že mužův penis posiluje jeho inteligenci.“

Lord Fleming propukl v smích. Její slova ho pobavila a výraz jeho syna byl víc než směšný. Donald, který se vždycky ke všemu vyjadřoval a na všechno měl nějaký názor, teď naprosto nebyl mocen slova. „Arabello,“ řekl Ian Fleming, když se konečně přestal smát, „přísahám, že jsi víc Skotka než Angličanka. Ženy našeho národa jsou proslavené svou výřečností a ty se rozhodně nesnažíš před námi skrýt své myšlenky a pocity, co?“

„Nechtěla jsem být drzá, mylorde,“ opáčila Arabella, „jenom prostě nechápu, proč ženy nemohou řídit svůj vlastní život stejně jako muži. Copak bych já sama neměla nejlépe vědět, co je pro mě dobré?“

Hrabě položil své ženě ruku kolem ramen. „Je to stará tradice, madam, že se páni z Dunmoru starají o členy své rodiny. Jejich ženy však řídí rodinné záležitosti a všechno, co se jich týká.“

„Ale tvoje slovo, Tavisi, bude vždycky platit víc než moje. Kdykoli můžeš prosadit svou vůli proti mé, když si to budeš přát,“ namítla Arabella vášnivě. „Já ale chci o svém životě rozhodovat sama.“

„Nikdy vám v tom nebudu bránit, madam,“ řekl hrabě, „pokud ovšem vaše přání neohrozí mě nebo to, co je moje. Na oplátku očekávám totéž od vás. Myslím, že to je rozumná dohoda. Nebo ne?“

„Ano, mylorde,“ odpověděla a její krásná tvář se rozzářila v úsměvu.

„Pcha,“ odfrkl si Donald Fleming podrážděně. „Kdyby to byla moje manželka, vzal bych na ni hůl. Ty tu ženskou rozmazluješ, Tavisi, a ona z tebe udělá hlupáka.“

„Kdybych byla tvoje žena, Donalde Flemingu, dávno bych ti nasypala do piva otrušík,“ vybuchla Arabella, „a každý muž, který by se odvážil vzít na mě zbraň, by ji měl brzy rozbitou o hlavu nebo zabořenou v srdci!“

„Hraběnka z Dunmoru mluví jako pravá bojovnice,“ podotkl její manžel s úsměvem a vášnivě Arabellu políbil.

Donald Fleming obrátil oči v sloup. Tahle anglická švagrová je ta nejprotivnější a nejumíněnější žena, jakou kdy viděl. Nechápal, jak s ní může jeho starší bratr vydržet. Lady Margery ho konejšivě poklepala po ruce.

„Nedělej si starosti, chlapče,“ řekla tiše. „Jednoho dne potkáš nějaké děvče, a ať bude dělat nebo říkat cokoli, bude ti připadat nádherné. To je láska, Donalde.“

„Jestli láska dělá z muže blázna,“ zamručel Donald, „obejdu se raději bez ní, matko.“

„Nikomu neublíží, když ženě ustoupí, ani ho to nepřipraví o jeho mužnost, Donalde, ale na to jednou přijdeš sám,“ odtušila lady Flemingová s vědoucím úsměvem.

„Nevím, která žena by si mohla chtít vzít Donalda,“ šeptala mezitím Arabella manželovi. „Je jako velký, neohrabaný, protivný medvěd.“

„Má také dobré vlastnosti, děvče,“ řekl hrabě.

K Arabellinu překvapení se dobré vlastnosti jejího švagra projevily velmi brzy, neboť koncem září porodily Meg i Ailis chlapečky a Donald Fleming se do novorozeňat beznadějně zamiloval. Miminka ho fascinovala a jeho tvrdý výraz pokaždé zněžněl, když se na ně podíval. Arabella by přísahala, že měl v očích slzy, když u křtu držel v náruči syna své sestry, kterému šel za kmotra.

Lonu nemluvňata také zaujala, a kdykoli měla volnou chvilku, chodila se na ně dívat a chovat je. Zpočátku to Arabellu překvapovalo, protože Lona sice pocházela z velké rodiny, ale nikdy neprojevovala zvláštní zájem o děti. Potom ji však najednou napadlo, že její přítelkyně z dětství je možná zamilovaná. S něčím takovým by se jí však Lona snad svěřila, dumala Arabella. Ale stejně… Nakonec se rozhodla, že si na svou mladou komornou dá dobrý pozor. Je to její povinnost, nemůže přece připustit, aby FitzWalterovu dceru svedl nějaký mizera.

Arabellina trpělivost se opravdu vyplatila, protože jednou zahlédla, jak mladý Skot jménem Fergus pomáhá Loně odnést do síně košík s jablky. Dívka byla celá rudá a klopila oči. Fergus! Samozřejmě, pomyslela si Arabella s úsměvem. Kdykoli nebyl ve službě, pořád se motal kolem. Když večer seděli v síni a poslouchali hudbu, Arabella o tom promluvila s manželem.

„Můžeš mi říct něco o tom mladém muži, který k nám tehdy přivedl Lonu a jejího bratra? Jmenuje se Fergus.“

Hrabě chvíli přemýšlel a pak se rozpomenul. „Ano, Fergus MacMichael. Šikovný chlapec s dobrou budoucností. Patří k ozbrojencům, ale myslím, že z něj jednou bude velitel stráže.“

„Má manželku?“

Hrabě se znovu zamyslel a pak zavrtěl hlavou. „Ne.“ Zvědavě na svou ženu pohlédl. „Proč takový zájem, děvče?“

„Myslím, že po něm Lona hází očkem, a zdá se mi, že ani on by nebyl proti. Chci zajistit, aby ji nezneuctil nebo jí nezlomil srdce, mylorde. Lona není jen moje komorná, je to taky přítelkyně.“

„Promluvím si s tím chlapcem a zjistím, jestli se může Loně dvořit,“ slíbil hrabě.

Následující ráno dostal Fergus MacMichael rozkaz, aby se dostavil ke svému pánu, a Tavis šel rovnou k věci.

„Chceš se dvořit tomu děvčeti, co se stará o mou ženu, chlapče?“ Mladý muž zrudl, ale oči nesklopil. „Ano, mylorde, chci.“

„Jsi volný?“

„Ano, mylorde.“

„Pak máš svolení ode mě i od mé paní, ale nesmíš Lonu svést nebo ji zneuctít.“

„To bych nikdy neudělal, mylorde!“

„Potom si rozumíme,“ přikývl hrabě a strážného propustil.

Večer v posteli sdělil obsah toho rozhovoru své ženě. „Doufám, že přinese Loně tolik štěstí, jako jsi ty přinesla mně, Arabello Stewartova,“ zamumlal tiše, když ji líbal na čelo.

Hned druhý den přiběhla Lona celá zrůžovělá za svou paní a řekla: „Já mám nápadníka, Bello!“ Oči jí zářily štěstím. „Neodvážila jsem se doufat, že to se mnou myslí takhle, ale je to tak!“

„Není to náhodou ten hezký mladík Fergus MacMichael?“ poškádlila ji Arabella.

„Jak to víš?“

„Ale,“ řekla Arabella nonšalantně, „všimla jsem si, jak se na tebe v těch posledních měsících díval, Lono, a tak jsem požádala manžela, aby zjistil, jestli má ten muž s tebou počestné úmysly. A řekla bych, že má.“ Zasmála se a pak potměšile dodala: „Ale ne zase příliš počestné!“

Lona se zachichotala a pak se přítelkyni svěřila: „Má hbité ruce, Bello, a krásně líbá, to přísahám.“

„A vzala by sis ho, kdyby tě požádal?“

„Možná,“ usmála se Lona, „ale nejdřív bych chtěla, aby se mi trochu dvořil. Ach, Bello, on má ty nejkrásnější modré oči!“

Přišla zima a v celém Skotsku se rozhostil podivný klid. Král stále truchlil pro svou ženu, ale královna už byla mrtvá šest měsíců a ti, kteří v Anglii jednali o míru, začali zvažovat možnost, že by Markétu Dánskou mohla opravdu nahradit Elizabeth Woodvilleová. Různé novinky se vždycky donesly na Dunmor nejdříve, protože poslové se na cestě z Anglie na hradě pokaždé zastavili. Králův nevlastní bratr byl známý svou oddaností králi a svou pohostinností. Archibald Douglas, jehož pohraniční hrad Hermitage nebyl příliš vzdálený, ke svému pobouření zjistil, že on sám za tak štědrého hostitele považován není. Byl nucen navštěvovat Dunmor, aby se dověděl, co se děje, z první ruky, protože zprávy z doslechu byly téměř vždy nespolehlivé.

„Elizabeth Woodvilleová by tvého bratra zničila,“ řekl jednou večer Tavisovi, když spolu seděli nad sklenkou vína v hlavní síni na Dunmoru. „Proslýchá se, že je to žena velkých vášní. Jakubovi by se nejspíš moc nelíbila, ačkoli Jakoubkovi by mohla být docela po chuti.“

„Nepochybuju, že Jindřich Tudor by se své tchyně s radostí zbavil,“ poznamenal Tavis s úsměvem. „Je to údajně strašná fúrie, která dělá samé potíže, a králova vlastní matka, lady Margaret Beaufortová, jí prý také není nijak zvlášť nakloněna. Vyjednavači spolu hrají různé hry, Archie, a ty to víš stejně dobře jako já. Ten mír znamená pro obě naše země hlavně obchod. A myslím si, že donutit chudáka Jakuba, aby si vzal tuhle anglickou harpyji, rozhodně není cesta k trvalému míru.“

„Možná by to spíš tvého bratra přimělo k tomu, aby Angličanům vyhlásil válku,“ zasmál se hrabě z Angusu.

„Ke sňatku mezi králem a touhle dámou vůbec nedojde,“ řekl Tavis Stewart tiše. „Mírová smlouva je připravena k podepsání a Jindřich Tudor musí řešit horší problémy, než je Elizabeth Woodvilleová.“

„Ten chlapec v Irsku,“ podotkl Archibald Douglas.

„Říká se, že ho chtějí v Dublinu korunovat,“ prozradil Tavis Stewart. „To se Tudorovi určitě nezamlouvá.“

„Král má teď vlastního dědice, prince Arthura,“ namítl Angus.

„To ano, ale někteří ze skalních zastánců Yorků by dali přednost nezletilému princi z rodu Yorků před lancastrovským králem,“ odpověděl hrabě z Dunmoru.

„Ale ten chlapec v Irsku je přece podvodník. Jindřich Tudor to alespoň rozhlašuje. Nedávno jsem slyšel, že toho malého Plantageneta vytáhl z Toweru, aby si ho všichni mohli prohlédnout.“ Hrabě z Angusu se na okamžik zamyslel a pak dodal: „Jestli je ovšem tenhle chlapec skutečný princ. Možná je pravým dědicem Yorků ten kluk v Irsku.“

„Pro Skotsko to neznamená žádný rozdíl,“ řekl Tavis Stewart. „Ať si Angličani bojují mezi sebou, abychom si my mohli užívat míru.“

„Nebo dobýt zpátky Berwick,“ řekl Angus poťouchle. „Ty nikdy nepřestaneš zpívat tuhle písničku, Archie?“

„Mylorde!“

Hrabě se ohlédl a uviděl za sebou Lonu. „Copak je, děvče?“

„Moje paní mě poslala, abych vám oznámila, že dítě je už na cestě,“ řekla Lona vzrušeně.

Tavis Stewart vyskočil od stolu. „Je všechno v pořádku, děvče? Potřebuje mě Arabella?“ Nevěděl, co má dělat, což velmi pobavilo Archibalda Douglase – nikdy by nevěřil, že uvidí hraběte z Dunmoru tak zmateného, a jenom kvůli dítěti.

„Myslím, že by jí nevadilo, kdybyste u ní byl, mylorde.“

„Moje matka!“

„Paní hraběnka už dala pro lady Flemingovou poslat,“ ujistila ho Lona.

„Potřebujeme kněze!“ vykřikl hrabě.

„Proboha, člověče, tvoje žena neumírá a to dítě nebude potřebovat pokřtít, dokud se nedostane na svět,“ řekl lord Douglas dobrosrdečně. „Běž za svou manželkou, Tavisi. Nevadí mi strávit večer sám, pokud ovšem nevyschne tohle tvoje výborné víno.“

Lona mezitím vyběhla ze síně a hrabě si pospíšil za ní. Když dorazil k Arabelliným pokojům, srazil se s Florou, která mu suše oznámila: „Vaše matka se sem nedostane včas, mylorde. Nikdy jsem neviděla dítě, které by se tak dralo na svět jako tohle. Vždyť jednu chvíli vaše paní klidně seděla u vyšívání a za okamžik už pracovala k porodu.“

„Floro!“ ozval se z pokoje Arabellin hlas.

„Jsem tady, holubičko,“ řekla stará žena konejšivě, „a mám tady taky příčinu všeho toho trápení.“

Arabella napůl seděla a napůl ležela v porodním křesle, nohy měla roztažené a zvednuté na dvě dřevěná opěradla. Krásná tvář jí zrudla, z čela jí stékal pot, ale když spatřila manžela, usmála se. „Ach, Tavisi! Dítě už přichází. Než skončí noc, budeme mít naše dítě!“

„Spíš než skončí tahle hodina,“ zamumlala tiše Flora, když se hrabě sklonil, aby manželku políbil.

Tavis Stewart ta slova zaslechl a usmál se. „Je první jarní den, miláčku, ačkoli vítr je ještě chladný a vane od severu. Myslím, že je dobré znamení, když se náš syn narodí v první jarní den.“

„Jaro je mladá dívka,“ namítla Arabella. „Král mi to řekl, když jsme byli loni u dvora.“ Náhle v návalu bolestí zasténala.

„Tak je to správně, holubičko,“ povzbuzovala Flora svou paní a pak se obrátila k Loně. „Už se nahřívají pokrývky, děvče?“

„Ano, všechno je připravené,“ oznámila Lona.

„Miláčku, hodně to bolí?“ znepokojoval se hrabě a Flora zakoulela očima.

„Přivést na svět dítě není hračka, mylorde,“ prohlásila.

„Jsem v pořádku, lásko,“ ujistila Arabella manžela, ale v tu chvíli se jí z úst vydralo další bolestné zasténání.

Hrabě zbledl a Flora vesele prohlásila: „Už je to tady, mylady. Vidím hlavičku. Podívejte se, mylorde. Lono! Zatlačte, holubičko. Zatlačte pořádně!“

Arabella zaúpěla a zatlačila vší silou. Flora si stoupla mezi dřevěná opěradla a začala jí pomáhat. „Ach, Floro!“ vyjekla Arabella. „Cítím to. Cítím, jak jde ven.“

„Ano, holubičko, hlavička a ramena jsou už venku. Ještě jednou zatlačte. Tak, to je ono. Tady ho máme,“ zavrkala Flora, když jí dítě vyklouzlo z matčina lůna do rukou. Rychle je očistila a zabalila do povijanu. Miminko svraštilo tvářičku a ze všech sil se rozkřičelo.

„Je to dcera své matky,“ poznamenal hrabě, který si všiml pohlaví svého prvorozeného dítěte dřív, než ho Flora zabalila.

„Nejsi zklamaný?“ zeptala se Arabella tiše a znovu zkřivila tvář v křeči, když z ní vyšla placenta.

„Ne, miláčku. Ty jsi v pořádku, malá Maggie je v pořádku a budeme mít ještě další děti,“ řekl hrabě a znovu manželku políbil na čelo.

„Šlo to snadno,“ pochválila rodičku Flora. „Tahle nebude mít takové problémy jako její ubohá matka.“

„Dej mi moji dceru,“ požádala Arabella manžela, který teď dítě choval a vydával tiché, konejšivé zvuky, které nemluvně jako zázrakem uklidnily. „Copak ji uvidí všichni dřív než já?“

Flora se usmála a Lona se zachichotala. Hrabě podal holčičku její matce. „Popřej mamince dobrý večer, malá Maggie,“ řekl, když pokládal dítě Arabelle do náruče.

Hraběnčina půvabná tvář se rozzářila úžasem a štěstím, jakmile se poprvé zadívala na nemluvně. Dítě mělo dokonalé rysy, a ačkoli nemělo mnoho vlásků, hebké chmýří na hlavičce bylo stejné barvy jako Arabelliny stříbrozlaté vlasy. Pleť mělo děťátko růžovou a zdravou, oči modré a živé. Tohle dítě určitě přežije. „Ach, miláčku,“ řekla Arabella tiše a nedokázala od dcerky odtrhnout zrak. Lady Margaret Stewartova však otevřela pusinku a ze vší síly se rozkřičela, až jí drobounká tvářička námahou zrudla. „Co jí je?“ vyděsila se Arabella.

„Je to dcera své matky,“ opakoval hrabě nahlas, aby přehlušil jekot svého potomka. „Nezkrotná povaha a vlastní názor. Bude potřebovat silného skotského manžela, aby ji zkrotil.“

„Silného anglického manžela,“ opravila ho Arabella.

Zatvářil se zmateně.

„Tohle je dědička Greyfaire, mylorde. Slíbil jste mi to. Teď, když se Margaret narodila, musíte jít za králem a dohlédnout na to, aby naše dcera získala zpět své dědictví,“ prohlásila Arabella vážně.

„Já se o svou dceru dokážu postarat sám,“ řekl hrabě se stejnou vážností. „A kromě toho, Jakub je ve svém žalu zcela nepřístupný. Nic pro nás neudělá, miláčku.“

„Slíbil jste mi to, mylorde.“ V jejím hlase se ozval ostrý tón.

„Mylady, dejte mi to dítě,“ skočila jim do řeči Flora. „Dnes v noci na miminko dohlédne Lona, vy si odpočiňte.“

Byla unavená. Najednou, bez varování, na ni padla obrovská únava. Když ji Flora otřela parfémovanou vodou a navlékla jí čistou hedvábnou košili, Arabella dovolila manželovi, aby ji uložil do postele. Opatrně ji odnesl na svěží, levandulí provoněná prostěradla a něžně jí urovnal polštáře. Potom k úžasu přihlížejících odkopl domácí obuv, vklouzl na lůžko za Arabellou a něžně ji objal. „Nechte nás,“ požádal obě překvapené služky, a když odešly, řekl své ženě tiše, ale pevně: „Dal jsem ti své slovo, že se pokusím získat zpět Greyfaire pro naši nejstarší dceru, a své slovo taky dodržím. Copak tomu nevěříš?“

„Kdy?“ Hlas měla slabý, ale nesmlouvavý.

Zabořil tvář do jejích vlasů. „Až bude naší Maggii měsíc, pojedu za Jakubem a požádám ho, aby napsal králi Jindřichovi. To je vše, co můžeme udělat, lásko. Tudor se možná rozhodne, že ti tvé vzácné Greyfaire nevrátí. Už jsem ti říkal, že to můžeme pouze zkusit, a to taky uděláme. Jenom musíš být trpělivá, zlato.“

„Nedokážu být příliš trpělivá,“ řekla tiše.

„To se nejlépe naučíš jednáním s mocnými, děvče. Ti, kdo mají moc, dokážou konat velké činy právě proto, že mohou rozhodovat o slabých a bezmocných. Jejich síla vzrůstá se zranitelností ostatních.“

„Když jsem byla dědičkou Greyfaire,“ promluvila Arabella pomalu, „měla jsem moc, která vyplývala z mého postavení, ale tu moc jsem ztratila a vůbec se mi to nelíbí. Tehdy jsem alespoň mohla sama rozhodovat o svém vlastním životě. Teď už nemůžu ani to.“

„Ach, miláčku,“ povzdechl si hrabě, „netrap se tolik s věcmi, které ti život přináší, jinak nikdy nebudeš šťastná. A já bych si přál, abys byla šťastná a spokojená. Máme krásnou dceru, lásko, a já ti za ni děkuju. Teď zkus usnout, protože i snadný porod je pro ženu vyčerpávající.“ Přitiskl ji k sobě a něžně ji políbil.

Arabella vzdychla a zavřela oči, nedokázala však vytlačit myšlenky, které se jí honily hlavou. Chtěla získat zpátky Greyfaire a nebyl to z její strany pouhý rozmar. Myšlenka na to, že se sir Jasper Keane pyšní vlastnictvím tvrze, která byla majetkem její rodiny po několik set let, ji doháněla k zuřivosti. Ten člověk nemá na Greyfaire žádné právo. Ukradl její panství, prostě a jednoduše. Jestli chce mít domov, ať se vrátí do své vlastní Northby Hall. Když použije ten svůj laciný šarm a půvabnou tvář, stejně jako to udělal s ní a s její matkou, jistě okouzlí nějakou jinou nevinnou a pošetilou dědičku nebo bezbrannou bohatou vdovu, kterou by si mohl vzít. Pak ať si znovu postaví svůj rodinný dům, ale ona chce Greyfaire zpátky pro svou dceru!

Pro svou dceru. Znělo to zvláštně. Má dceru a je tedy teď matkou. Matkou! Ona má dítě. Celé měsíce, po které to dítě nosila, jí nepřipadalo skutečné, až teď. Jak by mohla popřít, že vedle ní v kolébce odpočívá její dcerka a tiše si brouká ze spaní? Hraběnka z Dunmoru pocítila náhlý příval mateřské lásky. Greyfaire teď patří lady Margaret Stewartové a nikdo, nikdo nepřipraví její dceru o právoplatné dědictví.

Margaret musí mít bratry, pomyslela si ještě ospale, jak ji zmáhala únava. Nejméně šest silných bratrů, kteří budou stejní jako jejich otec. Jednou, rozhodla se Arabella, jednou, až její ještě nenarození synové vyrostou, přejedou se svými muži a s bratranci z rodu Flemingů a Hamiltonů přes hranici a vypálí krásnou novou Northby Hall sira Jaspera Keana do základů, stejně jako to kdysi udělali jejich otcové. Arabella se spokojeně usmála a pak ji konečně přemohl spánek.

Hrabě si všiml, že jeho manželka tvrdě spí, takže tiše vstal z postele a pečlivě Arabellu přikryl. Na okamžik se zastavil u novorozené dcerky, usmál se a po špičkách vyšel z pokoje. „Už spí,“ řekl Loně, která trpělivě čekala přede dveřmi. „Můžeš teď jít dovnitř. Dobře moji malou Maggii hlídej, děvče.“

„Samozřejmě, mylorde. Ach, to je tak krásné. Jenom si přeju, aby tu mohla být ubohá paní Rowena a mohla se podívat na své vnouče, ale to děťátko bude mít aspoň lady Margery.“

„To ano,“ přitakal hrabě, „a jsem si jistý, že moje matka tu holčičku strašně rozmazlí.“

Lona se zachichotala a horlivě přikývla. Lady Margery Flemingová se ke svým dvěma vnoučatům chovala jako pravá babička. První vnučka bude nepochybně její oblíbenkyní.

Hrabě se vrátil do síně, kde zjistil, že jeho matka právě dorazila. Sluha zrovna odnášel plášť lady Margery, s níž přijely i Ailis a Meg.

„Tak co?“ zeptala se jeho matka okamžitě. „Jak je Arabelle? Jak daleko porod postoupil? Cítí se dobře? Je to pro ni těžké? Nechtěla jsem nic říkat, ale modlím se, aby to s ní nebylo podobné jako s její ubohou matkou.“

„Máme dceru,“ skočil jí Tavis Stewart se smíchem do řeči. „Krásnou, zdravou dceru, matko. Má zlaté vlásky jako ta moje dračice a stejně výbušnou povahu jako její matka.“

„Cože? Proč jste mě nezavolali dřív?“ rozčílila se lady Margery.

„Protože nebyl čas. Flora říká, že moje žena je jako stvořená k rození dětí. Arabella neměla žádné potíže a porodila velice rychle.“

„Ano, mylady, to je pravda,“ ozvala se Flora, která k nim právě došla. „Ta malá z ní vyklouzla jako pecka ze švestky a skoro bez námahy. Jakmile se trochu zotaví, může mít jeho lordstvo další dítě, a to už bude určitě chlapeček.“ Flora se spokojeně usmála.

„Chci okamžitě vidět svou vnučku,“ prohlásila lady Margery pevně.

„Vezmu vás za ní, mylady,“ nabídla se Flora. „Je u nich Lona, dává pozor.“

Lady Margery pochvalně přikývla. „Dnes tady zůstaneme přes noc, Tavisi,“ oznámila synovi. „Nepřijela jsem cvalem z Glen Ailean, jenom abych se hned zase vrátila domů. Chci si s Arabellou ráno promluvit o péči o tu maličkou. Ailis! Meg! Pojďte se mnou.“ Vyrazila ze síně s královskou důstojností a dvě mladé ženy si pospíšily za ní.

„Takže máš děvče, Tavisi?“ Hrabě z Angusu vstal ze svého místa u krbu a natáhl ruku, aby mohl hraběti z Dunmoru pogratulovat.

Přistoupila k nim služka s tácem, na kterém stály dva stříbrné kalíšky.

Oba muži pozvedli nápoj k přípitku a Archibald Douglas řekl: „Dlouhý život, dobré zdraví a hodně štěstí pro lady Margaret Stewartovou!“

„Ať se stane!“ potvrdil hrabě z Dunmoru a on i jeho host vypili silnou whisky, která pocházela z dunmorské palírny.

Usměvavá služka odnesla prázdné kalíšky a oba šlechtici se usadili u krbu.

„Je hezká, Tavisi?“

„Ano, Archie, je moc krásná,“ odpověděl hrabě z Dunmoru.

„Mohla by se zasnoubit s některým z mých chlapců, kdybys chtěl,“ nabídl hrabě z Angusu.

„To nemůžu udělat, ale děkuju za nabídku. Margaret je už zaslíbená.“

„Komu?“ podivil se Archibald Douglas. Holčička je stará sotva hodinu a už je zaslíbená?

„Já nevím,“ řekl Tavis Stewart s úsměvem, „ale musí to být Angličan.“ Potom svému hostu celou situaci vysvětlil.

„Myslíš, že dostaneš zpět dědictví své ženy?“ zeptal se Angus.

„Za těchto okolností možná ano. Teď hledí Angličani na Skoty mnohem příznivěji než kdy v minulosti, Archie.“

„Ale pochybuju, že jsou takoví blázni, aby svěřili pohraniční tvrz dceři hraběte z rodu Stewartů,“ namítl Angus pomalu, když všechno uvážil. „I kdyby šlo to dítě v šesti letech na vychování do Anglie, těch šest let z ní udělá Skotku na celý život. Nemůže uškodit, když budeme mít na anglické straně přátelsky nakloněnou pevnost, Tavisi. To je chytrý nápad, přisámbohu! Ale co když Greyfaire nezískáš?“

„Jestli se o té záležitosti bude jednat veřejně mezi dvěma králi, král Jindřich bude muset Arabelle zaplatit za tvrz odstupné, ačkoli mám pocit, že to by ji velmi rozzlobilo. Chce zpět svůj domov, nic jiného.“

„Musíš samozřejmě zabít sira Jaspera Keana,“ podotkl hrabě z Angusu věcně.

„To mám v každém případě v úmyslu,“ opáčil Tavis Stewart. „Mezi námi je stále otázka mé cti, a i kdyby na tom nezáleželo nikomu jinému, mně ano. Určitě se mu pomstím.“

„Říká se, že se dal do služeb krále Jindřicha. Nejspíš se stále bojí tvé ženy a snaží se upevnit své postavení, jak jen to jde.“

„Potřebuje také novou manželku,“ řekl Tavis Stewart. „Nemá ani majetek, ani syny, nic, co by mluvilo v jeho prospěch. Chvíli potrvá, než se ten slizký had vetře do přízně krále Jindřicha, zejména teď, když má Tudor tolik potíží s přívrženci Yorků. Ale i kdyby sir Jasper Keane získal od krále slib, že Greyfaire bude patřit jemu, nebude žít tak dlouho, aby se z plodů svých odporných piklů mohl radovat, to přísahám,“ dodal hrabě z Dunmoru temně.

Kapitola 12

Jindřich Tudor se zvědavě zadíval na muže před sebou. Jeho jméno bylo Jasper Keane a byl to rytíř odněkud ze severu. Král dokázal docela dobře odhadnout lidi a instinkt ho nyní varoval, aby siru Jasperu Keanovi příliš nevěřil.

„Takže vidíte, můj pane, že když moje žena zemřela při porodu, nezůstali už žádní Greyové z Greyfaire. Spravuji tvrz už téměř tři roky a prosím Vaše Veličenstvo, aby mi dovolilo pečovat o panství dál v naději, že jednoho dne budu hoden toho, aby mi připadlo dědictví po mé ženě.“ Sir Jasper se zeširoka usmál a hluboce se uklonil.

„O nedávné minulosti panství Greyfaire toho mnoho nevím, sire Jaspere. Musíte mi osvěžit paměť. Vaše manželka tedy byla dědičkou Greyfaire? Byla rozená Greyová?“

Jasper Keane vteřinu zvažoval, že by mohl zalhat, ale pak si to rozmyslel. Příliš mnoho lidí, kteří byli naživu a těšili se králově přízni, mohlo Jindřichu Tudorovi prozradit pravdu. „Rowena, dej Bůh její duši lehké spočinutí,“ začal zbožně, „byla provdaná za Jindřicha Greye, posledního z Greyů z Greyfaire. Když ovdověla, vzal jsem si ji za ženu.“

„Z prvního manželství neměla žádné potomky?“ vyptával se král.

„Dceru,“ odpověděl sir Jasper stručně.

„Je mrtvá?“ naléhal Jindřich.

„To děvče unesli při nájezdu skotští útočníci.“

„Je mrtvá?“ opakoval král.

Sir Jasper opět zauvažoval o lži. Když se několik dní po Arabellině únosu rozneslo, že se s ní oženil hrabě z Dunmoru, byl Jasper Keane pro smích celému okolí. Také se hodně mluvilo o jeho uspěchaném manželství. Ani teď se tedy neodvážil zalhat. „Slyšel jsem, že to děvče provdali za nějakého urozeného levobočka, ale nevím to jistě. Neposlala mi žádnou zprávu, ani po smrti své matky. Je to drzá, rozmazlená holka a obávám se, že se zajímá jen sama o sebe.“

„Přesto,“ přemýšlel král nahlas, „je to právoplatná dědička Greyfaire.“ Když si všiml smíšených pocitů, které se na okamžik odrazily ve tváři sira Jaspera, Jindřich Tudor pochopil, že nejlepší bude tomu muži nic neslibovat. V očích sira Jaspera se na zlomek vteřiny, než se ovládl, objevila chladná zuřivost. „Máte vlastní půdu, sire Jaspere?“ zeptal se vlídně král, stále ještě nerozhodnutý, zda by ho měl přímo odmítnout.

„Můj domov vyplenili Skoti,“ řekl sir Jasper Keane sevřeným hlasem.

Král přikývl. „Takže nyní je vaším domovem tvrz Greyfaire?“

„Ano, můj pane.“

Sir Jasper Keane zřejmě nemá prostředky, aby znovu vybudoval vlastní dům, usoudil král. Dychtí po tom, aby získal nárok na Greyfaire. Pak by si mohl najít novou bohatou manželku. Kývl na svého tajemníka, a ten se k němu sklonil. „Tohle Greyfaire. Je to důležité panství? Bohaté? Velké? Jinými slovy, stojí to za to?“ zeptal se tiše.

„Je to malá pohraniční tvrz, Vaše Veličenstvo, a v podstatě nedobytná. Nepatří k ní ale žádný velký majetek. Jedna vesnice a pár akrů půdy. Jediná hodnota spočívá v poloze panství. Z té strany obvykle přicházejí vpády ze Skotska a tvrz vždycky sloužila pro Anglii jako varovný maják.“

Král chvíli uvažoval a pak tajemníkovi řekl: „Slyšel jste to. Kdybyste byl na mém místě, dal byste tu tvrz siru Jasperovi, nebo byste hledal ve Skotsku pravou dědičku?“

„Myslím, Sire, že bych si dal s jakýmkoli rozhodnutím na čas. Ne že bych pochyboval o slovu toho rytíře, ale nemáme nic než právě jeho slovo. Raději bych tu záležitost prozkoumal hlouběji, neboť Vaše Veličenstvo jistě nechce úmyslně ukřivdit dědičce Greyfaire. Ať ten rytíř nejdřív dokáže svou věrnost Vašemu Veličenstvu a svou odměnu si zaslouží. Slyšel jsem, že býval zarytým zastáncem Yorků.“

To upozornění se Jindřichu Tudorovi hodilo. „Myslím, sire Jaspere, že si v současné době nemohu dovolit dát vám tvrz Greyfaire,“ začal král. „Jak dobře víte, Anglii nedávno napadl jistý Lambert Simnel, který se vydává za nezletilého hraběte z Warwicku, posledního z královských Plantagenetů. Útočí na Anglii s armádou skalních Yorkistů, irské chátry a německých žoldáků. Doufejme, že je to poslední útok na můj trůn, ale dokud tuto vzpouru nepotlačím, nemohu vaší žádosti věnovat náležitou pozornost. Vyrozuměl jsem, že vy sám jste také podporoval Yorky, sire Jaspere. Nepatříte snad k těm, kteří by mi chtěli upřít můj trůn?“

Jasper Keane pocítil záchvěv paniky. Zatracená Rowena a její příbuzní. Díky Bohu, že je mrtvá. Jestli bude postupovat chytře, může v této situaci ještě získat. „Je pravda, Sire, že jsem podporoval Richarda z Gloucesteru za jeho vlády a předtím jeho bratra Edwarda. Je pravda, že moje zesnulá manželka byla sestřenkou a důvěrnicí královny Anny Nevilleové, ale přísahal jsem věrnost vám, Sire, a svou přísahu neporuším. Nikdo nemůže tvrdit, že bych někdy zradil svatou přísahu. Dovolte mi, ať vám svou věrnost dokážu. Znám jedno závažné tajemství, které by pro Vaše Veličenstvo mohlo být důležité.“

Takže jeho manželka byla sestřenicí Anny Nevilleové, říkal si Jindřich Tudor v duchu. To mu nebylo známo, ale sir Jasper zjevně soudil, že to ví. Co jiného mu ten muž ještě skrývá? „Jaké tajemství?“ zeptal se.

Sir Jasper nervózně pohlédl na králova osobního tajemníka, král však nevypadal, že by ho chtěl poslat pryč, a tak sir Jasper pokračoval: „Mladší bratři vaší královny jsou naživu, můj pane. Jejich strýc Richard je kvůli jejich osobní bezpečnosti ukryl na hradě Middlehamu.“

„A jsou tam pořád?“ Jindřich Tudor nedokázal zamaskovat, jak ho ta zpráva rozrušila.

„Ne, jak jsem zjistil, ihned po vašem vítězství u Bosworthu je převezli do Toweru. Jeden z rytířů, kteří mají prince osobně hlídat, je můj příbuzný. Z důvodů, které jsou nasnadě, prince přestěhovali potají. Moje zesnulá žena toto tajemství znala a já se to dověděl od ní. Proto jsem měl také možnost dostat do blízkosti princů svého bratrance.“

Králi vířily hlavou vážné důsledky, které ze slov sira Jaspera vyplývaly. Je vůbec možné, aby byli dva mladší bratři jeho ženy uvězněni v Toweru a on o tom nevěděl? Jeden žijící yorský princ znamenal už tak dost vážnou hrozbu, ale tři, to by mohla být katastrofa. Opatrně vážil slova. „Ta historka, kterou mi vyprávíte, je bezesporu zajímavá, sire Jaspere, ale v žádném případě není možné, aby bratři mé ženy přežili zlovolné úklady svého strýce. Rovněž je nemožné, aby byli Edward a Richard v současné době bez mého vědomí uvězněni v Toweru. Nicméně si prověřím vaši informaci, neboť vím, že byste si takový příběh nevymyslel jen proto, abyste se mi zavděčil. Sdělil jste mi to, abyste mi dokázal svou věrnost, a to mě potěšilo. Připojte se teď k mé armádě, která se chystá odrazit útočníka. Pokud tento útok na Anglii oba přežijeme, promluvíme si spolu znovu o tvrzi Greyfaire.“

Sir Jasper Keane se několikrát podlézavě uklonil a vycouval z pokoje. Soudil, že ještě neprohrál, přestože stále není právoplatným držitelem Greyfaire.

Jakmile se za ním zavřely dveře, král se obrátil k tajemníkovi. „Prověřte to!“ nakázal. „A jestli je to pravda?“

„Není snad účelem vašeho života řešit takové problémy za mě?“ opáčil král chladně. „Postarejte se o tu záležitost, ale nechci o tom už nikdy nic slyšet.“

„Samozřejmě, Vaše Veličenstvo,“ ujistil ho tajemník lhostejně.

„Můj syn Arthur bude jednou anglickým králem,“ prohlásil Jindřich Tudor. „Porazím ty vzbouřence a přinesu Anglii trvalý mír. Příliš dlouho se tu válčilo.“

„Bůh je rozhodně na straně Vašeho Veličenstva,“ podotkl tajemník.

„Ano,“ přitakal král s úsměvem. „Věřím, že tomu tak je.“

A uvěřila tomu i celá Evropa, když šestnáctého dne měsíce června léta Páně 1487 Jindřich Tudor porazil poslední yorské vzbouřence a chlapce, kterého nazývali Edwardem, hrabětem z Warwicku, ale jemuž král říkal Lambert Simnel. Chlapec, kterému bylo deset let, byl přijat do královské domácnosti. Někteří vzbouřenci byli potrestáni a propadli hrdlem. Jiným bylo odpuštěno, zaplatili však velké pokuty. Anglie a Skotsko uzavřely mírovou smlouvu, platnou tři roky, která měla zajistit bezpečí anglické severní hranice. Zdálo se, že Bůh opravdu shlíží vlídně na Jindřicha Tudora a na dynastii, kterou se chystal založit.

Skotsku však toho roku Bůh tolik nepřál. Na venkově se rozšířil mor. Zdálo se, že bude opět špatná sklizeň, následovaná další hladovou zimou. Hrabata z Vysočiny a klanoví zemané bojovali mezi sebou navzájem, protože jim chyběl společný nepřítel, a neustále lamentovali nad slabostmi Jakuba III. Počasí bylo příšerné a hraběnka z Dunmoru se veřejně hádala s hrabětem z Dunmoru.

„Měsíc!“ křičela Arabella na svého manžela. „Slíbil jsi mi, že až bude Maggii měsíc, pojedeš za svým bratrem a požádáš ho, aby vznesl k anglickému králi žádost o Greyfaire pro mou dceru. Je jí už devět a půl měsíce, Tavisi, a ty jsi to neudělal. Dal jsi mi své slovo a já je přijala, protože jsi čestný muž.“

„Zatraceně, Arabello,“ zařval hrabě, „cožpak nebereš ohled na nic jiného než na své vlastní přání? Víš přece, jakým problémům teď musí Jakub čelit.“

„Tentokrát si za ty obtíže může sám, Tavisi, a ty to víš stejně dobře jako já. Snažit se převést příjmy, které hraběti z Home plynou z Coldinghamského převorství, do své vlastní kapsy, je rozhodně provokace, a tvůj bratr si toho je vědom! Královnina smrt ho změnila, Tavisi. Už to není muž, kterého jsme znali. V prvních měsících po smrti královny Markéty se zavíral ve svých komnatách a záležitosti království naprosto opomíjel. A teď se najednou rozhodl, že potřebuje další pěvecký sbor, ale nechce za něj sám platit, a tak sáhl do kapsy lorda Homea. Je to z jeho strany drobná pomsta, neboť lord Home nahlas protestoval proti anglické nevěstě pro skotský královský dvůr.“

„Anglické nevěstě? Jakub nemluví o jedné svatbě, Arabello. Jde o tři. Pro něj samotného, pro Jakoubka a pro Ormonda, toho druhého Jakuba. Tři Angličanky se služebnictvem a doprovodem by měly zaplavit skotský dvůr. Jednu bychom přijmout mohli, ale tři – to vypadá jako anglická invaze do Skotska. Copak to nevidíš?“

„Nic z toho nijak nesouvisí s nárokem naší dcery na Greyfaire,“ odsekla Arabella.

„Tohle není vhodná doba na jednání s Jakubem, miláčku,“ trval hrabě na svém.

„A kdy přijde vhodná doba, Tavisi? Skotsko se začíná bouřit proti zvůli tvého bratra. Vím, že ho miluješ. Já ho mám taky ráda, ale jako král je velice neoblíbený. Spousta lidí by se ho ráda zbavila, kdyby jim k tomu poskytl sebemenší záminku. Celý život byl Jakub Stewart nerozhodný, ale najednou se probral ze své malátnosti a vypadá to, že se chystá vyvolat občanskou válku. Víte vůbec, mylorde, že král požádal papeže Innocenta, aby zavřel Coldingham a jeho příjmy převedl na Královskou kapli na Stirlingu?“

„Je to král, Arabello. Má na to právo,“ namítl její manžel.

„Lord Home si to nemyslí. Proboha, mylorde, ti členové rodu Homeů, kteří si zvolili církevní dráhu, vždycky sloužili v Coldinghamském převorství. Považují to za svoje převorství. Po kolik generací už tam na místě převora vždycky seděl člen rodu Homeů? Lord Home sám je dědičným správcem tohoto převorství.“

„Homeové byli vždycky největší rodinou z pohraničí, která dělala mému bratru potíže,“ prohlásil Tavis Stewart. „On a lord Home jsou nepřátelé na život a na smrt. Vždycky byli.“

„Takže se král rozhodl probrat se ze své letargie a začít je popichovat? To je šílenství a znovu opakuju, že to vůbec nesouvisí s nároky naší dcery na tvrz Greyfaire. Musíme jet za Jakubem a požádat ho, aby začal jednat s králem Jindřichem. Možná by ho ta záležitost mohla odvést z té cesty k sebezničení, kterou nastoupil.“

„Není vhodná doba, miláčku.“

„Není vhodná doba, mylorde? Nikdy nebude vhodnější doba než teď, aby král Jakub vyjednával s králem Jindřichem. Mezi našimi zeměmi je v současnosti mír. Víš stejně jako já, že pokud vypukne občanská válka, Anglie mír ochotně poruší, stejně jako by ho porušilo Skotsko, kdyby přívrženci Yorků loni v červnu u Stokefieldu zvítězili a vyvolali občanskou válku v Anglii. Nemůžeš to přece nevidět.“

Brilantní úvahy jeho ženy o politické situaci hraběte zaskočily. Jeho mladá anglická manželka neuvěřitelně vyspěla za ty tři roky od doby, kdy ji unesl z Greyfaire a oženil se s ní. Samozřejmě ji učil král Jakub. Jeho bratr vyvolal v Arabelle lásku k poznání, kterou nic neutlumilo. Četla všechno, co se jí dostalo do rukou, přestože na Dunmoru nebyla nijak velká knihovna. Když pobývali v Edinburghu, objevila na trhu stánek s knihami přivezenými z Francie a Itálie. Současnou situaci každopádně odhadla velmi dobře, ale on přesto věřil, že jeho postup v této záležitosti je správný.

„Nemůžu teď jít za Jakubem, miláčku,“ prohlásil tónem, kterým jí chtěl naznačit, že záležitost považuje za uzavřenou.

„Pokud nechcete bránit práva naší dcery vy, mylorde, budu to muset udělat sama,“ opáčila Arabella stejně nesmiřitelně.

Hrabě z Dunmoru si vyjel na lov, snažil se uštvat vlka, který řádil v jeho vesnicích. Už totiž zjistil, že když je manželka v téhle náladě, měl by se jí raději pár dní vyhýbat, než se uklidní. Když se o čtyři dny později vrátil a přinesl jí darem vlčí kůži, aby si mohla olemovat šaty nebo plášť, ke svému úžasu zjistil, že hraběnka vyrazila do Edinburghu téměř okamžitě poté, co opustil hrad. Nechala mu stručný a výstižný vzkaz.

Jela jsem ke králi.

Hrabě z Dunmoru tlumeně zaklel a mrštil pergamen do ohně. Zachmuřeně se zadíval na Floru, která mu zprávu předala. „Vzala si kočár?“ zeptal se.

„Jela na koni,“ opáčila Flora, „a neudělala by to, kdybyste byl splnil svou povinnost k malé Maggii, mylorde.“

„Teď není vhodná doba, abychom s tím Jakuba obtěžovali,“ zařval hrabě na služebnou, která se však ani v nejmenším nenechala zastrašit.

„Na takové záležitosti nikdy není úplně vhodná doba, mylorde. Král je dobrý člověk, ale vy jste si celý život dělal starosti, abyste se náhodou nějak nedotkl jeho křehkých citů. Jestli je král tak měkký, jak se říká, je to proto, že se k němu tak všichni chovají. Ale on k ostatním nepřistupuje stejně šetrně. Co se týče lidí, vždycky se choval jako velký neohrabaný medvěd, to přece víte. Uráží ty, kdo by mu mohli pomoci, a projevuje laskavost těm, kteří ho chtějí jen využít. Nedokáže přemýšlet prakticky. Vaše paní udělala dobře, že jela do Edinburghu, aby hájila práva vašeho dítěte. Na jaře propuknou nepokoje a pak už král nebude mít čas zabývat se takovými věcmi.“

„A jakpak víš tohle, Floro?“ zeptal se hrabě.

„Všichni obyčejní lidé to vědí, mylorde. Takhle je to přece pořád.“

Její slova přiměla Tavise Stewarta k zamyšlení a brzy pochopil, jak jsou pravdivá. Jeho synovec byl téměř dospělý, ačkoli ne úplně vyzrálý. Mohli ho využít proti jeho otci, ale aby mohl vládnout, potřeboval poradce. Hrabě z Dunmoru věděl, kdo by k těm poradcům patřil. Rozhodně Archibald Douglas, rod Homeů, Hepburnové z Hailes a další pohraniční rodiny. Jestli dojde k pokusu svrhnout krále, Tavis Stewart se bude muset rozhodnout, na čí stranu se přidá. A on sám neměl nejmenší tušení, jak by měl volit.

Chvíli si pohrával s myšlenkou, že se vydá za Arabellou, ale pak usoudil, že by vypadal jako blázen, kdyby ji takhle honil, a ona s touto úvahou zjevně počítala. Zlobil se na ni kvůli tomu ukvapenému útěku, ale zároveň se obával, jak ji asi u dvora přijmou. Od smrti jeho švagrové patřil skotský dvůr téměř výhradně mužům. Dokáže si tam Arabella poradit, když byla celý život tak opatrovaná a chráněná?

Arabelle se však, snad právě díky její nezkušenosti, dařilo celkem dobře. Vydala se do hlavního města doprovázená pouze Lonou a skupinou manželových ozbrojenců. Okamžitě zamířila na hrad a požádala o audienci u svého švagra, který byl velmi potěšen, že vidí přátelskou tvář.

„Arabello, děvče,“ rozzářil se král, když se mu uklonila. „Kde je můj bratr? On s tebou nepřijel?“

„Tavis loví vlky, můj pane,“ vysvětlila Arabella mile, „a já jsem přijela sama, abych požádala Vaše Veličenstvo o laskavost.“

„Mám Tavise Stewarta velmi rád,“ opáčil král, „a nechtěl bych udělat něco, co by se mu nelíbilo, ani kvůli tobě ne, děvče. Nevedete v té záležitosti, o které se chceš zmínit, náhodou spory?“

„Ne, Sire,“ prohlásila Arabella. „S manželem se v názoru na tuto věc naprosto shodujeme, ale Tavis se domnívá, že bychom Vaše Veličenstvo neměli v tuto chvíli obtěžovat. Já na druhou stranu cítím, že ta záležitost je sice důležitá pro nás, ale v očích Vašeho Veličenstva tak bezvýznamná, že vás nemůže nijak znepokojit. Takže jsem přijela, abych vás o něco poprosila.“

„S vědomím svého manžela, madam?“ vyptával se král pro jistotu.

„Nechala jsem mu vzkaz, Sire,“ odvětila Arabella nevinně.

Král se rozesmál na celé kolo. Celé měsíce od smrti své ženy neslyšel nic tak zábavného. „Nechala mu vzkaz,“ opakoval a dloubl do žeber svého oblíbence Johna Ramseye, hraběte z Bothwellu. „Řekl bych, že můj bratr právě v tuhle chvíli štve koně směrem k Edinburghu.“

„Jistě, mylorde,“ poznamenal Ramsey z Balmainu znuděně.

„No tak, děvče,“ pokračoval král, jakmile se přestal smát, „copak ode mě potřebuješ?“

„Znáte příběh o tom, jak mě můj manžel unesl z domova, Sire. Po pravdě řečeno, nejsem v manželství vůbec nešťastná, přestože mělo tak neobvyklý začátek, ale byla jsem, Sire, dědičkou Greyfaire. Jsem poslední z Greyů z Greyfaire, a přestože si Tavis nikdy nestěžoval, nepřinesla jsem mu žádné věno, neboť mým věnem měla být právě tvrz Greyfaire. Když mě můj manžel unesl, muž, kterého jsem si měla vzít, se oženil s mou matkou. Zemřela o několik měsíců později při porodu a nyní jsem se doslechla, že ten člověk žádá krále Jindřicha, aby mu Greyfaire přiřkl. Není to ani jeho právo, ani jeho dědictví. Je to zlý a zkažený člověk. Chtěla bych získat svůj domov zpět, Vaše Veličenstvo. Samozřejmě vím, že už mi nikdy nebude opravdu patřit, neboť jsem provdaná za Skota a král Jindřich není takový blázen, aby svěřil anglickou hraniční tvrz skotskému hraběti, ale pokud by Greyfaire patřilo mé dceři Margaret, byla bych spokojená. Svolila bych, aby král Jindřich vybral mému dítěti ženicha podle vlastního uvážení, a poslala bych svou dceru po jejích šestých narozeninách do rodiny toho chlapce. Greyfaire by tak zůstalo v rukou potomka rodu Greyů, což je jenom správné, Vaše Veličenstvo. Nepožádal byste krále Jindřicha, aby vyhověl mé žádosti s ohledem na vaši neteř, Sire? Vám bude jistě naslouchat, zatímco já nejsem nijak důležitá.“ Arabella se důvěřivě zadívala do králových očí.

„Ach, děvče,“ opáčil Jakub Stewart, „v porovnání s osudy království je tvoje žádost opravdu maličkostí, ale chápu, jak je to pro tebe důležité, když jsi vážila uprostřed zimy takovou cestu. Samozřejmě ti pomohu! Král Jindřich si nepochybně uvědomí, jak je to řešení výhodné, stejně jako to vnímám já. Jistě ocení, že bude mít ve svých rukou neteř současného skotského krále a sestřenici krále budoucího. Souhlasím s anglickými sňatky. Kdyby se mi podařilo dojednat podobná spojení pro mě a mé chlapce, mohli bychom získat zpět Berwick jako součást věna. Co tomu říkáš, děvče?“

„Myslím, že by to rozhodně umlčelo hraběte z Angusu, Sire,“ usmála se Arabella. „Na co by si potom stěžoval?“

 „Určitě by ho něco napadlo,“ ozval se ostře Ramsey z Balmainu. Jeho oděv byl černě a oranžově pruhovaný a Arabella musela zahánět myšlenku, jak moc jí ten štíhlý mladík připomíná vosu.

„Nemyslím, mylorde,“ odpověděla. „Spíše by si možná uvědomil, že diplomacie může být stejně úspěšná jako válka, a přitom způsobuje mnohem méně škod na majetku, životech i zdraví.“ Znovu se obrátila ke králi. „Napíšete králi Jindřichovi, Veličenstvo?“

„Jistě, udělám to ještě dnes, to ti slibuji. Kde bydlíš?“

„V domě na High Street, Sire. Zůstanu jen přes noc, zítra si musím pospíšit domů, protože jsem Maggii nechala s kojnou a ona ještě nikdy nebyla bez maminky.“

„Zůstaň přes noc na hradě, Arabello, a já nechám zhotovit kopii toho dopisu, kterou můžeš odvézt na Dunmor, abys manželovi dokázala, že mě tvá nevinná žádost vůbec nerozhněvala. Řekni mi, děvče, pojmenovala jsi svou dcerku na památku mojí Markéty?“

„Ano, Sire,“ odvětila Arabella prostě.

Jakub Stewart mlčky přikývl a drobným gestem ruky naznačil, že může odejít.

Arabella se uklonila a vycouvala z místnosti. V předsálí se nečekaně srazila s princem. Od doby, kdy ho viděla naposledy, ještě vyrostl, a přestože věděla, že je o něco mladší než ona, vypadal teď jako dospělý muž.

Bezostyšně si ji prohlížel. „Madam, je skvělé vidět vás zase u dvora.“ Vysekl jí poklonu, vzal do dlaně její drobnou ruku a políbil ji.

„Mylorde,“ kývla Arabella a k jeho pobavení rozpačitě vyprostila svou ruku.

„Jak dlouho se zdržíte, hraběnko z Dunmoru? Stýskalo se mi po vaší půvabné tváři.“

Přešla tu lichotku bez poznámky. „Zítra se vracím domů.“

„Tak brzy?“ Zatvářil se zklamaně a pak se zeptal: „Můj strýc s vámi nepřijel?“

„Můj manžel loví vlky, kteří páchali škody v našich vesnicích. Přijela jsem do Edinburghu pouze vyřídit jednu jeho záležitost, a protože se mi to podařilo, zítra se vrátím,“ vysvětlila Arabella princi.

„Tak se mnou dneska povečeříte,“ prohlásil Jakoubek Stewart.

„V žádném případě.“

„Nemůžete mě odmítnout, tetičko,“ řekl tiše. „Jsem dědic skotského trůnu. Když mě urazíte, prokážete své rodině špatnou službu.“

Arabella znejistěla. Opravdu by Jakoubek něco takového udělal, nebo se jen snaží dosáhnout svého cíle? Nedokázala to odhadnout, ale také se jí nelíbila představa, že princ k jejímu svedení zneužívá svůj královský původ.

„Povečeřím v síni s ostatními dvořany,“ oznámila princovi. „Nemohu vás samozřejmě odmítnout, pokud si budete chtít přisednout ke mně.“

„Od smrti mé matky nejsou u dvora žádné ženy, madam,“ namítl princ. „Zvu vás na večeři do mých soukromých komnat.“

„Jistě chápete, mylorde, že kdybych s vámi večeřela ve vašich pokojích, ať by bylo takové setkání jakkoli nevinné, zničilo by mou pověst. Vím, že něco takového byste jistě nepřál ani mně, ani svému strýci, který má Vaši Výsost velmi rád.“

Princ se zasmál. „Můžete se mi pokoušet uniknout, Arabello Stewartova, ale já vás nenechám. Tady u dvora je nuda a smutno, když nemáme ani královnu, ani hezké dvorní dámy. Zbývají mi jen má studia a společnost mladších bratrů či učitelů.“

V tu chvíli mluvil opravdu jako malý chlapec, ale ostražité hraběnce z Dunmoru neunikl záblesk vášně za zkormouceným pohledem, kterým se ji snažil ošálit. Vůbec nevěděla, co by měla dělat, když se k nim v tu chvíli náhle přidal hrabě z Angusu.

„Mylorde,“ zvolala vesele, „princ pořádá ve svých komnatách večeři a jsem si jistá, že by chtěl, abyste přišel taky! Že ano, mylorde?“

„Rád se k vám připojím,“ zašklebil se Archibald Douglas, dřív než ho princ mohl zdvořile odmítnout.

„Radši abych šel dát kuchařům příkazy,“ podotkl Jakoubek Stewart, když pochopil, že ho hraběnka z Dunmoru přechytračila a ze svádění ten večer nic nebude. „Jestli někdy potáhnu do války, tetičko,“ řekl jí, „jenom doufám, že budete na mé straně.“ Pak se uklonil a odešel.

Hrabě z Angusu se zasmál. „Madam, vy jste musela být opravdu zoufalá, když jste se obrátila o pomoc ke mně.“ Vzal ji za paži a začali se procházet. „Je to smělý chlapec, ten náš malý princ.“

„Je to zlomyslný mladý chlípník a měl by dostat za uši,“ řekla Arabella rozzlobeně. „Velice otevřeně mi naznačoval, že mě chce dostat do postele. Jak se odvažuje, mylorde! Já jsem ho v žádném případě nepovzbuzovala. Svého manžela bych nikdy nezradila a už vůbec bych z něj neudělala paroháče.“

Hrabě z Angusu postřehl, jak je rozrušená, a přestal ji škádlit. Místo toho řekl vážně: „Princ je alespoň opravdový muž, na rozdíl od svého otce. Jsme tomu rádi, protože se musíme dívat do budoucnosti, kdy už Jakub III. nebude vládnout této zemi.“

 „Král se opravdu liší od jiných mužů, které znám,“ připustila Arabella, „ale nevidím důvod, proč byste ho měl tak strašně nesnášet, mylorde. Stejně jako vy dává přednost společnosti mužů. Jediný rozdíl je v tom, že muži, s nimiž se baví, většinou nejsou šlechtici a jejich vkus a rozpravy jsou jemnější než vaše. Naznačujete nějaké nepřirozené vztahy mezi králem a jeho přáteli, ale král je otcem tří synů a královna Markéta svého manžela očividně zbožňovala a měla k němu velkou úctu. Obávám se, že se vám zamlouvá představa, že syn bude lepší než otec. A obávám se, že se mýlíte.“

Archibald Douglas, který obvykle ženskou inteligenci příliš neoceňoval, náhle zjistil, že hraběnku z Dunmoru obdivuje za její smělou a jasnou řeč, přestože s ní nesouhlasí. Mohla by navíc přesvědčit svého manžela a Tavis Stewart by byl rozhodně důležitým spojencem. „Madam,“ začal pomalu a opatrně vážil slova, „ne že bych krále neměl rád, ale je to slabý muž, a ať už se s ním přátelíte jakkoli, tohle musíte uznat. Anglie má nyní silného panovníka. Všichni králové před Jindřichem Tudorem měli spoustu problémů. Král Richard musel po většinu své vlády potlačovat vzpoury. Jeho bratr Edward se potýkal nejen s útoky na svůj trůn, ale i s vážnými rodinnými problémy. A ještě před nimi byl slaboduchý Jindřich z Lancasteru, loutka v rukou svých šlechticů a své manželky. Ale teď, Arabello Stewartová, teď má Anglie Jindřicha Tudora a přívržencům Yorků zbývá jen ten nezletilý hrabě v Toweru a chlapec, který se za něj vydával, v královských kuchyních.“

„Jsou tu ještě synové krále Edwarda, Edward a Richard,“ namítla Arabella chabě.

„Ti chlapci jsou už určitě mrtví. Pokud je nezabil jejich strýc Richard, udělal to zcela určitě Jindřich Tudor. Nemůže nechat naživu nikoho, kdo by mohl vážně ohrozit jeho nárok na trůn. Jindřich Tudor bude králem Anglie, dokud bude naživu, a po něm nastoupí jeho syn. Skotsko proto nyní potřebuje silného vládce.“

„Možná máte pravdu, mylorde, ale možná také ne. Panovník je při korunovaci pomazán svatým olejem a my, pouzí smrtelníci, nemůžeme pochybovat o božím úsudku. Tento král bude Skotsku vládnout, dokud Bůh nerozhodne jinak. Uvažovat o zradě znamená bouřit se proti božímu úradku, mylorde.“

„Božské právo,“ řekl hrabě z Angusu s úsměvem. „Ano, král vládne božským právem, ale občas musí pouzí smrtelníci Bohu trochu pomoci, madam.“

Arabella se proti své vůli rozesmála. „Mylorde,“ řekla, „vy jste nenapravitelný, ale co je horší, také se mýlíte a nechcete to přiznat. Ale nemohu se s vámi přít, protože jste mě zachránil ve velmi obtížné situaci. Možná obdivujete princovo mužné chování vůči ženám, ale vím, že byste si nepřál, aby se manželka vašeho přítele ocitla v nějaké kompromitující pozici.“

Teď se zasmál Archibald Douglas. „Madam, vy jste mi znemožnila, abych odmítl. Jakoubek asi neměl velkou radost, když se mu pečlivě naplánovaná schůzka před očima proměnila ve večeři ve třech.“

„Myslíte, že by mě ani nenakrmil?“ zeptala se Arabella pohoršeně.

„Proč připravovat večeři, kterou nemáte v úmyslu jíst?“ opáčil Angus s úšklebkem. „Jakoubek je na svoje zlaťáky opatrný. Dokáže štědře rozdávat, když se mu zachce, ale nikdy není zbytečně rozmařilý.“

Arabella se najednou zachichotala. „Ach, mylorde,“ vydechla, když se podívala do modrých očí lorda z Angusu, „začínám chápat, proč můj manžel nechce, abych tu chodila sama a bez ochrany. Princ je lstivý lišák a já jsem nejspíš opravdu jenom hloupé jehně.“

Archibald Douglas se uchechtl. „To je pravda,“ souhlasil, „a přesto jsem sám viděl, madam, že když jste rozzuřená, dokážete být pěkně nebezpečná. Hněv však není zrovna nejlepší zbraní proti princi z královské krve.“

„Prosím, nenechávejte mě s princem Jakubem o samotě,“ požádala ho Arabella, náhle vážná. „Nemůžu vyhovět jeho nevysloveným žádostem, a zároveň ho nemůžu urazit, aniž vyvolám jeho zášť. Vím, že jednoho dne bude králem, ale to mu nedává právo nutit nějakou ženu, aby mu proti své vůli podlehla.“

„Právě vaše odmítání vás v jeho očích činí žádoucí, madam,“ podotkl hrabě z Angusu. „Jakoubek Stewart není zvyklý na dámy, které říkají ne. Nenechám ho s vámi o samotě, to vám slibuju. Nedokázal bych se pak podívat do očí vašemu manželovi, neboť vím, že princ po vás touží, a Tavis to ví taky. Proč jste, pro všechno na světě, přijela do Edinburghu bez něj?“

Arabella hraběti z Angusu vysvětlila důvod své návštěvy a on chápavě přikývl.

„Udělala jste dobře, když jste tu záležitost vzala do vlastních rukou, madam,“ řekl jí. „Tavis Stewart je dobrý člověk, ale ke svému nevlastnímu bratrovi má příliš mnoho ohledů. Kromě toho, jestli vychováte malou Maggii správně, vždycky zůstane věrná Stewartům, i když bude žít v Anglii jako manželka Angličana.“

 „Chtěla bych, aby byla po Bohu věrná především Greyfaire a svým poddaným,“ podotkla Arabella tiše. „To bude hlavní povinností mé dcery, mylorde. Politika a válka jsou záležitosti mužů. Ženy především pečují.“

„Ženy ale občas také ovlivňují politiku, madam,“ poznamenal hrabě z Angusu.

„A jak?“

„Tím, že manželka ovlivňuje svými názory svého muže, nepřímo také zasahuje do jeho záležitostí, nebo ne?“

„Jistě, mylorde,“ připustila Arabella, „přestože já jsem o tom takhle nikdy nepřemýšlela. Myslím ale, že křesťanskou povinností manželky je vést svého muže po správné cestě, pokud je to v jejích silách.“

„Ženská mysl je zrádná bažina, madam,“ poškádlil ji Archibald Douglas. „Běda muži, který se v ní utopí při pokusu ji pochopit.“

Hraběnka z Dunmoru a hrabě z Angusu si povídali ve velké síni o různých tématech ještě asi hodinu. Arabella se začala na Anguse dívat jinýma očima a on sám v duchu připustil, že není jen krásná, ale také fascinující a chytrá, zejména když se vezme v úvahu její mládí a nezkušenost. Když jim konečně páže přišlo oznámit, že je princ očekává, zavěsili se do sebe a následovali je, bez ohledu na zvědavé a závistivé pohledy ostatních dvořanů.

Princ je vřele uvítal a omluvil se za jednoduché jídlo. „Neměl jsem čas dát připravit něco lepšího,“ vysvětloval.

„Nesmíte zvát lidi na večeři tak ukvapeně, mylorde,“ popíchla ho Arabella.

„Madam, nemyslel jsem na večeři, když jsem se na vás díval,“ oplatil jí to princ.

„Pak jste měl pozvat raději lady Sorchu Mortonovou, Jakoubku Stewarte, a ne mě,“ prohlásila Arabella zlomyslně. Vedle Anguse se cítila jistěji, než kdyby byla s princem úplně sama.

Oba muži se rozesmáli a Angus se zeptal: „Jak se vůbec mé sestřence daří, chlapče?“

„To opravdu nevím, Archie, naše známost byla jen krátká. Sorcha není příliš vynalézavá ani zábavná, přestože jsi ji sám zaučoval. Proslýchá se, že dělá oči na jednoho bohatého měšťana.“

Angus přikývl. „Potřebuje manžela, a hodně bohatého, protože má nákladný vkus. Muži z její vlastní třídy nemohou dávat ženě tolik peněz, kolik Sorcha potřebuje pro údržbu své krásy.“

Princ se ušklíbl. „Zřejmě neviděla žádnou výhodu v tom, že potěší budoucího krále,“ podotkl a v modrých očích mu vesele blýsklo.

Jídlo bylo prosté, protože na královské kuchyně od královniny smrti nikdo pořádně nedohlížel. Měli pečeného kapouna, zadělávaného králíka a lososa na bílém víně. Na stole byl chléb, sýr a mísa s jablky. K večeři popíjeli silné burgundské, ale ještě než dojedli, vyrušilo je páže.

„Král chce mluvit s hrabětem z Angusu,“ oznámil chlapec.

„V tom případě se musím vrátit do síně,“ řekla Arabella rychle, „protože králův tajemník má už jistě připravený můj pergamen.“

„Vy zůstanete, madam,“ nařídil princ a popadl ji za ruku. „Vy můžete jít, mylorde.“

Hrabě z Angusu Arabelle pohledem naznačil, že s ní sice soucítí, ale nemůže nic dělat. Princ ho propustil a jí nařídil, aby zůstala, takže další zasahování Archibalda Douglase už nebylo možné. Uklonil se princi i hraběnce a opustil místnost.

Jakmile se za hrabětem zavřely dveře, princ se obrátil, zvedl si Arabellinu ruku ke rtům a políbil ji na citlivé místo na vnitřní straně zápěstí. „Konečně jsme sami, krasavice.“ Oči mu potemněly touhou.

„Jestli se mě dotknete, Jakube Stewarte, začnu ječet,“ oznámila mu Arabella přímo a vytrhla mu ruku.

„Co je vám na mně tak odporné, madam?“ zeptal se princ rozhořčeně.

„Nejdřív odpovězte vy mně, mylorde. Co ode mě vlastně chcete?“

Měl tolik slušnosti, že trochu zrudl, a pak prohlásil: „Domnívám se, madam, že přesně víte, co od vás chci.“

„Chcete, abych s vámi šla do postele a milovala se s vámi, že ano?“ pokračovala Arabella otevřeně. „Já to ale udělat nechci, mylorde. Miluji svého manžela a vaše vytrvalé pronásledování mi připadá urážlivé. Nechci pošpinit dobré jméno svého manžela. Vy to dobře víte, neboť jsem vám svůj názor dala víc než jasně najevo. Nechápu, proč v tom stále pokračujete.“

„Jste rozhodně velmi výmluvná, madam,“ opáčil princ suše.

„Jestli mě donutíte násilím, Jakube Stewarte, což byste nepochybně mohl, neboť jste mnohem silnější než já, dopustíte se znásilnění. V tom případě půjdu přímo za svým manželem a sdělím mu, jak jste se ke mně zachoval. Co myslíte, že Tavis Stewart udělá, mylorde, až se dozví, že jste násilím přiměl jeho manželku, aby se vám podvolila?“

Princ vstal, obešel stůl a zastavil se za Arabellou. „Nikdy jsem nepotkal ženu, jako jsi ty, Arabello,“ řekl tiše. Sklonil se, začal ji líně líbat na krk a jednou rukou vklouzl do jejího živůtku. Mazlil se s jejím ňadrem a hladil bradavku, která pod jeho dotekem ztvrdla. „Jsi tak sladká, miláčku, tak měkká a sladká,“ zamumlal. Arabella seděla naprosto nehybně.

„Kolik mužů jsi poznala, miláčku? Vsadím se, že jenom svého manžela. Jsem mladý, to je pravda, ale už teď se o mně říká, že jsem nejlepší milenec ve Skotsku. Nech mě, ať se s tebou pomiluju, Arabello Stewartova!“

„Nikdy Tavise dobrovolně nezradím, Jakoubku Stewarte,“ opáčila chladně. „Teď okamžitě sundej ruku z mého živůtku. Odcházím, a jestli se mě pokusíš zadržet, budu křičet tak, že se sem seběhne celý dvůr!“ Právě to, jak drze zaútočil na její živůtek, jí dalo sílu k odporu. Usoudila, že ani dědic skotského trůnu si k ní nemůže dovolovat takové věci.

Neochotně jí vyhověl. Arabella vstala a rozhněvaně si uhlazovala sukně. „Jednou ode mě budeš něco potřebovat, lásko,“ řekl tiše a naposledy ji políbil na hrdlo. „Každý jednou něco potřebuje od krále. Než mě o to požádáš, Arabello Stewartová, rozvaž si, jaká bude cena, protože ani královská přízeň nebývá zadarmo.“

„Ještě nejste skotským králem, Vaše Výsosti, a modlím se k Bohu, abyste se jím nestal dřív, než si uvědomíte, že nemůžete mít všechno, co se vám zamane, jen proto, že patříte ke královským Stewartům,“ odsekla hraběnka z Dunmoru.

„Nemůžu se dočkat, až tě budu mít v lůžku, Arabello Stewartová,“ pošeptal jí princ. „Mám rád divoké ženy a v tobě je spousta života. Můj strýček musí být velice šťastný muž.“

Tak tvrdošíjného člověka snad v životě nepoznala, říkala si Arabella druhý den cestou domů. Rozvažovala, zda má o tom incidentu povědět manželovi, a rozhodla se, že aby nedošlo k nějakým neshodám, zmíní se pouze o tom, že povečeřela s hrabětem z Angusu a s princem. Anguse opět potkala, jakmile vyběhla z princových komnat. Prozradil jí, že to páže, které ho odvolalo, zmizelo, jakmile vyšel ze soukromých pokojů Jakoubka Stewarta. Angus rychle zjistil, že ho král vůbec nevolal a že to byl z princovy strany trik, aby zůstal s Arabellou o samotě. Jakmile léčku pochopil, Archibald Douglas si pospíšil zpět, aby hraběnku z Dunmoru zachránil.

„Měl jsem vědět, že mou pomoc vůbec nebudete potřebovat,“ řekl jí, když jí princův uskok vysvětlil.

„Ach mylorde, velice jsem vás potřebovala,“ opáčila Arabella. „Byla jsem vyděšená a nevěděla jsem, jak se mám z té situace dostat, dokud princ drze nevložil ruce na moje tělo. To mě rozhněvalo tak, že mě musel pustit. Myslím, že na Jakoubka Stewarta se ženy obvykle nehněvají.“

„Jenom když je odmítne,“ podotkl hrabě z Angusu a Arabella se rozesmála.

„Je tak neuvěřitelně vytrvalý,“ povzdechla si.

„Jednou z něj bude dobrý král,“ řekl hrabě.

Arabella byla ráda, když před sebou zahlédla věže dunmorského hradu. Byla deset dní pryč z domova a velice se jí stýskalo po dcerušce. Nejdřív se ale musí setkat s manželem, který se na ni určitě strašně zlobí. Hraběnka z Dunmoru rázně zamířila přímo do hlavní síně, kde se ocitla tváří v tvář Tavisu Stewartovi.

„Tak co, madam, dostala jste od mého bratra to, co jste chtěla?“ zeptal se.

„Ano, dostala,“ odpověděla Arabella a podala mu srolovaný pergamen.

Hrabě rychle přelétl pohledem obsah listu a přikývl. „Bože, ty jsi opravdu dokázala donutit Jakuba k činu, ty moje malá dračice? Uvědomuješ si ale, že to neznamená, že své vzácné Greyfaire opravdu dostaneš pro Maggii zpátky?“

„Dostanu Greyfaire zpátky, Tavisi, to přísahám,“ prohlásila Arabella. „Bylo to moje věno a teď je to věno naší Margaret. Nedovolím, aby ho uchvátil Jasper Keane a jemu podobní. To tu tvrz raději rozeberu kámen po kameni, než aby padla do rukou tomu mizerovi.“ Pak se mu vrhla do náruče. „Ach, já jsem tak ráda, že jsem zase doma!“

„Ty jsi neuvěřitelná ženská, děvče,“ zamumlal jí do vlasů a pak ji zvedl do náruče.

„Mylorde!“ vyjekla. „Ještě jsem neviděla Maggii.“

„Uvidíš ji ráno,“ opáčil a vynesl ji ven ze síně a po schodech do ložnice.

„Stýskalo se vám po mně, mylorde?“ zeptala se Arabella tiše a zlehka ho kousla do ucha. „Potvoro,“ zamručel.

„Chytil jsi toho vlka?“ Zakousla se do citlivé kůže trochu silněji. „Ano, k čertu, ulovil jsem ho,“ připustil.

„A uznáváš, že ses mýlil a já jsem měla pravdu, když jsem šla za králem?“ naléhala.

„Jen když ty připustíš, že jsi neposlušná ženská,“ poškádlil ji, když kopnutím otevřel dveře do jejích komnat a zamířil přímo do ložnice. „Ven!“ houkl na Floru, která svou paní už očekávala. Pak položil Arabellu na postel a přitiskl ji k matraci svým tělem. „A teď, madam, bych chtěl polibek na uvítanou!“ prohlásil a sklonil se k jejím rtům.

Arabella spokojeně zabroukala, smyslně se protáhla a položila mu ruce kolem krku. „Mmmmm,“ zapředla a zhluboka si povzdechla, když poséval polibky její štíhlé hrdlo. Zkušenými prsty jí rozvazoval krajky a uvolňoval živůtek. Netrpělivě zatáhl za výstřih její košilky a jediným pohybem ji roztrhl, aby mohl zabořit svou tmavou hlavu mezi Arabellina ňadra. Při palčivém doteku jeho rtů se prohnula v zádech a natočila se tak, aby mohl líbat oba nádherné vrcholky, slabě vonící parfémem.

„Sladká, sladká,“ zasténal, vsunul jednu ruku pod její sukně a líně ji hladil po hedvábném stehně, dokud se nedostal k rozpálenému místečku mezi jejíma nohama.

Arabella se pod ním zavrtěla, vydávala tiché hrdelní zvuky rozkoše. Pak vsunula ruku pod Tavisův kilt a našla jeho úd, kterého se něžně dotýkala, dokud nebyl zcela připravený do ní vstoupit.

Jejich ústa se opět toužebně spojila, Tavis jí vyhrnul sukně a vzepřel se na rukou nad jejím tělem. „Podívej se na mě, ty moje malá, vášnivá čarodějko,“ řekl chraptivě. „Podívej se na mě.“

Arabelliny světlezelené oči se rozevřely dokořán a pohlédly do manželových tmavozelených zorniček. Její výraz byl plný rozkoše a neodtrhla pohled, ani když do ní proniknul. Pouze v tu chvíli zhluboka vzdychla a spokojeně se usmála, když uslyšela jeho pronikavý vzrušený sten. „Řekni mi, že mě miluješ, Tavisi Stewarte,“ požádala ho tiše.

„Miluju tě, Arabello Stewartová,“ řekl okamžitě a usmál se na ni. „Ano, miluju tě a ty to dobře víš.“

„To ano,“ zašeptala a pak pomalu přivřela oči, jak se nechala unášet na vlnách rozkoše.

„Čarodějko,“ zaúpěl a zrychlil své pohyby, jak oba spěli k vyvrcholení. Potom se vyčerpaně zhroutil, ale dal jako vždycky pozor, aby pod sebou nedrtil její drobné tělo. Převalil se na bok, přitáhl si ji do náruče a její půvabný obličej posel polibky.

Arabella si spokojeně broukala. „Je to mezi manželem a manželkou vždycky takové?“ zeptala se.

Chvíli přemýšlel a pak odpověděl: „Ne, je to sice smutné, ale milování nebývá v každém manželství tak… nádherné. My ale nejsme jenom manželé. My jsme taky milenci, moje malá manželko, a v tom je ten rozdíl.“

„Takže je to s každou ženou jiné?“

„Ano.“

„V čem?“ zeptala se.

„Mou vášeň po tvém těle mírní moje láska k tobě,“ vysvětlil pomalu. Vážil každé slovo ve snaze, aby ho správně pochopila. „Jsou ženy, které dokážou zapůsobit na mužovy nižší pudy, takže zatouží po jejich těle, ale nic jiného k nim necítí. To samé platí obráceně, některé ženy chtějí od muže jen jednu věc – aby byl jejich milencem. Nic víc. Pro nás je to jiné, protože tě nejen miluju celým srdcem, děvče, ale také po tobě toužím a chci mít tvoje děti. Rozumíš tomu?“

„Ale muži mají přece děti i se ženami, které nemilují, ne, mylorde?“

„Ano, muži mívají děti i se ženami, které nemilují.“

„Ty také, Tavisi.“

„Já byl opatrnější než většina mužů,“ opáčil Tavis Stewart upřímně, „ale mám tři děti s děvčaty z mých vesnic. Dva chlapce a jednu holčičku.“

„Vídáš je někdy?“

„Když jedu kolem, tak ano. Nezapřel jsem žádné z nich, protože já jsem zavinil, že přišly na svět, a musím se o ně tedy postarat,“ řekl hrabě.

„Ty jsi tak dobrý muž,“ zapředla klamně sladkým hlasem a pak se zvedla, podívala se mu s úsměvem do tváře, zabořila mu prsty do tmavých vlasů a vší silou jimi škubla. „Už nebudou žádná další vesnická děvčata, mylorde, jinak si vysloužíte můj nehynoucí hněv!“ Znovu ho pro zdůraznění svých slov zatahala za vlasy.

„Aaauu!“ vyjekl Tavis Stewart, neboť ho to opravdu zabolelo.

„Řekněte to, mylorde. Žádná další děvčata!“ naléhala Arabella.

„Žádná další děvčata,“ opakoval s mírným úsměvem a pohladil její nahá ňadra. „Proč bych měl chtít nějakou jinou, miláčku, když mám za manželku tebe?“ Při doteku její hladké kůže a plných měkkých ňader se mu srdce rozbušilo rychleji. Objal ji kolem pasu, znovu ji převalil na záda a stáhl z ní sukni i spodničky. Jeho manželka už na sobě neměla víc než punčochy a podvazky a vypadala nádherně.

„Vyhasl nám oheň,“ podotkla Arabella tiše, „a začíná tu být zima, mylorde.“

Hrabě vstal z postele a znovu zapálil oheň v krbu. Pak se obrátil a stáhl si košili, kilt i zbytek oblečení. „Já tě zahřeju, miláčku,“ řekl tiše.

Arabella Stewartová vztáhla k manželovi dlaň. „Pojďte ke mně, mylorde,“ vyzvala ho tiše. „Ještě jsme pořádně nezačali s uvítáním.“

Hrabě z Dunmoru se spokojeně usmál a objal svou ženu.
Kapitola 13

Papež Innocent vyhověl žádosti krále Jakuba III. v záležitosti převorství Coldingham. Koneckonců, neposílal snad král nejlepší skotské hudebníky do zahraničí, aby se zdokonalili ve svém umění? Nepodporoval snad zakládání církevních sborů a výrobu hudebních nástrojů, které pak byly používány k šíření slávy boží? Papež, který tohle všechno věděl a dobře znal zbožnost krále samotného i jeho zesnulé manželky Markéty, byl ke skotskému králi vstřícný.

Král papeže rovněž žádal, aby ho Řím pověřil – neboť Skotsko je tak vzdálené – volbou všech církevních hodnostářů a správou financí, které se k církevním hodnostem vztahovaly. Jeho šlechta by pak neměla možnost využívat autoritu církve k uskutečňování svých vlastních světských záměrů. I této žádosti krále Jakuba III. papež vyhověl.

Náhle, jako skvělý hráč, měl král v rukou veškerou autoritu a většině jeho šlechticů se to ani trochu nelíbilo. Ačkoli neustále reptali, nerozhodný Jakub Stewart jim v podstatě vyhovoval, neboť si mohli dělat, co se jim zlíbilo, bez ohledu na jeho přání. Ten nový Jakub jim nebyl vůbec po chuti. Ohrožoval jejich moc v záležitostech, o nichž vždycky rozhodovali sami.

Král měl však nadšenou podporu parlamentu, zřejmě poprvé za celou dobu své vlády. I mezi šlechtou byli někteří, kdo s ním souhlasili, a církev stála za ním, ale nejhorlivějšími zastánci krále byli zástupci třetího stavu v parlamentu. Bezúhonní představitelé sílící střední třídy a chudiny byli nadšeni královou snahou uvést zemi konečně do pořádku. Příliš dlouho trpěli zvůlí všemocných hrabat.

Ve snaze králi pomoci odsouhlasil parlament zákon, který prohlásil jakékoli zpochybňování králova jednání v záležitosti převorství Coldingham za velezradu. Hrabě z Home, jeho bratr – bývalý převor Coldinghamu – a jejich příbuzný Patrick Hepburn – lord Hailes – nečekaně odjeli ode dvora. Jakub III. vyslal na hrad Home posla, který jim předal přísnou výzvu k okamžitému návratu. Homeové pohrdali parlamentem. Podle toho, co králův posel vyprávěl po návratu do Edinburghu, stěží vyvázl životem. Homeové roztrhali královský pergamen, ztloukli posla a zbavili ho odznaků jeho úřadu, než ho poslali zpět.

„Do léta máme na krku válku,“ řekl Archibald Douglas hraběti z Dunmoru. „Homeové tohle rozhodnutí nepřijmou a Jakub už zašel příliš daleko, aby teď mohl ustoupit. Brzy nám nezbude nic jiného než se rozhodnout, na kterou stranu se my sami postavíme. Jakub už poslal prince na Stirling.“

„Jakoubka?“ zeptal se hrabě z Dunmoru.

„Ano. Ormond a malý Jan zůstali s otcem, ale Jakoubka poslal pryč. Říká se, že nesmí opustit hrad, může se jen procházet po hradbách a cvičit svoje sokoly,“ odvětil hrabě z Angusu.

„Ubohý chlapec,“ politoval ho Tavis. „Když si nemůže každý den zajezdit na koni, bývá podrážděný.“ Pak do Archibalda Douglase zabodl ostrý pohled. „A co uděláš, Archie, až si budeš muset zvolit stranu?“

„Stejně jako ty, Tavisi, počkám a uvidím. Myšlenka na zradu se mi ani trochu nezamlouvá.“

Arabella, která seděla u stolu s oběma muži, byla nezvykle mlčenlivá, ačkoli obvykle měla nějaký názor na cokoli. V duchu situaci hodnotila a usoudila, že král je přes své četné slabosti dobrý člověk, který si nezaslouží, aby ho ohrožovala jeho vlastní šlechta jen proto, že místo jejích zájmů hájí zájmy celého Skotska. Angus si je tak jistý, že dojde k bojům. Představa války ji děsila. Kvůli válce přišla o otce. A teď aby se bála o manžela.

Koncem ledna přijel hrabě z Home spolu s lordy Lylem, Greyem a Hepburnem z Hailes na hrad Stirling v čele početné skupiny mužů. Lord Home, přestože se kvůli Coldinghamskému převorství nepohodl s králem, byl šlechetný muž, známý svou poctivostí a odvahou. Princ ho uvítal s radostí, jak se aspoň zdálo těm, kdo tomuto setkání přihlíželi. John Shaw, správce hradu, otevřel hraběti a jeho mužům brány navzdory výslovnému královu rozkazu, že dovnitř nesmí být vpuštěn nikdo, kdo nebude mít královskou pečeť. John Shaw nebyl žádný buřič. Nechal se prostě natolik unést přesvědčováním a osobním kouzlem hraběte z Home, až zapomněl, že se za odjezd prince Jakuba bude muset zodpovídat králi.

O několik hodin později princ, oblečený celý v šarlatovém, opustil hrad Stirling v čele velké skupiny ozbrojenců. Za ním jel hrabě z Home a lordové Hailes, Lyle a Grey. Když vyjížděli z hradu, jejich muži stejně jako hradní stráž při pohledu na prince tleskali a jásali. Malá dívenka, známá svým darem jasnozřivosti, dcera jednoho ze strážců, zavolala za princem ve starém keltském jazyce: „Buď požehnán, ó králi!“ Ale mladý Jakoubek Stewart jejím slovům nevěnoval pozornost, pokud je vůbec slyšel. Ti, kdo je zaslechli, však byli otřeseni.

Princ se svou družinou dojeli do paláce Linlithgow, kde rozbili tábor a čekali, ale nic se nestalo. Skotská šlechta zůstávala nepřirozeně klidná, neboť každý zvažoval nový obrat v událostech. Náhle si nebyli ničím jistí. Jakub III. se jim sice nelíbil, ale princ byl mladý. Možná příliš mladý, aby mohl vládnout. Jakoubek Stewart a jeho přívrženci čekali v Linlithgow na ty, kdo nepřicházeli, zatímco král vyrazil na sever do Aberdeenu, aby se ujistil o věrnosti severních hrabat, a činům svého nejstaršího syna a dědice nevěnoval nejmenší pozornost.

Únor byl šedý a pochmurný, období hustého sněžení se střídala s mírným počasím, kdy se půda měnila v bláto. Na Dunmor se doneslo, že princ je nemocný.

„Takhle to bylo vždycky,“ řekl hrabě z Dunmoru své ženě. „Jakoubek je zdravý jako řípa, když je šťastný, ale jakmile ho začne něco trápit, fyzicky trpí průjmy, bolestmi hlavy, krku a kloubů.“

„To ho hryže jeho špatné svědomí,“ řekla Arabella bez soucitu. „Bouří se proti vlastnímu otci a spojuje se s lidmi, kteří vyvolávají vzpouru proti králi. Přála bych si, abys mohl jít za ním a povědět mu to, ale vím, že nemůžeš.“

„Ne, to nemůžu,“ přitakal. „Kdybych se ukázal na Linlithgow, říkalo by se, že podporuju svého synovce a stojím proti bratrovi.“

V březnu se počasí zlepšilo a princ, který se pomalu uzdravoval, oslavil své narozeniny. Největším dárkem pro něj byl příjezd hraběte z Angusu, jehož brzy následoval hrabě z Argyllu. Králové Anglie a Francie však poslali noty, v nichž vytýkali princi jeho údajnou vzpouru proti vlastnímu otci. Mezitím král v doprovodu severních lordů a jejich armád dorazil do okolí Linlithgow. Královská armáda se utábořila u Firth of Forth, zatímco král se usídlil na nedalekém hradě.

Došlo k šarvátce, při níž princovu armádu vedl hrabě z Angusu, zatímco hrabě z Home musel ke svému velkému rozhořčení zůstat na Linlithgow, aby ochraňoval prince. Dojednalo se příměří, v němž král slíbil předat všechny své pravomoci svému nejstaršímu synu a dědici, který bude zastávat roli regenta, dokud nedosáhne věku, kdy by mohl být korunován. Potom král abdikuje ve prospěch svého syna. Dohodu ověřili na každé straně čtyři svědci, byla podepsána a zapečetěna, ale král po návratu do Edinburghu prohlásil smlouvu za neplatnou a oznámil, že bude se synem raději bojovat, než by mu odevzdal své království. Hrabě z Dunmoru nakonec napsal svému synovci zprávu, v níž ho ujistil o své podpoře, přestože to dělal velice nerad.

„Jak ho můžeš podporovat proti svému bratrovi?“ rozhořčila se Arabella.

„Jakub si moji podporu už nezaslouží,“ odvětil Tavis Stewart zachmuřeně. „Nemusel s Jakoubkem podepisovat tu dohodu, přesto to udělal. Byl tedy zákonem cti vázán, aby dodržel své slovo. Proboha, Arabello, on je král! Když král neumí držet slovo, co od něj může svět očekávat? Přišel o všechnu svou důvěryhodnost.“

„Je to tvůj bratr,“ namítla vášnivě, „a je z boží vůle králem Skotska. Když se vzbouříš proti svému bratru, nedopouštíš se pouze Kainova zločinu, ale odporuješ také boží vůli.“

„Nebudu podporovat nikoho, kdo neumí držet slovo,“ trval na svém Tavis Stewart.

„A já nemohu podporovat tvého vzpurného synovce,“ namítla Arabella.

„Já mluvím za Stewarty z Dunmoru.“

„Za mě tedy určitě ne,“ odsekla.

„To je pravda,“ souhlasil, „protože nikdo, kdo tě zná, Arabello Stewartová, by nemohl říct, že nemáš vlastní jazyk.“

Hraběnka z Dunmoru sáhla po nejbližší věci, což byl náhodou stříbrný svícen, a přesně mířenou ranou jej hodila po svém manželovi. Ten si však během téměř tří let manželství dobře zvykl na ‚svou malou anglickou dračici‘ a naučil se rychle uhýbat.

Princ dal po celém Skotsku rozhlásit zprávu, že stojí proti nespravedlivému králi. Pozval všechny, kdo ho podporují, aby se k němu připojili, a Tavis Stewart vyjel z Dunmoru pod svým praporem s tisícovkou mužů. To se nedalo považovat za nijak značný počet, neboť velcí severní páni mohli snadno sebrat ve svých klanech na třicet tisíc mužů, psychologicky však bylo důležité, že králův milovaný nevlastní bratr podporuje svého synovce, a nikoli bratra, který k němu byl vždy tak laskavý.

Vědělo se však také, že hraběnka z Dunmoru podporuje krále a před manželovým odjezdem se s ním na veřejnosti pohádala. Tento názor s ní však nikdo nesdílel, bratři jejího manžela a jeho nevlastní otec také následovali prince Jakuba. Tyto spojené armády zvítězily u Saunchieburnu jedenáctého dne měsíce června, léta Páně 1488. Na princově vítězství však ležel stín. Jakuba III. jeho poradci přesvědčili, aby okamžitě po bitvě opustil bojiště. Na útěku se patrně oddělil od svého doprovodu a byl nalezen zavražděný u mlýnského náhonu v Bannockburnu. V hrudi a břiše měl pět bodných ran, z nichž každá mohla být smrtelná. Pohřbili ho chvatně, ale s poctami.

Pětadvacátého dne téhož měsíce byl král Jakub IV. korunován ve Scone. Odehrálo se to spěšně, neboť Skotové se báli, aby se do věcí nechtěl vložit anglický král. Mladší bratři nového panovníka – ten druhý Jakub, který byl nyní vévodou z Rossu, a malý Jan – byli přivezeni k Jakubovi z obavy, aby je nějaká skupinka nespokojenců nepoužila proti novému vládci, což bylo docela možné. Už při korunovaci se skotští šlechtici začínali opět přít mezi sebou.

Ještě nebyl ustanoven parlament, který by jmenoval nové držitele různých úřadů, a šlechtici už mezi sebou bojovali o výhodná místa jako hašteřivé děti. Hraběte z Angusu urazilo majetnické chování hraběte z Home, neboť navzdory faktu, že Archibald Douglas měl mladému králi dělat regenta, Home si přičítal mnohem větší zásluhy za to, že odvezl prince v lednu ze Stirlingu. Home rovněž vedl spory se svým bratrem, nyní opět převorem Coldinghamu, a hrabě z Argyllu měl rozepře s lordem Greyem, ačkoli nikdo nevěděl proč. Nejméně třetina skotské šlechty se vůbec nezúčastnila korunovace, kde chyběl i pěkný počet biskupů. Mladý král se snažil zachovat korunovačnímu obřadu alespoň zdání důstojnosti, a tak z kaple ve Scone při slavnostním aktu vykázal všechny kromě svých mladších bratrů. Šlechtici se však hlučně tlačili ve dveřích, natahovali krky, aby na krále viděli, a hlasitě si stěžovali, že nemohou dovnitř.

Poté ve velké síni ve Scone král Jakub IV. přijal přísahu věrnosti od skotských šlechticů, velkých i malých. Král byl celý oděný v černém. Nad ním v horkém vzduchu od otevřených oken mírně povlávaly zástavy jednotlivých klanů a největší z nich byla králova vlastní vlajka vztyčeného lva, zlatá na krvavě červeném poli.

Když jako poslední přišel hrabě z Dunmoru, aby svému synovci složil přísahu věrnosti, mladý král sám zvedl klečícího strýce a řekl: „Děkuju ti, Tavisi Stewarte, za tvou přísahu i za tvou podporu. Vím, jak moc jsi mého otce miloval.“

„Ty jsi ho miloval taky, chlapče,“ opáčil hrabě. „Nic z toho, co se stalo, nebyla tvoje chyba, ale měl bys použít svou autoritu na tu smečku rvoucích se psů co nejrychleji, nebo se jednou ocitneš na místě svého otce. Ačkoli možná ne. Jakubovi nebylo lehké porozumět, ale ty máš kouzlo a šarm své matky. Jenže musíš být silný, chlapče.“

Král přikývl. „Vezmu si tvou radu k srdci, strýčku, protože je dobrá a poctivá.“ Pak se mu v modrých očích zablesklo. „Doslechl jsem se, že tvá manželka s tebou v naší záležitosti nesouhlasila.“

Hrabě z Dunmoru zrudl a zamumlal: „Víte, že Arabella má vlastní hlavu, Vaše Veličenstvo. Nějak ji nedokážu změnit.“

„Možná by ses o to neměl snažit, strýčku. Tvoje žena se mi líbí taková, jaká je, a mám pocit, že tobě taky. Když ji změníš, už to nebude ta žena, kterou miluješ,“ prohlásil král moudře.

Tavis Stewart se zasmál. „Ano, máš pravdu, synovče.“ Na chvilku zaváhal a pak dodal: „Ještě jedna rada, Jakoubku Stewarte. Předpokládám, že máš v úmyslu zbavit Ramseye hraběcího titulu.“

Král přikývl. „Ano,“ odpověděl tiše.

„Potom dej hrabství Bothwell Patricku Hepburnovi. Home je dobrý muž, ale občas si o sobě příliš myslí a teď je možná až trochu moc na koni. Hepburn z Hailes může znamenat užitečnou protiváhu. Protože jsou spřízněni, neměla by mezi nimi kvůli tomu vzniknout zlá krev. A kromě toho, Hepburn si hrabství zaslouží. Je to pravý pohraniční lord a dobrý bojovník.“

Král se usmál a jeho úsměv byl plný úlevy. „Ušetřil jsi mi spoustu starostí, strýčku, protože jsem sice měl v úmyslu vzít Bothwell Ramseyovi z Balmainu, ale nevěděl jsem, komu ho dát. Máš pravdu, Patrick Hepburn se na to skvěle hodí.“

„Umíš dobře zhodnotit situaci, Jakube,“ pochválil hrabě svého synovce. „To ti přijde vhod. Kdyby to tak jenom dokázal tvůj otec. Už jsi zjistil, kdo je odpovědný za jeho smrt?“

Královou mladou tváří se mihl stín. „Ne, strýčku, ještě ne. Víš, jak špatný jezdec byl můj otec. Buďto spadl, nebo byl shozen ze svého šedáka nedaleko Beatonova mlýna v Bannockburnu. Byl stále při vědomí a mlynářovu ženu poslal pro kněze. Přivedla muže, který o sobě tvrdil, že je duchovní, a přál si zůstat s mým otcem o samotě, aby mohl vyslechnout jeho zpověď. Když se vrátila do pokoje, kam krále uložili, našla mého otce ubodaného a ‚kněz‘ zmizel.“

„Mohl v tom být zapleten mlynář a jeho žena, Jakube?“ zeptal se hrabě.

„Ne, strýčku. Oba byli důkladně vyslechnuti a celá událost s nimi nesmírně otřásla. Ta dobrá žena opakovala pořád dokola: ‚Nebyl to silný král, ale hodný člověk. Viděla jsem mu to na očích.‘ Stále mi říkala, že na otce nesmím nikdy zapomenout, protože člověk má otce jen jednoho. Proboha, strýčku! Cítím se tak provinile za to, že zemřel,“ dodal mladý král nešťastně.

„Neobjevil jsi vraha nebo lidi, kteří si ho zjednali, Jakoubku?“ Král zavrtěl hlavou.

„Tak to nech být,“ prohlásil hrabě z Dunmoru. „Musíš žít vlastní život a na starosti máš teď celé Skotsko.“

„Tebe to nezajímá?“ zeptal se král skoro hořce. „Byl to tvůj bratr!“

„Jistěže mě to zajímá, Jakoubku, ale Jakub je mrtvý a nic nám ho nemůže vrátit. Kdybychom našli lidi, kteří tohle spáchali, zabil bych je holýma rukama, ale pokud nemáš komu dát vinu, je nejlepší nechat to být a jít dál, chlapče. Tvůj otec navěky odpočívá s tvou matkou v Cambuskenneth a ty jsi skotským králem. To je osud, k němuž jsi byl zrozen. Tak vládni!“

Když byl jeho synovec bezpečně na trůně, hrabě z Dunmoru se vrátil domů. Zjistil, že přes nedávný vývoj situace jeho manželka na nového krále názor nezměnila. Jako obvykle se nejvíc zajímala o osud Greyfaire.

„Zeptal ses Jakoubka, jestli mezi korespondencí jeho otce nebyl dopis od krále Jindřicha, který by se týkal navrácení mého domova?“ Ten letní den vypadala mimořádně krásně. Dlouhé vlasy si zapletla do jediného tlustého copu a na sobě měla prosté šaty ze světlemodrého hedvábí.

Když se dychtivě zahleděl na její hladkou, smetanovou pokožku, trochu zvlhlou horkem, uvědomil si, jak se mu po ní stýskalo. Voněla vřesem, svou oblíbenou vůní. Hrabě si ji přitáhl do náruče, políbil ji a řekl: „Mezi bitvami, státním pohřbem a korunovací nebyl čas na rozhovor o tvém Greyfaire, miláčku.“

„Ale promluvíš o tom se svým synovcem co nejdřív?“ opáčila.

„Zkusím to, děvče,“ odpověděl upřímně, „ale Jakoubek bude mít spoustu práce, než se na trůně usadí opravdu pevně. Musí dát do pořádku hodně narušených vztahů, rozdat nové úřady a pocty a získat si respekt u anglického a francouzského krále. Tvůj malý problém je to nejmenší z Jakubových starostí.“

Arabella otevřela ústa, ale pak je najednou zavřela. Probírali to už nejméně tisíckrát, a pořád se nedokázali shodnout. Pro Tavise mělo všechno ostatní přednost před Greyfaire, zatímco pro Arabellu bylo Greyfaire ze všeho nejdůležitější. Šla i za Jakubem III., aby jí pomohl ten problém vyřešit, a nejspíš bude muset nakonec přednést svou žádost i novému králi, protože její manžel má Dunmor a na Greyfaire mu ani za mák nezáleží. Byl by spokojený, kdyby se Maggie jednou provdala za někoho z Homeových, Douglasových nebo Hepburnových.

„Už zase přemýšlíš,“ obvinil ji napůl žertem. „Ano,“ připustila.

„Když přemýšlíš,“ pokračoval, „máš sklon dělat nebezpečné věci.“

Arabella se zasmála. „To bych neřekla,“ poškádlila ho. „Pojď do postele,“ vyzval ji náhle.

„Cože, mylorde?“ Arabella předstírala pohoršení. „Vždyť ještě ani nezapadlo slunce.“

Zadíval se oknem ven a usoudil: „Pravda, to bude trvat ještě nejmíň hodinu.“

„Je moc horko na to, aby se člověk zavíral v ložnici,“ podotkla Arabella. „Mám lepší nápad.“

„Opravdu?“

„Jistě, mylorde,“ potvrdila, vzala ho za ruku a přes padací most ho vyvedla z hradu. „Tohle místo jsem objevila s Maggií, protože ji bolí zoubky a to horko jí moc neprospívá. Tvoje matka mi poradila, ať jí potírám dásně drceným hřebíčkem. To sice trochu pomáhá, ale ne úplně. Nejlepší je odvést nějakým způsobem její pozornost od bolesti,“ vysvětlovala Arabella. „Beru ji tedy na procházky a nedávno jsme našly tohle. Je tu na louce skupinka stromů a mezi nimi teče potůček. Koupeme se tady, protože kvůli stromům sem není z hradu vidět.“

„Ty umíš plavat?“ podivil se hrabě.

„Ano, otec mě to naučil, když jsem byla malá.“ Arabella si během řeči začala rozvazovat živůtek. „Naše dcerka vodu miluje a chová se jako malá žabička.“ Rozvázala živůtek úplně a pečlivě ho složila na trávu pod stromy. „Dno potoka je písčité a není tu moc hluboko. Přesto nikdy nepouštím Maggii z rukou, i když se mi snaží vytrhnout. Myslím, že kdybych ji nechala, klidně by mi uplavala.“ Dlouhá sukně a spodničky hraběnky z Dunmoru dopadly na zem, Arabella z nich vyklouzla a odložila je k živůtku. Neměla na sobě punčochy, a jakmile odkopla boty, zůstala před manželem stát jenom v košili. Zvědavě na něj pohlédla a sladce se zeptala: „Ty se ke mně nepřipojíš, Tavisi? Nebo snad neumíš plavat?“ Potom si stáhla i košilku a odhodila ji na hromádku šatstva. „Ach, jak ráda cítím teplý vzduch na holém těle,“ řekla rozkošnicky.

Myslel si, že už ho na jejím chování nemůže nic překvapit, ale mýlil se. Tohle byla nová Arabella. Taková, jakou ji ještě nikdy neviděl. Vodní víla bez jakýchkoli zábran, se vzrušujícími ňadry a zadečkem, které se před ním mihly, když vstupovala do vody. Cítil, jak se v něm vzedmula vlna touhy, a zauvažoval o tom, zda měl někdy nějaký muž tak vzrušující manželku jako on.

Arabella k němu otočila hlavu, voda v potoce jí sahala jenom do půli stehen. „Půjdete do vody, mylorde?“ zeptala se tiše a pak smotala na temeni hlavy svůj dlouhý cop, jehož konec už byl mokrý. Se smíchem se ponořila do vody a začala kolem sebe cákat.

Hrabě chvíli uvažoval, jestli se stihne ponořit do vody dřív, než Arabella zjistí, jak moc po ní touží. Jeho úd byl už pod kiltem pevný a horký. Zdánlivě lhostejně se sklonil, stáhl si boty i punčochy a zády k Arabelle si začal svlékat košili. Neměl tušení, že manželka z vody obdivuje jeho pevné tělo a svalnatá ramena.

„Proč jsi tak stydlivý?“ škádlila ho.

Hrabě z Dunmoru si rozepnul kilt a otočil se ke své ženě.

„Ach!“ vydechla a pak se začala chichotat.

„Madam,“ prohlásil pevně, „vy se mi snad posmíváte?“ Rázně zamířil za ní do chladné vody.

Arabella ho zlomyslně postříkala a vyjekla předstíraným zděšením, když po ní skočil. Obratně mu uhnula, a když zamířila na druhou stranu potůčku, zavolala: „Chyť si mě, jestli to dovedeš.“

S křikem se rozběhl za ní, voda kolem něj stříkala na všechny strany, až ji překvapivě hbitým pohybem opravdu chytil, přitáhl si její mokré, vláčné tělo k sobě a vtiskl jí na rty žhavý polibek, který mu ona se stejnou vášní oplácela. Líbali se po dobu, která jim oběma připadala nesmírně dlouhá, až nakonec Tavis zamumlal: „Madam, už jste se někdy milovala ve vodě?“ a pomalu ji navedl na svůj ztopořený úd.

Objala ho kolem krku, její mokré tělo se po něm smekalo. „Ty jsi ale zkažený muž, Tavisi Stewarte, když mě dokážeš takhle vydráždit,“ zasténala a pak se vyzývavě otřela ňadry o jeho hruď.

Pevnou rukou sevřel její zadeček a vychutnával si dotek pružné pokožky pod svými prsty, zatímco Arabelliny nohy svíraly jeho pas. „Ach miláčku,“ vydechl, „tolik se mi stýskalo a už je čas, aby měla Maggie bratříčka. Slíbilas mi syna pro Dunmor, Arabello Stewartová.“

„To ano,“ souhlasila. „Ach, Tavisi! Prosím, nepřestávej. Ach, tohle už nevydržím.“ Její tělo se otřáslo, když dosáhla vyvrcholení, zvrátila hlavu dozadu a šlachy na štíhlém hrdle se napjaly rozkoší. Pak vydala tichý, spokojený vzdech a položila mu hlavu na rameno.

Pomalu vystoupil z vody, manželku držel v náruči a úd měl stále vnořený v jejím těle. Opatrně sklouzl na kolena, položil ji na záda a obličej jí pokryl polibky, pod nimiž, jak se zdálo, trochu pookřála. Otevřela světlezelené oči a pohledem hltala jeho tvář.

„Taky se mi stýskalo, mylorde,“ řekla prostě.

„Já vím,“ odpověděl a v pobaveném úsměvu zvedl koutek úst. Pak se začal pravidelně pohybovat v jejím těle, vychutnával si ty doteky, zpomaloval pohyby a stupňoval její vzrušení, až jí téměř vhrkly slzy do očí. Úmyslně se ji snažil co nejvíc vzrušit. Nebylo pro něj snadné udržet na uzdě vlastní žádost, ale brzy po prvním milování s Arabellou zjistil, že jí tělesný styk přináší téměř neomezenou rozkoš. To u manželky vůbec není špatné, říkal si, hlavně když se zdálo, že on jí naprosto stačí a jiných mužů si vůbec nevšímá. Tím si byl jistý, neboť mu neunikl zájem, který o Arabellu projevoval jeho synovec, ani její pevné odmítání jakýchkoli Jakoubkových návrhů.

Arabella se pod ním zmítala a její extáze se stupňovala každým okamžikem. Zatínala mu nehty do kůže na zádech, až slabě zaúpěl bolestí a zabořil se do ní ještě hlouběji. Jeho vlastní vášeň ji rozpalovala. Tavis se naklonil nad jedním jejím ňadrem a opatrně, ale pevně vzal do úst bradavku. Arabella tiše vykřikla a pokusila se mu vykroutit, ale držel její boky v pevném sevření, sál její bradavku a cítil, jak se její nádherně pevná pochva svírá kolem jeho mužství.

„Umírám,“ zavzlykala. „Ach, já umírám!“ Pak se prudce otřásla v nejsilnějším návalu slasti.

Už nemohl déle čekat, neboť její vzrušení povzbuzovalo jeho vlastní oheň. „Já taky,“ zamručel a posledním prudkým pohybem ji naplnil svým semenem.

Zůstali s propletenými údy ležet na sladce vonící zelené trávě. Propadali se do dřímoty, zatímco kolem nich ospalí čmeláci odpočívali na letních květinách. Na západě už slunce v ohňostroji zlatorudé a purpurové barvy klesalo k obzoru. Na stromě nad nimi zakrákala vrána a varovala všechna zvířata před sokolem, který kroužil na obloze a vyhlížel vhodnou večeři. Nedaleko od nich poskakovali mladí králíci a zvědavě pohlíželi na dva nahé lidi, ležící na teplé zemi.

Nakonec si Arabella spokojeně povzdechla. „Byl jste fantastický, mylorde,“ řekla tiše.

„Vy také, madam,“ opáčil Tavis.

„Asi se budeme muset vrátit na hrad,“ podotkla Arabella smutně, natáhla se po své košilce a oblékla si ji.

Chlapecky se na ni usmál, v tmavých očích se mu potměšile zablesklo. „Pokud se mnou ovšem nechcete utéct, madam. Co kdybychom se odtud vydali pryč jako tuláci, Arabello Stewartová? Žili bychom v prosté chalupě. Já bych lovil a rybařil, abychom měli obživu, a ty bys pletla věnce, kterými bys mi zdobila čelo, až bych se triumfálně vracel s úlovkem.“

Arabella se zasmála. „Mylorde, vy jste romantičtější než mladičká panna, která sní o prvním milenci,“ poškádlila ho.

„Už bys mě nemilovala, děvče, kdybych byl obyčejný člověk?“ zeptal se.

„Na tvém těle není nic obyčejného, Tavisi Stewarte,“ odpověděla mu přímo. „Obyčejný člověk by se nikdy neodvážil vzít si mě za manželku. Miluju tě a ty jsi z boží vůle hrabětem z Dunmoru. Šlechtici žijí v krásných hradech a tam bychom si měli také pospíšit, než nám před nosem vytáhnou padací most.“ Arabella vstala, oblékla si sukni, a zatímco si ji zavazovala, obouvala si střevíce.

„Vždycky krutě upřímná,“ podotkl. „Ty se nikdy nepřetvařuješ, co?“

„Ne, to ne. Žena, která ke svému manželovi není upřímná, musí být blázen, mylorde, stejně jako muž, který není upřímný ke své manželce.“ Sehnula se pro jeho kilt a podala mu jej.

Hrabě se také rychle oblékl a pak ruku v ruce zamířili na hrad. Ani si nevšimli významného úšklebku, který si vyměnili strážní u brány, když je míjeli. Ten rok prožívali dobré léto. Zdálo se, že sklizeň bude hojná. Na hranici panoval mír a nového skotského krále milovali všichni poddaní. 
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Vánoce strávili na Dunmoru. Hrabě a hraběnka tam hostili celou svou početnou rodinu, která se neustále rozrůstala. Ailis i Meg už měly dvě děti a Ailis přiznala, že brzy čeká třetí. Donald Fleming se konečně zamiloval. Jeho vyvolenou byla milovaná nemanželská dcera Patricka Hepburna, nového hraběte z Bothwellu. Když se otec dověděl o její lásce k tomuto drsnému nápadníkovi, nabídl jí věnem malé panství s pěkným kamenným domem a všechny peníze, které dokáže najednou oběma rukama vybrat z otcovy pokladnice.

Ta dívka, která se jmenovala Ellen, byla velmi chytrá. Potřela si ruce lepem, aby se k nim přilepilo všechno, čeho se dotkne, a Patrick se na ni nezlobil. Místo toho byl hrdý, jak je jeho dcera, kterou náhodně zplodil s jednou příslušnicí svého klanu, vynalézavá. Usoudil, že tak šikovné dítě je pro něj dobrým vysvědčením, a navíc ji vždycky miloval, neboť to byla mimořádně okouzlující dívenka. Svatba se měla konat na jaře, po Velikonocích.

Margery Flemingová seděla u čestného stolu na hradě svého syna a s potěšením se rozhlížela po síni. Už má pět vnoučat, šesté je na cestě a poslední z jejích dětí se brzy ožení, takže snad přibudou další vnoučata. Nikdy v životě se necítila spokojenější, trápil ji však jeden drobný problém. Otočila se k Arabelle a dychtivě se zeptala: „Můžeme doufat, že příští rok budeme mít syna pro Dunmor, drahoušku?“

Arabella se usmála. „Doufat můžeme vždycky, mylady,“ opáčila, „ale já samozřejmě také doufám, že příští rok získám zpět Greyfaire.“

„Od anglického krále tedy zatím žádná odpověď nepřišla?“ vyzvídala lady Margery.

Arabella zavrtěla hlavou. „Tavis a já se před Tříkrálovým večerem vydáme ke dvoru. Možná tam na nás bude čekat zpráva, která v těch zmatcích kolem smrti starého krále, Bůh požehnej jeho duši, a Jakubovy korunovace někde zapadla. Nesmírně v to doufám, mylady! Greyfaire je ve velmi špatném stavu. Sir Jasper se zdržuje na dvoře krále Jindřicha a zanedbává tvrz, vesnici, půdu i moje lidi. Lonin bratr čas od času jezdí přes hranici a přináší mi zprávy, a já posílám zpět slova povzbuzení a všechny peníze, které mohu postrádat. Jejich žně nebyly lepší než naše loňské a na Greyfaire panuje hlad.“

Lady Margery chvíli přemýšlela, ale pak se přece jen zeptala: „Co když ti král Jindřich VII. Greyfaire nevrátí, Arabello?“

„Musí to udělat! Pojedu do Anglie, jestli bude třeba, ale získám zpět Greyfaire, mylady, pro naši Margaret,“ odpověděla Arabella vášnivě. „Jasper Keane nebude mít mou tvrz, dokud budu žít!“

Lady Margery neuniklo, jak pevně je Arabella rozhodnutá, a zauvažovala, zda si Tavis uvědomuje, co ta tvrz pro Arabellu znamená. Měla podezření, že její syn ve skutečnosti nechápe, jak hluboké jsou city jeho ženy v téhle záležitosti, a dělalo jí starosti, že by nedostatek pochopení z jeho strany mohl časem mezi nimi zapříčinit hlubokou roztržku. Rozhodla se, že si s ním o Arabelliných pocitech ohledně návratu Greyfaire promluví, ale než našla pro rozhovor se synem tu správnou chvíli, hrabě z Dunmoru odjel i s manželkou ke dvoru. Lady Margery se rozhodla, že pokud se ta věc do jejich návratu nevyřeší, promluví s Tavisem potom.

Dvůr Jakuba IV. byl veselý. Protože neměl manželku, požádal svou tetu Margaret Stewartovou, aby přišla ke dvoru a dohlížela tam na hejno mladých dívek, které se snažily najít tu manžela. Princezna Margaret Stewartova byla vysoká hubená žena kolem pětatřiceti let, s dlouhým, rovným stewartovským nosem. Vychovali ji v klášteře, ale byla příliš nezávislá, než aby se stala jeptiškou. Její bratr, král Jakub III., ji pozval ke dvoru, když jí bylo sotva dvacet. Jeho naděje, že na její nepatrné půvaby přiláká nějakého manžela, se nesplnily, princezna však po manželství netoužila. Byla to vzdělaná, nesmírně inteligentní žena, která zbožňovala hudbu, matematiku a astrologii. Skotští šlechtici ji vůbec nelákali – polovina z nich neuměla pořádně hovořit ani skotskou angličtinou a většina z nich byla naprosto nevzdělaná. Ačkoli ji její bratr zbožňoval, ulevilo se mu, když mohl vyhovět její žádosti, aby zůstala neprovdaná, a daroval jí pěkný dům na Castle Hill v Edinburghu, kde mívala svůj vlastní malý dvůr.

Nyní se princezna Margaret na výzvu svého královského synovce přestěhovala na Linlithgow. Přijela na své bílé klisně, následována karavanou několika volských spřežení naložených jejím majetkem a s průvodem osobního služebnictva. Jestliže se mladé šlechtičny jejího příjezdu zprvu obávaly, jejich strach se rychle rozplynul, neboť princezna byla vtipná a svérázná žena. Vyžadovala sice od dvorních dam slušné chování, v žádném případě však nebyla prudérní. Ačkoli jí nezávislost a samota po většinu života vyhovovaly, nyní byla králova teta připravena na změnu. Mladí lidé u dvora si ji okamžitě oblíbili, protože Margaret Stewartova byla skutečně výjimečná. Byla to volná žena a za své chování se nezodpovídala nikomu. Přes svou mimořádnou inteligenci navíc vynikala skromností a zbožností.

V jejích komnatách se scházeli mladí i staří a její pokoje byly stejně podivuhodné jako princezna sama, neboť obsahovaly plno věcí, které v průběhu let sbírala nebo které ji prostě jen zaujaly. Pokoje ‚královské tetičky‘, jak se jí přezdívalo, sice trochu připomínaly stračí hnízdo, ale jí to nijak nevadilo. Byly to útulné, pohostinné místnosti a samotná jejich neuspořádanost jako by zvala k přátelskému posezení.

Arabella byla moc ráda, že ji královská tetička přijala do svého kruhu, neboť tam mohly ženy volně vyjadřovat své názory. Jednou odpoledne zrovna hovořili o jistém morálním problému, když promluvila hraběnka z Dunmoru a přerušila tak pána, který právě hlásal svůj názor.

„Vy tvrdíte, pane, že čest se týká pouze mužů. Ženy však také mají čest.“

„Domnívám se, madam, že si pletete čest s počestností,“ namítl dotyčný muž.

„A já se domnívám, pane, že jste nafoukaný hlupák,“ prohlásila Arabella a pokojem se rozlehl smích.

„Dejte nám příklad ženské cti v protikladu k počestnosti, drahoušku,“ vyzvala ji princezna Margaret.

„Jistě, madam,“ souhlasila Arabella. „Moje vlastní situace tento problém dokonale vystihuje. Dostala jsem se do Skotska kvůli čestnému sporu, který vypukl mezi mužem, jehož mi král Richard vybral za manžela, a hrabětem z Dunmoru. Jejich spor neměl se mnou nic společného, a přesto čest mé rodiny, moje čest, utrpěla, když mě Tavis Stewart unesl a oženil se se mnou. Můj domov, panství Greyfaire, které jsem zdědila, když můj otec zemřel, je nyní v rukou nepřítele. Čest Greyů z Greyfaire, jejichž já jsem poslední žijící potomek, bude poskvrněna, dokud se mi můj domov nevrátí. Manžel mi slíbil, že to pro mě zařídí.“

„Ha!“ odfrkl si muž, kterému se Arabella předtím posmívala. „Jak může Skot žádat o anglickou pohraniční tvrz? Nemůže, madam, a co uděláte, až konečně připustí, že to není možné?“

 „Aby dostála své cti,“ ozvala se princezna Margaret, „hraběnce z Dunmoru možná nezbude nic jiného než se s manželem rozvést.“

Nad tím řešením se ozval další smích a jedna z mladých dívek prohlásila: „Jestli se rozhodnete pro rozvod, madam, ráda bych to věděla jako první.“

„Ne,“ vykřikla jiná žena, „povězte to mně! Tavis Stewart je ten nejhezčí muž, jakého jsem kdy viděla.“

„A já jsem slyšela,“ podotkla třetí, „že je také výborný milenec. Můžete to potvrdit, hraběnko z Dunmoru?“

Arabella půvabně zrudla, ale než ji napadla vhodná odpověď, princezna s hranou přísností prohlásila: „Dámy, dámy! Tyto naše hovory mají povznášet duši.“ Pak k Arabellině velké úlevě obratně změnila téma.

Hrabě a hraběnka z Dunmoru se stali součástí frivolního dvora. Arabella se snažila ovládnout svou netrpělivost ohledně Greyfaire a dařilo se jí to až do začátku dubna. Ani Tavis, ani král se před ní o té věci dosud nezmínili, a už to byly téměř čtyři roky od doby, kdy opustila domov. Rowan FitzWalter poslal nedávno zprávu Loně, a ta Arabelle sdělila, že Greyfaire je v ubohém stavu. Sir Jasper s sebou odvedl ke dvoru všechny zdravé chlapce, ke skupině svých ozbrojenců přidal i ty, kterým bylo pouhých dvanáct let. Rowan unikl pouze proto, že ho jeho otec v den odvodu poslal na lov. Víc než polovinu stromů v sadu zachvátila sněť, a pokud neuschly docela, vůbec nenesly ovoce. Vesnice i tvrz prodělaly epidemii záškrtu, neštovic a potní nemoci. Nezůstala jediná rodina, která by nepřišla o dítě, starce nebo příbuzného.

„Rowan říká, že naše dvě nejmladší sestřičky, Eba a Annie, umřely,“ oznámila Lona smutně. „Na neštovice.“

„Musím něco udělat,“ prohlásila Arabella zoufale.

„Mylady, s neštovicemi se nedá dělat vůbec nic,“ opáčila Lona logicky. „To je boží vůle, a co se týče sněti v sadu, té se taky nedá zabránit.“

„Bez Greyových,“ prohlásila Arabella vážně, „přišlo Greyfaire o své štěstí. Musím ho dostat zpět.“

„Co musíte dostat zpět, drahoušku?“ zeptal se král, který právě bez ohlášení vstoupil do Arabelliny ložnice.

Loně se údivem rozšířily oči, ale nezpanikařila a elegantně se panovníkovi uklonila. Ten se šibalsky usmál, stáhl si z malíčku drobný zlatý prstýnek a hodil ho Loně do živůtku. Komorná vyjekla překvapením a pak krvavě zrudla.

Král se zasmál a řekl: „Můžeš jít, děvče.“ Zlehka ji postrčil ke dveřím, a než stačila Arabella zaprotestovat, pevně je zavřel.

Hraběnka z Dunmoru svého vládce ostražitě pozorovala. „Mylorde,“ řekla chladně a pozdravila ho mírným přikývnutím.

„Madam,“ opáčil, zatímco si bezostyšně prohlížel její negližé, neboť Arabella na sobě měla pouze spodničky a spodní živůtek. Stříbrozlaté vlasy měla rozpuštěné a jejich konečky dosahovaly až k podlaze u jejích nohou.

Rozhostilo se dlouhé mlčení. Arabella čekala, až jí král oznámí, proč přišel, a když to neudělal, zeptala se sama: „Proč jste sem přišel, mylorde? Víte přece, že můj manžel je na severu a snaží se pro vás uzavřít dohodu s Gordony.“

„Ano, ale dostal jsem z Anglie odpověď na žádost, kterou můj zesnulý otec vznesl vaším jménem k Jindřichu Tudorovi,“ odpověděl Jakub Stewart. „Jindřich Tudor váhá, zda vám má vrátit tvrz Greyfaire, neboť jste provdaná za mého strýce. O ten majetek ho požádal rovněž sir Jasper Keane, ale anglický král se dosud nerozhodl. Napsal nám, že zváží možnost připsat Greyfaire lady Margaret Stewartové, dceři Arabelly Greyové a Tavise Stewarta, pokud bude mít konečné slovo při volbě manžela pro vaši dceru. Dále nám sdělil, že ačkoli dosud nedospěl k žádnému závěru, znepokojuje ho představa, že by tak strategicky důležitou tvrz vlastnila nezletilá dědička, a není si jist, zda by sir Jasper Keane nebyl lepším řešením.“

„Ne!“ vykřikla Arabella přiškrceným hlasem. „Ne Jasper Keane! Nikdy! To ho raději sama zabiju, než aby získal Greyfaire.“

„Co s tím můžeš dělat, Arabello?“ zeptal se král.

„Můžu jet do Anglie!“ vykřikla. „Musím tam jet!“ Hraběnka z Dunmoru začala rychle přecházet po ložnici. „Kdybych si jen mohla promluvit s králem Jindřichem, vysvětlila bych mu celou situaci. Řekla bych mu, jak je Jasper Keane proradný, co udělal mně a mé ubohé matce, Bůh bud milostiv její duši. Jindřich Tudor je jistě čestný muž, a kdybych jen k němu získala přístup, mohla bych mu to objasnit mnohem lépe, než je možné v dopise.“

„Jak chceš k němu získat přístup?“ zeptal se Jakub Stewart, fascinovaný její rozhodností. Dosud vnímal Arabellu jen jako okouzlující mladou ženu, kterou toužil svést. Nová, dosud skrytá stránka její osobnosti ho ohromila. „Napíšete králi Jindřichovi, Sire,“ odpověděla mu, „a já mu tu zprávu donesu osobně.“

„A co mu napíšu, drahoušku?“ zeptal se pobaveně.
„Požádáte anglického krále, aby mě vyslechl,“ odpověděla prostě. „Těžko mě bude moci odmítnout, když dostane tu žádost od sousedního monarchy a já budu stát přímo před ním.“

Jakub Stewart se rozesmál. Nevěděl, co ho pobavilo víc, zda její smělost, nebo podrážděný výraz v jejím krásném obličeji.

„Neopovažujte se mi posmívat!“ řekla Arabella rozhněvaně a dupla nožkou. „Na mém plánu není vůbec nic směšného ani hloupého.“

„To ne, zlatíčko,“ řekl král, když pevně ovládl vlastní emoce, „na vás opravdu není nic směšného ani hloupého, ale proč si myslíte, že vám pomohu?“

„A proč byste mi měl pomoc odepřít? Moje dcera je vaše sestřenka, Sire. Kdyby byla Margaret dědičkou tak strategicky důležitého místa na anglické straně hranice, těžko by to mohlo Skotsku nějak ublížit.“

Jakub Stewart přistoupil k Arabelle a přitáhl ji k sobě. Její vůně mu naplnila chřípí a kolena se mu téměř podlomila touhou. „Jednou jsem ti řekl, Arabello Stewartova, že přijde den, kdy ode mě budeš něco chtít. Vzpomínáš si na to?“

„A-ano,“ zakoktala.

„A pamatuješ si také na cenu za tu službu, zlatíčko?“ Král jí přejel dlaní po břiše a stiskl v dlani jedno pevné, dokonalé ňadro.

Arabella potlačila touhu vytrhnout se mu a udeřit ho do tváře. Místo toho zůstala nehybně stát a řekla: „Pamatuju se na to, Vaše Veličenstvo.“

„A jsi ochotná zaplatit tu cenu za mou pomoc, Bello?“ zamumlal, zatímco jí rty přejížděl po hrdle a po rameni.

„Prosím, Sire,“ řekla Arabella úpěnlivě, „jste synovcem mého manžela a on je vaším přítelem. Snad byste ode mě takovou cenu nežádal.“

„Ale jistě, madam, žádal, protože stejně jako vy jsem pevně rozhodnutý získat to, po čem toužím. Vy chcete svůj domov a já chci vás.“

„Neexistuje žádný jiný způsob?“ smlouvala Arabella. „Nemohu vám dát nic jiného, co by vás uspokojilo? Miluju Tavise Stewarta.“

„Ale soudím, že Greyfaire milujete víc,“ podotkl Jakub Stewart. Otočil ji tak, aby k němu musela vzhlédnout, a lehce se ústy dotkl jejích rtů. „Jsi tak drobná, zlatíčko.“ Jeho hlas byl něžný, ale pak náhle ztvrdl. „Co mi můžeš dát, Arabello Stewartová, co bych ještě neměl? Jsem pomazaný král, a přestože se moji šlechtici hádají stejně jako za mého otce, jsem přes své mládí nebo právě kvůli němu schopný je zkrotit. Nejsem bohatý, ale nejsem ani chudý. Moje země, přestože přetrpěla několik špatných let, přežila a nyní ji neohrožuje žádný z našich nepřátel. Naopak, Francie i Anglie si teď Skotsko předcházejí. A má drahá, ty nejkrásnější ženy z celé země se snaží dostat do mé postele. Nechybí mi nic než moje největší touha, a to jsi ty. Takže jestli chceš, abych ti pomohl u krále Jindřicha, musíš vyhovět mým přáním.“ „Nepotřebuji vaši pomoc,“ řekla Arabella hrdě. „Můžu jet do Anglie bez ní.“

„Nenechám tě odjet.“

„Nemůžete mě zastavit!“ vykřikla a chtěla se mu vytrhnout, ale nepustil ji.

„Mohu,“ opáčil. „Copak si myslíš, že až se můj strýc doví o tvých plánech, bude s nimi souhlasit? Dobře víš, že ne.“

„Nepotřebuju jeho svolení,“ namítla Arabella a král se zasmál s upřímným pobavením.

„Nechápu, jak jste s mým strýcem vydrželi tak dlouho spolu a jeden druhého nezabili,“ řekl. „Copak se vůbec někdy na něčem shodnete, Bello?“

„Samozřejmě,“ odsekla podrážděně. „Ať se naše názory jakkoli liší, milujeme jeden druhého.“

Král zvážněl. „Nedovolím vám, abyste odtud odjela bez souhlasu svého manžela, madam, a pokud se mi v této věci vzepřete, prozradím mu váš plán. Bez mého vědomí do Anglie neodjedete a bez mé pomoci neuspějete.“

„Nemůžu udělat ze svého manžela paroháče,“ řekla Arabella pevně.

„Nemusí se to nikdy dovědět, zlatíčko,“ opáčil král. „Nejsem z těch, kdo se musí chlubit svými úspěchy u žen.“

„Nemůžu to udělat,“ opakovala Arabella.

„Tak se budete muset smířit s tím, že přijdete o své milované Greyfaire, madam. Jste na to připravená?“

Hraběnce z Dunmoru vhrkly do očí slzy. Posledních několik let neustále snila o tom, že získá zpět svůj domov. Snad by se dokázala toho snu vzdát, kdyby nebylo sira Jaspera. Myšlenka, že na Greyfaire je pánem tenhle člověk, však byla víc, než mohla snést. „Musím si to rozmyslet,“ řekla tiše.

Proboha. Co bude dělat? Jak by mohla zradit Tavise Stewarta, když ho tolik miluje? A přesto… Neslíbil jí snad, že pro ni získá zpátky Greyfaire? Přesto se o to dodnes ani nepokusil a ona cítila, že i kdyby nějaký pokus podnikl, smířil by se s rozhodnutím anglického krále bez boje. Ale ona to nemůže udělat. Nemůže vydat Greyfaire na milost siru Jasperovi a nemůže zradit svého manžela tím, že vyhoví chtíči Jakuba Stewarta.

Pak v hlavě uslyšela cizí hlas a vzpomněla si na rozhovor o cti, který nedávno vedla v komnatách královské tetičky. Vzpomněla si na toho muže, který se jí zeptal, co by udělala, kdyby Tavis Stewart přiznal, že pro ni nedokáže získat zpátky Greyfaire. A rozpomněla se na princezninu pohotovou odpověď.

„Aby dostála své cti, hraběnce z Dunmoru možná nezbude nic jiného než se s manželem rozvést.“

Na okamžik měla pocit, že se jí srdce v hrudi zastavilo. Cožpak opravdu neexistuje jiná možnost? Chtěla Greyfaire, a jak se zdálo, jedině ona jej může získat zpět. Žádá si to čest její rodiny, a jestli kvůli tomu musí obětovat vlastní štěstí…

Král postřehl její nerozhodnost a emoce, které se rychle střídaly v její krásné tváři. Téměř už cítil své vítězství, a chutnalo nesmírně sladce.

Nakonec Arabella promluvila, a to, co řekla, ho nemohlo překvapit víc. „Pokud budu souhlasit s vašimi podmínkami,“ řekla pomalu, „musíte pro mě nejdřív udělat jednu věc. Muži, a můj manžel zejména, jsou velmi citliví na svou čest. Přišla jsem do Skotska kvůli sporu o čest, jak sám dobře víte. Nebýt cti, měla bych teď Greyfaire a nestála tady před Vaším Veličenstvem. Ženy však mají také čest, Sire, a jestli musím zkompromitovat vlastní čest, abych získala zpět, co mi právoplatně patří, nechci přitom pošpinit jméno svého manžela. Jste skotským králem a každé vaše přání je předem splněno. Získejte mi od arcibiskupa od Svatého Ondřeje rozvodové papíry. Jakmile to uděláte, půjdu s vámi do postele, a pak mě necháte odejít do Anglie, abych získala zpět to, co mi patří. Náš vztah však musí zůstat v naprosté tajnosti, neboť ať už si o mně Tavis bude myslet cokoli, nechci ho veřejně zostudit, neboť ho miluju. Bohužel také miluju Greyfaire. Vy Stewartové děláte chybu, když se mě snažíte přimět, abych se rozhodla mezi vámi a svým domovem, protože to není v mých silách.“

„Ale udělala jste to,“ řekl král.

„Ne, udělala jsem jen to, co jsem udělat musela, abych uchránila čest své rodiny,“ odpověděla Arabella tiše. „Neudělala jsem nic víc, než by udělal můj manžel nebo jiný muž v podobné situaci. Proč by v tom měl být nějaký rozdíl jen proto, že jsem žena?“

„Víte jistě, že to chcete provést takhle?“ ujistil se král a pocítil slabý záchvěv viny.

„Tak jistě, jako si Vaše Veličenstvo přeje mít mě v posteli,“ opáčila Arabella. V tu chvíli z ní vyzařovala jakási elegantní důstojnost, která Jakoubka Stewarta uváděla do rozpaků.

Mladý král zrudl a hněval se sám na sebe za to, že se kvůli ní cítí tak provinile. „Nemusíte se s mým strýcem rozvádět,“ namítl zachmuřeně.

„Nemusíte se se mnou milovat, Sire,“ opáčila posměšně, „ale vaše touha mě mít je větší než vaše láska k Tavisovi. Já však Tavise Stewarta miluju a nepřipustím, aby kdokoli z nás zneuctil jeho jméno nebo Stewarty z Dunmoru. Pokud byste mi pomohl a nežádal za to tu strašnou cenu, byla bych vám do smrti vděčná, ale když to neuděláte, musím se zachovat správně, přestože vy to tak necítíte.“

„Nesnažte se mě poučovat, madam,“ opáčil král rozzlobeně, „už dávno nepotřebuju učitele.“

„Váš otec, Bůh buď milostiv jeho duši, mi jednou řekl, že člověk by se měl učit celý život. Člověk, který se přestane učit, je pro ostatní bezcenný, neboť jim nemůže předat nic nového,“ odsekla Arabella ostře.

Jakub Stewart ji prudce přitáhl k sobě a vtiskl jí na rty tvrdý polibek. Arabella se od něj rozzuřeně odtrhla, král však sevřel její obličej do dlaní a pevně ji držel. „Až se mnou budete mluvit příště, madam, chci z vašich nádherných rtů slyšet jen slova lásky a výkřiky vášně. Nic jiného!“ Znovu ji políbil tak vášnivě, až Arabella zůstala téměř bez dechu. „Váš manžel se vrátí až za několik týdnů, neboť jeho poselství Gordonům z Huntley a zemanu rodu Leslie na Glenkirku je velmi delikátní a zabere hodně času. Do konce týdne ti zařídím rozvod, Bello, a brzy potom budeš v mé posteli.“

„Jednu noc,“ řekla.

„Týden,“ opáčil.

„Takové tajemství týden neudržíte,“ namítla a do světlezelených očí se jí opět začaly hrnout slzy.

Zvážil její slova a uvědomil si, že má pravdu, přestože mu to vadilo. Takové tajemství se u dvora opravdu nedalo dlouho udržet. 
„Tak tedy tři dny,“ svolil neochotně, „ale ne tady na Linlithgow. U hranic mám malou loveckou chatu. Pojedeme tam.“

„Ne!“ vykřikla Arabella. „Jste král. Nemůžete si vyjet na lov, jako když jste byl jenom princ. Budou vás postrádat. Jako král taky nikdy nemůžete jet sám a i ten nejvěrnější sluha bude mluvit. Brzy se roznese, s kým jste tam byl. Nepředstírejte, že ode mě chcete něco jiného než mé tělo, a v takovém případě by nám noci mohly stačit, Sire. Jistě víte – neboť já jsem to objevila hned první den, kdy jsem přijela na Linlithgow – že z tohoto pokoje vede tajná chodba do jiné komnaty v paláci.“

„Ne,“ odvětil král překvapeně, „to jsem nevěděl. Ukažte mi ji, madam.“

Arabella zamířila přes pokoj ke krbu, stiskla tajný spínač v ostění a ustoupila, když se před ní otevřela malá dvířka. Král sebral ze stolu svícen a vykročil do chodby. Mihotavé světlo svíčky za okamžik zmizelo z dohledu. Arabella čekala, až se král vrátí, a poprvé od začátku tohoto rozhovoru ji zaplavil nesmírný smutek.

Co to proboha dělá? Miluje svého manžela. Miluje ho celou svou duší. Mají spolu přece dítě… Ale ona tohle všechno ve skutečnosti podniká kvůli Margaret, říkala si v duchu. Greyfaire zdědí lady Margaret Stewartová, protože ona sama se už znovu neprovdá. S FitzWalterem bude tvrz držet pro Anglii, dokud se nevdá její dcera. Potom, jak to kdysi plánovala Rowena, se přestěhuje do vdovského domu, kde dožije svůj život. Po tváři jí sklouzla slza. Co to proboha dělá? Hněvivě slzu setřela a zoufale zatoužila, aby se stejně snadno mohla zbavit svých pochybností.

Král se znovu objevil v chodbičce a vrátil se do pokoje. „Vede to do malé knihovny vedle mých komnat. Můžu prohlásit, že si chci číst. Když dám příkaz, že si nepřeji být rušen, nikdo se nedozví, že jsem ve skutečnosti s tebou. To je skvělé!“ Potěšeně se usmál. „Můžu za tebou přijít dnes v noci, zlatíčko.“

„Ne, Sire, to neuděláte,“ odmítla ho stroze. „Dokud arcibiskup nepotvrdí můj rozvod, nebudu s vámi spát, abych nepřišla o svou čest.“

Zklamalo ho to, neboť se už nemohl dočkat, až bude mít v náruči tu krásnou ženu, po níž tak dlouho toužil, ale také věděl, v jakém rozpoložení se Arabella asi nachází. Když na ni bude naléhat, může si to rozmyslet úplně, a to si v žádném případě nepřál. Zatím nepřemýšlel o tom, jakou bolest způsobí svému strýci, neboť ho ovládala jediná touha – vášeň k Arabelle.

Když si byla jistá, že král definitivně odešel, Arabella složila hlavu do dlaní a rozplakala se. Znovu na ni zaútočily pochybnosti o rozumnosti či nerozumnosti toho, co se chystá udělat. Je pro ni Greyfaire opravdu tak důležité? Vždyť je to jenom malá kamenná tvrz na anglické straně hranice. Dunmorský hrad je mnohem větší a naučila se jej také milovat. Jenže Greyfaire je domov jejích předků a ona je Greyová mnohem déle než Stewartová. Kdyby šlo o kohokoli jiného než o sira Jaspera Keana, mohla by to nechat být, ale nedokázala se vzdát svého nároku na Greyfaire, jen aby jej mohl mít on. Ten odporný člověk, ten prznitel žen, ten vrah nevinných si Greyfaire nezaslouží. Musí získat zpět svůj domov. Musí jej získat pro Margaret.

Tavis přísahal, že jí pomůže, a neudělal to. Vždycky se našlo něco, co pro něho mělo přednost před jejím problémem. Ne že by ho to nezajímalo, Arabella si byla jistá, že si opravdu dělá s jejími problémy starosti, ale jako většina mužů stavěl své záležitosti před záležitosti své manželky. Čtyři roky čekala, až začne jednat v jejím zájmu, a nikdy si nenašel čas, aby to udělal. Sama musela jít za Jakubem III., ale ani to jejího manžela nedonutilo, aby pro ni něco udělal. Nemá jinou volbu. Potřebuje královu pomoc a Jakoubek jí nepomůže, pokud mu na oplátku nedá své tělo.

Arabella si zhluboka povzdechla. A až Greyfaire získá, co potom? Leží před ní osamělý život, neboť Tavis jí určitě nikdy neodpustí. Znovu se ožení a dědicem Dunmoru bude syn nějaké jiné ženy. Ona však už nikdy nemůže milovat jiného muže. O králi si nedělala žádné iluze. Jakub Stewart byl přes své mládí vyhlášený sukničkář. Jestli je pravda, co se povídá, a Arabella nemá žádný důvod o tom pochybovat, je král náročný a neúnavný milenec. V současné době hledal milenku. Věděla, že kdyby o tu pozici měla zájem, mohla by být její.

Chudák Jakub, říkala si Arabella. Není to zlý mladík, ale stále je strašně nerozvážný. Byla si jistá, že ho ani na okamžik nenapadlo přemýšlet o tom, co by Tavis cítil, až by zjistil, že mu synovec svedl manželku. Přesto z něho může být dobrý král, neboť se na rozdíl od svého otce dokáže rychle rozhodovat. Ví, co chce, a také si to vezme, jak ona sama mohla dosvědčit. Dvorní básník William Dunbar nedávno napsal zábavnou satiru o jedné z králových milostných aférek. Jakoubek v ní vystupoval jako liška a tu mladou dámu mistr Dunbar zobrazil jako ovečku.

Ten lišák byl silný a dlouhý ocas měl, 
chlípnější šelmu snad nikdo neviděl.
 Ovečku malou, hloupou vyhlédl si,
 neřekla ne, když on jí řekl: „Chci.“ 
Přejte jí štěstí, co se s ní teď stane?
 Prohnaný lišák má ji ve své moci. 
Neutekla mu, není to zvláštní, pane?

Celý dvůr se tou básní bavil několik měsíců a i dotyčná dáma se dokázala dobrosrdečnému žertu na svůj účet zasmát. Aspoň že nebudou kolovat žádné verše o tom, jak král svedl hraběnku z Dunmoru. Pokud bude Bůh stát při ní, nikdo se o tom nedozví.

„Mylady?“ Vedle ní se objevila Lona. „Král říkal, že už můžu dovnitř, mylady.“ Dívka nervózně přešlápla, neboť náhle vnímala víc než kdy jindy společenskou přehradu, která stála mezi ní a přítelkyní z dětství.

„Ach, Lono,“ povzdechla si Arabella a se stopami slz na tvářích vzhlédla, „netvař se tak vyděšeně. Všechno je v pořádku.“

Lona zaváhala a pak se statečně ozvala tak, jak se svou paní mluvila kdysi. „Ne, není, Bello. Jsi celá uplakaná a tebe hned tak něco nerozpláče. Byly jsme přítelkyně už od kolébky, a i když dobře vím, že já jsem jenom služka, zatímco ty jsi vznešená dáma, znám tě lépe než kdo jiný a poznám, když něco není v pořádku. Jestli mi to nechceš říct, to je potom něco jiného, ale nevykládej mi, že je všechno v pořádku, když vidím, že není.“

To byla pravděpodobně nejdelší řeč, jakou Lona v životě pronesla. Slojí to od srdce a Arabella věděla, že se jí může bez obav svěřit. „Ne, opravdu není všechno v pořádku,“ přiznala. „Rozvedu se s hrabětem.“ 
„Cože?“ V Lonině tváři se zračil naprostý úžas. „Bello, to nemůžeš!“

„Musím,“ odpověděla Arabella a pak jí celou situaci vysvětlila.

„To je naprostá pitomost,“ prohlásila Lona, když Arabella skončila. „Poslouchejte, mylady, můžeme hned dneska v noci potají odjet z Linlithgow a nikdo, ani král, nás nenajde. Neodváží se vás veřejně pronásledovat.“

„Běž ke dveřím, Lono, a otevři je,“ nařídila jí Arabella, a když komorná poslechla, zjistila, že ve dveřích pevně stojí dva strážní.

„Dobrá,“ řekla Lona a dveře zase s bouchnutím zavřela. „To už je vrchol. Jak jsi to věděla, Bello?“

„Jenom jsem hádala, ale král řekl, že mi nedovolí utéct, takže jsem usoudila, že mě dá dřív nebo později hlídat,“ odpověděla Arabella přítelkyni.

„Co ta tajná chodba?“ zeptala se Lona.

„Kdybychom to zkoušely, nejspíš zjistíme, že je z druhé strany zamčená,“ podotkla Arabella, „ale můžeš to ověřit, Lono. Možná máme naději.“

Komorná popadla svícen, který král před chvílí odložil na krb, a vklouzla do chodbičky. Za okamžik byla zpět. „Zamčeno,“ oznámila Arabelle.

„Jakoubek není žádný hlupák,“ poznamenala hraběnka z Dunmoru. „Nemá právo vám tohle dělat, mylady, i když je král,“ rozčilovala se Lona. „Co hrabě řekne, až se vrátí? Určitě se vydá za vámi.“

„Ne, Lono, to neudělá. Když budu mít štěstí, Tavis se o mé dohodě s králem nikdy nedoví. Usoudí, že jsem si jako obvykle postavila hlavu, a bude se na mě strašně zlobit. Tak zlobit, že se nejspíš poohlédne po jiné manželce. Nemohla bych si ho za těch okolností znovu vzít s vědomím, že jsem se milovala s jeho synovcem. Cítil by se zneuctěný, přestože se s ním rozvádím právě proto, abych nepošpinila jeho čest. Navíc by měl pocit, že ho Jakoubek zradil, a to nemůžu připustit, protože pro Tavise byli Stewartové vždycky na prvním místě. Je to muž, který si váží věrnosti. Ať si myslí, že jsem ho zradila já, ne král. Dunmor není tak důležitý jako Angus, Argyll nebo Huntley, ale Tavis patří ke královským Stewartům a já nechci být příčinou roztržky uvnitř klanu.“

„Tak se vzdej Greyfaire, Bello!“ zvolala Lona. „Nestojí ti to za takové neštěstí.“

„Aby ho dostal sir Jasper Keane? Nikdy! Nikdy, dokud jsem naživu, Lono! Co tvoje rodina? Ten mizera už odvedl všechny mladé chlapce, tvrz mohou bránit jen starci, ženy a děti. Sady umírají, protože se o ně nikdo nestará, a polovina polí leží ladem, neboť na nich nemá kdo pracovat. Lidé z Greyfaire budou tuto zimu hladovět, přestože úroda byla dobrá, a sir Jasper Keane se veselí u královského dvora, zatímco moji lidé umírají hlady. Ne, Lono, nikdy se nevzdám Greyfaire.“

„Co malá slečna Maggie?“ zeptala se Lona.

„Mám v úmyslu vzít Margaret s sebou,“ odpověděla Arabella. „Nemůžu se s ní rozloučit.“

Lona zavrtěla hlavou. „Za tohle vás hrabě určitě zabije, mylady,“ varovala svou paní vážně. „Ta malá holčička je světlem jeho života.“

„Kdyby měl o Margaret takovou péči,“ odsekla Arabella podrážděně, „postaral by se taky o její dědictví.“

Na to už Lona neřekla nic, protože dobře věděla, že jakmile se Arabella k něčemu odhodlá, nemá cenu se s ní přít. Přála si jenom, aby si mohla promluvit s otcem, protože on byl tím nejmoudřejším člověkem, jakého kdy osobně poznala. FitzWalter by s Arabelliným úmyslem rozvést se, aby získala pomoc krále Jakuba a dostala zpět věno své dcery, určitě nesouhlasil. Copak Greyfaire opravdu stojí za všechno to trápení, jaké Arabella způsobí sama sobě a muži, kterého miluje? Lona si to nemyslela, jenomže ona také nebyla dědičkou Greyfaire. Byla jen jednou z FitzWalterových dcer. Páni přemýšlejí jinak než obyčejní lidé.

Lona si zhluboka povzdechla. Fergus MacMichael se jí už dvořil několik měsíců. Držela si ho od těla, jednu chvíli ho povzbuzovala, pak zase flirtovala s jinými chlapci, aby chudáka Ferguse trochu potrápila. Mladý Skot se přesto nevzdával, vzpomněla si Lona s úsměvem. „Počkám, až se trochu vybouříš, děvče,“ řekl jí trpělivě, když odjížděla s Arabellou ke dvoru. „Až budeme svoji, nestrpím, abys házela očkem po jiných.“

„Opravdu?“ opáčila tehdy jedovatě. „Tys mě pořád ještě nepožádal o ruku, Fergusi MacMichaeli, a i kdybys to udělal, nevím, jestli bych řekla ano.“

Jenom se zasmál, hlubokým, vědoucím smíchem, z něhož ji příjemně mrazilo na páteři. „Ten den, kdy jsem tě uviděl poprvé, Lono, jsi byla mokrá a rozčepýřená jako vrabčáček, ale už tehdy jsem věděl, že jednou budeš moje,“ prohlásil.

Lona si znovu povzdechla. Fergus MacMichael je opravdový muž. Na okamžik zavřela oči a vzpomněla si na jeho objetí, na dotek jeho horkých rtů. Přála si být jeho ženou a teď hrozilo, že ho ztratí. Zatracená Bella, s tou svojí pošetilou láskou k hromadě kamení jménem Greyfaire. Copak nevidí, že je Dunmor mnohem lepší? Nemusí to přece dělat. Může krále odmítnout a jet domů. Proč je tak zatraceně umíněná? Lona však Arabellu Greyovou miluje a zůstane jí věrná, i když ji to bude stát vlastní štěstí. Aspoň Ferguse ještě jednou uvidí, až pojedou na Dunmor pro malou Maggii.

Několik dalších dní rychle balily, neboť Arabella se rozhodla, že odjede na Dunmor, jakmile bude mít potvrzený rozvod s Tavisem Stewartem a splatí dluh králi. U dvora se bude vědět jen tolik, že se Arabelle stýskalo po dítěti, a protože je její manžel pryč, vrátila se domů. O jejím rozvodu se mluvit nebude, protože se o něm nikdo nedoví, dokud to Tavis Stewart sám neoznámí. Nechá na něm, ať udělá, co uzná za vhodné. Nevadilo by jí ani to, kdyby prohlásil, že popud k rozvodu dal on sám.

Jednoho večera přivítala Arabellu po návratu z velké síně zachmuřená Lona, která jí podávala srolovaný pergamen. Náhle roztřesenýma rukama rozvázala tmavočervenou stužku, která ho poutala, a rozložila listinu na stole. Slova, která oficiálně ukončila její manželství s Tavisem Stewartem, se jí před očima rozmazávala. Než se stihla ovládnout, ukáplo jí na pergamen pár slziček, které otřela rukávem a inkoust tak na několika místech rozmazala.

„Pošlete to biskupovi zpět, mylady,“ prosila ji Lona. „Řekněte mu, že to byl omyl a že se s hrabětem rozvést nechcete.“

„Mám opět právo užívat své dívčí jméno,“ řekla Arabella mdle, pak listinu opět smotala, zavázala a podala ji Loně. „Ulož to na bezpečné místo, Lono, a připrav mi lázeň. Myslím, že mě dnes v noci navštíví  král. Za několik dní vyrazíme na cestu domů, na Greyfaire. Chceš přece vidět své rodiče, Rowana a sestry, ne?“

Lona se téměř rozplakala zoufalstvím. Na první pohled poznala, jak je Arabella nešťastná. Ničí si celý život a Lona v hloubi duše tušila, že to Arabella ví. Proč tak umíněně a bez ohledu na cokoli míří do záhuby, když by se mohla jediným slovem zachránit?

„Neloudej se, Lono,“ pokárala ji Arabella a pak se otřásla. „Můj Bože, je mi zima.“

Lona mlčky přecházela po pokoji. Teď už nic, co by mohla říct, nemělo žádný význam. Pospíšila si ke dveřím, zavolala na páže, které měly v tyto dny k ruce, a poslala je pro vodu na koupání. Za chvíli už muži nosili do pokoje džbery s horkou vodou z kuchyně. Protože voda cestou chladla, Lona nalila několik věder do kotlíku nad ohněm v předpokoji, aby mohla koupel po libosti ohřívat.

Arabella bezcílně přecházela z jednoho pokoje do druhého, a jakmile poslední z mužů opustil komnaty, dovolila Loně, aby jí pomohla se svlékáním a sepnula jí husté dlouhé vlasy na temeni. Pak vstoupila do lázně, která byla provoněná vřesem.

„A je to,“ řekla komorná a v tu chvíli mluvila jako svoje vlastní matka. „Co se stalo, nedá se odestát, Bello! Jestli jsi rozhodnutá pokračovat s tímhle bláznovstvím, tak by ses měla usmívat, protože zatrpklá žena se nikomu nelíbí.“

Ta příkrá slova Arabellu překvapivě posílila. Lona má pravdu. Nikdo ji k tomu, co dělá, nenutil. Měla na vybranou, mohla se vzdát Greyfaire. Sama se rozhodla, že to neudělá. Nic v životě není zadarmo, ani pro Arabellu Greyovou. Král svou část dohody dodržel – domluvili se, že jí zařídí rozvod – a ona splní to, co slíbila.

Ozvalo se zaklepání a Lona se rozběhla ke dveřím. Vrátila se s vyřezávanou dřevěnou skříňkou. „Páže nemělo žádný odznak ani barvy domu, k němuž patří, ale myslím, že jsem ho jednou zahlédla s královými lidmi,“ poznamenala.

„Otevři tu skříňku,“ nařídila jí Arabella.

Děvče poslechlo a pak oznámilo: „Je tady další pergamen a… Ach Bello! Tohle je nejkrásnější perlový náhrdelník, jaký jsem kdy viděla.“ Zvedla do vzduchu dlouhou šňůru lesklých, jen lehounce narůžovělých perel, na níž viselo červenozlaté srdce, vykládané drobnějšími perličkami.

„Ach Bože!“ vykřikla Arabella překvapeně. Takový dárek rozhodně nečekala. Pak se jí ale vrátil zdravý rozum. „Ukaž mi ten pergamen,“ vybídla Lonu. Když jí komorná listinu podala, Arabella si ji pečlivě přečetla. Jakoubek Stewart svou část dohody víc než dodržel. Nejenom že napsal králi Jindřichovi ohledně její věci a žádal navrácení Greyfaire své malé neteři, lady Margaret Stewartové, jak stálo na kopii listiny, kterou držela Lona, ale napsal ještě další pergamen, v němž anglickému králi představoval lady Arabellu Greyovou. Anglický král teď nemohl Arabelle odepřít slyšení, neboť by tím urazil svého severního souseda.

„Teď jsem králi opravdu zavázaná, Lono,“ řekla Arabella s povzdechem. „Dobře ty listiny ulož, protože jsou velice důležité, a pak mě důkladně vydrhni. Král, jak jsem slyšela, nemá rád lidi, kteří se nekoupají.“

„Pak byste se možná vůbec mýt neměla, mylady,“ zachichotala se Lona. Uložila listiny zpět do skříňky a odložila ji stranou. Potom sáhla po žínce.

Arabella nedokázala potlačit smích, ale opět rychle zvážněla. „Ach Lono! Jsem tak zmatená. Nevím, jestli je to, co dělám, správné, a přece nemůžu jinak. Jako by mě volal každý kámen na Greyfaire.“

„Už se stalo, Bello, a zdá se mi, že teď nemáš na vybranou. Možná bys králi mohla říct, že jsi změnila názor, ale asi by ho to velice rozhněvalo. Obě víme, že dohodu musíš dodržet, a protože jsi dcera svého otce, taky to uděláš. Ale možná by ses měla tvářit veseleji. Můj tatínek vždycky tvrdil, že ti, kteří si dovolí projevit slabost, jsou už předem poraženi. Až dosud jsi byla silná. Teď není vhodná doba k nějakým pochybám.“

Arabella přikývla. „Ano,“ řekla tiše a vystoupila z kádě.

Lona sundala z věšáku u krbu nahřátý ručník a rychle svou paní třela, až měla pokožku suchou a zářící zdravím. „Přinesu vám čistou hedvábnou košili, mylady,“ řekla.

„Nebude ji potřebovat,“ ozval se král. Stál v tajných dvířkách, která před okamžikem tiše otevřel. „Můžeš jít, děvče,“ řekl Loně. „Na noc máš volno.“

Lona se králi beze slova uklonila, vyšla z ložnice a zavřela za sebou dveře.

„Nelíbí se mi, když mě někdo přepadá ze zálohy, zejména když jsem ještě nedokončila svou toaletu,“ prohlásila Arabella chladně, „a v budoucnu, Sire, budu své služebnictvo propouštět sama.“

„Pyšná,“ podotkl král. „Pyšná a krásná. Taková pýcha musí být nepochybně vrozená, jinak by jí dědička nějaké polozřícené tvrze jistě neměla tolik.“ Jeho modré oči zvolna přejížděly po jejím těle a vychutnávaly je pohledem znalce. „Zatraceně, madam, vy jste ještě půvabnější, než jsem se odvažoval doufat. Myslím, že jsem uzavřel špatnou dohodu, když vás musím nechat jít po pouhých třech nocích blaženosti.“

Nahá! Stojí nahá před jiným mužem než svým manželem, uvědomila si Arabella, a přesto se necítila ani trochu v rozpacích. Velice ji to mátlo. „Dohoda je dohoda, Sire,“ odtušila klidně, „a pokud se pamatuji přesně, blaženost v ní nikdo nezaručoval. Vy jste svolil, že se za mě přimluvíte u krále Jindřicha, když vám za to dopřeji tři noci v mém lůžku, o blaženosti však nepadlo ani slovo.“

Král se zasmál. „Nemyslíte, madam, že jsme schopni zaručit jeden druhému blaženost?“ zeptal se, zatímco si nonšalantně svlékal hedvábnou košili a kalhoty, což bylo také to jediné, co měl na sobě. Zůstal před ní stát nahý, a když si uvědomil, že se Arabella upřeně dívá kamsi nad jeho pravé rameno, znovu se zasmál. „Říkají o mně, že vypadám dobře, zlatíčko. Proč se na mě nepodíváš? Já od tebe nemůžu odtrhnout oči.“

„Nemyslím, že jste se sem přišel dívat, Sire,“ opáčila Arabella jedovatě, rozzlobená, že se před ním projevila jako takový zbabělec. Chladně na krále pohlédla a její zelené oči zkoumaly jeho tělo tak směle, jako by byla zvyklá denně pohlížet na nahé cizí muže. Opravdu vypadal dobře, byl vysoký a svalnatý, s dlouhými údy a štíhlým trupem pokrytým kaštanovými chloupky stejné barvy, jakou měly jeho vlasy a ohanbí. Silou vůle se nutila nezrudnout, když sklouzla pohledem na nejdůvěrnější část jeho těla. Byl rozhodně velmi dobře vybavený, ale jak jí její manžel stále připomínal, to bylo vlastní všem mužům rodu Stewartů.

Je silná, říkal si Jakub Stewart v duchu, zatímco si ho prohlížela. Působila téměř jako protřelá, zkušená žena, prozrazoval ji jen slabý nádech červeně na tvářích. Určitě sama neví, že se červená, její ruměnec byl téměř neznatelný. Přistoupil k ní, vytáhl jí z vlasů želvovinové hřebínky a s rozkoší pozoroval, jak její stříbrozlaté vlasy padají v dlouhých pramenech k podlaze a halí ji jako hedvábný plášť.

Jakub Stewart vztáhl ruku a sevřel jeden pramen vlasů v prstech. Pak si je přitiskl ke rtům, líbal je, ochutnával je, vdechoval jejich omamnou a prchavou vůni. „Nádhera,“ vydechl náhle upřímně. „Nikdy jsem neviděl takové vlasy. Jsou tak úchvatné, že bych se v nich chtěl koupat.“

„Koupat se v mých vlasech?“ zasmála se Arabella. „Sire, mluvíte nesmysly.“
 „Ne,“ opáčil. „Vezmi své nádherné vlasy, zlatíčko, a otírej mě s nimi po celém těle. Chci je na sobě cítit.“

Tavis její vlasy zbožňoval, řekla si Arabella smutně. On si také rád otíral její vlasy o kůži, ale nikdy neřekl, že by se v nich chtěl koupat. Přesto to dělal, vzpomínala, když brala své vlasy do rukou a začala se jimi krále dotýkat. „Takhle, Sire?“ zeptala se tiše.

„Ano,“ téměř zapředl a na okamžik zavřel oči, jak vychutnával dvojnásobnou rozkoš z doteku jejích vlasů a jejích rukou. Pak se jeho modré oči náhle otevřely a král jí pohlédl do tváře. „Polib mě, Arabello,“ nařídil jí, objal ji rukama kolem pasu a zvedl ji tak, aby na něj dosáhla.

Nikdy nepolíbila jiného muže než Tavise, uvědomila si a náhle ji zachvátila panika. Ne takhle. Ne tak důvěrně. Ovládla své rozbouřené city a přitiskla své rty na jeho. Po chvíli se od ní král odtrhl a tiše se zasmál.

„Ale děvče,“ řekl vlídně, „ty se mě stydíš. To je opravdu roztomilé. Možná od tebe chci příliš. Nejspíš bych měl já učit tebe, protože až na mého strýce jsi úplně nevinná, viď?“ Vzal ji do náruče, odnesl ji k lůžku a posadil na matraci.

„Nepoznala jsem jiného muže než Tavise Stewarta,“ odpověděla Arabella upřímně. „Nejsem žádná běhna, Sire.“

Jakub Stewart opět pocítil bodnutí viny, ale rychle ten pocit zahnal. Je přece král a králové mají nad svými poddanými jistá práva, která jiným mužům nepřísluší. Arabellino rozhodnutí rozvést se s manželem patřilo jenom jí. V žádném případě to po ní nežádal a pro jejich vztah to ani nebylo nutné. „Ne, Arabello,“ přitakal a posadil se k ní, „nejsi žádná běhna.“ Sklonil hlavu, takže se jejich obličeje téměř dotýkaly. „Rozevři rty, miláčku,“ vyzval ji, a když poslechla, položil své rty na její a pronikl jazykem do jejích úst. Při tom nečekaném doteku ztuhla a snažila se odtáhnout, ale nedovolil jí to. „Ne, zlatíčko,“ řekl, když odtrhl svá ústa od jejích. „Dovol, aby se můj jazyk miloval s tvým. Chci, abys cítila, jak si spolu hrají.“

Jeho slova na ni měla podivný, téměř hypnotický účinek. Dívala se na erotický tanec jejich jazyků a za živý svět z nich nedokázala spustit pohled. Dotek jeho jazyka ji ovládl, a když pocítila záchvěv vzrušení, otřásla se. Dosud ji vůbec nenapadlo, že by u ní královy něžnosti mohly vyvolat nějakou odezvu. Upřímně věřila, že počestná žena vychutnává milování pouze se svým manželem. Možná není počestná žena a možná je tohle jen jakási zkouška, pokušení, kterému musí odolat. Jenže pokud s ní král nebude spokojený, mohl by jí nakonec ještě odepřít svou pomoc. Nemohla vědět, zda svůj dopis králi Jindřichovi skutečně odeslal. Tiše zasténala a ten bezděčný zvuk ji samotnou uvedl do rozpaků.

„Správně, zlatíčko,“ povzbuzoval ji král, „neboj se vzrušení, které v tobě vyvolávám.“ Začal její tvář pokrývat horkými polibky, rty se dotýkal hedvábných zlatavých řas. Arabella zvrátila hlavu dozadu a on ji začal líbat na krk. Mezi polibky zlehka olizoval jemnou provoněnou pokožku na štíhlém hrdle.

Arabella se opět zachvěla a náhle si uvědomila, že když s ní král uzavřel dohodu, neplánoval, že slíbené tři noci budou krátké. Jakub Stewart neměl v úmyslu jenom se s ní pomilovat a zase jít. Neměl v úmyslu použít ji jako lacinou děvku. Chtěl ji mít celou a ta představa byla děsivá. Arabella si instinktivně uvědomovala, že žádný muž nemá právo žádat od ženy tolik. Jeho rty na okamžik prodlely ve slabě pulzující prohlubni na jejím hrdle. Ta životní síla, která tepala pod jeho rty, v sobě měla něco neuvěřitelně smyslného. Ačkoli mu Arabella dovolila, aby s ní naložil, jak se mu zachce, cítil v ní odpor a zmatek. Obojí dokázal pochopit. Zmatek pramenil především z její nevinnosti. Cítil její stoupající vzrušení, ale zároveň vnímal, jak se v ní proti těmto pocitům všechno bouří. Jakub Stewart neměl příliš zkušeností s nevinnými ženami, ale přestože po ní nesmírně toužil, uvědomoval si, že sám nebude mít z milování velké potěšení, jestliže jí nepomůže překonat zbytečné zábrany. To byla také zajímavá myšlenka: Poznala Arabella vůbec někdy opravdovou vášeň? Určitě ano, neboť jeho strýc měl pověst typického Stewarta.

Proč si ji prostě nevezme a neskončí to? ptala se Arabella nervózně v duchu. Takhle si s ní nikdy nikdo nezahrával a ona nevěděla, jak dlouho si ještě dokáže udržet chladný odstup. Byl tak něžný. Něhu od něj vůbec neočekávala. Opět ji začal líbat a občas se jí zlehka dotýkal jazykem. Právě ty jemné, prchavé dotyky ji zneklidňovaly nejvíc. Jako by její pleť ochutnával a vzbuzovalo to v něm rozkoš.

Rukama se jí zatím nedotkl, ale už nedokázal dále odolávat. Obrátil se na záda, posadil se a pak si Arabellu přitáhl zády k sobě mezi své roztažené nohy. Oběma rukama sevřel její ňadra a prsty laskal nalité bradavky. „Máš ta nejkrásnější ňadra, jaká jsem kdy viděl, zlatíčko,“ podotkl. „Jsou jako zralé plody, plné a sladké.“ Sklonil se, odhrnul její husté vlasy a políbil ji na rameno. Arabella bezděčně zavřela oči a představila si, že se jí dotýká její manžel, přestože královy něžnosti vnímala úplně jinak. Její manžel. Musí přestat uvažovat o Tavisu Stewartovi jako o svém manželovi. Není už jejím manželem. Nemá manžela, takže ani nemá důvod cítit se v téhle situaci provinile. Jakub Stewart je hezký mladík a obratný milenec. Ze všech sil se snaží, aby to bylo příjemné i pro ni. Po pravdě řečeno, její situace vlastně není nijak strašná.

Ucítil, že se trochu uvolnila, a řekl: „Na co myslíš, zlatíčko?“

„Myslím,“ začala a opatrně vážila slova, „že nejste špatný muž, Sire. Jste vynalézavý a myslím, že budete dobrým králem, neboť se nebojíte vzít si to, po čem toužíte.“

Král se zasmál. „Jsi zajímavá žena, Arabello,“ opáčil. „Já se tady snažím tě vzrušit, a ty zatím přemýšlíš o mých vladařských kvalitách.“

Maličko se natočila, aby se na něj mohla podívat. „Myslím, že je důležité znát člověka, s nímž jednáme, Sire. Považujete mě za pouhou ženu, která má být obětována na oltáři lásky, já se však považuju za bojovnici. Snažím se získat zpět svůj domov. Bojuji za to stejně, jako by za takovou věc bojoval kterýkoli muž. Pouze mé zbraně jsou jiné, cíle se ale neliší.“

„Takže se mi poddáváš jen proto, abys dosáhla svého cíle,“ podotkl král s nádechem smutku v hlase. „Copak vás vůbec nepřitahuju, madam?“

Arabella si uvědomila, že přišel čas, aby odložila své dětinské ideály. Ačkoli jí chyběly zkušenosti, dobře věděla, že mužské ego je mnohem zranitelnější než ženské. „Ach Jakoubku Stewarte,“ řekla tiše, „byla jsem vychovaná jako počestná a cudná dívka, a najednou zjišťuju, že by se mi mohlo líbit žít jako zkažená žena. Trápí mě sice svědomí, ale připadáš mi velice přitažlivý. Jsi nebezpečně hezký. Možná proto mám trochu strach.“ Copak opravdu říká nahlas tahle medová slůvka?

„Strach, zlatíčko? Z čeho?“ zeptal se král, najednou celý ustaraný. „Nemusíš se mě bát. Chci se s tebou jenom milovat.“

„Právě toho milování se bojím,“ opáčila. „Nemůžu tě milovat, Jakoubku Stewarte, protože kdybych to udělala, nechtěla bych odejít, a já odejít musím.“

Smyslná ústa Jakuba Stewarta se lehce otřela o její rty a král se na ni vřele zadíval. „Víš, že bych byl rád, kdybys zůstala, zlatíčko,“ řekl, „ale také pochopím, že odejdeš… pokud budeš muset.“ Znovu začal laskat její ňadra. „Ale teď nemysli na rozloučení, Arabello, vždyť jsme se sotva sešli.“ Hlas mu zdrsněl potlačovanou touhou.

Arabella opět zavřela oči, aby zahnala pocit provinilosti. Už spolu nebudou dále mluvit. Král je příliš zkušený a snadno by ji odhalil, kdyby předstírala vášeň, kterou necítí. Pochopí zdrženlivost a plachost, ale zdrženlivost musí odeznít a plachost se musí proměnit v touhu, jinak se králi znelíbí. Obrátil ji k sobě, objal ji jednou paží, sklonil hlavu a zkušeně vzal do úst vrcholek jejího ňadra. Arabellu zamrazilo náhlým vzrušením a tiše si vzdychla.

Král okamžitě vycítil její zranitelnost. Lehl si na záda, přitáhl si ji na sebe a nadzvedl ji tak, aby mohl ústy laskat obě její ňadra. Líbal a olizoval hebkou kůži a pak střídavě sál obě její bradavky.

Arabellino vzrušení stoupalo a začala tiše sténat, jak se jí ňadra nalévala touhou. Zabořila prsty do jeho vlasů a bezcílně se jimi probírala. Snažila se ovládnout své rozbouřené emoce i ve chvíli, kdy ji položil na záda, sklonil se nad ní a začal ji líbat všude po těle. Dotýkal se rty pevného bříška a neomylně směřoval stále níže. Arabelle se prudčeji rozbušilo srdce, když si uvědomila, že nemá v úmyslu přestat.

Toužil po ní. Bože, jak po ní toužil. Cítil, jak je jeho mohutný stewartovský úd nalitý vzrušením a tvrdý jako kůl. Měl chuť do ní vniknout bez dalšího otálení… Ale neudělá to. Ještě ne. Ještě chvilku počká. Přejel dlaní přes její Venušin pahorek a Arabella se pod tím dotykem zachvěla. Rychlým pohybem prstů rozevřel její něžnou štěrbinku, sklonil hlavu a dotkl se jí jazykem.

Arabella se napjala a pak tiše vykřikla, neboť ji ten dotyk, tak horký a důvěrný, zcela zaskočil.

Král na okamžik zvedl hlavu a zeptal se: „Tohle s tebou můj strýc nikdy nedělal, zlatíčko?“

„N-ne!“ zavzlykala.

„Neboj se, Arabello. Poskytnu ti mnohem větší rozkoš, než si vůbec dokážeš představit.“ Znovu sklonil hlavu a začal se jí dotýkat jazykem, nejprve pomalu a pak, když ucítil, jak její rozkoš vzrůstá, rychlými, kmitavými pohyby, pod nimiž se divoce zmítala v nepředstíraném vzrušení.

Tohle je příliš, říkala si Arabella. Nikdy předtím nezažila tak sladký pocit. Proč jí Tavis tuhle rozkoš odepřel? Měla pocit, jako by jí v hlavě, těsně pod víčky, stoupala hvězda. „Aaach,“ vydechla a její rozpálené tělo se začalo svíjet v křečích vášně. „Aaach, ano, Sire! Ano!“ Bylo to až příliš nádherné. Prostě příliš nádherné a Arabella se celá chvěla krystalickou rozkoší.

Jakub Stewart byl také ohromený a příjemně překvapený. Proč jeho strýc tohle s Arabellou nikdy nedělal? Copak Tavis patří k těm bláznům, kteří si myslí, že s manželkou se má muž milovat jinak než s ostatními ženami? Určitě ne! Zvedl se a lehl si vedle ní. „Poskytl jsem ti rozkoš, zlatíčko?“ zeptal se, ačkoli přesně věděl, jaká bude její odpověď, a když se zamženýma očima přikývla, pokračoval: „Potom je čas, abys poskytla stejnou rozkoš ty mně. Otevři se mi, Arabello.“

Položila mu paže kolem krku, přitáhla si k sobě jeho hlavu a políbila ho na ústa. Její drobný jazýček si zlehka pohrával s jeho jazykem. Cítila jeho pátravé pohyby a pohnula se tak, aby do ní mohl proniknout, ale on do její vlhké pochvy ponořil pouze špičku svého údu. Zmateně se odtáhla a tázavě se na něj podívala.

„Zahrajeme si takovou hru, zlatíčko,“ řekl a v modrých očích mu blýsklo. „Budeme zkoušet, který z nás to déle vydrží.“ Znovu ji políbil na rty.

Muži, pomyslela si Arabella pobaveně, jsou jako děti. Tohle dítě však zároveň bylo obratným milencem, který dokázal ocenit ženy a probudit jejich těla k vášni. Nepochybně čeká, že se ona přestane ovládat jako první, uvědomila si Arabella a zvažovala, zda to udělat. Ne. Přesně to od ní čeká. Ale ona udělá něco, co král rozhodně nečeká, slíbila si v duchu, zatímco mu vášnivě oplácela jeho polibky.

Toužil po ní. Bože, jak po ní touží, říkal si v duchu, když se škádlivě dotýkal jejího těla. Arabella se však odmítala vzdát. Jejich polibky byly čím dál vášnivější, až nakonec Jakub Stewart napětí nevydržel. Pomalu se zabořil hluboko do její vlahé štěrbinky a zasténal přitom úlevou. Její tichý smích ho rozhněval a začal se v ní pohybovat tak obratně, že po chvíli vykřikla touhou ona. Když nakonec vyhověl její prosbě o ukojení, otřásala se prudkým vyvrcholením znovu a znovu, až se jí hlava konečně svezla na rameno a Arabella začala dýchat tak slabě, že se král obával, zda ji snad nezabil.

Když ležela malátná a uspokojená na lůžku vedle stejně vyčerpaného krále, uvědomila si, že našla odpověď na svou otázku. I jiný muž než manžel může ženě poskytnout tělesné potěšení, ale rozhodně to není stejné. Jakoubek jí nebyl nepříjemný, teď však mezi nimi nevzniklo žádné zvláštní vzájemné pouto, jaké si po milování vždycky vychutnávala s Tavisem. Ona a král neměli společného nic jiného než zážitek z tělesného uspokojení, a ať to pro její tělo bylo jakkoli příjemné, chyběla v tom láska a srdce ji bolelo opuštěností. Zoufale, děsivě bolestně si uvědomovala, že takovou samotu už bude cítit po zbytek života – ale Greyfaire za to přece stojí. Nebo ne?
Část III.

Paní z Greyfaire
Kapitola 15

Arabella Greyová se poprvé vracela na Greyfaire – téměř čtyři roky poté, co panství opustila. Byl duben a její bílá klisna tiše ržála, jak se v její koňské paměti vynořovaly povědomé výjevy či pachy. Stáli na hřebenu kopce, z něhož bylo vidět na tvrz, a Arabella si náhle uvědomila, jak zchátrale a uboze panství působí. Ačkoli byl mrazivý den a obloha hrozila deštěm, z chalup ve vsi se nekouřilo. Otřásla se zlou předtuchou.

„Víš určitě, Rowane, že tam sir Jasper není?“ zeptala se FitzWalterova syna ten den snad pošesté.

„Ne, mylady, není tu. Nestavil se na Greyfaire celé měsíce. Kdyby náhodou přijel, tatínek by nám dal vědět.“

„Pojedeme tedy,“ prohlásila Arabella a zavolala na Lonu, která seděla na hnědém valachovi s malou Margaret v náruči: „Pojeď, Lono. Už jsme skoro doma.“

Když začali sestupovat z kopce, ucítili první kapky deště.

„Proč se z chalup nekouří?“ podivila se Arabella nahlas.

„Většina starých žen je na poli a v sadu, mylady, a staří muži drží hlídky v okolí. V chalupách nikdo nezůstal. Malé děti s matkami jsou rovněž na poli. Sir Jasper posílá jednou nebo dvakrát ročně svého pobočníka Segera, aby se podíval, jestli nedorostli nějací další mladí chlapci. Zpočátku jsme se je pokoušeli schovávat, ale sir Jasper si pořídil seznam všech rodin. Není úniku.“

„Ty jsi ale pořád tady, Rowane,“ poznamenala Arabella.

„To ano,“ přitakal Rowan věcně. „Táta řekl siru Jasperovi, že po něm snad jednou převezmu jeho práci, takže bych měl zůstat tady a naučit se všechno, co je třeba k obraně Greyfaire. Sir Jasper se jenom zasmál a prohlásil, že se s otcem nebude přít kvůli jednomu chlapci, protože si cení jeho věrnosti a potřebuje, aby otec v jeho nepřítomnosti Greyfaire bránil. Nemusím se tedy schovávat, když přijede Seger, mylady.“

Arabella přikývla. „Ostatní matky na tebe asi nehledí právě příznivě, co?“ zeptala se tiše.

Rowan nepatrně zrudl. „Není to snadné, mylady,“ připustil. „Žádné děvče si se mnou nevyjde, protože všechny dívky mají bratry, které s sebou sir Jasper násilím odvedl, ale můj otec mě opravdu potřebuje a na začátku – než si Seger přinesl ten zatracený seznam – se mi podařilo několik chlapců ukrýt. Žijí v malé jeskyni nedaleko vesnice, protože nemůžou jít bezpečně domů – nikdy nevíme předem, kdy Seger přijede.“

„A co když přijede, zatímco budu na Greyfaire?“ dumala Arabella nahlas.

„Pak ho zabijeme, aby o tom nikde nevyprávěl,“ opáčil Rowan s drsnou upřímností.

„Kolik chlapců schováváš, Rowane?“

„Celý tucet, mylady.“

„Výborně. Budu je potřebovat jako stráž, až pojedu na jih, na dvůr krále Jindřicha.“

„My pojedeme ke dvoru, mylady? Proč?“ vyptával se Rowan.

„Protože král musí potvrdit moje práva na Greyfaire, neboť sir Jasper se snaží získat mé dědictví pro sebe,“ vysvětlila mu Arabella.

„Vy jste ale paní na Greyfaire, mylady,“ zvolal mladík. „Jste poslední z Greyových.“

„To je pravda, Rowane, jenže jsem posledních pár let žila ve Skotsku, a zatím se sir Jasper usadil tady. Co o mně král ví kromě toho, co mu namluvil Jasper Keane? Nechci Greyfaire pro sebe, ale pro svou dceru. Pokud král svolí, aby dědická linie přešla na mou dceru, bude to pro Greyfaire znamenat nový začátek. Požádám krále, aby Margaret našel anglického manžela, takže nikdy nevzniknou žádné pochyby o tom, zda je Greyfaire věrné Anglii.“

Během hovoru sjeli na úpatí kopce a projeli liduprázdnou vsí. Teď, když vyjeli na hlavní příjezdovou cestu k tvrzi, je už obyvatelé Greyfaire zahlédli, vytrhli se z práce a volali na přivítanou. Arabella se málem nahlas rozplakala, neboť většina těch žen, které si dobře pamatovala, za poslední léta nesmírně zestárla. Ty, které bývaly baculaté, teď měly propadlé tváře, a ty štíhlé byly nyní vychrtlé. Z mladých se staly stařeny a postarší teď vypadaly, že by je porazilo peříčko. Přesto se usmívaly a vřele ji vítaly.

„Paní se vrátila.“

„Bůh vám žehnej, lady Arabello.“

„Teď bude všechno dobré. Pravá paní našeho panství se nám vrátila.“

„Vítejte doma, mylady!“

„Na Greyfaire jsou opět Greyové. Teď se k nám štěstí zase obrátí.“

FitzWalter vyšel z tvrze, aby ji pozdravil, políbil jí ruku a oči se mu zalily slzami. „Tak jste doma,“ řekl dojatě.

„Ano, konečně jsem doma, FitzWaltere,“ opáčila a pak se usmála na všechny kolem. „Děkuju vám za přivítání, dobří lidé z Greyfaire. Zítra v poledne přijďte všichni do síně a já vám povím o svých dobrodružstvích a o plánech do budoucna. Teď běžte domů, protože prší čím dál víc.“ Pak se otočila a vešla do tvrze.

Když padla noc a Margaret už ležela v teplé suché posteli, posadila se Arabella Greyová v síni a mimoděk se podivila, proč si nikdy neuvědomila, jak ubohé místo její domov je. Alespoň tu však bylo čisto a Arabella věděla, že za to nejspíš může děkovat FitzWalterově ženě Rosamund. Kamenné podlahy byly čistě zametené, rákosí na podlaze a vonné trávy byly čerstvé, ale kromě hlavního stolu a několika židlí se tu nic nedalo srovnávat s velkou síní Dunmoru, Stirlingu nebo Linlithgow. Arabella postřehla, že ve dvou ze čtyř oken chybí několik tabulek vzácného skla. Otvory po něm někdo aspoň zakryl látkou.

„Co se stalo s okny?“ zeptala se FitzWaltera, jehož pozvala, aby s ní povečeřel.

„Muži sira Jaspera, které si s sebou přivedl posledně, jsou drsná cháska,“ odpověděl věcně.

„Sklo je drahé,“ povzdechla si Arabella nahlas.

„Máte nějaké peníze?“ vyptával se FitzWalter.

„Velmi málo, a to, co mám, budu potřebovat na cestu ke dvoru,“ odpověděla.

„A šperky?“ naléhal FitzWalter.

„Nepřivezla jsem s sebou nic z toho, co patřilo hraběti,“ vysvětlila tiše.

„Přivezla jste si jeho dceru,“ namítl FitzWalter, „a jestli si myslíte, že si pro ni nepřijde, bojím se, že se velice mýlíte.“

„Margaret je taky moje dítě,“ připomněla mu Arabella ostře. „Kromě toho, Tavis je na severu s poselstvím od krále Jakuba. Bude trvat několik týdnů, než se vrátí na jih, a tou dobou už budu se svou dcerou dávno pryč. Když přijede na Greyfaire – a já myslím, že sem přijede – řekni mu pravdu.Žr jsem jela za králem Jindřichem, abych získala zpět své dědictví pro lady Margaret Stewartovou.“

„Nemusela jste se s ním rozvádět jen kvůli tomu,“ poznamenal FitzWalter. „Vím, že vás ten člověk unesl, ale Lona říká, že ho milujete. Jestli ho milujete, proč se rozvádět?“

Kdyby to byl kdokoli jiný, okamžitě by ho propustila od svého stolu a možná i ze služby, ale tohle byl FitzWalter, muž, kterého znala celý život. Věrný velitel stráže na Greyfaire. Věrný tvrzi. Věrný Greyovým. Zůstal věrný oběma, navzdory siru Jasperovi. FitzWalter se nespokojí s ničím jiným než s pravdou, a nic jiného mu říct ani nemůže.

„Abych získala pomoc krále Jakuba, musela jsem se mu oddat v plném smyslu toho slova,“ řekla Arabella. „Rozvedla jsem se s Tavisem Stewartem, abych svým chováním nepřinesla hanbu jeho jménu a neudělala z něj paroháče.“

K jejímu překvapení FitzWalter přikývl a opáčil: „Potom jste udělala správnou věc, mylady. Žádný z Greyů by se nikdy nezachoval nečestně. Váš otec by na vás byl pyšný.“

„Doufám, že to řekneš hraběti, až se za měsíc nebo za dva přiřítí přes hranice na Greyfaire,“ pokusila se Arabella o žert.

„Já tady nebudu,“ odpověděl FitzWalter. „Poví mu to Rowan, protože já pojedu s vámi.“

„Ale Greyfaire je tvoje odpovědnost,“ namítla Arabella.

„To ano,“ připustil FitzWalter, „ale v rukou mého syna bude Greyfaire v bezpečí a mezi Anglií a Skotskem je mír, mylady. Vy jste však poslední z Greyů a neměla byste cestovat bez ochrany někoho zkušeného. Neznám nikoho, komu bych vás mohl bez obav svěřit, a na Greyfaire nemá nikdo větší zkušenosti než já.“

Arabella chvíli hluboce přemýšlela a pak řekla: „Ano, měl bys jet se mnou, FitzWaltere, protože tě možná budu potřebovat. Nejde jenom o moje bezpečí, ale i o bezpečí mé dcery. Jestli král potvrdí mé právo na Greyfaire, pak se Margaret stane jeho dědičkou.“

„Ne jestli, mylady,“ řekl FitzWalter, „ale až.“

Jeho slova jí na tváři vyvolala úsměv. „Máš pravdu, FitzWaltere. Až potvrdí mé právo.“

„Co zítra povíte lidem?“ zeptal se.

„Pravdu,“ opáčila. „Že musím jet na jih, abych získala zpět to, co mi patří. Potom přivedu jejich syny zpátky domů. Alespoň ty, kteří se budou chtít vrátit, protože někteří si budou jistě přát zůstat v králových službách.“

Přikývl. „Ano. Některým se vojenský život nejspíš zalíbil a tady by jim to po návratu připadalo nudné. Jestli se však dožijí vyššího věku, jednou se sem vrátí a budou za zdejší klid a mír jenom vděční.“

„Budu potřebovat víc než klid a mír, aby Greyfaire zase začalo vzkvétat,“ řekla Arabella zamyšleně.

„Potřebujete bohatého manžela,“ prohlásil FitzWalter přímo.

Arabella se zasmála. „Ne, příteli, už žádné další manžely!“

„Možná by vás vzal zpátky,“ řekl velitel stráže váhavě.

„Nechci ho zpátky,“ vybuchla Arabella. „Říkal mi, že mě miluje, ale nedokázal pro mě udělat jedinou věc, kterou jsem po něm žádala. Pořád neměl čas, aby mi pomohl získat Greyfaire zpět. Můj domov pro něho nic neznamenal, zatímco pro mě znamená všechno. Jak mě mohl milovat a tohle nechápat? Nepotřebuju Tavise Stewarta. Mám Greyfaire a mám svou dceru.“

FitzWalter už nic neříkal. Nemělo smysl se s ní přít. Arabella byla vždycky tvrdohlavá. Dokud nezíská zpět svůj nárok na tvrz, nemá cenu jí říkat, že sady se musí znovu osadit a že by bylo třeba nakoupit ovčí stáda, kdyby jen měli dost peněz, aby si to mohli dovolit. Greyfaire nikdy nebylo zrovna bohaté, ale takhle zlé časy také nikdy nezažilo, což byla část problému. Doba se změnila. Mír se Skotskem znamenal, že Greyfaire už nemělo pro Anglii velkou strategickou cenu. Jistě, na hranicích bude vždycky docházet k šarvátkám, ale FitzWalter cítil, že zlatá doba Greyfaire navždy skončila.

Arabella se na panství zdržela jen tak dlouho, aby všechny ujistila, že zase bude lépe. Vysvětlila jim celou situaci, jak nejlépe dokázala, ale většina poddaných stejně přesně nepochopila, co se děje. Věděli jen, že Arabella je přece Greyová z Greyfaire, a právo tedy musí být na její straně. Nechala je při tom. Udělalo se krásné počasí, pole byla svěže zelená a slibovala dobrou úrodu. Stromy v sadech kvetly, místa, kde musely být pokáceny kvůli sněti, se vypálila ohněm a pak pokryla čerstvým hnojem, aby byla půda opět úrodná, až se do ní zasadí nové stromky. Sad dostalo na starost několik žen a dva staří muži.

Jednoho dne v pozdním jaru tedy lady Greyová vyrazila na jih. Doprovázelo ji patnáct mladých ozbrojenců, včetně toho tuctu chlapců, jež Rowan ukrýval, a tří dalších, kteří se zázračně vynořili z vlastních skrýší, neboť je Seger při jedné ze svých prvních návštěv nějak přehlédl. Když tito mladíci přišli, FitzWalterovi zajiskřilo v očích pobavením, ale neřekl nic. Raději jim nechal zhotovit kožené hrudní pláty, zdvořile se zeptal, zda mají dost šípů pro své luky, a vydal jim z kovárny nové meče.

Ráno před odjezdem dorazil na Greyfaire Fergus MacMichael, a rozšířil tak počet ochránců na šestnáct. Protože se Lona rodičům svěřila se svou láskou k mladému Skotovi, nemusel nic vysvětlovat, ačkoli při příjezdu prohlásil: „Přijel jsem, abych dával pozor na to dítě.“

FitzWalter vážně přikývl a řekl: „To je dobře a my tě mezi námi vítáme, chlapče.“

Rowana sice velice zklamalo, že nemůže jet taky, ale na druhou stranu byl pyšný, že má teď na starost celé Greyfaire. Pozorně naslouchal posledním pokynům svého otce, když však už FitzWalter nasedal na koně, Rowan se zeptal: „Co když přijede sir Jasper?“

„Zavřete bránu a nedovolte mu vstoupit,“ nakázala Arabella. „Ten už do mé tvrze nevkročí.“

„A co když přijede Seger, mylady?“

„Zabijte ho,“ nařídila Arabella ostře. „Bude trvat několik týdnů, než dojedeme ke králi, protože cestujeme s dítětem. Kdyby Seger přijel dřív, než se dostanu ke králi, mohl by dát zprávu siru Jasperovi a já bych přišla o moment překvapení. To si nemůžu dovolit.“

„Doufám, že přijede,“ prohlásil Rowan.

„Modli se, aby nepřijel,“ pokáral ho jeho otec. „Nebude sám a možná bys spolu s ním musel zabít i své přátele.“

„A co hrabě z Dunmoru?“ zeptal se Rowan rozpačitě, neboť si dobře uvědomoval, že bude muset řešit svízelnou situaci, a chtěl to udělat správně.

„Pozdravuj ho ode mě,“ řekla Arabella suše, „a vyjdi mu ve všem vstříc, Rowane. Až se vrátím, chci najít Greyfaire takové, jaké jsem je opustila. Nepoškozené a opět vzkvétající. Hrabě bude stejně chtít jen jednu věc. Mou dceru. Řekni mu, že je se mnou, a umožni mu přístup do tvrze, aby se přesvědčil, že mu nelžeš. A především, Rowane, se k Tavisu Stewartovi chovej s úctou. Je to dobrý člověk.“

Cestovali rychle, ale snažili se Margaret zbytečně neunavovat. Všichni muži holčičku neuvěřitelně rozmazlovali a střežili ji jako oko v hlavě. Každý ji chtěl vézt u sebe na koni, takže Margaret celé dny cestovala od jednoho přítele ke druhému, a všichni jí zpívali, mazlili se s ní a dávali jí dárečky. Počasí bylo krásné a dítě každou noc spalo zdravým spánkem, unavené svěžím vzduchem a rychlou jízdou.

FitzWalter trasu pečlivě naplánoval tak, aby většinu nocí trávili v hostinských pokojích různých klášterů, opatství a převorství při cestě. Několikrát však přesto museli přespat pod širým nebem. Jestli už FitzWalter někdy byl na jih od hradu Middleham, nikdy se o tom nezmínil, nicméně Arabella věřila, že je bezpečně dovede tam, kde právě sídlí král Jindřich se svým dvorem.

V polovině května dorazili do Sheenu, kam král přijel lovit a užívat si pěkného počasí. FitzWalter zařídil pro Arabellu, Lonu a Margaret ubytování v nedalekém klášteře, kde představené vysvětlil, že jeho paní projela téměř celou Anglii, aby složila přísahu králi a požádala ho o potvrzení svých práv. FitzWalter jeptišce sdělil, že Arabella je vdova a má jen málo peněz, ale – v tu chvíli vytáhl z kapsy kabátce stříbrnou minci – ráda klášteru poskytne tolik, kolik si může dovolit.

„To je dobře, že vaše paní uznává boží vládu a moc nad námi všemi,“ opáčila matka představená. „Náš požehnaný Pán nás sám učí, že nemáme shromažďovat poklady zde na zemi, neboť důležité jsou zejména poklady naší duše. Vaše paní, její osiřelé dítě a její služebná jsou v tomto domě vítány.“

„Tys jí řekl, že jsem vdova?“ vyjekla Arabella užasle.

„Těžko jsem jí mohl prozradit pravdu,“ odtušil klidně.

Lona si rozhořčeně odfrkla, ale jediný pohled její paní ji umlčel.

„Když jsem konečně tady,“ připustila Arabella, „vůbec nevím, jak mám zařídit, aby mi král poskytl slyšení.“

„Zeptejte se matky představené,“ poradil jí FitzWalter. „Myslím, že si bude vědět rady. Ta jeptiška je mazaná jako liška a dobře ví, jak to na světě chodí.“

„Vy nemáte žádné významné styky?“ podivila se matka představená.

„Ne u tohoto dvora,“ opáčila Arabella.

Jeptiška tázavě povytáhla obočí a zamyšleně obracela v prstech svůj ebenový krucifix vykládaný stříbrem. Čekala na vysvětlení.

„Můj otec byl bratranec prvního manžela královny Elizabeth Woodvilleové a má matka byla sestřenkou a důvěrnicí královny Anne Nevilleové. Moje manželství dojednal král Richard,“ vykládala Arabella a šikovně tak zkombinovala FitzWalterovu lež se skutečnou pravdou. Na závěr dodala: „Můj manžel byl Skot a král Jakub mi dal pro krále Jindřicha doporučující dopis.“

Jeptiška chvíli přemýšlela a pak řekla: „Tady by nám mohly pomoci příbuzenské vztahy vašeho otce, lady Greyová. Král svou tchyni nesnáší – a obávám se, že k tomu má dobré důvody –, ale královna ke své matce chová jistou náklonnost. Můj bratr je královniným zpovědníkem. Jeho prostřednictvím bychom mohly požádat o audienci královnu Elizabeth. Jestli jste dost chytrá, mé dítě – a myslím, že musíte být, když jste podnikla takovou cestu –, pak vám mladá královna jistě pomůže. Máte hodně společného, obě jste mladé matky. A doporučující dopis od sousedního krále nemůže uškodit.“

O několik dní později bylo všechno zařízeno a audience lady Arabelly Greyové u královny Elizabeth byla domluvena na následující odpoledne ve Sheenu.

„To je výborné,“ liboval si FitzWalter. „Pochybuji, že královna sira Jaspera zná nebo s ním někdy přišla do styku. Budete svůj případ moci předložit v přátelské atmosféře.“

„Ale bude mi královna ochotná pomoci?“ bála se Arabella. „Co když se jí nebudu líbit? Těhotné ženy propadají různým náladám a proslýchá se, že královna je opět s outěžkem.“

„Jen buďte sama sebou,“ doporučil jí FitzWalter. „Královna ví, jaké to je, když člověk přijde o všechno, co je mu drahé. Pochopí vaši situaci lépe než kdo jiný, mylady.“

Arabella se na setkání s královnou pečlivě oblékla. Přivezla si jen jedny šaty, které jí pro takovou příležitost připadaly vhodné. Byly z tmavomodrého hedvábí, poměrně přiléhavé, s prodlouženým pasem a širokým šálovým límcem, který byl lemován pruhem stříbřitého brokátu. Nízko střižený výstřih sice odhaloval prohlubeň mezi jejími ňadry, přesto byly šaty podle současných měřítek velmi decentní. Na hlavě měla prostý bílý závoj, který přidržovala stříbrná korunka. Vlasy pod ním byly pečlivě zapletené a stočené na spáncích. Šaty si Arabela přepásala páskem ze stříbrných článků, z něhož visel stříbrný krucifix a vonný pomeranč. Vypadala jako ztělesnění úctyhodné ovdovělé šlechtičny.

„Nechte to dítě u nás,“ vybídla ji matka představená. „Může si hrát v kuchyni, kde mají novorozená koťátka, a sestra Mary Grace peče medové koláčky.“

Arabella měla sice obavy, že se bez ní Margaret bude bát, ale holčička důvěřivě podala přísné jeptišce ruku a bezstarostně s ní odešla.

„Tak to je o jednu starost míň,“ prohlásila Lona, která svou paní ke dvoru doprovázela.

Koně byli před cestou pečlivě vykartáčováni a ošetřeni, takže se jejich srst cestou do Sheenu nádherně leskla. Vzhledem k přítomnosti krále a jeho rodiny byl na cestě rušný provoz. Přijížděli rolníci se zásobami, obchodníci, kteří chtěli získat královu přízeň, dvořané, jejich služebnictvo a vojáci. Lona se kolem sebe rozhlížela s vykulenýma očima a dávala pozor, aby jí nic neuteklo, Arabella však jela důstojně, s pohledem upřeným přímo před sebe, a v duchu si už posté přehrávala, co královně poví. K jejímu překvapení audience začala mnohem příjemněji, než čekala.

Elizabeth z Yorku byla půvabná mladá žena s hustými slámovými vlasy a krásnýma bleděmodrýma očima. Přijala svou návštěvnici v malé soukromé zahradě, neboť bylo příjemné a teplé odpoledne. Měla s sebou pouze jednu dvorní dámu, která diskrétně klopila oči ke svému vyšívání a na návštěvu ani nepohlédla. Arabella před královnou pokorně poklekla, ale Elizabeth ji okamžitě vyzvala, aby vstala a přednesla svou záležitost. Kněz, který Arabellu ke královně přivedl, rovněž zůstal po jejím boku.

Arabella políbila panovnici ruku a potom vysvětlila, jak nejopatrněji dokázala, celou spletitou situaci ohledně Greyfaire. Na závěr dodala: „Takže vidíte, Madam, že kdybych jen mohla přednést svou prosbu králi a získala jeho souhlas, mohla bych se vrátit domů a ujistit své lidi, že je vše v pořádku. Nic z toho nechápou a velice se strachují o svůj osud, jak si asi dokážete představit. Bohužel nemám žádný vliv a nejsem vůbec důležitá, Vaše Veličenstvo. Nebýt bratra matky představené, otce Paula, ani bych nedostala příležitost obrátit se na vás, přes své doporučující dopisy. Chci pouze zajistit svá práva a práva mé dcery Margaret, abych se mohla vrátit domů. Do velkého světa se vůbec nehodím, jsem pouhá venkovanka.“

„Proč s vámi nepřijel váš manžel, lady Greyová?“ zeptala se královna zaujatě.

„Rozvedla jsem se s manželem, Madam. Slavnostně mi přísahal, že mi pomůže v mém boji za opětovné získání Greyfaire, ale neudělal to. Složil přísahu, že dá naši dceru, až jí bude šest, do výchovy rodině anglického snoubence, aby si král Jindřich mohl být jistý věrností Greyfaire, ale najednou začal mluvit o tom, že Margaret provdá za někoho z Homeů nebo Hepburnů.“

„Jste nepochybně žena silného charakteru, lady Greyová,“ poznamenala královna, mírně šokovaná. „Váš manžel se proti tomu rozvodu nepostavil?“

„Král Jakub soudil, že mé důvody jsou oprávněné, a on je synovcem mého manžela,“ řekla Arabella poněkud vyhýbavě. „Arcibiskup od Svatého Ondřeje rozvod rovněž potvrdil. To rozhodnutí však pro mě nebylo snadné, Madam, neboť svého manžela miluji.“

„Pak je vaše bolest jistě dvojnásobná, lady Greyová,“ odtušila Elizabeth z Yorku, „a já chápu lépe než kdo jiný, jaké to je, když člověk přijde o své milované. Ve svém vlastním případě jsem nemohla udělat nic a byla jsem vydána na milost ostatním. Myslím si, že je od vás velmi statečné, když se snažíte sama napravit křivdy, které na vás byly spáchány. Rozhodně přednesu vaši prosbu svému manželovi co nejrychleji a zajistím vám u krále slyšení.“

„Pro koho chceš zajistit slyšení, Beth?“ zeptal se Jindřich Tudor, který právě vešel do zahrady a zaslechl poslední slova své manželky. Byl to vážný muž, už v mladém věku mírně shrbený pod tíhou svého úřadu. Měl dlouhý, výrazný nos a hluboké oči, z nichž se nedaly vyčíst žádné emoce. Jeho pohled však zněžněl, jakmile se zadíval na královnu.

Elizabeth vstala a půvabně se svému manželovi uklonila. „Toto je lady Arabella Greyová, mylorde, a velice potřebuje pomoc Vašeho Veličenstva.“

„Vy jste chtěla žádat o slyšení, mylady? Pak mluvte, poslouchám vás,“ vybídl král Arabellu, která se hned při jeho příchodu hluboce uklonila a podala mu doporučující dopis od krále Jakuba.

Arabella tedy znovu vypověděla svůj příběh.

Jakmile skončila, král řekl: „Pohraniční tvrz, jako je ta vaše, jakkoli malá, potřebuje při své obraně muže.“ Jindřich Tudor krátce přelétl pohledem pergamen, který držel v ruce, a předal ho svému pobočníkovi. Matně si vzpomínal na dopis ohledně této záležitosti, který nedávno obdržel od skotského krále.

„Mám muže, Sire,“ opáčila Arabella. „FitzWalter, který byl za mého otce velitelem stráže, se stará o obranu Greyfaire už sedm let, od doby, kdy můj otec přišel o život. Jeho syn Rowan je stejně schopný jako on, a až bude potřeba, může převzít otcovy povinnosti. Jsme malá tvrz, Sire, ale vždycky jsme byli věrní Anglii.“

„Sir Jasper Keane je také věrný,“ podotkl král Jindřich, zvědavý, jakou reakci jeho slova u Arabelly vyvolají. Nezklamala ho.

„Jasper Keane je věrný především sám sobě, Sire!“ řekla Arabella hněvivě. „Zavraždil urozenou skotskou dívku, a když ho její snoubenec vyzval na souboj, schoval se raději pod sutanou starého kněze, aby si zachránil svou zbabělou kůži. Svým činem ohrozil celé Greyfaire. Právě on zavinil celou tu situaci, v níž jsem se ocitla. Jeho sňatek s mou matkou byl veřejným skandálem a on je odpovědný za její smrt, jako by ji zabil vlastní rukou. Jasper Keane zradil krále Richarda, jen aby mohl ukrást můj majetek. Nedokážu uvěřit, že by muž vašeho postavení, rozhledu a pověsti, Vaše Veličenstvo, mohl považovat za přítele někoho tak ničemného, a ještě ho za jeho odporné a zrádné skutky odměnit.“

Královna a ostatní kolem byli jejími příkrými slovy poněkud zaskočeni, ale králi v koutku úst zacukal potlačovaný úsměv.

„Na ubohou prosebnici mluvíte velmi otevřeně, madam.“

„Sire, obětovala jsem všechno, abych získala zpátky svůj domov. Pokud mě odmítnete, co ještě můžu ztratit?“ zeptala se Arabella upřímně.

„Řekněte mi, jak jste se vlastně zapletla se sirem Jasperem,“ vybídl ji král. „To manželství domluvil váš otec?“

„Ne, Sire, ten svazek dojednal král Richard.“

„A to říkáte, že nejste vůbec důležitá,“ podotkl král chytře.

„To opravdu nejsem, Sire, ale má matka, Bůh buď milostiv její duši, byla milovanou sestřenkou a přítelkyní Anne Nevilleové. Když můj otec padl při obraně Anglie, moje matka, prostá a bezbranná, požádala královnu Annu, aby mi pomohla dojednat sňatek a zajistila tak bezpečnost Greyfaire. Sira Jaspera Keana vybral král Richard. Předtím jsme ho s matkou nikdy neviděly a ten bídák mou matku, slabou a křehkou osobu, svedl téměř okamžitě potom, co se s ní seznámil.“

„Toužíte tedy po pomstě, madam?“ zeptal se Jindřich Tudor.

„Kdybych byla mužem, Vaše Veličenstvo, dávno bych požádala sira Jaspera o satisfakci, ale jsem bohužel pouze slabá žena. Musím pokorně spolknout svůj hněv a modlit se za duši ubohé matky, ale chci to udělat na své vlastní půdě. Jasper Keane nemá na panství Greyů žádný nárok. Má své vlastní pozemky v Northby, přestože jeho tamější dům vypálili Skotové,“ uzavřela a nepatrně se pousmála.

„Co kdybychom našli nového manžela pro vás, madam?“ zeptal se král.

„Raději bych se znovu nevdávala, Sire,“ odpověděla Arabella. „Řídit Greyfaire tak, aby bylo dědictví mé dcery v bezpečí, zabere všechen můj čas. Nebudu se moci věnovat jinému manželovi nebo dalším dětem. Život na severu nebyl nikdy lehký, mylorde, ale sir Jasper Greyfaire neodpustitelně zanedbával a odváděl všechny zdravé muže i mladé chlapce mezi své ozbrojence, aby udělal dojem na Vaše Veličenstvo.“

„Jak staraje vaše dcera, madam?“ zeptal se král.

„Jsou jí teprve dva roky, Sire.“

„Vyhovoval by vám někdo z rodu Percy? Z těch méně důležitých, samozřejmě,“ zeptal se král a dal tak nenápadně najevo, jak málo je významná. „Sir Harry má malého levobočka, kterého má prý velice rád. Chlapci je teď šest a vychovávají ho v domě Percyů. Jeho matka, dcera jednoho z jejich strážných, zemřela při porodu. Percyové jsou vzpurná a obtížná rodina. Kdybych jim pro to dítě nabídl dědičku, mohl bych si tak zajistit jejich vděčnost.“

„Percyové Greyfaire znají,“ řekla Arabella zamyšleně, „ale pokud si nejste úplně jistý jejich věrností, nechte tvrz v mých rukou, dokud nebude manželství mezi mou dcerou a Percyho levobočkem uzavřeno. Byla bych ráda, kdyby ke sňatku nedošlo dřív, než bude Margaret alespoň patnáct let.“

„Nicméně, pokud budou Percyové souhlasit, musí dojít k formálnímu zasnoubení,“ opáčil král. „Nemůžu jim slíbit dívku, jejíž dědictví zůstane v rukou její matky do uzavření sňatku, když jim přitom nenabídnu nějakou záruku dobré vůle.“

„Ještě jedna věc,“ ozvala se Arabella směle. „Byla bych ráda, kdyby Percyové poslali chlapce ke mně, až mu bude deset, místo toho, abych já posílala svou dceru k nim.“

„Cože, madam?“ Král se zatvářil ohromeně.

„Sire,“ prohlásila Arabella rozvážným tónem, „říkáte, že Percyům ve skutečnosti příliš nevěříte, ale chcete si je zavázat tím, že jejich oblíbeného levobočka zasnoubíte s mou dcerou. Pokud by Percyové skutečně uvažovali o porušení věrnosti k Vašemu Veličenstvu, nebylo by lepší, kdyby byl chlapec u mě, abych ho vychovala jako věrného služebníka Vašeho Veličenstva? Percyové by přece mohli mou skotskou dceru vychovat tak, že by se mohla v dospělosti obrátit proti vám.“

„Přisámbůh, madam,“ pronesl král obdivně, „vy jste skutečně chytrá žena. Jistě! Ten Percyho chlapec půjde k vám. Řekneme, že je to proto, aby se naučil všechno o Greyfaire a dokázal panství hájit. To je skutečně rozumné.“

Mezi řečí odešli až na druhý konec královniny zahrady, aby je nikdo nezaslechl a obsah jejich rozhovoru se u dvora příliš neroznesl.

„Potvrdíte tedy má práva na Greyfaire, Sire, a především nárok mé dcery?“ zeptala se Arabella s nadějí v hlase.

„Zdálo by se to rozumné, madam, zejména pokud je pravda to, co jste mi řekla o siru Jasperovi,“ opáčil král pomalu, „ale mám ve zvyku se před podobným rozhodnutím dobře vyspat. Navíc musím vyhledat sira Harryho a zjistit, zda by zasnoubení jejich chlapce a vaší dcery bylo pro rod Percy přijatelné. Vy nebydlíte u dvora, že ne?“

„Ne, mylorde, nemám dostatečné prostředky. S dítětem a doprovodem bydlím v klášteře svaté Marie, nedaleko od Sheenu.“

„Vy máte svou dceru s sebou?“ Zdálo se, že to krále překvapilo.

„Ano, Sire. Margaret je moc mladá, aby mohla dlouho zůstávat bez matky, a mně by se po ní také stýskalo,“ připustila Arabella.

„Ale co útrapy cestování?“ namítl král.

„Margaret je díky Bohu silné a zdravé dítě a zdá se, že se jí cestování zamlouvá,“ vysvětlila Arabella.

„Kdyby jen byl můj syn Arthur taky takový,“ povzdechl si král.

„Kéž by vám královna porodila pěkného, zdravého syna.“

„Pošlu pro vás do kláštera, až vás budu chtít znovu vidět, lady Greyová,“ řekl král, než ji propustil.

Arabella se uklonila a políbila mu ruku, když se však zvedla, vypadala velmi ustaraně.

„Nenechám vás čekat déle než den nebo dva, madam,“ ujistil ji Jindřich Tudor. „Jsem si jist, že vzhledem k důležitosti vaší věci do té doby čekat vydržíte.“

„Samozřejmě, mylorde,“ uklidnila se Arabella, ačkoli v duchu přepočítávala, kolik jí ještě zbylo peněz. Cestování bylo nákladnější, než předpokládala. Znovu se panovníkovi uklonila a šla se rozloučit s královnou. „Bůh žehnej Vaší Milosti,“ řekla, když jí poděkovala za její laskavost. „Budu se modlit k našemu Pánu, abyste na podzim šťastně porodila a narodil se vám zdravý syn.“

Elizabeth z Yorku se sladce usmála. „Děkuji vám, lady Greyová. Doufám, že vaše setkání s mým manželem bylo úspěšné a že jsem vám opravdu trochu pomohla.“

„Mám naději, Vaše Milosti,“ odvětila Arabella klidně, přestože překypovala vzrušením. Byla si téměř jistá, že jí Jindřich Tudor Greyfaire vrátí!

„Pak jsem splnila svou povinnost královny,“ opáčila Elizabeth. „Pokud se už neuvidíme, lady Greyová, přeji vám šťastnou cestu.“

Arabella se naposledy uklonila, políbila královně ruku a v doprovodu otce Paula zamířila ke dveřím.

„Vyhověl král vaší žádosti, madam?“ zeptal se kněz.

„Ještě ne, otče, ale slíbil, že mi dá do dvou dnů vědět,“ odpověděla mu Arabella.

„Pak to jistě udělá,“ odtušil otec Paul, „protože Jindřich Tudor je v sebemenší záležitosti velmi důkladný. Není z těch mocných, kteří si nikdy neudělají čas, aby splnili, co slíbí. Určitě se vám ozve.“

Arabella sáhla do své peněženky. Bože, zbylo jí tak málo peněz, a přece věděla, že musí kněze odměnit za to, že jí pomohl. Téměř neochotně vytáhla stříbrnou minci a vtiskla mu ji do dlaně. „Přeji si,“ omluvila se, „abych vám mohla dát víc, otče, ale zbylo mi jen málo, čeká mě dlouhá cesta a musím myslet na své dítě. Přesto vám děkuju za všechnu vaši laskavost a prosím, abyste při mši vzpomněl mou matku, lady Rowenu.“

„Samozřejmě, dcero,“ řekl otec Paul laskavě a v prstech vážil hodnotu mince, aniž na ni pohlédl. Právě jí chtěl pomoci do sedla, když se za nimi ozval nepříjemně povědomý hlas.

„Pro Kristovy rány! Jsi to ty, Arabello, holčičko?“

Prudce vzhlédla a střetla se s pohledem sira Jaspera Keana.

„Bože,“ poznamenal sir Jasper obdivně, zatímco ji drze přejížděl očima, „ty jsi ale vyrostla do krásy, holčičko! Jsi dokonce hezčí než tvoje máma, přisámbůh.“

„Neodvažuj se mluvit o mé matce, ty odporný mizero,“ odsekla Arabella sevřeným, hněvivým hlasem. „Zemřela kvůli tobě.“

Nepříjemně se zasmál. „Umřela, protože nedokázala udržet nohy u sebe.“

Arabella ho vší silou udeřila do tváře a pečetní prsten se znakem Greyů na její ruce mu na líci pod pravým okem vyryl hlubokou brázdu. Hněv s ní lomcoval tak, že nedokázala promluvit.

Sira Jaspera její nezastíraná zuřivost zaskočila, o krok ustoupil a přitiskl si dlaň na ránu, z níž se mu řinula krev na nebesky modrý saténový kabátec. „Mrcho!“ vypravil ze sebe nakonec. „Za tohle mi zaplatíš, to přísahám.“

Jeho slova v ní nevyvolala strach, jenom posílila hluboký hněv, který ji při tom setkání zachvátil. „Jestli se ke mně ještě jednou přiblížíte, mylorde, na místě vás zabiju,“ prohlásila ledově, otočila se a naskočila na koně.

Otec Paul, šokovaný situací, kterou nechápal, nasedl na svou mulu, a protože nevěděl, co jiného dělat, vyrazil za ní. „Dcero,“ začal, když ji konečně dostihl, „to není chování dobré křesťanky, uhodit džentlmena. Muži jsou na této zemi, aby vládli nad ženami a zvířaty. Když porušujete toto božské uspořádání věcí, bojím se, že ohrožujete spásu své nesmrtelné duše.“

„Ten muž je odpovědný za smrt mé matky, otče. Měl se oženit se mnou, a když mě unesli Skotové, násilím donutil mou matku, aby si ho vzala ona. Zemřela v hanbě a jen kvůli tomu, aby on mohl ukrást mé dědictví! Je to odporný člověk! Zplozenec pekla!“

„Ale,“ pokáral ji kněz mírně, „je to muž.“

Arabella netrpělivě pohodila hlavou. Byla otci Paulovi vděčná, že jí zařídil slyšení u královny, ale byl to pošetilý člověk. „Ten směšný přívažek, co mají muži mezi nohama, jim snad zaručuje nadřazenost, otče? Řekla bych, že nadřazení by možná měli být ti, kdo jsou schopni počít a přivést na svět nový život.“

Kněz úžasem vykulil oči a jenom poplašeně vydechl: „Rouhání!“

Aby ho ukonejšila, zmírnila tón a řekla: „Budu se modlit k Bohu, otče, aby mi odpustil mou výbušnou povahu, a budu se modlit i za svého nepřítele a za to, abych mu dokázala odpustit.“ Matko boží, co všechno udělala, aby dosáhla svého. Pokud chybovala, byl to jistě její hřích, nikoli pouze její osobní přesvědčení, že ženy jsou mužům rovné a v některých případech i lepší. Jak často ji Tavis škádlil, že je sice rodem Angličanka, ale srdcem a myslí Skotka. Možná měl pravdu. Možná měl pravdu i v mnoha dalších věcech. Už má své největší přání na dosah ruky, a přesto není šťastná. Proč?

Sir Jasper Keane se za ní díval. Teď už odeznívalo jeho překvapení z toho, že u dvora narazil na Arabellu Greyovou, a začal si lámat hlavu s tím, co ji sem asi přivedlo. Kde má manžela, toho skotského pohraničního lotra, který si říká hrabě? Nedoprovázel ji nikdo jiný než kněz. a to bylo samo o sobě podivné. Těžko uvěřit, že by přivdanou tetičku skotského krále provázel jenom obyčejný kněz. Kde jsou její sluhové? Její doprovod? Je skutečně vdaná, nebo to všechno byl jen podvod, který ho měl znemožnit? Ale co je nejdůležitější: Co tady, sakra, Arabella Greyová pohledává?

Sir Jasper Keane si pospíšil do svého obydlí a poslal pro pobočníka Segera.

„Mylorde, váš obličej…“ začal Seger ustaraně, jakmile se dostavil.

„To není důležité,“ odsekl jeho pán. Rána se už začala zatahovat. „Právě jsem viděl lady Arabellu Greyovou, Segere. Vycházela z královniny zahrady. Rád bych věděl, co tu, k čertu, dělá. Proč není ve Skotsku? Zjisti mi to, člověče! Rychle!“

„Velmi dobře, pane, udělám, co bude v mých silách, ale nejdřív vám ošetřím tu ránu na tváři. Je docela hluboká a jistě byste nechtěl, aby vás hyzdila jizva. Když to zanedbáte, rána by se mohla zanítit!“ varoval ho Seger.

„Dobrá,“ opáčil sir Jasper neochotně, „hraj si na felčara, když musíš, ale pak běž zjistit, co se dá, protože nebudu mít klid, dokud se nedovím, proč je tady.“ Náhle si uvědomil, že ho rána po Arabellině prstenu začíná bolet. „Tohle mi zaplatí,“ zašeptal pro sebe. „Ta prokletá mrcha mi zaplatí za všechny urážky!“

„Kdybychom zjistili, kde pobývá, možná bychom ji mohli odvézt zpět na Greyfaire, a jakmile byste si ji vzal do práce, brzy by byla poddajná a pokorná jako jehňátko,“ navrhl Seger.

„Je z ní krasavice, Segere,“ podotkl sir Jasper téměř zasněně. „Je teď mnohem hezčí než její matka a působí jako žena, která se vyzná v milování. Přes její strašnou povahu bych ji rád měl nějaký čas ve svém lůžku. Kdybych ji dostal do rukou, já bych jí tu vzpurnost z těla vytloukl, přísahám.“

„Po právu patří vám, mylorde,“ zamumlal Seger zlomyslně. „Kdybychom ji jen mohli dostat zpět na Greyfaire…“

Náhle se obličej sira Jaspera rozzářil pochopením. „Greyfaire!“ vykřikl. „Přijela kvůli Greyfaire! No jistě! Proč jinak by vážila cestu až ze Skotska než kvůli té zatracené hromadě kamení, kterou má tak ráda?“

„Ale Greyfaire je vaše, mylorde,“ namítl Seger.

„Ještě ne,“ odtušil jeho pán. „Král Jindřich můj nárok na Greyfaire dosud nepotvrdil a teď, když ta mrcha přijela dělat potíže, může moje právo zpochybnit.“

„Král jistě nedá tak strategicky důležitou tvrz, jakkoli malou, pouhé ženě, mylorde,“ ujišťoval ho Seger.

„Když jednáš s králi, není nic jistého, hlupáku,“ odsekl sir Jasper. „Pamatuj na to, jinak kvůli takhle chybnému úsudku jednou přijdeš o hlavu.“

„Co tedy uděláte, mylorde?“

„To, co jsem měl v úmyslu už předtím. Zjistíš mi pravdu o návštěvě lady Greyové u královny a pak mi to povíš. Přestože cítím v kostech, že mi ta ženská přišla ukrást Greyfaire, dokud se to neprokáže, jde o pouhou spekulaci. Hni sebou a ovaž mi tu ránu. A pak běž zjistit, co se dá.“

„Nemůže přece doufat, že nad vámi vyhraje, mylorde,“ prohlásil Seger s jistotou. „Je to jen ženská.“

„Jsi větší hlupák, než jsem myslel, Segere,“ řekl mu jeho pán. „Církev nás učí, že ani Bůh nedokázal zvítězit nad ženou, protože Eva ho přece neposlechla. Ženy jsou zrádná a nebezpečná stvoření, na to nezapomínej.“

„Ale Evu Bůh potrestal, mylorde.“

„Jenže přežila, Segere, tak jako celé její pokolení. Přežívají a dohánějí muže k šílenství, já však nepřipustím, aby nade mnou Arabella Greyová zvítězila. Greyfaire bude moje. Nenechám ji vyhrát.“

Kapitola 16

Arabella Greyová opět stála před svým králem. Od doby, kdy Sheen navštívila naposledy, uplynuly dva dny. Tentokrát byla její návštěva veřejnější, neboť musela projít královým předpokojem, kde na slyšení čekalo množství prosebníků, kteří chtěli přednést své žádosti králi či některému z jeho oblíbenců. V jejich hloučku nebyla žádná další žena. Když se Arabella ukláněla, doufala, že si král nevšimne, že má na sobě stejné šaty jako posledně. Zůstali spolu sami, neboť král řekl všem svým sluhům a rádcům, aby odešli.

„Sir Jasper Keane mě znovu požádal, abych tvrz Greyfaire přiřkl jemu,“ začal panovník.

Arabella mlčela; instinktivně vytušila, že Jindřich Tudor ještě neskončil. Přesto si nejistě skousla spodní ret a čekala, co přijde.

„Teď, když je mezi Anglií a Skotskem mír, nemá Greyfaire takový význam jako kdysi. Nechal jsem tu záležitost pečlivě vyšetřit a nevidím důvod, proč bych měl dědičné sídlo Greyů předat Jasperu Keanovi. Musí se vrátit na Northby a ti muži z Greyfaire, které násilím přiměl ke službě ve zbrani a chtějí se vrátit domů, budou vyzváni, aby tak učinili.“

Arabella padla na kolena, která se jí podlomila úlevou. „Děkuji vám, Vaše Veličenstvo,“ zavzlykala.

Král ji opět zvedl na nohy. „Vstaňte, madam, ještě jste neslyšela všechno, co mám na srdci.“ Odvedl ji na druhou stranu pokoje, a jakmile usedl, vyzval ji, aby se posadila na židli naproti němu. „V životě není nic zadarmo, madam. Všechno má svou cenu a nebudu před vámi předstírat, že je to jinak. Vrátím vám vaše milované Greyfaire, madam, ale pouze za jistých podmínek.“

Tvář se jí rozzářila radostí. „Cokoli, Sire!“ vydechla.

„To byla neopatrná slova, madam,“ opáčil král suše. „Nenecháváte si zadní vrátka, abyste mohla smlouvat.“

„Ale já opravdu udělám cokoli, jen abych získala Greyfaire zpět.“

„Skutečně?“ Jindřichu Tudorovi bylo téměř líto lady Greyové, která sice strávila tolik času u skotského dvora, ale přesto byla v záležitostech velkého světa tak neuvěřitelně nevinná. Právě ta nevinnost by mu však mohla být užitečná a také mu užitečná bude. Zabodl do Arabelly pronikavý pohled a řekl. „Jste opravdu mimořádně krásná žena, madam. Máte v sobě něco… něco tajemného, a zároveň působíte velice spontánně a upřímně, což mě okouzluje. Je ve vás jistá svěžest, možná i naivita, přestože jste byla vdaná a máte dítě. Opravdu jste velmi přitažlivá bytůstka.“

Matko boží, pomyslela si Arabella. On chce se mnou spát.

Jindřichu Tudorovi neunikl výraz, který se na okamžik mihl v její tváři a rychle zmizel. Krátce a ostře se zasmál. „Zapomeňte na veškeré podobné myšlenky, madam,“ ujistil ji. „Veškerou vášeň, která mi koluje v žilách, si nechávám pro svou manželku.“

Arabella zrudla, ale moudře držela jazyk za zuby.

„Okouzlující,“ konstatoval král, když si všiml jejího ruměnce, „a je to právě ten druh kouzla, které se mi může hodit. Chci, abyste v mých službách jela do Francie, madam.“

„Do Francie!“ Vůbec ji nenapadlo, že by po ní mohl chtít něco podobného.

„Přesně tak. Do Francie,“ opakoval král.

„Ale proč?“ zeptala se Arabella. Ona nechce jet do Francie. Chce se vrátit domů, na Greyfaire.

„Protože ve Francii potřebuji oči a uši, madam. Francouzi proti mně kují pikle a já musím vědět, k čemu se chystají, dřív než se pokusí o nějakou proradnost.“

„Ale jak vám mohu pomoci s něčím takovým, Vaše Veličenstvo? Jsem jen obyčejná venkovanka. Nevyznám se v politice ani v dvorských intrikách. A copak Francouzi nejsou vaši přátelé, Sire? Nepodporovali vás snad, když jste usiloval o anglický trůn?“

„Francouzi mě tehdy skutečně podporovali, madam, ale dělali to jen proto, že jim to vyhovovalo. Dokud se vévoda Richard a vévoda Jindřich přetahovali o tu tučnou, masitou kost jménem Anglie, měli Angličané spoustu vlastních starostí a nemohli dělat Francouzům potíže. Teď jsem však anglickým králem a sedím pevně na svém trůně. Francie se stala opět nepřítelem, ačkoli zrovna nevedeme žádnou otevřenou válku a ani v nejbližší době žádnou nečekám. Přesto potřebuji vědět, zda mě budou Francouzi nadále podporovat, nebo se spojí s mými nepřáteli ve snaze mě sesadit, jako to udělali s vaším zesnulým bratránkem Richardem. Proto potřebuji oči a uši na francouzském dvoře. Oči a uši, kterým budou důvěřovat, protože se budou domnívat, že patří mému nepříteli. To není věc pro diplomaty, kteří většinu času věnují pilování svých jazykových obratů k takové dokonalosti, že nakonec nikdo neví, co vlastně říkají. Chci, abyste mýma očima a ušima byla vy, madam.“

Arabella byla ohromená. „Já ale nejsem nepřítelem Vašeho Veličenstva,“ namítla. „Co bych se asi mohla ve Francii dovědět, aby to Vašemu Veličenstvu prospělo?“

„Byla byste mým nepřítelem, kdybych vám odmítl vrátit Greyfaire a místo toho je věnoval siru Jasperovi, madam?“ zeptal se král.

„Ale vy jste slíbil…,“ začala, hlas jí však selhal a srdce se jí rozbušilo.

„Nevěř princům a vůbec nikomu z lidí,“ řekl král. „To mi stále opakovala má matka. Říkala, že ji to naučil jeden kněz. Myslím, že je to hezké motto, ale netvařte se tak zděšeně, madam. Vyslechněte mě do konce a začne to dávat smysl, to vám slibuji. Greyfaire je vaše. Nebyl bych dobrý král, kdybych v tomto případě nepotvrdil vaše práva. Nechám připravit listiny, které budou sloužit jako doklad skutečnosti, že dědičkou tvrze je lady Margaret Stewartova. To však nedáme vyhlásit veřejně. Místo toho budeme předstírat, že jsem vám tvrz vrátit odmítl. Nemáte manžela. Nemáte domov. Nemůžete zůstat ani ve Skotsku, ani v Anglii. Díky Jindřichu Tudorovi jste vyhnanec, takže utečete do Francie, abyste se připojila k exulantům na francouzském dvoře. Kdo by měl za těchto okolností podezření, že jste v mých službách, madam?“

„Nemám na cestu žádné prostředky,“ podotkla Arabella, neboť se jí začal vracet smysl pro praktické záležitosti.

„To zajistíme, madam, ačkoli nedostanete příliš mnoho, na to vás upozorňuji. Právě vaše vznešená bída, spolu s vaší krásou, by k vám měly přitáhnout nápadníky. Věnujte se pouze těm, kdo mají moc a z jejichž řečí můžete získat užitečné informace.“

„Sire, co přesně po mně chcete?“ Arabella si byla jasně vědoma, že jí král nenabízí žádný jednoduchý výlet do Francie.

„Cokoli budete muset udělat, madam, abyste dosáhla svého,“ opáčil král přímo, pohlédl jí do tváře a ani na okamžik neuhnul očima. Byly to tvrdé oči.

„Chcete, abych pro vás dělala děvku?“ zeptala se tiše.

„Ne, madam, chci, abyste dělala děvku pro Anglii, pokud to bude nutné,“ opáčil.

„Vy jste Anglie,“ podotkla Arabella.

V králově přísném obličeji se objevil úsměv. „To je pravda, madam, a jsem rád, že si to uvědomujete. Držím v rukou moc nad životem i smrtí všech v této zemi.“

„Jak dlouho musím hrát tu hru, Sire?“

„Nejdéle rok. Delší dobu ne,“ ujistil ji.

„Rok!“ Připadalo jí to spíše jako sto let a zhluboka si povzdechla. „Moje dcera…,“ začala, ale panovník jí skočil do řeči.

„Lady Margaret Stewartova zůstane tady, madam. Nechci, aby vás něco odvádělo od vašich povinností a s dítětem byste byla zranitelná. Vaše dcera bude bydlet v dětském křídle paláce s mým synem Arthurem a tím novým dítětem, které se má na podzim narodit. Bude tady v bezpečí. Nemůžete ji poslat na Greyfaire, neboť tvrz vám veřejně patřit nebude. Kromě toho by se mohl přes hranice přihnat její otec a dožadovat se svých práv, madam, a jsem si jist, že si to nepřejete.“

„Jak ale vysvětlíte její přítomnost, Vaše Veličenstvo?“ zeptala se Arabella krále.

„Snadno. Řeknu, že jsem se slitoval nad malou neteří skotského krále, jejíž umíněná matka utekla v záchvatu hněvu do Francie, když jsem té hloupé ženě odmítl vrátit její rodnou tvrz,“ odtušil Jindřich Tudor s chladným úsměvem.

„Jiný způsob neexistuje?“ zeptala se Arabella.

„Neřekla jste snad sama, madam, že uděláte cokoli?“

„Ale vzít mi dítě!“ vykřikla Arabella. „To je kruté, Sire!“

„Možná,“ souhlasil král, „ale zaručí mi to vaše dobré chování, madam. Těžko mě zradíte, když budu mít v rukou život vaší dcery.“

„Pokud bych uslyšela něco důležitého, jak se s vámi spojím, Vaše Veličenstvo?“ Arabella odsunula stranou své rozbouřené city a snažila se soustředit na obtíže a nebezpečí úkolu, před který ji král postavil.

„Vaší spojkou bude lord Anthony Varden, madam. Cokoli uslyšíte, sdělíte lordu Vardenovi. On zajistí, aby se vaše zprávy dostaly do Anglie. Můžete mu svěřit vlastní život, madam, ale dá-li Bůh, nebude to nutné. Všichni se domnívají, že mě Tony Varden nenávidí, neboť jeho rodina a rodina mého nevlastního otce vedou spor. Už mnoho let žije ve Francii a patří k mým nejlepším přátelům, ačkoli to nikdo neví.“

„Musel se pro Vaše Veličenstvo vzdát svého majetku a své vlasti,“ řekla Arabella tiše.

„Tony je druhý syn,“ opáčil král. „Měl nastoupit církevní dráhu, ale ta vyhlídka se mu nijak nezamlouvala. Spor mezi námi je od začátku vymyšlený. Když jsme spolu plánovali tuhle léčku na Francouze, byl se mnou v Bretani. Protože se zdálo, že to funguje, zůstal ve Francii. Bude vás učit, madam, řekne vám vše, co potřebujete vědět. Důvěřujte mu.“

„Jak se zdá, Sire, nemám na výběr,“ odtušila Arabella.

„Máte na výběr,“ ohradil se Jindřich Tudor. „Můžete mě odmítnout, madam, a nemusíte se nijak obávat, že bych se vám chtěl mstít.“

„Jenže když to udělám, Vaše Veličenstvo, nevrátíte mi Greyfaire, že?“

„No tak, madam,“ povzdechl si král a vyhnul se odpovědi na její otázku, „proč se tak zdráháte? Řekla jste mi, že v případě útoku dokážete tvrz udržet, a já jsem na to přijal vaše slovo. Jednám s vámi tak, jak s vámi bezpochyby nikdy žádný muž nejednal… jako s rovnocenným partnerem. Vrátil jsem vám váš domov a na oplátku vás žádám, abyste sloužila koruně, jako byste byla muž.“

„Chtěl byste po muži, aby pro vás dělal děvku?“ opáčila Arabella jízlivě.

„Kdyby to bylo nutné, madam, tak ano. Muži a ženy bojují různými zbraněmi a nepochybuji, že jste si toho vědoma. Ukázalo se, že Tony Varden je pro Anglii velmi cenný vyzvědač. Nejsem si jistý, zda některé informace nezískal od milenek. Nemusíte se kompromitovat, lady Greyová, pokud nebudete chtít, ale muži se snáze svěřují ženám, do nichž jsou zamilovaní, než pouhým známým. Pamatujte si, že jedete do Francie, abyste mi byla užitečná.“ Král natáhl ruku a vzal ji za bradu. „Jste opravdu krásná, madam. Myslím, že muži by pro vás udělali hodně, a přestože se při mých slovech slušivě červenáte, jste nicméně dospělá žena. Nemusíte si chránit panenství. Pokud je vám myšlenka na milence nepříjemná, nebo pokud nemáte tuhle stránku života v oblibě, odhoďte své zábrany a pamatujte, že to děláte pro Anglii, pro Greyfaire a pro svého velmi vděčného krále.“ Pustil ji a věnoval jí jeden ze svých prchavých úsměvů.

„Nejvýše rok? Přísaháte?“ Myšlenka, že by měla na rok opustit Margaret, jí připadala téměř nesnesitelná.

„Nejvýše,“ slíbil, a protože vycítil její obavy, pokračoval: „O lady Margaret bude dobře postaráno, ujišťuji vás. Pokud vás to uklidní, svěřím královně, že nejste taková žena bez srdce, jak se zdá, ale odvážná a čestná Angličanka, která jela do Francie, aby poskytla cenné služby své vlasti. Vysvětlím jí, že dítě jste tu musela nechat, aby bylo v bezpečí, což je koneckonců pravda.“

„Vaše Veličenstvo je velmi prozíravé,“ řekla Arabella mírně ironicky. „Jak se mám spojit s lordem Vardenem? Nebude nikomu připadat divné, když ho vyhledám?“

„Tony si najde vás. Exulant, který pomáhá krásné ženě, jež sdílí jeho osud, to bude Francouzům připadat velmi přirozené, neboť o sobě drze tvrdí, že si cení žen více než kterýkoli jiný národ,“ vysvětlil jí král.

„A jak mám začít s tou šarádou, Sire?“ Už nezbývalo příliš věcí, které spolu museli probrat.

„Vyběhnete s pláčem z mé pracovny, madam, a když se budete prodírat mým přeplněným předpokojem, kde teď postává většina dvořanů a místních drben, budete mě hlasitě proklínat. Myslím, že je tam dokonce i sám sir Jasper Keane. Dal jsem pro něj poslat, abych mu řekl, že Greyfaire nedostane a dotyčná tvrz propadá královské koruně. Muži z Greyfaire si pak budou moci vybrat, zda chtějí zůstat s ním, nebo se pod královskou ochranou vrátit domů. Nebude trvat dlouho, než se roznese důvod vašeho výbuchu, madam. Přestože bude sám zklamaný, domnívám se, že se sir Jasper Keane vynasnaží, aby všichni slyšeli jeho verzi událostí, a on tak mohl očernit vaše jméno.“

„A moje dcera? Jak se dostane Margaret do paláce?“ zeptala se Arabella ustaraně.

„Požádám královnu, aby pro ni dnes vpodvečer poslala jednu ze svých dam a dítě propašovala do Sheenu.“

„Tak brzy?“

„Do Francie odplouváte zítra, madam. Chci, abyste zmizela dřív, než se některý z galantnějších dvořanů na mém dvoře slituje nad vaší půvabnou nešťastnou tváří a začne za vás orodovat. Poskytnu siru Jasperovi několik dní, aby se mohl kochat vaším neštěstím, zatímco bude lamentovat, že jsem mu nedal Greyfaire. Francouzi mají u našeho dvora vyzvědače, takže se ta historka donese do Francie možná ještě dřív, než tam dojedete vy, a usnadní vám přístup ke dvoru krále Karla. Sir Jasper mi sdělil, že vám kvůli vaší výbušné povaze přezdíval ‚dračice‘, takže ta scéna, k níž dojde, nikoho neudiví.“

Před rozhodnutím krále Jindřicha není úniku, uvědomila si Arabella. Jestli chce Greyfaire zpátky, musí do Francie. Král to řekl jasně. Bez Greyfaire je také bez domova. Jak by se za takových okolností mohla starat o Margaret? „Nelhala jsem Vašemu Veličenstvu, když jsem říkala, že jsem téměř bez peněz,“ prohlásila. „Zbyly mi jen dvě stříbrné mince a tucet mědáků. Jestli mám zítra odjet, budu teď hned potřebovat peníze. Mluvil jste se mnou přímo, já tedy budu rovněž upřímná. Nechci vás urazit, Sire, ale říká se, že jste na peníze opatrný. Tvrdil jste mi, že váš příspěvek nebude nijak velký, ale očekáváte ode mě, že dojedu do Francie, dostavím se k francouzskému dvoru a přilákám důležité muže, od nichž mohu získat informace významné pro Anglii. Jak je mám přilákat, Sire, když budu bez peněz? Nemám prostředky ani oblečení. Francouzky jsou známé svou elegancí a rafinovaností v oblékání. Budu šedivý anglický vrabčák na dvoře plném pávů. Jestli mám splnit vaši misi, Veličenstvo, musím tam dobře zapadnout,“ uzavřela Arabella, aniž z krále spustila zrak.

„Hmmmm,“ přemýšlel Jindřich Tudor. „Na to jsem nepomyslel, madam. Chcete mi říct, že nemáte žádné šaty kromě těch, co máte na sobě?“

„Přivezla jsem si pouze jedny šaty vhodné ke dvoru, Sire, když jsem přicestovala ze severu. Mé ostatní oděvy jsou vhodné akorát tak na cesty.“

„Jak je to možné, madam? Copak k vám manžel nebyl štědrý?“ Král vypadal zamyšleně. „Skotové jsou ovšem proslulí svou lakotou.“

„Tavis Stewart mi dal vše, co jsem si přála, ale když jsem se s ním rozvedla, nevzala jsem si nic kromě nejnutnějších věcí. Většinu svých oděvů a šperků jsem nechala na Dunmoru, vzala jsem si jen jedny slušné šaty a to, bez čeho jsem se nemohla obejít.“

Jindřich Tudor byl ohromený. Podle jeho zkušeností byly všechny ženy, kromě jeho manželky a matky, chamtivé a rozmařilé, ale tahle okouzlující kráska mu tvrdí opak. Pocítil nepatrný záchvěv viny nad tím, jak s lady Greyovou nakládá, ale rychle ho potlačil, neboť muž nemůže být dobrým králem, když připustí, aby jeho svědomí převládlo nad zdravým rozumem. „Nesmíte vypadat příliš movitě, madam, neboť by vznikly pochybnosti o tom, odkud vaše bohatství pochází,“ uvažoval král. „Potřebujete však slušné oblečení, to připouštím. Svěřím se královně ohledně vašeho dítěte a požádám ji o pomoc i v této záležitosti.“

„Potřebuji oblečení i pro svou komornou, Sire,“ osmělila se Arabella. „Lona musí jet se mnou, neboť vznešená dáma, jakkoli chudá, nikdy necestuje bez komorné. Rovněž si vezmu několik svých ozbrojenců, protože se nemohu vydat do cizí země bez ochrany. Moji vlastní lidé mě nikdy nezradí. Jestli si však mám uchovat jejich důvěru, musím jim prozradit pravý účel své cesty. Jsou to prostí lidé a kvůli mně už mnoho vytrpěli. Nemohu jejich oddanost zatěžovat ještě více a udržet si přitom jejich neochvějnou podporu. Když je o to požádám, žádný z nich nepromluví.“

Král přikývl na souhlas. „Peníze, oblečení a vaši vlastní lidé,“ opakoval. „To by vám snad mohlo stačit, ne?“

„Potřebuji ještě peníze na převoz koní, Veličenstvo,“ připomněla mu Arabella. „Nezapomeňte, že se musím i se svými lidmi dostat z francouzského pobřeží až do Paříže. Mohla bych svá zvířata samozřejmě poslat domů, ale nebylo by poněkud zvláštní, kdybych ve chvíli šíleného útěku uvažovala takto logicky? Kromě toho bude převoz koní patrně levnější než nákup nových zvířat ve Francii.“ Arabella si byla velmi dobře vědoma královy vyhlášené šetrnosti.

„Samozřejmě,“ řekl Jindřich Tudor. „Poskytnu vám prostředky i na tohle, madam. Ještě něco?“

„Pak tu zůstává otázka mých vlastních peněz, Sire,“ řekla Arabella sladce.

„Dvorní dáma, která si přijde pro dítě, vám je přinese,“ opáčil král.

Arabella zavrtěla hlavou. „Ne, Vaše Veličenstvo, chtěla bych je dostat hned. Pokud mi nedáte dost, nebudu se o tom s vámi moci přít, protože už nebudu mít další výmluvu, abych žádala o slyšení.“ Nevěřila příliš v královu štědrost.

„Cože, madam? Chcete se se mnou handrkovat jako nějaká kramářka?“ zeptal se pohoršeně.

„Musím si být jistá, že prostředky, které mi dáte, budou dostatečné,“ namítla Arabella umíněně. „V tomto případě nejsem zodpovědná jen za sebe, ale také za Lonu a za své ozbrojence. Nemohu po nich chtít, aby se mnou odjeli do cizí země, když jim nedokážu zajistit jídlo a střechu nad hlavou. Uvědomte si, že jakmile přijedu do Paříže, musím si najít bydlení. Může chvíli trvat, než najdu toho správného nápadníka. A pokud nebude mít příliš štědrou povahu, i potom si možná budu muset platit bydlení.“ Poťouchle se na krále usmála. „Mocní a bohatí muži nebývají vždycky rozmařilí a rozdávační. Šetrnost není vlastní pouze Skotům, že ne, Sire?“

Jindřich Tudor se na tu mladou ženu, která stála před ním, ostře zadíval. Posmívá se mu? Dosud nevěřil, že by byla schopná tak chytrého tahu, ale protože bylo pod jeho úroveň se s ní dohadovat, přešel přes místnost k dubovému sekretáři, otevřel zásuvku a vytáhl z ní sametový váček s penězi. Zamyšleně ho potěžkal v dlani a pak jí ho podal.

Arabella rovněž zvážila váček a pak ho králi vrátila. „To nestačí,“ řekla přímo.

Jindřich Tudor se na ni rozzuřeně podíval. „Madam, se svými požadavky mě přivedete na mizinu,“ vyštěkl.

„Chcete, abych umřela hlady ještě dřív, než vám budu moci být prospěšná, Sire? Vychrtlá žena není pro muže nijak přitažlivá a slyšela jsem, že Francouzi jsou velkými znalci ženské krásy,“ opáčila směle.

Znovu sáhl do otevřené zásuvky v sekretáři a tentokrát vytáhl větší váček, v němž mince slibně cinkaly.

Arabella váček převzala, vysypala zlaťáky na stůl a rychle je přepočítala. „Budu ještě potřebovat váček stříbrňáků a měďáků,“ řekla králi. Zatímco král, který už neprotestoval, vytáhl další dva váčky s penězi, sypala zlato zpět.

„Teď už vám to stačí, madam?“ zeptal se ostře.

Arabella pečlivě uložila všechny tři váčky v záhybech svých šatů, vzhlédla ke králi a s úsměvem podotkla: „Musím si dát pozor, abych necinkala jako rolničky, až budu s proklínáním utíkat vaším předpokojem, Sire.“

„Proč mám takový pocit, že tahle část celé té šarády se vám zamlouvá nejvíc, madam?“ odtušil.

„Máte neobyčejný postřeh, Veličenstvo,“ řekla Arabella stejným tónem.

„Obchod je tedy uzavřen, madam.“

Arabella se uklonila, když ji propouštěl, a pak se zeptala: „Mám začít plakat už teď, Sire?“

Jindřich Tudor přikývl a nadskočil leknutím, když pronikavě zaječela.

„Aaach! To není spravedlivé, Vaše Veličenstvo! Ooooch! Co si teď počnu? Kam půjdu? Jak mám uživit svou ubohou dceru?“ úpěla Arabella.

„Na to jste měla myslet předtím, než jste kvůli tomu bláznivému nápadu opustila svého manžela, madam. Jestli máte dost rozumu, vrátíte se do Skotska a poprosíte svého muže, aby vás vzal zpět. Když to neudělá, aspoň se možná postará o vaše společné dítě,“ prohlásil král nahlas. „Tohle jste si způsobila sama, takže si nemáte na co stěžovat!“

„Nikdy!“ vykřikla Arabella. „K tomu skotskému barbarovi se nikdy nevrátím. Mějte slitování, Vaše Veličenstvo! Mějte slitování! Vraťte mi Greyfaire.“

„Dát pohraniční tvrz ženě?“ Králův hlas se rozléhal celým pokojem a přes zavřené dveře pronikal do předpokoje. „Madam, vy určitě žertujete. Cha, cha, cha! Aby žena hájila hraniční tvrz ve jménu Anglie? To je naprostý nesmysl. Běžte, madam! Okamžitě běžte pryč!“ Král zamířil ke dveřím a otevřel je tak prudce, že téměř porazil několik dvořanů, kteří naslouchali nejblíž. Jindřich Tudor silou vůle potlačoval smích, aby nezavdal příčinu k dalším drbům, neboť tohoto krále zřídkakdy něco rozesmálo. „Vraťte se do Skotska, kam teď patříte, madam, a svého spratka si vezměte s sebou. Tvrz Greyfaire vám už nepatří. Zmizte!“

Arabella se ve dveřích zastavila jen na tak dlouho, aby si všichni mohli povšimnout jejího zoufalého výrazu. Její světlé vlasy zářily v odpoledním slunci. Vypadala nesmírně půvabně, křehce a zranitelně. Naposledy se obrátila ke králi a divoce se rozkřičela: „Nevrátím se do Skotska! Nevrátím! K tomu mě nemůžete donutit!“ Pak se rozplakala naplno a začala se davem dvořanů prodírat k východu. Přitom zoufale a lítostivě vzlykala.

Musí si pospíšit, říkala si v duchu. Jestli rychle nezmizí, určitě to nevydrží a vybuchne smíchy. Bystrým okem už zaznamenala, že na druhé straně pokoje stojí sir Jasper Keane a triumfálně se usmívá. Najednou si uvědomila, jak ho příliš dobré bydlo poznamenalo. Jeho hezká tvář byla trochu odulá a začal také přibírat v pase. Co na něm kdy viděla? A co na něm mohla vidět Rowena?

Už byla téměř u dveří, když se vzpamatovala, naposledy se obrátila a napůl s pláčem vykřikla: „K čertu s vámi, Jindřichu Tudore! K čertu s vámi, protože jste obyčejný uzurpátor, a k čertu taky s tebou, Jaspere Keane!“ Pak se rozhlédla po celém pokoji a jasným hlasem se zeptala: „Jakou pomoc čekáte, pánové, když král, kterého jste si vybrali, okrade bezbrannou ženu o její dědictví?“ Oči se jí znovu zalily slzami, což vyvolalo v okolí několik soucitných povzdechů. „Co budu dělat?“ zašeptala zlomeně. Pak se obrátila a vyběhla ven.

Tak, a je to, říkala si, když došla na nádvoří a nasedala na koně. Tohle určitě vyvolá spoustu řečí. A sir Jasper Keane nepochybně vymyslí vlastní verzi příběhu, který vedl k té dnešní dramatické události, aby si dodal na zajímavosti. Jaká škoda že ženy nemohou vystupovat na jevišti. Určitě byla velice přesvědčivá. Dokonce se jí podařilo zachytit několik velice soucitných pohledů přihlížejících.

Arabella se vyhoupla do sedla a vyrazila ze Sheenu ostrým cvalem zpátky do kláštera, kde si rychle svolala všechny své lidi. Sešli se v sadu, aby jejich rozhovor nemohl nikdo vyslechnout, a pak jim vyprávěla o svém setkání s králem. FitzWalter se rozzlobil.

„Král nekrál, Jindřich Tudor nemá právo žádat po vás takovou věc, mylady.“

Ostatní ozbrojenci začali souhlasně mumlat, ale Arabella zvedla ruku a vyžádala si ticho.

„Jakou mám jinou možnost, FitzWaltere? Dobře víš, že žádnou, jestliže chci zachránit Greyfaire.“

„Co by mohl král udělat, kdybychom se prostě vrátili domů a obrátili tvrz proti němu?“ zeptal se FitzWalter.

Arabella zavrtěla hlavou. „Nejsem zrádce, příteli, a vy taky ne. Postavit se proti králi znamená zradu. Nemáme jinou možnost než vyhovět králově žádosti. Lono, FitzWaltere, chci, abyste mě ještě se šesti muži doprovodili do Francie. Ostatní se vrátí domů a ujistí naše lidi, že jsem je neopustila. Nemůžete jim však říct pravdu, abyste neohrozili moje poslání. Král by mi pak mohl v záchvatu zuřivosti odmítnout tvrz vrátit. Obranu Greyfaire bude nadále vést Rowan FitzWalter. Myslím, že na ostatní věci dohlédne král, neboť se chystá předstírat, že koruna tvrz zkonfiskovala. Rozhodněte se sami, kdo pojede se mnou, ale kromě FitzWaltera nebudu brát žádné ženaté muže, neboť budeme pryč celý rok.“

Poodešla od nich a začala se procházet po sadu, aby se trochu uklidnila před rozloučením s dcerkou. Možná udělala chybu, když odvezla Margaret do Anglie. Možná měla nejdřív získat zpět rodinný nárok na Greyfaire, a teprve potom se vrátit do Skotska pro Margaret. Ukradla Maggii jejímu otci, připravila ji o prarodiče i o zemi, kde se narodila. Bude žít v cizím paláci, sama, s lidmi, které nezná. Co když bude v noci plakat? Utěší ji někdo, nebo ji nechají vzlykat vyděšenou ve tmě? Arabella si najednou uvědomila, že jí tečou slzy. „Ach Matko boží,“ zašeptala, „co jsem to provedla?“

„Teď je na takovou otázku trochu pozdě, mylady,“ prohlásila Lona, která se k ní připojila. „Margaret bude v pořádku. Je zdravá a stejně jako její rodiče má smysl pro dobrodružství. Pamatujte si moje slova, mylady. Určitě se jí bude v paláci líbit a královna se postará, aby se k ní nikdo nechoval špatně.“

„Jak víš, že pláču pro Margaret?“ zeptala se Arabella, trochu zaražená tím, že jsou její city tak snadno čitelné.

„Greyfaire je zase tvoje, Bello, takže nemůžeš plakat pro ně, a pro hraběte pláčeš jen v noci, když si myslíš, že spím a neslyším tě,“ opáčila Lona věcně. „Takže teď se trápíš pro svoje dítě, protože jsi dobrá matka, ačkoli jsi nebyla úplně nejlepší manželka.“

„Jak to myslíš, že jsem nebyla dobrá manželka?“ ohradila se Arabella dotčeně. „Jak se vůbec odvažuješ takhle se mnou mluvit?“

„Je pravda, že jsi paní z Greyfaire a já jenom jedna z FitzWalterových dcer,“ řekla Lona tiše, „ale rozdíl v našem původu nikdy dosud nezkalil naše přátelství, Bello. Vždycky jsem s tebou mluvila přímo a vždycky budu. Hrabě tě miluje celým svým srdcem, přestože vaše manželství začalo tak nezvykle, ale ty jsi vždycky dávala přednost Greyfaire přede vším ostatním, včetně toho, co ti říkalo tvé srdce. Myslím, že to nebylo moudré, a myslím, že teď začínáš pochybovat o svých činech. Tvoje arogantní pýcha tě žene do Francie a jen Bůh ví, jaký osud tam na nás čeká. Kdybys jen dokázala tu pýchu spolknout a vrátit se do Skotska, hrabě by ti určitě odpustil a vzal tě zpět. Promiňte mi, jestli jsem se vás dotkla, mylady,“ dodala dívka, „můžete mě poslat domů, jestli chcete, ale už nedokážu déle mlčet.“

Arabella stála při Lonině řeči, jako by ji opařil. Lona měla na jednu stranu pravdu, to Arabella věděla, ale také se v něčem mýlila. Lona nikdy nemohla pochopit, co Arabellu tak silně poutá k tvrzi Greyfaire. „Nepošlu tě domů, Lono,“ řekla své přítelkyni a zároveň komorné tiše. „Přestože mě tvoje slova ranila, nechci, abys mi lhala ve snaze se zavděčit. Na to si příliš cením tvého přátelství, ačkoli se v tomhle neshodneme.“

„Milujete hraběte?“ zeptala se Lona.

„Ano, myslím, že ano, přestože se to snažím zapřít sama sobě, ale nemůžu se vrátit, Lono. Na to zapomeň. Jestli si myslíš, že je má pýcha velká, stewartovská pýcha je ještě větší. Zasadila jsem důstojnosti Tavise Stewarta smrtelnou ránu a on mi to nikdy neodpustí.“ Její světlezelené oči se zalily slzami a Arabella se od Lony odvrátila, aby skryla svůj smutek.

Loně při tom pohledu také zvlhly oči, ale než si mohly společně poplakat, připojil se k nim FitzWalter.

„S chlapci je už všechno dohodnuto, ale pojede s námi osm ozbrojenců včetně toho mladého Skota. Chápu, že jsou vaše prostředky velmi omezené, ale vojáci toho pro přežití příliš nepotřebují. Ostatní se zítra za úsvitu vrátí na Greyfaire.“

Arabella přikývla a smutně řekla: „Kéž bychom tak mohli jet s nimi.“

„Musíme si vyzvednout lady Margaret,“ řekla Lona. „Je třeba, aby se na to odloučení připravila. Jen nevím, co jí dáme na sebe, protože jsme nepřivezli mnoho oblečení a ona bude muset u dvora zůstat kolik měsíců.“

„V nedaleké vesnici se konají trhy a dneska je zrovna prodejní den,“ zmínil se FitzWalter. „Dejte Loně nějaké peníze a já s ní pošlu jednoho z mužů, aby pro dítě nakoupili nějaké šaty.“

„Dej pozor, aby byly čisté a nebyl v nich hmyz,“ upozornila Arabella Lonu, když jí dávala stříbrnou minci a pár měďáků.

Komorná si pospíšila pryč, a když FitzWalter nařídil jednomu z mužů, aby ji doprovodil, zase se vrátil k Arabelle.

„Jste si jistá, že to chcete podniknout?“ zeptal se, a když přikývla, pokračoval: „A co sir Jasper?“

„Král mu odmítne přiznat právo na Greyfaire, řekne mu, že ho zkonfiskoval, a pošle ho zpět na Northby,“ vysvětlila Arabella veliteli stráže.

„A naši chlapci z Greyfaire?“

„Král jim dá vybrat, zda se chtějí vrátit domů, nebo zůstat ve službách sira Jaspera. To je stejná nabídka, jakou bychom jim udělali my.“

„Ano,“ přitakal FitzWalter, „to je jen spravedlivé.“

„Mami! Mami!“ Sadem k nim běžela lady Margaret Stewartova, baculaté nožky se jí pod krátkou sukénkou jen míhaly.

Arabelle se roztřásla brada, ale FitzWalter na ni přísně pohlédl.

„Musíte být silná, už kvůli tomu dítěti, mylady,“ řekl. Arabella přikývla a rychle si setřela z tváře zatoulanou slzičku.

„Ach beruško,“ zvolala, když vzala dítě do náruče a políbila je na tvář, „kdepak jsi byla?“

„Kuchařka mi dala jabko,“ oznámila Margaret, „a ta stará dáma říká, že můžu dostat koťátko.“ Pak si strčila palec do pusy, jako by ji tak složité sdělení vyčerpalo. Víčka jí ztěžkla únavou.

„Zůstaňte s ní tady pod stromy,“ navrhl FitzWalter. „Stačí, když jí to povíte, až přijde ta dáma od královny. Čím méně času bude mít na to, aby tu situaci zvážila, tím lépe.“

Arabella si vzala jeho radu k srdci, položila napůl spící dcerku na trávník pod jabloní a posadila se vedle ní. Margaret rychle usnula, zatímco nad ní její matka bděla a snažila se vrýt si do paměti každičký rys jejího obličeje. Dívenka měla po otci tmavé vlnité vlásky a dlouhé řasy, které jí stínily tvářičky jako vějíř. Oči měla Margaret jasně modré, po Arabellině matce. Bylo to krásné zdravé dítě s přirozeným půvabem. Myšlenka, že musí to nádherné stvoření opustit, lámala Arabelle srdce, ačkoli věděla, že král měl pravdu. Dítě by mělo zůstat v Anglii. S Margaret by byla zranitelná a při plnění králova poslání ve Francii si nemůže zranitelnost dovolit; půjde o nebezpečnou hru. Rozum jí říkal, že Margaret bude v paláci v bezpečí a bude o ni dobře postaráno, ale mateřský instinkt se nedal umlčet. Nakonec také upadla do polospánku, z něhož ji vytrhla až Lona.

„Mylady, mylady!“

Arabella pomalu otevřela oči a rozhlédla se kolem.

„Koupila jsem pro lady Margaret nějaké vhodné oblečení,“ řekla Lona, „a všechno jsem pro ni zabalila. Ta královnina dvorní dáma už přijela a čeká na vás.“

Arabella se opatrně postavila, aby nevzbudila spící dítě. „Nech mě s tou dámou pár minut o samotě,“ nařídila Loně, „a pak za námi přiveď Margaret.“ Pospíšila si sadem zpět do domu pro hosty, připojenému ke klášteru, kde na ni v salonu čekala dáma v plášti s kápí. Když si kápi stáhla, Arabella zalapala po dechu a vysekla jí hlubokou poklonu. „Vaše Veličenstvo!“ zvolala překvapeně.

Královna se tiše zasmála. „Král mi vysvětlil, že jste ochotná odjet do Francie a pomoci našemu příteli lordu Vardenovi na oplátku za královu laskavost. Myslím, že jste velice statečná, lady Greyová! Já bych k takovému podniku nikdy nesebrala odvahu. Když mi manžel řekl, že máte strach vzít svou dceru s sebou, a požádala jste ho, abychom se o ni postarali, poznala jsem, jaká jste dobrá a starostlivá matka. Poprosil mě, abych pro dítě poslala jednu ze svých dam, ale to jsem nemohla připustit, lady Greyová. Vím, že budete mnohem klidnější, když si promluvíme jako matka s matkou. Dávám vám své slovo, že se o lady Margaret Stewartovou postarám stejně jako o svého syna Arthura a o to nové dítě, které se má narodit. Jsem nejstarší ze sourozenců a stejně jako moje matka se svým dětem pravidelně věnuji. Budu Margaret vídat téměř každý den a slibuji, že se s ní budu mazlit a povídat si s ní, jako byste to dělala vy. Nedovolím, aby zapomněla na svou statečnou maminku, to vám slibuji.“

„Madame…“ Arabella nebyla mocná slova a z očí se jí vyřinuly slzy.

„Ach drahoušku,“ vydechla královna nervózně, „nechtěla jsem vás rozrušit, jenom jsem chtěla pomoci.“

Arabella se rychle ovládla, protože si nepřála mladou Elizabeth z Yorku urazit. „Madam, vaše laskavost mě dojímá. Pokud pláču, je to jen proto, že své dítě nedokážu opustit s lehkým srdcem.“

„Ach jistě,“ opáčila královna vážně a výrazné modré oči jí také zvlhly slzami soucitu. „Chápu vás. Také jsem zoufalá, když v létě cestujeme z místa na místo a můj synek musí zůstat doma.“

„Mylady.“ Do salonu vešla Lona s Margaret v náručí. Dítě bylo odpočinuté a živě se kolem sebe rozhlíželo.

„To je krásná holčička!“ vykřikla královna. Přitiskla si ruku na vzduté břicho. „Ačkoli vím, že musím dát Anglii syny, doufám, že tohle dítě bude dcerka.“

Lona vykulila oči překvapením, když pochopila, kdo před ní stojí, ale neřekla nic.

„Margaret,“ obrátila se Arabella k dítěti a vzala si je od komorné, „musím na nějaký čas odjet a ty zůstaneš s touhle hodnou dámou. Má chlapečka stejně starého jako ty a brzy se jí narodí další děťátko.“

Margaret pohlédla na královnu a ta se na ni usmála. „Hezká paní,“ konstatovala Margaret. „Vezmu si svoje koťátko.“

„Ach Margaret, já nevím,“ znejistěla Arabella.

„Samozřejmě si může vzít svoje koťátko,“ prohlásila královna a znovu se na dítě usmála.

„Tak jdeme,“ prohlásila Margaret. „Lono, přines Mourka!“

Arabella přikývla a Lona se rozběhla pro malé šedé kotě s bílými tlapkami, které matka představená věnovala Margaret.

„Dolů,“ řekla holčička a netrpělivě se v matčině náručí zavrtěla.

„Nemůžu ti dát na rozloučenou ani pusinku?“ zasmála se Arabella, přitiskla dítě k sobě a vtiskla polibek na růžovou tvářičku.

„Dolů!“ opakovala Margaret.

Královna se zasmála. „Myslím, že je stejná jako její matka.“

„A jako otec,“ připustila Arabella. „Margaret se chová jako pravá Skotka,“ dodala a neochotně postavila dítě na zem. Lona dala holčičce do náruče její kotě.

Margaret důvěřivě vložila ručku do královniny dlaně, vzhlédla k ní a řekla: „Tak jdeme.“

„Rozluč se hezky s maminkou, lady Margaret Stewartová,“ vyzvala ji královna laskavě, ale pevně.

Margaret se napůl obrátila a matce se uklonila. „Sbohem, mami,“ řekla vesele. „Já teď jdu s hezkou paní.“

Arabella si k dítěti klekla. „Té hezké paní musíš říkat ‚Vaše Veličenstvo‘, Margaret.“

„Vaše Veličenstvo,“ opakovala Margaret ochotně.

„Správně,“ řekla Arabella a pak vzala dětský obličejíček do dlaní. „Miluju tě, holčičko. Nezapomeň na to a nezapomeň na mě. Vrátím se pro tebe brzy a pak pojedeme domů na Greyfaire. Bůh tě ochraňuj, moje malá Margaret, dokud se zase nesejdeme.“ Arabella dítě naposledy políbila.

Margaret se usmála. „Sbohem, mami,“ řekla znovu, pak se obrátila a bez ohlédnutí odešla s královnou.

Arabella zůstala klečet a měla pocit, že snad umře bolestí, Lona však věcně podotkla: „S dětmi, které jsou milovány, je to vždycky takové. Nikdy se nebojí zkusit něco nového. Bude v bezpečí, Bello. A představ si, že si pro malou Margaret přišla královna osobně. Je to skvělá dáma, naše mladá královna.“
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Francie. V perlově šedém svítání se před nimi rýsovalo francouzské pobřeží. Arabella se na ně dívala, jako by tomu pořád nedokázala uvěřit. Ještě včera byla v Anglii, ale čisté nebe, dobrý vítr a přívětivé moře ji přenesly z Doveru do Calais za necelý den. Calais bylo samozřejmě v anglických rukou, už od bitvy u Kresčaku v roce 1346. Získal je třetí král Edward po obléhání, které trvalo téměř rok. Odtud se Arabella vydá do Paříže, a přestože si přivezli vlastní koně, měla v úmyslu koupit ještě malý vůz se spřežením. Musí sice hrát chudou exulantku, ale může to udělat s elegancí, kterou Francouzi jistě ocení. Přestože francouzsky mluvila výborně a věděla, že FitzWalter ten jazyk rovněž ovládá, nehodilo se pro ni, aby se sama handrkovala o cenu kočáru. Lepší bude, když povoz koupí už v Calais, kde budou jednat s Angličany.

Kapitán jejich lodi měl náhodou švagra, a ten jim podle kapitánových slov mohl pomoci. Po přistání tedy zamířili rovnou do hospody U šesti měštěnínů, kterou ten dobrý muž údajně vlastnil. FitzWalter si vyleštil svůj kyrys i helmici, takže jeho výstroj na slunci zářila. Jeho muži působili stejně impozantně, přestože měli obyčejné kožené hrudní pláty. Když se svou paní přijeli k hostinci, všichni kolem hned poznali, že jde o šlechtičnu, a několik podkoních se k nimi rozběhlo, aby pomohli s koňmi.

„Kde je váš pán?“ zeptal se FitzWalter jednoho ze stájníků. „Hned ho sežeňte.“

Když se muž rozběhl pryč, FitzWalter na Arabellu spiklenecky mrkl.

Hostinský byl vysoký, mohutný muž, který napadal na jednu nohu. Vyšel před dům, aby je pozdravil. „Vítejte, mylady, jak vám mohu posloužit?“ zeptal se.

„Chtěla bych koupit krytý vůz a koně,“ opáčila Arabella. „Kapitán Dennis z lodi Mermaid mi sdělil, že vy taková spřežení prodáváte.“

„Ano, mylady, to je pravda,“ řekl hostinský zdvořile. „Nejsou to sice nové vozy, ale slouží ještě dobře.“ Zatímco mluvil, v duchu hodnotil, kolik ta mladá šlechtična může mít peněz. Bohatá žena by cestovala vlastním kočárem. Chudá žena by s ním ani nepromluvila. Jedinou otázkou zůstávalo, jaký obnos se mu z ní podaří vymámit.

„Nechte mou paní a její komornou doprovodit do nějakého soukromého salonku, aby si mohly odpočinout,“ prohlásil přísně FitzWalter, který rázem odhadl hostinského duševní pochody. „Ten obchod spolu uzavřeme sami.“

„Jistě, veliteli,“ řekl hostinský a nepatrně se uklonil. „Marie!“ zavolal na děvečku. „Odveď tu dámu a její komornou do růžového salonku.“

Rozběhla se k nim sličná služka s mohutným poprsím a s úklonou vyzvala Arabellu a Lonu, aby ji následovaly. Několik mužů z doprovodu za ní dychtivě hledělo a ona dávala najevo, že ji pozornost zjevně těší. Odvedla obě Angličanky do malého, hezky zařízeného pokoje, ačkoli Arabella nedokázala zjistit, proč se mu říká růžový salonek. Teprve když vyhlédla z okna, zjistila, že se za ním nachází malá zahrádka plná růží. Marie jim přinesla umyvadlo s teplou parfémovanou vodou a lněné ručníky, aby se mohly omýt. Pak odběhla a za okamžik se vrátila s dušeným králíkem, bochníkem čerstvého chleba, miskou másla, kouskem brijského sýra, košíkem zralých třešní a karafou sladkého bílého vína.

„Dovolte mi, abych vás obsloužila, mylady,“ řekla. „Určitě umíráte hlady. Na mořském vzduchu člověku vytráví, když na to není zvyklý.“

„Posaď se, Lono,“ vyzvala Arabella svou komornou. „Tady nemusíme dodržovat žádné formality. Marie, obsloužíme se samy. Prosím, dohlédněte na to, aby moji muži dostali najíst a koně napít.“

Služka se uklonila a vyběhla z pokoje.

Měly sice opravdu hlad, ale jedly pomalu, aby si skvělé jídlo mohly vychutnat. Dušený králík s malými cibulkami a mrkví v husté kořeněné omáčce byl vynikající, chléb měl pevnou kůrku, ale uvnitř byl měkký a chutný. Když už téměř dojedly, připojil se k nim FitzWalter.

„Uzavřel jsem s naším přítelem hostinským, mistrem Bartholomewem, ten obchod,“ oznámil. „Koupil jsem jen malou kolesku, která by neměla přitahovat ani přílišnou pozornost, ani lupiče. Přesně ten typ vozu, který by si pořídila chudá, ale hrdá šlechtična. Hostinský se s ním rád rozloučil, protože je příliš malý a většině kupců nevyhovuje. Soudím, že už se ho snažil nějaký čas bez úspěchu prodat. Vnitřek je překvapivě elegantní, ačkoli poněkud omšelý.“

„Kolik koní jsi koupil?“ zeptala se Arabella.

„Tři. Jako čtvrtého můžeme zapřáhnout Lonina valacha. Nebude ho potřebovat, když s vámi pojede v kočáře, a přišlo mi škoda zbytečně vyhazovat peníze. Vaši klisnu můžeme uvázat za vůz, mylady.“

„Už jsi jedl?“

„Ano,“ přikývl FitzWalter.

„Tak nám dej pár minut, abychom se upravily, a zase vyrazíme,“ prohlásila Arabella.

„Najal jsem také jednoho mladíka, který nás doprovodí do Paříže,“ podotkl ještě FitzWalter.

„Je to moudré?“

„Mistr Bartholomew mi řekl, že francouzské cesty jsou tak bezpečné jako kterékoli jiné,“ řekl FitzWalter suše, „což znamená, že pokud se dostaneme do Paříže, aniž nás někdo okrade nebo zavraždí, budeme moci mluvit o štěstí, mylady. Byl bych rád, kdyby se naši muži soustředili hlavně na obranu. Chlapec, kterého jsem najal, zná zdejší cesty a stejně jede do Paříže za svou vdanou sestrou, které se nedávno narodilo první dítě. Hostinský mě ujistil, že ten mladík dokáže řídit kočár a je důvěryhodný. Jestli se ukáže, že to není pravda, slíbil jsem hostinskému, že se osobně vrátím do Calais a poněkud mu poškodím jeho dobře živené tělo.“

Arabella se zasmála. „Věřím, že tě vzal vážně,“ poškádlila ho.

„Máte pět minut, mylady,“ oznámil jí FitzWalter.

Cesta do Paříže jim trvala týden. Vstávali časně a jeli celý den, jen s krátkými přestávkami, aby si koně odpočinuli. Protože byl červen, slunce zapadalo pozdě, a dokud se nesetmělo, bylo možné řídit vůz po hrbolatých, prašných cestách. Hostince, kde přespávali, byly velmi nepohodlné a některé z nich neměly ani vhodné ubytování pro urozenou dámu, takže Arabella musela spát na seníku ve stájích, neboť FitzWalter nepřipustil, aby jeho paní ložírovala s obyčejnými cestujícími.

Když konečně dojeli do Paříže, ubytovali se v hostinci U dvou královen, který jim doporučil hostinský v Calais. Zdejší hospodský, monsieur Reynaud, je vřele přivítal. Když zjistil, že ta anglická dáma bude potřebovat dům, spokojeně je informoval, že on sám náhodou vlastní malý kamenný domek těsně u Seiny, kousek za jižním okrajem města, a pevně věří, že si ho madam prostě zamiluje.

„Vidím,“ prohlásil, „že madam není zvyklá na život ve městě, a upřímně řečeno, madam, život ve městě není vůbec zdravý. Člověk se tu musí narodit a vyrůst, aby to přežil. Ten petit domeček bude madam určitě vyhovovat, ujišťuji vás. Je zařízený a nájem je velmi rozumný.“

„Promluvíme si o tom,“ zavrčel FitzWalter, ale monsieur Reynaud se nenechal mohutným Angličanem ani v nejmenším zastrašit.

Oba muži se dohadovali déle než hodinu, než konečně dospěli k dohodě. Arabella se do domu nastěhuje zítra. FitzWalter však odmítl zaplatit panu Reynaudovi roční nájem předem, dokud si dům neprohlédnou.

„Pošlu tam svoje děvečky, aby utřely prach a vyvětraly,“ předl monsieur Reynaud spokojeně. „Madam bude v Maison Riviere určitě moc šťastná, to slibuji.“

Druhý den se tedy vydali do Maison Riviere a s úžasem zjistili, že monsieur Reynaud přednosti domu v nejmenším nezveličil. Malá kamenná budova měla přízemí, patro a podkroví. Byl tam také sklep a na to, jak blízko bylo k řece, poměrně suchý. Když vyšli po schodech k hlavním dveřím, vstoupili do malé haly. V přízemí byly čtyři pokoje, zatímco v prostorném sklepení se nacházela kuchyně, zásobárna a vinný sklep. V patře pak byly umístěny ložnice a v podkroví se mohlo ubytovat několik ozbrojenců.

Maison Riviere byl vzdušný a čistý. Zařízen byl starým, ale dobře vyleštěným dubovým nábytkem, kterého sice nebylo nijak mnoho, ale to ještě umocňovalo dojem, že Arabella sice zchudla, snaží se však zachovat si důstojnost. Na břehu řeky se rozkládala dokonce i malá zahrádka, poněkud zarostlá plevelem, a někdo si dal tu práci, že do velkého kuchyňského džbánu s naprasklou hubičkou natrhal čerstvé květiny. Na prahu kuchyně se vyhřívala hubená bílá kočka s několika černými pruhy a vypadala, jako by jí to místo patřilo.

„Nakrmte ji,“ nařídila Arabella. „Aspoň nás zbaví myší.“

„Madam se tu tedy líbí?“ vyptával se monsieur Reynaud úlisně.

„Ujde to,“ opáčila stručně.

„Madam bude potřebovat služebnictvo,“ pokračoval hostinský.

„Madam nemá dost peněz, aby mohla platit služebnictvo,“ prohlásila Arabella s úsměvem, který mu vzal dech.

„Ženskou na vaření a jedno nebo dvě děvčata z nedaleké vesnice na úklid, madam. Když jim dáte měsíčně pár měďáků, místo na spaní a trochu jídla, budou spokojené,“ prohlásil. „Soudím, že dáma vaší úrovně půjde ke dvoru. Brzy si udělá nové přátele. Bude chtít přijímat hosty,“ dodal vypočítavě.

„Má pravdu,“ pošeptal jí FitzWalter tiše do ucha.

„Já vím,“ opáčila Arabella anglicky, „ale nejdřív musím spočítat, kolik máme peněz, abych věděla, co si můžeme dovolit.“

„Řekněte našemu novému domácímu, ať nám ty ženy dnes odpoledne pošle, mylady. Potřebujeme přinejmenším kuchařku.“

„Pošlete mi dnes odpoledne několik žen podle vlastního výběru, abych se mohla rozhodnout, koho přijmu do služby, pane Reynaude,“ nařídila Arabella. Hostinský se uklonil a odešel.

FitzWalter rozdělil osmi ozbrojencům jejich úkoly. Dva budou sloužit v domě a spát v pokoji v podkroví. Dva zůstanou v jednopokojovém domku na konci zahrady u řeky. FitzWalter sám se ubytuje v malém pokoji v prvním patře s Fergusem MacMichaelem, zbytek mužů pak bude spát v malé stáji u domu. Lona zůstane se svou paní v její ložnici.

Monsieur Reynaud jim přinesl košík s jídlem, aby netrpěli hlady, než si vyberou kuchařku. Už brzy po poledni se však dostavila vysoká šlachovitá žena, kterou doprovázely dvě její mladší kopie. Ta stará oznámila: „Jmenuji se Barbe a tohle jsou moje dcery, Avice a Lanette, madam. Monsieur Reynaud nás poslal, abychom vám sloužily. Přijmeme jakoukoli mzdu, protože jsem vdova a s dcerami se musíme živit samy. Monsieur Reynaud říkal, že nás neošidíte.“

Než se Arabella zmohla na odpor, Barbe s dcerami v závěsu prošla kolem ní a bez dalších řečí se ujala kuchyně. Za několik minut už bylo zatopeno a Barbe nařizovala ozbrojencům, které FitzWalter určil ke službě v domě, aby přinesli vodu ze studny a víc dřeva na topení. Protože ta žena nemluvila anglicky a muži z Greyfaire zase francouzsky, jejich způsob domluvy působil trochu komicky, ale překvapivě fungoval. K Arabellinu ohromení se je kuchařka také pokusila naučit pár základních slov.

„Cest 1’eau!“ řekla, když přinesli vodu, strčila svou velkou zarudlou ruku do džberu a nechala z ní tekutinu kapat zpět, aby zdůraznila, co má na mysli. „Leau!“ opakovala a pak se na ně tázavě zadívala.

Oba mladíci její pohled nechápavě opětovali, ale Loně to rychle došlo a prohlásila: „To musí být francouzské slovo pro vodu. Chce vás to naučit.“ Také strčila ruku do džberu a řekla: „Ueau.“ Muži to opakovali po ní.

Barbe se zeširoka usmála. „Bon!“ prohlásila potěšeně a ukázala na dříví, které také přinesli do kuchyně. „Bois de chauffage,“ vyslovila pomalu.

„Dřevo na topení,“ přeložila Lona nadšeně. „Bois de chauffage je dřevo na topení!“

„Bon!“ řekla kuchařka znovu. „Barbe,“ pronesla a ukázala na sebe. Pak se rozhlédla po ostatních.

„Lona,“ řekla Lona a ukázala na sebe. Potom ukázala prstem postupně na oba mladíky. „Will, John,“ řekla kuchařce.

„Vil, Žán,“ opakovala zkomoleně Barbe a na oba se usmála.

„Koukám, že zřejmé nemám na vybranou,“ podotkla Arabella vesele. „Jen doufám, že jí vaření jde stejně dobře jako výuka francouzštiny.“

„Pravděpodobně ano,“ konstatoval FitzWalter. „Zatím nám náš domácí v ničem nelhal.“

„Kolik jí mám platit?“ přemýšlela Arabella nahlas.

„Já se o to postarám,“ nabídl se FitzWalter. „Zjistím, jestli mají v úmyslu tady bydlet, a v tom případě by mohly spát v pokoji za kuchyní. Podél zdi vede komín, takže by tam mělo být celkem teplo.“

Arabella přikývla a nechala další dohadování na FitzWalterovi. Když se vracela do salonu v přízemí, uvědomila si, jaké má štěstí, že je tento muž v jejích službách. Bez něj by si už stokrát vůbec nevěděla rady. FitzWalter zjevně znal svět i mimo Greyfaire, zatímco ona, kromě krátkého pobytu ve Skotsku, nepoznala nic.

Za den nebo dva musí zvážit, jak se dostane k francouzskému dvoru. Francouzskému králi, Karlu VIII., bylo teprve devatenáct let a vládl od doby, kdy jeho otec před šesti lety zemřel. Proslýchalo se, že je duševně trochu omezený a pomalý, a tak mu jeho otec ustanovil regenta. Funkci regentky zastávala jeho bystrá starší sestra Anna z Beaujeu, provdaná za Petra Bourbonského. Králova bratrance a zároveň dědice Ludvíka, vévodu Orleánského, toto uspořádání dohánělo k zuřivosti. Jeho manželkou byla jiná z Karlových starších sester, Jana z Valois, a on se obával, že si Bourboni přisvojí i jeho úřad generálporučíka království. Byl navíc zamilovaný do své švagrové Anny, což bylo veřejné tajemství, známé ve Francii všem.

Ludvík se ukvapeně pokusil anulovat své manželství s Janou z Valois na základě jejích fyzických nedostatků. Jana, okouzlující a inteligentní žena, měla od narození hrb a výrazně kulhala. Ludvík se navíc veřejně vyznal ze své lásky k Anně z Beaujeu a dotyčná dáma, pro niž povinnost a čest znamenaly víc než vášeň, vydala na svého švagra zatykač. Ludvík byl včas varován a uprchl do Bretaně, což byla z pohledu Francouzů chyba, neboť bretaňský vévoda byl Francii solí v očích.

K vévodovi z Orleansu se připojilo množství významných šlechticů, ale Anna z Beaujeu neustoupila. Místo toho sebrala armádu o dvanácti tisících mužů, která pod vedením Louise de la Tremoille rebely v červenci 1488 porazila. Vévoda Ludvík byl zajat a uvězněn na zámku v Lusignanu. Nejprve ho drželi jen o chlebu a vodě, neboť žalářníci nebrali žádný ohled na jeho postavení. Jeho manželka, dobrá Jana, v jeho prospěch intervenovala, ale přestože mu sestavili přijatelnější jídelníček, zůstal ve vězení. Anna nadále vládla Francii ve jménu svého bratra, neboť, jak se obecně soudilo, Karel nebyl schopen panovat sám.

Karel VIII. právě krátce pobýval v Paříži a sídlil v paláci Valois. Protože začínalo léto, brzy se vrátí do svého nejoblíbenějšího sídla, na zámek Amboise. Arabella se ani trochu nevyznala ve francouzském dvorském protokolu a v duchu proklínala Jindřicha Tudora. Jak si proboha představoval, že se dostane ke dvoru? Zatím nemohla přijít na žádný přijatelný plán a bála se, že pokud anglického krále zklame, přijde o Greyfaire. Dopis, který zanedlouho obdržela, však všechny tyto problémy vyřešil.

Nejprve nechápala, kdo jí může v Paříži posílat dopisy, nicméně rozlomila pečeť a pergamen rozložila. Když přelétla list pohledem, velice se jí ulevilo.

Madam. Doslechl jsem se, že si další oběť nechutné chamtivosti Jindřicha Tudora našla cestu do Paříže. Byl bych poctěn, kdybyste mohla být mým hostem na malé slavnosti, kterou král pořádá v předvečer svátku svatého Jana Křtitele v paláci Valois. Můj kočár pro vás přijede ve čtyři hodiny.
Vzkaz byl podepsán jménem Anthony Varden. „Od koho to je?“ zajímal se FitzWalter.

„Od lorda Vardena,“ opáčila Arabella. „Na svatého Jana pro mě pošle kočár. Máme se účastnit slavnosti, kterou pořádá král.“

FitzWalter přikývl a pokračoval v leštění svého meče, ale Lona začala zmatkovat.

„To je ale už za tři dny, mylady! Jak mám v tak krátkém čase přešít jediné z těch šatů, co vám věnovala královna?“

„Lono,“ upozornila ji Arabella varovně.

Lona se podívala na Avice, která zametala salon, a pokrčila rameny. „Ta vůbec neví, co povídám, mylady. Moje francouzština je mnohem lepší než její angličtina. Myslím, že anglicky zná sotva tucet slov a ne k nim rozhodně nepatří. Ta běhna se už vyspala se čtyřmi z našich mužů a hází očkem po Fergusovi MacMichaelovi, ale jestli si něco zkusí, tak jí ty oči vyškrábu!“

Arabella se zasmála, ale FitzWalter varoval: „Nikdy nevěř prvnímu dojmu, děvče. Kromě toho, co kdyby byl někdo za dveřmi a poslouchal? Jistě by ho zajímalo, proč byla naše královna za těchto okolností k mylady tak štědrá. V budoucnosti buď opatrnější, dcero.“

„Královna byla štědrá, protože se cítila provinile,“ opáčila Lona ostře. „A taky měla proč. Přesto budu v budoucnosti raději opatrnější, otče.“

Odpoledne na svatého Jana už byla Arabella připravená, až pro ni přijede kočár lorda Vardena. Královna jí sice věnovala šaty ze soucitu, ale vybrala je pečlivě a zvolila ty nejslušivější barvy. Arabella měla podezření, že šaty pocházejí z královnina vlastního šatníku, protože Elizabeth z Yorku měla sice tmavší vlasy, ale byla také blondýnka. Byla navíc trochu baculatější než Arabella a neměla tak vyvinutá ňadra. Lona šaty obratně zabrala v pase a zbylou látku ze sukně použila na přešití živůtku.

Arabelliny šaty byly z nebesky modrého hedvábí, s obnaženými rameny a nízko střiženým výstřihem. Přiléhavé rukávy končily u zápěstí. Svrchní šat byl z brokátu vyšívaného zlatými nitkami téměř stejné barvy, jakou měly Arabelliny vlasy. Kolem boků měla pozlacený kožený pásek, který pomáhal přidržovat sukni se spodničkou z brokátu v barvě slonové kosti vyšívaného zlatem a drobnými perličkami. Eleganci oděvu dodávala dlouhá vlečka z bílého saténu. Arabelliny střevíčky dokonale ladily se šaty a nevzala si téměř žádné šperky. Na krku jí visel prostý zlatý řetízek s jedinou perlou a na ruce si nechala jenom pečetní prsten.

Lona jí podala kůzlečí rukavičky slonovinové barvy pošité perličkami a taštičku z modrého hedvábí, v níž měla vonný pomeranč. V tu chvíli vstoupil do haly elegantně oblečený džentlmen.

„Lady Greyová, jsem Anthony Varden. Vítejte v Paříži!“ Zdvořile se uklonil a přitom jí věnoval okouzlující úsměv.

Arabella byla ohromená, ačkoli se jí podařilo překvapení zamaskovat. Nedokázala pochopit, jak tenhle člověk může být přítelem Jindřicha Tudora. Král byl přísný, střízlivý muž, zatímco Anthony Varden zjevně patřil k lidem, kteří si užívají života plnými doušky. To bylo trochu překvapivé, když se vzal v úvahu fyzický vzhled lorda Vardena – obličej měl sice andělsky krásný, ale nebyl větší než Arabella sama a jedno rameno měl trochu výše než druhé. Přestala na něj zírat, vzpomněla si na dobré vychování a uklonila se.

„Merci, mylorde. Jsem vám velmi vděčná za vaši laskavost.“

Nabídl jí rámě. „Pak tedy pojďme, madam, neboť je předvečer svatého Jana a slavnosti brzy začnou. Celá Paříž se chystá oslavovat a za chvíli budou ulice ve městě téměř neprůjezdné.“

Jakmile se usadili v kočáře a vydali se na cestu, Anthony Varden se obrátil k Arabelle a řekl: „Tady můžeme bez obav hovořit, lady Greyová. Všichni moji sluhové jsou Angličani a věrní králi i své vlasti až za hrob.“ Bez ostychu si ji prohlížel. „Proboha, přesně chápu, proč vás Jindřich poslal. Jste okouzlující, madam, a určitě do našich sítí lapíte pár velkých, tučných ryb.“

Kdyby to byl jiný muž, jiná doba a jiné místo, Arabella by se nejspíš urazila. Teď se pouze tiše zasmála. „Myslím, že se král zbláznil, když si vybral mě,“ odpověděla lordu Vardenovi. „Většinu života jsem strávila stranou velkých měst a dvorských zábav. Nejsem nijak zkušená v okouzlování mužů.“

Když se na ni Anthony Varden podíval pozorněji, uvědomil si, že mluví pravdu. Zatracená práce, povzdechl si v duchu, ale budou to prostě muset zvládnout co nejlépe. „V této záležitosti nepotřebujeme nijak protřelou ženu, lady Greyová,“ řekl jí vlídně. „Právě vaše naivita je na vás tak přitažlivá. Co se týče toho ostatního, budu vám pomáhat. Nemusíte se ničeho bát, neboť jsem vaším přítelem a neopustím vás.“

„Ani nevím, co mám dělat nebo jak se mám chovat,“ připustila Arabella nervózně. „Jsem opravdu jen venkovská husička, mylorde.“

Usmál se na ni vřelým úsměvem, který se mu odrazil i v šedých očích. „Cožpak jste nepobývala u skotského dvora, drahoušku?“

„To ano, mylorde. Můj manžel byl nevlastním bratrem krále Jakuba III., a je tudíž strýcem současného panovníka,“ vysvětlila mu, neboť si nebyla jistá, kolik toho o jejích osudech ví. „Můj bývalý manžel,“ opravila se rychle. „Ke dvoru jsme však nejezdili nijak často, protože Tavis miluje svůj domov na hradě Dunmoru.“

„Francouzský dvůr,“ začal lord Varden, „je sice rafinovaný a elegantní, ale lidská povaha je všude stejná. Seznamte se s jeho okouzlujícími, nebezpečnými a znuděnými obyvateli. Zejména byste si měla dát pozor na jistého Adriana Morlaixe, vévodu z Lambouru. Je velmi blízký straně Anny z Beaujeu a samotnému mladému králi. Pohybovat se mezi těmi dvěma je mimořádný výkon a mám podezření, že vévoda z Lambouru zná jisté informace, které by mohly být králi Jindřichovi velmi užitečné.“

„Jak se s ním mám seznámit, mylorde?“

„Dřív nebo později vás sám vyhledá, drahoušku, protože vévoda z Lambouru je milovníkem krásných žen. Protože jste u dvora nová a ještě k tomu krásná, džentlmeni vás budou jistě vyhledávat. Doporučil bych vám, abyste se ke všem chovala velmi cudně. Mnozí to nakonec vzdají, ale Adrian Morlaix ne. Výzva, kterou znamená vaše cudnost, pro něj bude zcela neodolatelná.“

„A mám mu tedy nakonec podlehnout, mylorde?“ zeptala se tiše Arabella. Z nějakého důvodu ji v očích začaly pálit slzy.

Anthony Varden zahlédl lesk v jejím pohledu a znovu tiše proklel svého tudorovského přítele. „To je jen vaše rozhodnutí, Arabello Greyová. Možná se vám podaří hrát tu hru, aniž budete muset obětovat svou počestnost. Ale urozené ženy, které mají milence, tady nikdo neodsuzuje, takže pokud na to dojde, nemusíte se zbytečně znepokojovat. Kromě toho, žena tak krásná jako vy nemůže žít bez lásky. Jestli se vám podaří lapit vévodu z Lambouru, bude to u dvora považováno za mimořádný úspěch, to vám zaručuji.“

„Cožpak nemá rád ženy? Je ženatý?“ vyptávala se Arabella zvědavě.

Anthony Varden se zasmál. „Ach, Adrian Morlaix má ženy velice rád, a ano, má také manželku. Takovou myšku s překvapivě pevnou konstitucí, která mu každý rok porodí další dítě. Ke dvoru ji nevozí, ačkoli před pár lety jsem ji jednou viděl, těsně po jejich svatbě. Žije s dětmi na velkém zámku v Normandii, kde je vévoda navštěvuje, ale jen tak často, aby ji mohl znovu obtěžkat. Adrian tráví většinu času u dvora a milenky střídá s nestydatou rychlostí.“

„Podle toho, co říkáte, je to strašný člověk,“ podotkla Arabella.

„To není,“ ujistil ji lord Varden. „Je okouzlující, vtipný a překvapivě laskavý, jenom se snadno znudí.“

„A vy přesto čekáte, že ho zaujmu natolik, aby mi svěřil své nejtajnější myšlenky? Mylorde, obávám se, že nás čeká neúspěch, protože jestli vévodu z Lambouru nedokázala uchvátit žádná z těch půvabných a elegantních krásek na francouzském dvoře, jak by se to mohlo podařit mně?“

„Madam,“ prohlásil její společník, „copak opravdu nevíte, jak jste neuvěřitelně půvabná a jak dokáže krása muže zmást?“ Zasmál se. „Jestli skutečně neznáte žádné triky, poradím vám. Prostě a mile odmítejte všechny jeho necudné návrhy, dokud nezačne opravdu žebronit. Buďte taková, jaká jste, a slibuji vám, že vás vlastní úspěch překvapí.“

Kočár už vjížděl na nádvoří paláce Valois.

„Neopustíte mě?“ Arabella pocítila záchvěv paniky.

„Celý večer se od vás nehnu, drahoušku, ačkoli se obávám, že tím zklamu mnohé muže, kteří vás budou chtít poznat lépe. Dám však od začátku jasně najevo, že nejsme milenci, ačkoli mě to velice mrzí. Jsem prostě soucitný krajan.“

Kočár zastavil a lokaj jim otevřel dvířka. Kolem stály další kočáry a mezi nimi se proplétalo hejno nádherně oděných dvořanů. Nádvoří mělo obdélníkový tvar, jeden konec směřoval do ulice a druhý do zahrady. Lord Varden nabídl Arabelle rámě a začali se prodírat davem. Cestou se ukláněl a zdravil na všechny strany, když míjeli jiné hosty, kteří na jeho krásnou a zcela neznámou společnici hleděli s neskrývaným zájmem.

„Támhle je regentka, vévodkyně z Bourbonu,“ zašeptal Arabelle nenápadně. „Odvahu, drahoušku, musím vás jí představit.“ Zastavil se u vévodkyně a uklonil se, zatímco Arabella vysekla elegantní pukrle. „Bonjour, madame la duchesse,“ řekl lord Varden. „Mohu vám představit svou krajanku, která sdílí rovněž osud exulantů, lady Arabellu Greyovou?“

„Vy jste opustila Anglii o své vlastní vůli, madam?“ zeptala se regentka.

„Opustila jsem Anglii, protože mě ten bídák, který si říká anglický král, připravil o můj jediný nevelký majetek, madame la duchesse, a to jen proto, že jsem žena. Řekl, že pouhá žena nemůže vlastnit tvrz, a tak mi ji ukradl,“ prohlásila Arabella hořkým tónem.

„On vám nedal náhradou jiný majetek? Pročpak?“ vyptávala se Anna z Beaujeu dále.

„Nikoli, madame la duchesse,“ odtušila Arabella, „nedal mi vůbec nic, neboť moji příbuzní, kteří jsou už všichni mrtví, byli spřízněni s králem Richardem.“

„Aha,“ řekla vévodkyně z Bourbonu s pochopením. „Obávám se, že pro krále bývá typické, ma chére madame, mstít se rodinám svých protivníků, ale ten váš anglický král prokazuje skutečně nedostatek velkorysosti, když vydědí bezbrannou ženu, která nemá žádného muže, aby ji hájil. Přeji vám větší štěstí u nás ve Francii.“ Regentka začala vítat další hosty a Arabella s lordem Vardenem si vyšli na procházku do zahrad.

„Není to žádná kráska,“ prohlásila Arabella o vévodkyni z Bourbonu, „ale je nesmírně elegantní.“

„Je více podobná své matce než otci,“ vysvětlil lord Varden, „ale má nos a silný krk, které jsou charakteristické pro rod Valois. Naštěstí po své matce zdědila i vkus a styl. Charlotta Savojská milovala luxus a měla výborný cit pro módu.“

„Jaký je král Karel?“ Arabella se rozhlížela kolem po někom, kdo by vypadal jako francouzský král.

Lord Varden se uchechtl. „Karel? Podívejte se támhle, drahoušku. Ten chlapec s jasně červenými vlasy. To je král.“

„Ten malý, neforemný kluk?“ Arabella nezastírala svůj úžas, neboť na francouzském panovníkovi nebylo vůbec nic královského. Byl malý, ale v poměru k trupu měl příliš dlouhé a tenké nohy. Na drobném těle se nejistě komíhala příliš velká hlava a vypoulené oči byly mírně krátkozraké, což vyvolávalo dojem nechápavosti a pomalosti. Měl velký a dlouhý zahnutý nos, který se téměř dotýkal horního rtu, jenž byl stejně jako spodní tlustý a široký. Kulatou bradu hyzdil hluboký rozštěp. „Proboha, mylorde, řekněte mi, že má nějaké klady, protože jinak je to rozhodně ten nejošklivější muž, jakého jsem kdy viděla!“ zašeptala Arabella.

„Není na něm nic moc příjemného,“ vysvětlil jí Anthony Varden a potlačoval smích. Lady Greyová se opravdu netajila svými názory. „Král má velmi nervózní povahu. Je ukvapený a tvrdohlavý, ale zároveň se o nic nijak zvlášť nezajímá. Ale podívejte se támhle, mylady, do zahrady právě přichází vévoda z Lambouru. Musíme se snažit, abychom ke králi došli ve stejnou chvíli jako on a mohl si vás pořádně prohlédnout,“ dokončil lord Varden náhle zcela vážným tónem.

Arabella se obrátila a srdce se jí na okamžik rozbušilo prudčeji. Muž, který právě přicházel pod kamenným obloukem z nádvoří, byl vysoký a mimořádně pohledný. Jeho oblečení mělo karmínovou barvu, která ještě zdůrazňovala jeho světlou pleť a tmavé vlasy. Jeho kabátec, bohatě vyšívaný zlatem, perlami a černými drahokamy, byl vrcholem elegance. Rukávy zdobily velké perleťové knoflíky a pás byl zhotoven ze zlatých článků. U pasu mu visel váček zvaný escarcelle, o němž Arabella věděla, že obsahuje nůž a lžíci. Kolem krku měl zlatý řetěz s kruhovým přívěskem, na němž byl vyrytý erb. Všechny prsty měl vévoda z Lambouru ozdobené prsteny, vlasy měl ostříhané nakrátko těsně pod ušima a byl hladce oholen.

Arabella si ani neuvědomila, jak na vévodu zírá, zatímco ji lord Varden vedl ke králi. Téměř sebou trhla, když ho slyšela říkat: „Vaše Veličenstvo, dovolte mi, abych vám představil svou krajanku, lady Arabellu Greyovou.“

Naštěstí měla dost duchapřítomnosti, aby se hluboce uklonila. Král pronesl krásným, melodickým hlasem, který byl v naprostém rozporu s jeho vzhledem: „Vítáme vás ve Francii, madam.“ Natáhla se k ní velká ruka a trochu nadzvedla její obličej. „No tohle, Anthony, ona je tak krásná, jako já jsem ošklivý,“ poznamenal král a suše se zasmál. Pak se obrátil k vévodovi z Lambouru. „Není nádherná, Adriane? Ty sice sbíráš krásné ženy jako motýly, ale musíš uznat, že ta dáma je mimořádně půvabná.“

Arabella ke králově potěšení roztomile zrudla.

„A navíc je ta krásná anglická růže taky skromná. Jak nevídané, najít u mého dvora ženu, která se při komplimentu červená. No, Adriane, co si o ní myslíš?“

Má azurově modré oči, uvědomila si Arabella, když se vévoda z Lambouru podíval přímo na ni. Krásné modré oči barvy letního nebe. Pod jeho zkoumavým pohledem se opět začervenala.

„Skutečně mimořádná kráska, můj pane,“ podotkl Adrian Morlaix tiše.

„Na toho sukničkáře si dejte pozor, madam,“ varoval ji král žertem. „Má pověst svůdce krásných žen.“

„Jenom těch krásných, můj pane?“ opáčila Arabella a král se srdečně zasmál.

„Hleďme, ta anglická růžička má i trny.“ Znělo to téměř, jako by to schvaloval.

„Copak nemají trny všechny ženy, můj pane?“ podotkl vévoda lhostejně, ale nedokázal zakrýt jiskřičku zájmu, která mu bleskla v očích, když pohlédl na Arabellu. „Jste vdaná, madam?“

„Byla jsem, mylorde,“ odpověděla, ale nerozváděla to. Stačí, když usoudí, že není panna, a může ji tedy bez obav svádět.

„Varuji vás, mylorde vévodo,“ podotkl Anthony Varden napůl žertem. „Lady Greyová není pouze moje krajanka, ale také má vzdálená příbuzná, a proto se obrátila o pomoc právě ke mně. Svou dnešní oběť si hledejte raději jinde.“

„Drahý Tony,“ vložila se do hovoru Arabella a důvěrně položila dlaň lordu Vardenovi na paži, „nedělejte si zbytečné starosti. V jisté době jsem častokrát musela hájit svou čest před džentlmeny, jako je mylord vévoda. Netrávila jsem svůj čas na dvoře krále Jakuba tak jako mnoho těch Skotek, které mají na můj vkus příliš volnou morálku. Jsem si jistá, že mylord vévoda pozná počestnou ženu, když ji vidí.“

„Jste tedy bez vášní, madam?“ zeptal se vévoda.

Arabella opět zrudla. „Mylorde!“ vydechla šokovaně nad nevysloveným návrhem.

Vévoda z Lambouru se jen zasmál a sám si odpověděl. „Ne,“ řekl, „nejste bez vášní, madam. To poznám.“

„Adriane, ty jsi nenapravitelný.“ Král se na svého přítele usmál. „Můj zpovědník říká, že ohrožuješ spásu mé duše.“

„Můj pane, kdybych věřil, že pro vás znamenám nebezpečí, vzdálil bych se z vaší přítomnosti,“ odvětil vévoda. „Kromě toho, věrnost Vašeho Veličenstva vaší snoubence, Markétě Rakouské, je příkladem pro nás všechny.“

„Pro tebe určitě ne, mon ami,“ zasmál se král a pak se opět obrátil k lordu Vardenovi a Arabelle. „Ať jste ve Francii šťastná, madam,“ řekl, když ji propouštěl, a oni se znovu vmísili do davu hostů. Jakmile byli z doslechu, král poznamenal: „Podle toho, jak se po ní díváš, Adrianě, bych řekl, že tě madam Greyová velice zaujala.“

„Myslíte, že je opravdu tak počestná, můj pane, nebo je to jen póza?“ přemýšlel vévoda nahlas. „Ať tak nebo tak, stejně mě to zajímá. I kdyby to mělo trvat jakkoli dlouho, tahle anglická růžička, jak jí říkáte, bude moje. Tak půvabná vdova bude jistě dřív nebo později potřebovat utěšit.“

„Není to vdova,“ podotkl král tiše.

„Cože?“

„Adriane, ty bys měl nejlíp vědět, že dokážu zjistit téměř všechno, co se v mém království děje. Mému otci říkali ‚pavoučí král‘ a já jsem především Pavoukův syn, ačkoli doufám, že mám větší osobní kouzlo a laskavější srdce než Ludvík XI. V současné době mi nijak nevadí, že moje sestra a její manžel vládnou místo mě, neboť dělají to, co bych dělal sám, ale brzy budu muset převzít své povinnosti. Nyní jsem tedy spokojený, ale rovněž dobře informovaný. Arabella Greyová se rozvedla se svým manželem, skotským hrabětem, ve snaze získat svůj anglický majetek zpátky pro své dítě. Když jí Tudor odmítl ten majetek vrátit, utekla do Francie a dítě nechala v králově péči, protože se o ně nemohla sama postarat. Slyšel jsem, že její manžel by ji zpět nepřijal, a protože dotyčné dítě je dcera, příliš mu na tom nesejde. Naštěstí je manželka krále Jindřicha laskavá žena a vzala si děvče do paláce, aby vyrůstalo s jejím synem. Madam Greyová si pronajala malý domek u řeky kousek za městem. Vyrozuměl jsem, že má velmi málo finančních prostředků, pokud vůbec nějaké. Nakonec bude stejně potřebovat manžela nebo bohatého ochránce, můj milý Adriane. Kromě své krásy nemá nic, co by ji mohlo doporučit jako manželku, a jak dobře víš, v manželství se krása příliš necení. Pro lidi naší třídy je sňatek především otázkou peněz, pozemků a výhodných kontaktů. Ta půvabná anglická růže si mezi francouzskou šlechtou manžela určitě nenajde. Mohla by sice uchvátit nějakého bohatého obchodníka, který touží po krásné a urozené nevěstě, ale jaká škoda, plýtvat takovou krásou na nějakého tlustého měšťana.“

„Skoro bych věřil, že mi doporučujete, abych ji svedl, můj pane,“ podotkl vévoda z Lambouru pobaveně.

„Pcha,“ odfrkl si král. „Ty přece žádné povzbuzování nepotřebuješ, není-liž pravda, příteli?“

„Co je to za muže, že si nechal utéct takovouhle ženu?“ povzdechl si vévoda. „Zajímalo by mě, jestli mu chybí.“

Král pokrčil rameny. „Na tom nezáleží, příteli. Jeho prohra může znamenat tvůj zisk, jestli se ta dáma ovšem nechá svést.“

V následujících týdnech se však zdálo, že se Arabella nikdy neodchýlí od cudného způsobu života. S lordem Vardenem odcestovala z Paříže, neboť královský dvůr se na letní měsíce přesunul na králův oblíbený zámek Amboise. Zpočátku se proslýchalo, že je jejím milencem sám Varden, on však tyto řeči rychle vyvrátil. Nicméně ubytování si našli společné, platil ho Anthony Varden a Arabella si na oplátku přivezla vlastní služebnictvo, aby se staralo o společnou domácnost.

Její spojení se zesnulým skotským králem Jakubem III. a krátký pobyt u jeho dvora byly k jejímu vlastnímu překvapení dostatečné k tomu, aby jí zajistily úspěch u francouzského dvora, kde si své společenské schopnosti rychle osvěžila. Byla inteligentní, výřečná, s dobrým pozorovacím talentem, a brzy začala být známá svým postřehem a vtipem. To jí zajistilo náklonnost starších mužů a žen, mladé muže však přitahovala hlavně její krása. Madam Greyová znamenala výzvu, jaké nemohl odolat žádný Francouz. Madam Greyová byla počestná žena.

Uzavíraly se sázky, kdy ta půvabná anglická růže konečně podlehne vášni a kdo bude tím šťastlivcem, který jí pomůže odhodit její roztomilé, ale pošetilé zábrany. Hlavním favoritem byl samozřejmě vévoda z Lambouru, přestože madam Greyová jeho milostné návrhy zarytě odmítala. Adrianu Morlaixovi se zatím vždycky podařilo získat vše, co si přál, ale ani on nemohl tvrdit, že se mu od dotyčné dámy podařilo dostat byť jen polibek. To se zatím nepovedlo nikomu.

Všichni u dvora s potěšením přihlíželi tomuto souboji vůlí, který trval celé léto a pokračoval i v teplých dnech časného podzimku. Bylo to mnohem zajímavější než hádat, co udělají Angličané nebo bretaňský vévoda. Bude madam Greyová v této válce lásky poražena? Unaví se vévoda z Lambouru marným pronásledováním jako mnoho ostatních nápadníků před ním? Co je proti tomu špatná úroda v několika severních provinciích? Tohle je přece tak fascinující.

Kapitola 18

„Co tím chcete říct, že je pryč?“ Pohled hraběte z Dunmoru byl ledový. „Kde je Arabella?“

Margery Flemingovou začaly v očích pálit slzy. „Opustila tě, Tavisi,“ opakovala. „Rozvedla se s tebou a vrátila se do Anglie.“

„Rozvedla se?“ Překvapením mu spadla čelist.

„S ženskými jsou vždycky nějaké potíže,“ poznamenal Donald Fleming chmurně.

Tavis Stewart se prudce otočil a uhodil bratra tak prudce, až ten nebožák odletěl na druhou stranu místnosti. „Ty mlč, Donalde,“ zavrčel hrozivě. „Chci vědět celou pravdu o tom, co se tu stalo.“ Znovu se otočil k lady Margery. „Matko?“

„Je to tvoje vlastní vina.“

„Moje vina?“ ohradil se hrabě nechápavě.

„Jistě, tvoje vina!“ Lady Margery se skutečně rozhněvala a začala na nejstaršího syna křičet. „Nechtěl jsi jí pomoci, aby získala zpět svůj domov, Tavisi. Jak by ses asi cítil, kdybys přišel o Dunmor?“

„Král přece napsal do Anglie,“ hájil se Tavis chabě.

„Ale až potom, co Arabella jela osobně do Edinburghu, aby ho požádala o pomoc. Cítila, že tebe to nezajímá, a já myslím, že měla pravdu. Všechno ostatní mělo pro tebe přednost před tím, abys Arabelle pomohl získat zpět Greyfaire.“

„Ale proč se rozváděla?“ zeptal se zmateně.

„Copak měla bez tvé pomoci a bez pomoci tvého synovce nějakou jinou možnost, ty zatracený blázne? Když je Jakub mrtvý, na trůně sedí Jakoubek a ty se ani za mák nezajímáš o její problém, není divu, že se cítila opuštěná. Copak mohla jet za králem Jindřichem jako tvoje manželka, bez tvé podpory, a požádat ho, aby jí vrátil její majetek? Musela se tě zbavit. Neměla jinou možnost. Tvoje lhostejnost ji k tomu dohnala. Copak si myslíš, že by Angličani vrátili Greyfaire Angličance provdané za Skota bez přímé intervence krále? Potřebovala tě, potřebovala tvou pomoc, a tys ji nevyslyšel.“

„Tvůj synovec jí ale pomohl dosáhnout rozvodu,“ vložil se do hovoru zlomyslně Donald. „Nikdy jsem nemyslel, že by byl Jakoubek nějak zvlášť laskavý a ochotný. Nenapadá té, co mu tak asi mohla dát na oplátku za jeho ‚laskavost‘?“ Hlasitě si odfrkl.

Tavisu Stewartovi zbělaly rty. „Zabiju ho,“ řekl pomalu. „Zakroutím tomu mizerovi krkem.“

„Tavisi!“ zakřikla ho ostře matka. „Mluvíš o zradě! Je to tvůj příbuzný, syn tvého bratra.“

„Tohle přece Stewartům nikdy nebránilo, aby se mezi sebou nevraždili,“ odsekl hrabě pevně.

„Nic by to nevyřešilo, chlapče,“ namítla tiše lady Margery. „Arabella je pryč a Margaret vzala s sebou. To, že jí Jakoubek pomohl, není vůbec důležité, a ani na minutu nevěř poznámkám svého bratra, Tavisi. Donald byl vždycky škodolibý. Otázkou zůstává, co s tím uděláš. Chceš svoji manželku a dítě zpátky?“

„Vybrala si sama, matko. Vybrala si Greyfaire místo mě. Přeju jí, aby byla šťastná, ale zítra pojedu přes hranice a přivezu zpět své dítě. Margaret je moje!“ prohlásil Tavis Stewart trpce.

Matka ho udeřila tak prudce, že se téměř zapotácel. „Jsi zatracený hlupák, Tavisi Stewarte. Velký, pyšný hlupák. Arabella odjela z Dunmoru se slzami v očích. Ona tě miluje.“

„Ne dost!“

„Proč tak trváš na tom, aby si vybrala, synku? Proč nemůže mít tebe i Greyfaire? Jediné, co chtěla, bylo věno pro Margaret, a takové věno, aby to děvče bylo bohatou dědičkou.“

„Pro anglického manžela,“ namítl hrabě.

„Angličané z pohraničí jsou stejní jako Skotové z pohraničí,“ připomněla mu matka a pak pokračovala mírnějším tónem: „Ty ji miluješ, Tavisi. Nedovol, aby tvoje pýcha umlčela tvé srdce, jinak toho budeš do konce života litovat. Uvědom si, že potřebuješ syna.“

„Je spousta dalších žen, které by se za mě víc než ochotně provdaly,“ opáčil chladně. „Věrných žen.“

„Arabella nebyla nevěrná,“ řekla lady Margery, opět zvýšila hlas a pro zdůraznění svých slov uhodila syna do ramene. „Je to tvoje vlastní dílo, Tavisi Stewarte, a jsi příliš tvrdohlavý, než abys to přiznal. Kdybys měl v té své velké hlavě aspoň zrnko zdravého rozumu, jel bys hned zítra přes hranici a přivezl Arabellu zpět. Pak by ses s ní znovu oženil, věnoval jí dost pozornosti a pomohl jí získat zpět Greyfaire. To není tak velká práce a nechápu, jak jsi mohl dopustit, aby se kvůli takové maličkosti stalo něco tak hrozného.“ Uzavřela projev třetí ranou do jeho ramene.

Hrabě se začal smát, ačkoli si mezitím mnul pohmožděnou paži, neboť jeho matka k němu nebyla nijak ohleduplná.

„A co,“ zeptala se rozzuřeně, „je tady najednou k smíchu?“

„Právě jsem si uvědomil,“ opáčil hrabě, „jak jste si s Arabellou podobné, matko. Ta moje malá dračice taky nikdy neváhala použít pěsti.“

„Takže pojedeš a přivezeš ji domů?“ zeptala se lady Margery.

„Nevím, matko. Musím si to rozmyslet. To děvče mě hluboce ranilo. Copak myslíš, že muži nemají žádné city? Ona i dítě jsou teď v bezpečí na Greyfaire a já si musím dobře zvážit, jestli chci tu horkokrevnou Angličanku zpátky ve svém životě,“ prohlásil hrabě.

„A kým bys ji chtěl asi nahradit?“ zeptala se zlostně lady Margery. „Dokud nepřišla Arabella Greyová, žádná ti nebyla dost dobrá, ale možná jsi na svých cestách pro krále narazil na nějakou nudnou holku, co má v žilách místo krve zředěné mléko a se kterou bys mohl mít syny. Říká se, že v noci jsou všechny kočky černé. Tak co, máš nějakou takovou?“

„Ne.“

„To jsem si myslela. Běž a přiveď zpět svou ženu, Tavisi, jinak toho budeš do smrti litovat. A co sir Jasper Keane? Co když je na Greyfaire?“

„Bůh mu pomáhej, jestli tam je,“ pousmál se hrabě. „Ten člověk bude ve smrtelném nebezpečí, jestli ho Arabella přistihne na své tvrzi, matko. To děvče by ho vlastnoručně vykuchalo, a to s potěšením.“

„To tedy jo,“ přitakal Donald, který si stále třel poraněnou čelist.

„Co když Arabella pojede na jih za králem Jindřichem, Tavisi? Zvážil jsi i tohle?“ zeptala se lady Margery.

„Do Londýna?“

„Ať už je dvůr teď kdekoli, určitě to bude na jihu. Anglický král by jí mohl nařídit, aby se znovu provdala, jinak že jí Greyfaire nedá. Co se pak stane s naší Margaret?“

„Jak dlouho je už pryč?“ zeptal se hrabě.

„Skoro tři týdny.“

„Proč jste mi nedali vědět?“

„Neměli jsme tušení, kde zrovna jsi, Tavisi.“

„A když o tom tak přemýšlím, matko, jak je možné, že tak dobře víš, kam moje manželka jela, a dokonce i to, jak uvažovala?“ poznamenal Tavis zachmuřeně.

„Nejspíš bych to vůbec nezjistila, Tavisi, ale čirou náhodou jsem se den před Arabelliným odjezdem vydala na Dunmor pro starou kolébku, co byla uklizená na půdě. Patřila mé matce a já ji chtěla pro nové děťátko naší Ailis. Všimla jsem si, jak Arabella znervózněla, když mě viděla, a pak mi Flora prozradila, že se nazítří chystá odjet do Anglie a vzít malou Margaret s sebou. Šla jsem za Arabellou do jejích pokojů a prosila jsem ji, aby se mi svěřila, což nakonec udělala. Ve skutečnosti se jí vůbec nechtělo odjet, ale nevěděla, co jiného by mohla udělat.“

„Mohla počkat, až se vrátím domů,“ opáčil hrabě.

„Jo,“ přidal se okamžitě Donald.

„Buď zticha, Donalde!“ vyštěkla jeho matka a pak věnovala všechnu svou pozornost nejstaršímu potomkovi. „A co bys asi udělal, až by ses vrátil domů? Nemusíš mi to vykládat, protože to vím a stejně tak to věděla Arabella. Zase bys ji odmítl, jenom ji konejšil a sliboval a pokoušel se ji znovu obtěžkat, aby na Greyfaire zapomněla.“

„Ale proč na ně nemůže zapomenout?“ vykřikl hrabě. „Od chvíle, kdy jsme se setkali, stála ta zatracená hromada anglického kamení mezi námi. S jiným mužem bych se snad i smířil, ale Greyfaire je horší než jakýkoli milenec. Jejím úplně očarovaná.“

„A proč by měla zapomenout na Greyfaire?“ namítla lady Margaret. „Ty bys snad zapomněl na Dunmor, kdyby ti ho někdo vzal, Tavisi? Měla by snad Arabella zapomenout na to, že žila i předtím, než se s tebou seznámila?“

„Ale já jsem muž,“ ohradil se Tavis. „Jsem hrabě z Dunmoru a pán svého hradu.“

„A proč by to Arabella měla cítit jinak, synku? Byla dědičkou Greyfaire a paní tvrze. Je to součást samotné její duše. Jestli nedokážeš pochopit tohle, tak nikdy nepochopíš Arabellu a ani si ji nezasloužíš. Kromě toho je poslední z Greyů a bere své povinnosti velmi vážně. Greyové sídlili na Greyfaire po staletí stejně jako Stewartové na Dunmoru. Nečekal jsi snad, že Greyfaire prostě opustí a nechá své lidi v nepříliš něžné péči sira Jaspera Keana, nebo ano? Žena, která by udělala takovou věc, by si nezasloužila titul hraběnky z Dunmoru.“ Lady Margery položila synovi dlaň na paži. „Běž a přiveď ji domů, Tavisi,“ dodala.

„A co když není na Greyfaire?“ zeptal se.

„Pak jeď na jih a najdi ji,“ zněla rada jeho matky.

„Já ale musím do Edinburghu, matko. Jakoubek mi povolil zastavit se doma jen na chvíli, abych dohlédl na své záležitosti, než se opět vrátím na sever,“ vysvětlil Tavis.

„Jestli chceš jet za tou ženskou, tak to, sakra, udělej,“ ozval se Donald podrážděně. „Jakoubkovi Stewartovi nic nedlužíš, Tavisi. Nenamáhal se ti ani sdělit, že se s tebou manželka s jeho pomocí rozvedla a vrátila se do Anglie. Na sever může poslat někoho jiného. Zemani z Vysočiny mu budou stejně dělat problémy, i kdyby se stavěl na hlavu. Mají v povaze věčně věků vést spory mezi sebou i se všemi kolem. Vždycky přinášeli Stewartům víc starostí než užitku, jestli chceš slyšet můj názor. Najdi svou ženu a přiveď ji zpět, ačkoli nechápu, proč tuhle hádavou ženskou vůbec chceš. Jenže nebudeš spokojený ani šťastný, dokud ji nebudeš mít zpátky, to vidím i já, i když mě to rozčiluje.“

Lady Margery přikývla. „Donald má pravdu,“ řekla a v očích jí blýskalo, když pokračovala: „Přestože si už sama nepamatuju, kdy jsem s ním naposledy v něčem souhlasila, snad kromě výběru jeho vlastní manželky. To Hepburnovic děvče se mi líbí, je to hodná a laskavá dívka, Donalde, a miluje tě. Nechápu sice proč, jelikož jsi protivný a nevrlý bručoun, ale možná na tobě vidí něco, čeho jsme si my ostatní nevšimli.“

„Zítra ráno pošlu k Jakoubkovi posla a pak vyrazím na jih,“ oznámil hrabě. „Než se posel vrátí se zprávou od krále, budu dávno pryč. Ale myslím, že se Jakoubek stejně neodváží znovu vstoupit mezi mě a Arabellu. Mělas pravdu, matko, když jsi říkala, že jsem v téhle záležitosti nebral ohled na Arabelliny city. Teď chápu, že jestli mám zvítězit nad tou malou kamennou tvrzí, které si má žena cení nade vše, musím jí pomoci získat Greyfaire zpět. Teprve až bude v bezpečí a pevně v jejích rukou, přestane být mým soupeřem a my budeme moci dál klidně žít.“

Ráno jeden ze členů klanu vyrazil na sever do Edinburghu za králem, zatímco hrabě sám se skupinou ozbrojenců zamířil na jih do Anglie. Na Greyfaire našli Rowana FitzWaltera, který, když si důkladně ověřil jejich totožnost, otevřel bránu tvrze a zdvořile hraběte z Dunmoru uvítal. V malé hradní síni bylo pro hosty připraveno skromné pohoštění.

„Paní jela na jih za králem Jindřichem,“ sdělil Rowan hraběti ještě dřív, než se stihl zeptat. „Malá Maggie je samozřejmě s matkou. Doprovodil je můj otec a patnáct našich nejlepších chlapců a s mylady jela moje sestra Lona jako komorná.“

Hraběti nemohlo uniknout, jak sešle tvrz i okolní pozemky působí. „Co vás postihlo, chlapče?“ zeptal se Rowana.

„Sir Jasper Keane,“ opáčil Rowan hořce. „V posledních letech nebyla dobrá sklizeň, mylorde, ale sir Jasper nám vzal i to málo, co jsme měli. Přišel hlad a několik rodin, které tu žily už po celé generace, si odešlo hledat živobytí jinam. Sir Jasper nám ukradl naše nejsilnější a nejlepší muže i chlapce, aby svou vojenskou silou udělal dojem na krále Jindřicha. Pak sady postihla sněť a zničila nám většinu starších ovocných stromů. Jeho to nezajímalo. Vzal si, co mohl, a nechal nás tu umírat hlady. Když se naše paní vrátila, dodala nám novou naději a začala napravovat škody, které tu sir Jasper Keane napáchal. Ukázala nám, jak vyčistit zemi od sněti, která zabila stromy, a osadit sady znovu, abychom za pár let měli opět ovoce. Když nejsou na panství Greyové, štěstí se od nás odvrací, mylorde. Staré ženy to říkaly hned v prvních měsících, co byla lady Arabella pryč, a přestože se tomu mnozí zpočátku smáli, postupně jsme zjistili, že měly pravdu,“ dokončil Rowan.

Tavis Stewart přikývl a cítil se přitom trochu provinile. Kdyby popřál sluchu Arabelliným prosbám, nemuselo to dojít takhle daleko. Jistě, sady by stejně napadla sněť, to byl rozmar přírody, ale to ostatní… Spolu se svou ženou by mohli zabránit mnohému trápení. Nebylo pravděpodobné, že se Greyfaire někdy vzpamatuje, ale tuto úvahu si moudře nechal pro sebe.

Bůh ví, že v životě udělal hodně chyb, ale když se teď Tavis Stewart rozhlížel kolem sebe, uvědomil si, že Greyfaire nikdy nebylo nijak zvlášť bohatým panstvím. V nejlepším případě přežívali, možná lépe než jejich sousedi, ale nic víc. To, co je drželo nad vodou, byla řada dobrých a rozumných pánů, jakými Greyové určitě byli. Jenže Greyové už vymřeli, až na jeho malou dračici. Ať si to uvědomuje, nebo ne, bude potřebovat jeho pomoc. Arabella bojuje o Greyfaire ztracenou bitvu, ačkoli to dosud možná neví, ale až bude muset té pravdě čelit, chce být vedle ní a utěšit ji. Ať se mezi nimi dvěma stalo cokoli, stále ji miluje. Teď věděl, že jeho matka měla pravdu, když říkala, že by nikdy nechtěl, aby jiná žena než Arabella nesla jeho jméno nebo porodila jeho syny.

Hrabě si ze svých mužů vybral dva, kteří ho doprovodí na jih, ostatním nařídil, aby pomohli na tvrzi, jak budou moci, a pak se co nejdříve vrátili domů. Odjel z Greyfaire moudřejší, ale i smutnější. Bolelo ho, když si nyní uvědomil, jak Arabella trpěla škodami, které na Greyfaire napáchal sir Jasper Keane, jak zoufale se snažila pomoci lidem, jež považovala za své poddané; a to všechno bez jeho pomoci, protože on byl příliš zaneprázdněný vlastními záležitostmi, než aby ji vyslechl. Pak se pro sebe usmál. Přes svou drobnou postavu je to mimořádně silná žena.

Krále našel v jeho oblíbeném paláci Sheenu, a ačkoli Jindřicha Tudora jeho příjezd překvapil, poskytl hraběti z Dunmoru slyšení. „Předpokládám, že jste za mnou přijel v zastoupení svého synovce, mylorde?“ zeptal se ještě dřív, než hrabě dokončil zdvořilou úklonu.

„Ne, Vaše Veličenstvo, hledám svou ženu a bylo mi řečeno, že jela na jih požádat vás o pomoc.“

Takže, uvažoval Jindřich Tudor, ji přece jenom miluje. „Lady Greyová mě informovala, mylorde, že její manželství s vámi bylo rozvedeno,“ prohlásil.

„To ano,“ připustil hrabě, „ale mám v úmyslu se s ní opět oženit, jakmile ji najdu. Došlo mezi námi k hloupému nedorozumění a já je chci napravit.“

„Lady Greyová je ve Francii, mylorde, v mých službách,“ zdůraznil král. „Musím vás však požádat, abyste si tuto informaci nechal pro sebe. Říkám vám to jen proto, abyste neprovedl z lásky k ní nějakou bláhovost.“

„A Greyfaire?“ zeptal se hrabě, který tušil, že to musí souviset s tvrzí, jinak by Arabella nikdy Anglii neopustila.

„Mám vaše slovo džentlmena, mylorde, že náš dnešní rozhovor zůstane pouze mezi námi?“ zeptal se král.

Hrabě váhavě přikývl, neboť opravdu nutně potřeboval vědět, co se s Arabellou stalo.

„Ta dáma souhlasila, že poskytne naší zemi ve Francii jisté služby na oplátku za to, že jí vrátím její tvrz,“ vysvětlil král chladně. „Musí mi sloužit rok a potom, teprve potom, jí vrátím její dědičná práva na panství Greyfaire. Všichni se domnívají, že je exulantka a že jsem její majetek zkonfiskoval jménem koruny kvůli jejím příbuzenským vztahům k mému předchůdci.“

„Jinými slovy,“ opáčil Tavis Stewart hlasem, v němž zněl silou vůle potlačovaný hněv, „jste mou ženu požádal, aby vám dělala špeha?“

Chladný pohled Jindřicha Tudora se střetl s Tavisovým. „Ano,“ potvrdil stroze.

„Moje dcera je se svou matkou?“

„Vaše dcera je v bezpečí v dětském křídle mého paláce, mylorde, kde zůstane jako záruka dobrého chování své matky a její věrnosti anglické koruně. Až se mylady Greyová vrátí do Anglie,“ dodal král, „předám lady Margaret Stewartovou zpět do její péče.“

Hrabě pomalu přikývl. Anglický král myslel na všechno. „Jste bezohledný mizera,“ řekl Jindřichu Tudorovi upřímně.

„Ne víc než váš vlastní král, mylorde, ale přece jsme oba Kelti, ne? Ačkoli nosím anglickou korunu, původem jsem Velšan. Váš král přehlédl vraždu vlastního otce, aby mohl vládnout, a já… No, udělal jsem hodně věcí, na něž bych raději zapomněl, abych získal trůn.“

„Jakoubek svého otce nezabil!“ hájil Tavis Stewart svého synovce. „Jeho žal nad Jakubovou smrtí byl tak velký, že si dal udělat železný pás, který nosí na těle, aby na tu událost nikdy nezapomněl.“

Jindřich Tudor se ostře zasmál. „Mylorde,“ řekl, „nezáleží na tom, zda měl váš král v úmyslu dát svého otce zabít. Ten muž byl zavražděn především kvůli vzpouře, kterou vedl jeho syn, a král Jakub to ví. Odpovědnost za ten čin nese on, a právě proto si nechal zhotovit ten kovový pás. Přijal tu odpovědnost jako pravý král. A teď byste měl napodobit svého pána a přijmout rozhodnutí, které na sebe vzala lady Greyová.“

„Zdálo by se, Veličenstvo, že v této věci nemám žádnou volbu, ale rád bych si odvezl domů své dítě.“

„Máte pravdu, mylorde. V této věci skutečně nemáte na výběr. A co se týče vašeho dítěte, jak už jsem vám řekl, v mé péči je v bezpečí a cítí se dobře. Můj syn Arthur za ní běhá jako pejsek. Zničilo by ho, kdyby se s ní teď musel rozloučit. Ta malá má kouzlo stejné jako její matka.“ Nepatrně se pousmál.

„Nemáte žádné právo držet tu Margaret,“ ozval se hrabě v zoufalé snaze ovládnout vlastní zuřivost.

„Mám na to veškeré právo, mylorde. Kdybych vám dovolil, abyste ji odvezl s sebou zpět do Skotska, obávám se, že byste hned potom spěchal do Francie pro její matku. Patrně by s vámi neodešla, neboť je pevně rozhodnutá získat zpět svůj majetek, mohl byste ji však zbytečně znepokojit a odvést ji od účelu jejího poslání. Takže si, mylorde, nechám vaši dceru u sebe. Lady Greyová zůstane ve Francii a bude ji hřát vědomí, že pokud odvede dobrou práci, za rok získá své panství a znovu se shledá se svou dcerou. Nejste žádný hlupák a já jsem rád, že si dokonale rozumíme a nebudeme se o téhle věci nadále přít.“

Tavis Stewart nikdy v životě nepocítil takovou chuť někoho udeřit. Z toho, jak zuřivě zatínal zuby, ho bolela čelist, nicméně se mu podařilo ovládnout hněv, uklonil se Jindřichu Tudorovi a přijal jeho rozhodnutí, jak nejzdvořileji dokázal. „Děkuji vám, Vaše Veličenstvo, že jste mě přijal,“ prohlásil.

Král vzal úklonou hlavy poděkování na vědomí. „Neodcházejte ještě, mylorde. Mám několik otázek. Předpokládám, že jste byl v nedávné době na Greyfaire. Můžete mi říct, v jakém stavu tvrz je? Je dobře udržovaná?“

„Tvrz sama ano. Lidé si však od sira Jaspera Keana hodně vytrpěli. Odvedl všechny zdravé muže a nechal tam jen ženy, děti a starce, aby pečovali o panství. Sady zachvátila sněť a nikdo neví, co budou dělat, dokud se má žena nevrátí. Lidé hladověli a několik rodin odešlo. Teď, když je navštívila moje manželka, získali trochu naděje.“

„Kdo tvrz hájí?“

„Rowan FitzWalter, syn velitele stráže, neboť sám FitzWalter odjel s Arabellou,“ odpověděl hrabě.

„Doporučil byste mi, abych poslal na Greyfaire někoho ze svých lidí, aby na panství dohlédl?“ zeptal se král, ale pak se zasmál. „Ačkoli ptát se na tohle vás je stejné, jako ptát se vlka, jestli by nedohlédl na ovce, že ano?“

„Anglie a Skotsko nejsou ve válce, Vaše Veličenstvo, a můj synovec si upřímně přeje, aby to tak zůstalo. Položil jste mi dobrou otázku a bylo by pod mou důstojnost, kdybych vám na ni nedal upřímnou odpověď,“ opáčil Tavis Stewart. „Rowan FitzWalter je schopný bránit tvrz Greyfaire jako každý jiný. Narodil se tam a strávil tam celý život. Bere své povinnosti velmi vážně, neboť doufá, že jednoho dne, až bude jeho otec příliš starý, zaujme jeho místo. Pokud byste však chtěl pomoci, lidé z Greyfaire by jistě ocenili nějaké zásoby zrní pro sebe i svá zvířata. Má žena jim dala svolení lovit drobnou zvěř a na podzim jeden kus vysoké na rodinu.“

„Je to dobrá správkyně,“ prohlásil král souhlasně. „Tím, že vyřešila některé problémy okamžitě, jim dodala naději, takže se zároveň budou více snažit, aby se jí zavděčili. Pod jejím vedením bude Greyfaire brzy opět vzkvétat. To je dobré.“

„Nemyslím, že Greyfaire někdy skutečně vzkvétalo, Vaše Veličenstvo,“ namítl hrabě. „Je to malé panství a nemá dobré vyhlídky do budoucnosti.“

„Tak proč po něm vaše manželka tak touží?“ podivil se král nahlas.

„Je to její domov,“ odtušil hrabě tiše. „Je tam kus jejího srdce.“

„Ženy jsou bláhová stvoření,“ prohlásil Jindřich Tudor, „ale nemůžeme se bez nich obejít, že, mylorde?“ Na tváři se mu opět objevil prchavý, mrazivý úsměv. „Můžete mi prokázat malou službu, Tavisi Stewarte. Pošlu na Greyfaire úředníka, který prověří situaci a potřeby panství. Byl bych rád, kdybyste ho tam doprovodil. Seženu ho ihned, abyste mohli odjet dnes odpoledne.“

„Jak si Vaše Veličenstvo přeje,“ odpověděl hrabě. Těžko mohl anglickému králi odříci tak nepatrnou službu, zvláště když vezme v úvahu, že má ten král v rukou lady Margaret Stewartovou. Bylo také naprosto zjevné, že si Jindřich Tudor nepřeje, aby se Tavis Stewart zdržoval u anglického dvora déle, než je nezbytně nutné. Tím, že se Skoty pošle svého úředníka, si zároveň zajistí jejich rychlý odjezd.

„Nebudeme vás déle zdržovat,“ uzavřel slyšení král.

„Sire.“ Hrabě se naposledy zdvořile uklonil a vycouval z místnosti.

Čekal na nádvoří Sheenu necelou hodinu, než se k němu připojil mladý kněz s tonzurou a sdělil mu, že ho král posílá na Greyfaire.

„Jsem dobrý jezdec, mylorde, a nebudu vás nijak zdržovat,“ ujistil Tavise.

Hrabě z Dunmoru, který se zvolna smiřoval s tím, že svou dceru ani nezahlédne, nasedl na svého hřebce, dal pokyn ostatním a vyrazili na sever. Nemluvil u dvora s nikým kromě krále a králova tajemníka. Neviděl nikoho, neboť Jindřich Tudor ho přijal časně ráno, kdy bylo kolem málo dvořanů. I kdyby ho však viděli, nepoznali by ho, nicméně mohly by začít kolovat nějaké řeči. Takhle to však vypadalo, že anglický dvůr nikdy nenavštívil.

Jestli je Jindřich Tudor tak bláhový, aby si myslel, že bude sedět na Dunmoru a čekat, až se Arabella vrátí, uvažoval hrabě, tak to se ošklivě spletl. Nikdy by neohrozil svou dceru, ale Skotsko a Francie byly silnými a dávnými spojenci. Anglie a Francie nikoli. Musí respektovat Arabellin závazek k Jindřichu Tudorovi. Udělala to, co by udělal kterýkoli muž, aby získal zpět, co mu patří. Hrála hru intrik a moci, ale Tavis se bál, aby toho na ni nebylo příliš. Co může, proboha, zjistit, aby to pro Jindřicha Tudora mělo nějaký význam?

Mnohem důležitější však je, uvědomil si náhle, jak bude ty informace získávat. Nemá ani peníze, ani mocnou rodinu či přátele, kteří by jí pomohli. V její prospěch mluví pouze dvě věci. Její inteligence a její krása. A právě to ho velice znepokojovalo. Žádá snad anglický král, aby Arabella získávala důležité informace výměnou za své tělo? Když si uvědomil, že přesně to měl Tudor nepochybně na mysli, zvedl se mu žaludek. Arabella nebyla žádná děvka, ale Tavis věděl, že kvůli Greyfaire udělá cokoli.

Bože, jaký byl blázen, říkal si Tavis Stewart v duchu. Kdyby jen podpořil svou ženu v její snaze získat zpět vlastní majetek, místo aby se k ní choval jako k trucovitému dítěti. To byl od začátku jeho problém. Viděl Arabellu jako umíněné dítě, ale ona dítě nebyla. Byla to silná žena, která se nenechala zviklat, pokud byla přesvědčená, že hájí správnou věc. A kdo by jí to mohl vyvrátit?

Francouzi jsou horkokrevní. Arabella se stane bezbrannou obětí nějakého chlípného monseigneura. Je sama a ve světě se nevyzná. Ať jde Jindřich Tudor k čertu! On musí do Francie, aby chránil svou manželku. Svou manželku. V očích církve už není jeho manželkou. Je to svobodná žena. Může si dělat, co se jí zachce. Může se znovu vdát, když se jí zalíbí nějaký muž. Vdát se. To ne! Ale co když se anglickému králi hodí do plánů, aby se provdala za nějakého francouzského šlechtice? Tavis Stewart se bolestně zašklebil. Zabije každého muže, který jenom pomyslí na svatbu s Arabellou!

Když hrabě dorazil zpět na Dunmor, zjistil, že na něj čeká osobní posel jeho synovce. Jakmile se vrátí domů, má se okamžitě dostavit ke králi, který je nyní ve Falklands Paláce. Posel už čekal na Dunmoru dva týdny. S rezignovaným povzdechem hrabě jedinkrát přespal ve vlastní posteli a pak se vydal dál na sever. Nemohl nevzít na vědomí přímou žádost svého krále.

„To ti to trvalo,“ prohlásil Jakoubek vyčítavě, když se konečně setkali.

„Vrátil jsem se na Dunmor teprve před čtyřmi dny, Sire,“ vysvětlil hrabě.

„Byl jsi v Anglii,“ prohlásil král obviňujícím tónem. „Ano. Osobně jsem navštívil krále Jindřicha,“ opáčil Tavis Stewart.

„Skutečně? A s kým ses ještě sešel? S některým z těch skotských zrádců, kteří se běželi schovat do Anglie, podlézají Tudorovi a plánují, jak mě sesadí?“

„Nemluvil jsem s nikým kromě krále a jeho tajemníka,“ odtušil hrabě. „Jel jsem tam z jediného důvodu. Abych našel Arabellu. Chci svou ženu zpátky.“

„Tvoje žena se s tebou rozvedla, strýčku. Smiř se s tím a zapomeň na ni. Je načase, aby sis našel jinou manželku.“

„Jakoubku,“ řekl hrabě tiše, „kdybys nebyl mým králem, zmlátil bych tě tak, že bys vypustil duši. Proč jsi Arabelle dovolil, aby se se mnou rozvedla? Ne, nemusíš odpovídat, já to vím.“

„Ty to víš?“ Jakub Stewart se rozpačitě zavrtěl.

„Ano, vím. Ta ženská věděla, že bez mé nebo tvé pomoci nemůže jet za králem Jindřichem jako manželka skotského šlechtice a požádat ho, aby jí navrátil její majetek. Tak tě přesvědčila, abys jí zařídil rozvod, a ona se mohla vrátit do Anglie jako svobodná žena. Svobodná Angličanka. Jsi romantický mladý blázen, Jakoubku, žes připustil, aby tě přemluvila k něčemu takovému, ale odpouštím ti, synovce. Ty jsi aspoň lépe než já sám pochopil, jak ji ta záležitost s Greyfaire trápila. Já jsem ji pouze považoval za umíněnou ženskou.“

Jakub Stewart cítil, jak mu po zádech stéká kapka ledového potu. Nesmírně se mu ulevilo. Když jeho strýc řekl, že to ví, král dostal strach, že skončí jako několik jeho předchůdců, kteří zahynuli mladí rukou vlastních příbuzných. Tavis zjevně nemá tušení o jeho krátké idylce s Arabellou. Král se kvůli té věci cítil provinile. Strýc byl vždycky věrný rodině, a navíc se ze všech sil snažil uklidňovat vzpurné pány z Vysočiny, aby se Skotsko mohlo vyhojit ze svých ran a nastoupit na cestu pokroku podobně jako okolní země.

Je král, říkal si Jakub Stewart zachmuřeně, a přesto dětinsky zneužil své moci. Využil jí, aby zkompromitoval počestnou ženu, která potřebovala jeho pomoc. Necítil se jenom provinile. Jakub Stewart se styděl, že jeho chtíč zvítězil nad jeho královskou ctí. Patřil k mužům, kteří milují ženy, ale tím, že miloval Arabellu, ji krutě zranil. Připustil, aby zničila své manželství s jeho strýcem, kterého milovala tak hluboce, že ho raději opustila, než aby poskvrnila jeho jméno. Kdyby jen jeho vlastní morální zásady byly tak čisté.

„Chci jet do Francie,“ říkal právě jeho strýc. „Arabella je tam.“

„Co dělá ve Francii?“ podivil se král.

„Jindřich Tudor zkonfiskoval její majetek kvůli jejím příbuzenským vztahům ke králi Richardovi,“ řekl hrabě z Dunmoru opatrně, dobře si vědom svého slibu anglickému králi, ačkoli ho mrzelo, že musí svému vlastnímu panovníkovi lhát. „Protože nemá v Anglii kde žít a cítila, že se nemůže vrátit do Skotska, Arabella uprchla do Francie. Slyšel jsem, že žije u francouzského dvora, z toho mála, co má. Není to pro ni asi snadné.“

Jakub Stewart přikývl. „Možná,“ uvažoval, „bych jí mohl posílat malý příjem, dokud se nedostaneš do Francie.“

„To je od tebe laskavé, Jakoubku, ale s tvým dovolením bych rád odjel do Francie téměř okamžitě. V Leedsu se vždycky najde nějaká loď připravená k cestě na kontinent.“

„Nemůžu ti dát své svolení, strýčku. Právě teď to nejde. Potřebuju, abys jel ještě jednou na sever. Přesně řečeno na hrad Glenkirk. Rozhodl jsem se, že pošlu naše vyslance do několika zemí, jako to dělají Angličané. Lord z Glenkirku je mužem, jehož chci vyslat do malého vévodství ve Středomoří, které se jmenuje San Lorenzo. Jestli má Skotsko vzkvétat, musí rozšířit obchod s jinými zeměmi, a já jsem pevně rozhodnutý, že to zařídím. Potřebujeme ve Středomoří bezpečný přístav, kde by naše lodě mohly bez obav zastavovat, aby doplnily zásoby a vodu na dlouhých plavbách. Ačkoli jsou Francouzi našimi spojenci, nechci na nich být plně závislý. Budeme s nimi rovněž soupeřit v obchodě, protože se chystám prodávat víc než jen kožešiny, kůže a nasolené ryby. Ty budeme prodávat výměnou za luxusní zboží, které se dále prodá na evropských trzích nebo tady doma. Patrick Leslie je na pána z Vysočiny velmi vzdělaný muž. Je vdovec a nezdá se, že by se chtěl v nejbližší době znovu oženit. Kromě svých dvou dětí nemá jiné závazky než své panství. Mohu zařídit, aby je spravoval jeho bratranec, zatímco on bude v mých službách.“

„Ví o tom, že by měl být ‚v tvých službách‘, synovče?“ zeptal se hrabě suše. Odpověď sice znal, ale chtěl ji slyšet přímo od krále.

„To bude tvým úkolem, strýčku. Přesvědč ho, že by měl vstoupit do mých služeb,“ prohlásil král. „Věděl jsi, že patřil k té hrstce pánů z Vysočiny, kteří mě podporovali proti mému otci? Nevím proč, ale rozhodně se ho zeptám, až se sejdeme. Přeju si, abys přivedl Patricka Leslieho ke mně, a vím, že to nebude snadné. Budeš ho muset tvrdě přesvědčovat, protože určitě nechce opustit své panství. Nechci mu nařídit, aby vstoupil do mých služeb, ale udělám to, když nebudu mít jinou možnost. Jeď na Glenkirk a zkus Patricka Leslieho přesvědčit, aby přijel dobrovolně. Nezáleží na tom, jak dlouho ti to bude trvat, v rozumné míře, samozřejmě. Pokud se ti to podaří, pošlu tě ve službách koruny do Francie, aby ses mohl pokusit získat svou ženu zpět. Mezitím dohlédnu na to, aby Arabelle nic nescházelo.“

„Nepřijme od nás ani měďák, Jakoubku, dobře víš, jak je hrdá,“ namítl hrabě.

Král se zasmál. „Bude hrát, strýčku, jako všichni na francouzském dvoře. A když bude hrát, bude vyhrávat, o to se postarám. Tvoje paní je také praktická. Když bude potřebovat peníze a vyhraje, nepřijde o výhru v další hře, ale odloží ji stranou, pro jistotu. Nemusíš se obávat, že by snad Arabella hladověla.“

„Nebojím se, že by Arabella hladověla, Jakoubku,“ přiznal Tavis Stewart. „Obávám se, aby ji smutek a osamělost nevehnaly do náruče jinému muži. Toho se nejvíc bojím, synovče.“

„Tak na ten strach zapomeň, strýčku,“ poradil mu král. „Arabella Greyová miluje ze všech mužů nejvíc tebe. Tím jsem si naprosto jistý.“

„Modlím se, abys měl pravdu, Jakoubku.“

A tak se hrabě vydal s královským posláním na Vysočinu, na hrad Glenkirk. Patrick Leslie, pán domu, ho vřele přivítal. Dlouhé týdny na konci léta a na začátku podzimu zůstával Tavis Stewart na Glenkirku, lovil vysokou na kopcích v okolí hradu, v ledových horských potůčcích chytal pstruhy a lososy, za dlouhých večerů odpočíval ve velké síni nad vysokými poháry dobré whisky z palíren na Glenkirku za poslechu hry Leslieho osobního dudáka, který snad znal všechny melodie, které kdy byly pro dudy složeny. Byl to velmi staromládenecký život, přestože s lordem z Glenkirku žily i jeho dvě děti; desetiletá rusovláska jménem Janet a šestiletý silný chlapeček Adam.

Odhodlat se k hovoru o králově žádosti nebylo snadné, ale jednoho dne, když na malém hřišti u Glenkirku hráli golf, Tavis Stewart už nemohl déle čekat. Dny se viditelně krátily, jak se blížila zima. „Patricku,“ začal, „můj synovec král mi řekl, že jsi ho podporoval proti jeho otci.“

„To ano,“ opáčil Patrick Leslie stručně. „Měl jsem pocit, že právo je na Jakoubkově straně.“

„Král tě chce za tvou věrnost odměnit a požádal mě, abych tě k němu přivezl,“ řekl hrabě.

Patrick Leslie zavrtěl hlavou s hustými kaštanovými vlasy. Když konečně promluvil, jeho zelené oči byly vážné. „Já nejsem z lidí, kteří se hodí ke dvoru jako ty, Tavisi. Jsem jenom zeman z Vysočiny, stejně jako byl můj otec, můj dědeček a všichni další předci. V té záležitosti mezi králem a jeho otcem jsem udělal to, co jsem považoval za správné. Nemyslím, že bych si zasloužil odměnu za to, že jsem pouze plnil svou povinnost.“

„Jakoubek by byl stejně rád, kdybys za ním přijel,“ poznamenal hrabě a v duchu si říkal, že jeho synovci by se hodilo mít kolem sebe víc tak upřímných mužů. „Dostal jsem rozkaz zůstat na Glenkirku, dokud tě nepřesvědčím. A protože musím vyřídit jednu velmi naléhavou záležitost ve Francii, doufám, že se rozhodneš rychle, Patricku.“

Patrick Leslie mávl golfovou holí a poslal míček doprostřed oroseného trávníku. Zadíval se za ním a pak, zjevně spokojený se svým úderem, prohlásil: „Králův zájem mi velice lichotí, Tavisi, ale já Glenkirk neopustím. Nejsem zvyklý na krále a jejich rozmary. Když pojedu ke dvoru, možná zjistím, že se už nikdy nedostanu domů, protože král ode mě bude potřebovat tuhle či onu službu, jako je žádá po tobě. Určitě se ti stýská po Dunmoru, příteli, ale cožpak můžeš jet domů? Ne, protože ses musel vydat za mnou, abys udělal králi drobnou službičku, a pak se chystáš do Francie – jsem si jist, že v královských službách, ačkoli jsi to neřekl. Děkuju, ale nemám chuť opouštět Glenkirk.“

„Tak tady musím zůstat tak dlouho, dokud nezměníš názor, Patricku,“ opáčil hrabě mile. „Je ta tvoje malá už zasnoubená?“

„Ne, protože mě bolí srdce při představě, že bych ji měl ztratit,“ odpověděl lord z Glenkirku.

„Vím určitě, že král by jí domluvil mnohem výhodnější manželství, než bys dokázal ty,“ podotkl Tavis Stewart. „Mohl bys ji i toho klučinu vzít s sebou ke dvoru. Jistě by se jim tam líbilo.“

„Tady na Glenkirku míváme krásné Vánoce,“ odpověděl klidně Patrick Leslie. „Jestli jsi rozhodnutý tu zůstat, měl bys to vědět. Možná bys rád poslal pro svou ženu, aby sem za tebou přijela.“

Tavis Stewart v tu chvíli pocítil hluboké zoufalství. Nejenže Patrick Leslie neodpovídá na jeho nabídku nijak příznivě, ale hrabě věděl, že mu jeho synovec nedovolí, aby z Glenkirku odjel tak brzy. Musí tu zůstat mnohem déle, než se dá Jakoubek přesvědčit, že toho zemana z Vysočiny je nutné povolat přímým královským rozkazem. Tomu se Patrick Leslie nebude moci vzepřít.

Vánoce přišly a odešly, stejně jako Tři králové. Hrabě z Dunmoru byl konečně připraven připustit porážku. Strávil na Glenkirku šest měsíců a nepodařilo se mu Patricka Leslieho ani v nejmenším zviklat. Poslal králi vzkaz, a ten konečně odpověděl královským příkazem pro lorda Glenkirka. Teď už se nedalo odmítnout. Patrick Leslie se musí dostavit ke králi co nejrychleji a přivézt s sebou obě děti. Tavis Stewart věděl, že ta poslední žádost je proto, aby Patrick neměl žádný dobrý důvod k předčasnému návratu domů.

„Po tom, jak jsem k tobě byl pohostinný,“ řekl Patrick Leslie zachmuřeně, „jsi mi udělal tohle?“

„Jakoubek si vždycky prosadí svou, příteli,“ podotkl hrabě z Dunmoru, „a to bys měl mít na paměti. Kdybys svolil, že se mnou pojedeš dobrovolně, nemusel ti to přikazovat.“

„Ale proč taky děti?“

„Budou se tam výborně bavit a udělá jim jen dobře, když poznají kus světa za hradbami Glenkirku. Budou svůj domov milovat o to víc, až se vrátí, než kdyby nepoznaly nic jiného.“

„Můžu dostat meč, otče?“ zeptal se malý Adam Leslie. „Půjdu ke králi a budu mu přísahat věrnost a nabídnu mu své služby.“

„Hlupáčku,“ posmívala se jeho sestra Janet. „Král nepotřebuje žádné usmrkané prcky, že ne, tati? Ale já už mám skoro věk na vdávání. Možná mi tatínek u dvora najde ženicha.“ Pohodila svými zlatorudými kučerami.

„Pcha!“ ušklíbl se její mladší bratr. „Který muž by chtěl ženu, co nemá žádná prsa? Vy, slečno Nafoukaná, jste placatá jako padací most!“

„Ty darebáku!“ Janet Leslieová se rozzuřila. Vrhla se přes místnost k bratrovi s výhrůžným pohledem v očích. Adam Leslie však dobře uměl unikat před sestřiným hněvem, a ještě se každých pár kroků otočil, aby na Janet vyplázl jazyk.

Oba muži se nad dětskou hádkou rozesmáli, protože sourozenci ve skutečnosti jeden druhého zbožňovali.

„Takže,“ ozval se hrabě, „když je teď ta věc mezi tebou a králem vyřízená, budu mít konečně brzy možnost znovu spatřit svou vlastní malou holčičku.“

„To ano,“ opáčil lord Glenkirk smutně, „ale příprava na cestu nám bude trvat dobře týden. Pak se vydáme na cestu. Doprovodíš nás?“

„Ano, je to přání mého synovce. Bojí se, že by ses vzepřel i královskému příkazu, kdybych tě na dvůr osobně nedopravil, takže jeho přání vyhovím. Stejně se musím dostat do Leedsu, jestli chci vyplout do Francie.“

„V zimě bývá plavba nebezpečná,“ poznamenal Patrick Leslie.

„Ano, ale já jet musím,“ vysvětlil hrabě. „Měl jsem vyrazit už dávno, jenže tebe je těžké přesvědčit. V tuhle chvíli však už na několika dnech navíc nesejde.“

Ale den před plánovaným odjezdem se rozpoutala prudká sněhová bouře, která se prohnala skotskou Vysočinou s mrazivou rozhodností. Zůstaly po ní vysoké závěje. Obyvatelé hradu Glenkirk museli svou výpravu odložit, neboť cesty byly zaváté sněhem a neprůjezdné. Teprve když přišel mírný březnový vánek s deštěm, mohli konečně vyrazit.

Patrick Leslie se ohlédl na svůj hrad s majetnickou pýchou, ale jeho dcera se náhle rozplakala. Hrabě z Dunmoru se při pohledu na její slzy zeptal: „Copak je, děvče? Nebuď smutná, u dvora se ti bude líbit a brzy budeš zpátky doma.“

Janet Leslieová si utřela oči rukávem a pak tiše řekla: „Najednou jsem měla takovou zvláštní předtuchu, mylorde, že teď strašně dlouho Glenkirk neuvidím. Ale to je jistě nesmysl.“

„Ovšem, děvče. Jen se neohlížej zpátky. Já to nikdy nedělám, protože stejně nemůžu nic změnit. Vždycky se dívej dopředu, Janet Leslieová, protože ve světě na tebe čeká spousta nádherných dobrodružství.“
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„Vévoda z Lambouru dneska řekl něco docela zajímavého, Tony.“ Arabella Greyová upíjela sladké bílé víno ze štíhlého, vysokého poháru. Právě s lordem Vardenem dojedli výbornou večeři, kterou jim Barbe připravila: zapečenou zvěřinu s velkými kousky lanýžů a jarní cibulkou v husté omáčce podlévané vínem.

„Cože?“ Lord Varden nechal slušné chování stranou, namočil do zbylé omáčky velký kus chleba, vytřel talíř a nacpal si sousto do úst.

„Pořád na mě naléhá, abych se stala jeho milenkou,“ vysvětlila Arabella, „a tak jsem mu připomněla jeho ubohou manželku v Normandii. Řekla jsem, že by si měl vzít příklad z krále, který je neochvějně věrný Markétě Rakouské. Vévoda se zasmál a prohlásil, že zasnoubení jsou od toho, aby se rušila. Když jsem se zeptala, co tím chtěl říct, změnil téma hovoru. Myslíte, že je to důležité?“

„Mohlo by být,“ opáčil lord Varden zamyšleně, náhle zaujatý. „Víte, Arabello, součástí věna, které Markéta dostane od svého otce, Maxmiliána Habsburského, jsou provincie Franche-Comté a Artois, které si Francouzi nesmírně přejí získat zpět. Existuje jediná věc, která by mohla Karla od tohoto sňatku odvrátit. Bretaň. Budete pro nás muset zjistit, Arabello, jestli se nechystá zrušení králova zasnoubení. Tahle informace by mohla krále Jindřicha velice zajímat. Je nesmírně cenná. Princezna Anna Bretaňská se má totiž provdat za samotného Maxmiliána, který je nyní vdovcem. Kdyby byl tenhle svazek zrušen ve prospěch Francie, získal by francouzský král v evropské politice velkou moc, což by se Anglii ani trochu nehodilo.“

Arabella si povzdechla. „Je jen jediný způsob, jak bych mohla od vévody získat takovou informaci,“ prohlásila a z rezignovaného tónu jejího hlasu lord Varden poznal, co přijde. „Musím jeho návrhům konečně podlehnout. Zdá se, že nemám na vybranou.“

Vzal ji za ruku. „My dva jsme přátelé, Arabello, není to tak? Jste mladá a krásná a věřím, že máte vášnivou povahu. To, co musíte udělat, děláte pro Anglii, a nesmíte se kvůli tomu cítit provinile.“

Zasmála se, neboť ji jeho laskavost dojala. „Tony,“ odvětila upřímně, „to, co dělám, dělám proto, abych získala zpět svůj majetek. Co jsem to za ženu, že jsem ochotná vyměnit svou počestnost za kus země? Ale stejně, kdybych se měla rozhodovat znovu, uzavřela bych smlouvu třeba s ďáblem, pokud bych tak mohla získat Greyfaire zpátky pro svou dceru. Copak muži nedělají v jednom kuse taková obtížná rozhodnutí a neuzavírají náročné dohody, aby získali, po čem touží? Vy bojujete meči, noži a pěstmi. Ženskou zbraní je její inteligence, ačkoli ji mnozí podceňují. Jakmile je však intelekt v koncích, žena může stále bojovat svým tělem, a jestli mají muži jednu jedinou společnou slabost, pak je to chtíč.“

Ohromeně na ni hleděl. Dosud považoval Arabellu Greyovou za nevinnou mladou ženu, lapenou v síti mocných a neschopnou se z ní vyprostit. Najednou ji však viděl jinak. „Děsíte mě, Arabello,“ poznamenal.

Znovu se zasmála. „Mým prokletím je, že jsem drobná a křehká. Muži se domnívají, že jsem bezbranná, ale v tomhle případě přece chceme přesně takový dojem vyvolat, ne, Tony? Jsem sice počestná žena a bolí mě, že se musím vzdát své počestnosti, abych dosáhla svého cíle, ale Bůh je mi svědkem, že to udělám! Držela jsem si vévodu od těla tak dlouho, jak jsem se odvážila, ale jestli mu v nejbližší době nepodlehnu, brzy ho to omrzí. Pokud tenhle slaboučký náznak informace, o němž jsem vám řekla, může vést k něčemu, co by mohlo pomoci králi Jindřichovi a smazat tak můj dluh vůči němu, pak se stanu vévodovou milenkou.“

Lord Varden si uvědomil, že její rozhodnost obdivuje. Situaci odhadla naprosto přesně a on doopravdy nechápal, proč ho to tolik překvapilo. Vždyť Arabella se svou inteligencí nikdy netajila. „Vsadím se, že podlehnete půvabně, drahoušku,“ podotkl suše.

„Vyhovím mu s takovými rozpaky a nevinným studem, že se jeho triumf jenom znásobí. Jenom doufám, že usoudí, že jsem mu za všechnu tu námahu se sváděním opravdu stála,“ poškádlila Arabella svého přítele.

Teď se zasmál lord Varden. „Nikdy o sobě nepochybujte, drahoušku,“ odtušil. „Vezměte také v úvahu, že vévoda se musí projevit jako velmi schopný milenec, abyste se i vy cítila spokojená.“

„Nejsem si jistá, Tony, že by se mi to mělo líbit,“ namítla Arabella, ale v zelených očích jí blýskalo. „Nějak mi nepřipadá správné, že když svým chováním popřu všechno, v co jsem kdy věřila, mohla bych přitom pociťovat rozkoš.“

„Když ale nebudete cítit nic,“ řekl Tony, „mohla byste se vévodovi znelíbit. Pamatujte si, drahoušku, že jakmile se k něčemu odhodláte, musíte to dovést do konce. Nepřipouštějte si žádnou lítost. Lítost je jenom ztráta času. Chybovat je lidské, ale litovat svých chyb znamená litovat, že jsme lidmi. Vévoda touží po vášnivé, živé, opravdové ženě. Když už se musíte zkompromitovat, tak si to alespoň užijte. Nemáte v úmyslu dělat takové věci pravidelně a kromě toho, Arabello, vsadím se, že jste nikdy nepoznala jiného muže než svého bývalého manžela. Muži mají před ženami velkou výhodu v tom, že mohou uhýbat z přímé cesty ctnosti a nebát se přitom odsouzení, pokud to ovšem nedělají příliš veřejně. Je vaší povinností chovat se necudně, drahoušku. Tak toho využijte.“

„Mylorde, vy jste nenapravitelný!“ prohlásila Arabella se smíchem. „Ovšem připouštím, že jsem opravdu zvědavá na jiné muže.“ Necítila se nijak provinile kvůli tomu, že mu zatajila svou aférku s Jakubem Stewartem. Tam šlo o něco úplně jiného a lordu Vardenovi do toho vůbec nic není.

„Pak máte příležitost, drahoušku, ukojit svou zvědavost,“ odpověděl. „Mám jen jedinou otázku. Kdy?“

„Vévoda mě požádal, abych s ním oslavila svátek Tří králů,“ odpověděla Arabella. „Pořádá prý malou slavnost a pozval mě jako hosta. Je to výborná příležitost, neboť se mě nepochybně pokusí opět svést.“

„Jistě,“ přitakal lord Varden, „taky bych řekl.“ Anthony Varden Arabelle neprozradil, že dokud se o tom nezmínila, neměl ani tušení, že by vévoda z Lambouru pořádal večer na Tři krále slavnost. Vsadil by se, že o tom neví ani nikdo jiný u dvora. Vévoda se zjevně chystá na svůj poslední pokus dostat Arabellu do postele. Zvažoval, zda jí to má sdělit, a rozhodl se, že musí. Nechce přece, aby z ničeho nic na poslední chvíli změnila názor.

„Myslím, má drahá, že budete na Tři krále jediným hostem vévody z Lambouru,“ řekl. „Já jsem pozván nebyl, a kdykoli zve vévoda někam vás, posílá pozvánku i mně.“

„Opravdu?“ opáčila Arabella a překvapeně povytáhla půvabné obočí.

„To může být vaše poslední příležitost,“ upozornil ji Anthony Varden.

„Vypadá to tak, Tony. Děkuju vám, že jste mě varoval. Teď opravdu nemám jinou možnost, že?“

Přikývl a pak galantně dodal: „Skutečně vévodovi jeho ‚úspěch‘ závidím, Arabello.“

Trochu zrudla a pak mu položila otázku, která ji pálila na jazyku od chvíle, kdy se seznámili. „Proč vlastně nejste ženatý, Tony?“

„Měl jsem kdysi manželku,“ odpověděl. „Byla to jistá bretaňská dáma. Seznámili jsme se u dvora vévody z Bretaně, kde jsem zamlada pobýval s králem Jindřichem. Byli jsme svoji sotva pár měsíců, když onemocněla a zemřela na horečku. Skoro nikdo se na ni nepamatuje a málokdo ví, že jsem byl vůbec někdy ženatý. Od té doby jsem neměl nikoho. Protože sloužím králi tímhle dosti zvláštním způsobem, neodvážil jsem se oženit, neboť s manželkou bych byl zranitelný. V takovýchto službách člověk nesmí být zranitelný, Arabello, ale to vy dobře víte. Manželka by mi navíc zkomplikovala život, protože by to patrně byla Francouzka. Jak bych si před ní mohl udržet takové tajemství, které se týká mého života? Bylo by to téměř nemožné. Bezpečnější je, když se nemusím strachovat o manželku a děti. Navíc, v Anglii jsem jako mladší syn neměl nic. Žádné pozemky ani peníze. Král mi nicméně slíbil, že jakmile pro něj mé služby tady ve Francii ztratí cenu, věnuje mi panství, kde bych mohl v klidu dožít. Teprve tehdy začnu uvažovat o novém manželství a dětech.“

Přesně chápala jeho postoj. Vždyť Jindřich Tudor proti ní snadno využil i malou Margaret. „Modlím se, abych od vévody získala cenné informace, Tony. Tak strašně se těším domů. Moje malá Maggie za těch pár měsíců určitě vyrostla. Tolik se mi po ní stýská!“

„Co když se do vévody zamilujete, drahoušku?“ zeptal se jí. „I to by se mohlo přihodit. Mám pocit, že už teď se vám celkem zamlouvá, přestože jste si to možná neuvědomila. A když se ve vašem vztahu objeví ještě vášeň, kdo ví, co se může stát?“

„Nevěřím, že by do mého vztahu s Adrianem Morlaixem někdy vstoupila láska,“ odtušila Arabella. „Jenom po mně touží – přesněji řečeno po mém těle. Já naopak toužím po informacích, které zřejmě nemůžu získat jinak než v ložnici.“

„Ale on to neví, má drahá,“ podotkl lord Varden.

„Jenomže já ano,“ namítla Arabella rozumně. „Neodvažuji se znovu zamilovat, Tony. Zjistila jsem, že láska strašně bolí.“

„To je pravda,“ připustil, „ale život bez lásky podle mě působí ještě větší bolest, drahoušku. Když byla moje Jeanne-Marie naživu, protrpěl jsem každou hodinu, kterou jsem nestrávil s ní. Cítil jsem, že můj život je plný a šťastný, pouze když jsme byli spolu. Její láska ve mně vyvolávala takový pocit, jaký jsem do té doby nikdy nezažil. Když zemřela, bylo to, jako kdybych zemřel s ní, a když jsem si uvědomil, že jsem naživu, proklínal jsem osud, který mě o ni připravil. Bolest z toho, že musím žít bez Jeanne-Marie, byla mnohem horší než úzkost z hodin odloučení, neboť tehdy jsem věděl, že ji opět uvidím. Teď už to není pravda a bolest se za ta léta trochu otupila. Nikdy jsem se jí však zcela nezbavil, i když mám samozřejmě také spoustu šťastných vzpomínek. Ach Arabello, rád bych se znovu zamiloval, ale také k tomu v tuhle chvíli nemám odvahu. Jestli vaše srdce odpoví srdci Adriana Morlaixe, neodpírejte si tu radost. Cožpak nežijeme proto, abychom byli šťastní?“

Radost? Láska a radost? Láska vždycky znamenala spíše trápení než radost, říkala si Arabella v duchu. Její matka milovala Jaspera Keana a hořce kvůli tomu trpěla. Nakonec musela na oltář lásky obětovat i vlastní život. Ona sama milovala Tavise Stewarta, a přestože jí také vyznával lásku, choval se k ní spíše jako k dítěti než k ženě. Byla pro něj hračkou na mazlení a líbání, ale nikdy ji nebral vážně. Jediná dobrá věc, která z té lásky vzešla, byla malá Margaret, od které je teď odloučená. Ne, nikdy už nepřipustí, aby ji znovu ovládla láska!

Musí se na své setkání s Adriánem Morlaixem na Tři krále dobře připravit. Co si vezme na sebe? Její oblečení by mělo být zároveň důstojné i svůdné a pod něj si vezme jen průhlednou hedvábnou košilku. Slonovinový samet! Vezme si sametové šaty barvy slonoviny, která lichotí jejím stříbrozlatým vlasům a zároveň naznačuje cudnost. Cudnost, o kterou ji chce Adrian připravit, a než uběhne noc, ona mu to dovolí. Arabella potřásla hlavou nad vlastními myšlenkami. Jak je teď najednou chladná a vypočítavá, napadlo ji, ale kdyby nebyla, tahle hra by ji mohla zničit.

Slonovinový samet. Vyšívaný zlatými nitkami a drobnými perličkami. Spodní sukně ze zlatého brokátu. A účes. Neučeše se tak jako obvykle, s vlasy stočenými na temeni, aby vypadala vyšší. Ne, večer na Tři krále si vlasy proplete hedvábnými stužkami a perličkami a sváže do jednoho dlouhého, silného copu. Jistě jí bude účes s potěšením rozplétat jako všichni muži, takže by mu to měla co možná usnadnit. A nevezme si žádné šperky. To jen zdůrazní její prostou a nevinnou krásu stejně jako jednoduchý vínový sametový plášť s kápí lemovanou kuní kožešinou.

V předvečer schůzky se důkladně vykoupala a nařídila Loně, aby vodu provoněla jejím oblíbeným vřesovým parfémem. Své dlouhé vlasy si umyla už dříve.

„Je div, že neumřete prochlazením ze všeho toho koupání,“ lamentovala Lona. „Tolik vody nemůže nikomu prospívat, mylady, ale teď už bych snad měla být na vaše rozmary zvyklá, nemám pravdu?“

„A já bych měla být zvyklá na to tvoje věčné bědování,“ poškádlila ji její paní.

„Bědování?“ ohradila se Lona uraženě. „To, že nahlas vyjadřuju starost nad vašimi výstředními způsoby, ještě neznamená, že běduju, mylady.“

Arabella se zasmála a rychle svou komornou uklidnila. „Milá Lono, jenom tě škádlím, protože tě mám ráda,“ ujistila ji.

„Dobrá,“ prohlásila Lona, „to zní rozhodně lépe.“ Pomohla své paní vystoupit z kádě, osušila ji, navoněla a zabalila do teplého ručníku. Když jí podávala hedvábnou košilku, podotkla: „Měla byste si na sebe vzít něco teplejšího než tohle, mylady. Venku je pořád ještě psí zima.“

„To by porušilo linii mých šatů,“ opáčila Arabella nenuceně. Lona tázavě povytáhla obočí a Arabella ji varovala: „Už o tom nechci nic slyšet, Lono.“

Lona přikývla, ani trochu se neurazila. Těch pár slov jí stejně prozradilo všechno, co potřebovala vědět. Zvedla slonovinový sametový živůtek i obě sukně a raději pomohla Arabelle s oblékáním. Pak ji usadila na stoličku, opatrně, aby se sukně nepomačkaly, učesala její dlouhé husté vlasy a zručně do nich vpletla šňůrky perliček a hedvábné stužky. „Tak,“ řekla, když skončila, „byla to pěkná práce, ale vyplatilo se to, mylady. Vypadáte nádherně.“

Arabella měla na nohou tenké sametové střevíčky, ale protože byl venku sníh, Lona jí přes ně navlékla ještě těžké dřeváky. Když pomohla své paní do kočáru, přikryla jí kolena kožešinovou přikrývkou a k nohám jí položila horké cihly zabalené v kouscích flanelu. Cesta do paláce Lambour byla krátká, neboť venku vládlo mrazivé lednové počasí a většina Pařížanů zůstala raději doma v teple.

„Zaveďte koně do vévodových stájí a sami běžte do kuchyně,“ nařídila Arabella šesti mužům svého doprovodu, když dojeli na místo. „Až bude čas jet domů, dám vám vědět.“

Vévodovi sluhové vynesli z kočáru vychladlé cihly a pomohli jí vystoupit. Arabella zamířila k domu.

„Ma Belle! Vítejte!“ zvolal Adrian Morlaix, který ji vyšel na schody přivítat. Dlouze jí políbil ruku, zatímco jí sluha pomáhal z pláště.

Tázavě povytáhla obočí. „Spletla jsem si něco na vaší pozvánce, mylorde? Měla jsem snad přijít jiný večer?“ Dům byl velmi tichý a jeho oděv – kožešinou lemovaný brokátový župan v jeho oblíbené šarlatové barvě – velice neformální. „Nepozval jste mě snad na slavnost Tří králů, monseigneure?“

„To ano,“ potvrdil, „a doufám, že mi můj malý podvůdek prominete, ma Belle, ale vy budete dnes mým jediným hostem.“

„Monseigneure!“ Arabella předstírala šok a pohoršení. „Jste nemožný! Bojím se, že naprosto zničíte mou dobrou pověst. Prosím pošlete pro můj kočár. Za těchto okolností bych tu rozhodně neměla zůstávat.“

„Proč se nezdržíte aspoň chviličku, ma Belle? Předal bych vám váš dárek. Nechcete? Několik minut nemůže vaší neposkvrněné pověsti uškodit, chérie,“ přemlouval ji tiše a Arabella se podvolila. Nechala se odvést po mramorových schodech do malého salonku, kde v krbu přívětivě praskal oheň.

„Miluju dárky!“ prohlásila Arabella a toužebně dodala: „Tak dávno jsem žádný nedostala.“

„Naplnil bych celý pokoj dary pro vás,“ prohlásil plamenně, „jen kdybyste mi to dovolila.“

Ruměnec, který Arabelle stoupl do tváří, byl upřímný, neboť ve vévodově lichotce zněla skutečná oddanost. „Mám pro vás taky malý dárek,“ prohlásila a podala mu nevelký balíček, zabalený ve zlatavé látce a ovázaný červenou hedvábnou stužkou. „Musíte to hned otevřít!“

Vévoda s úsměvem rozvázal stužku a rozbalil dárek. Uvnitř našel elegantní pár florentských kožených rukaviček šarlatové barvy, zdobených černými drahokamy a zlatými korálky. „Ma Belle!“ Skutečně ho to dojalo, neboť dobře věděl, že rukavice jsou té nejlepší kvality a její příjem se dá označit spíše jako skromný. „Jsou nádherné a já vám děkuji.“

„Před Vánoci jsem vyhrála v kartách,“ odpověděla bezstarostně na jeho nevyslovenou otázku.

Zasmál se. „Na ženu tak neotřesitelně ctnostnou začínáte být docela obratná v získávání prostředků k přežití,“ poškádlil ji. Pak jí podal elegantně vyřezávanou dřevěnou krabičku. „Pro vás, ma Belle.“

Co může být v tak nádherném pouzdře? hádala Arabella v duchu. Bude ten dárek vyjádřením toho, jak mu na ní záleží? Překvapivě rozechvělými prsty uvolnila zdobený zlatý háček, a když zvedla víčko, s ohromením spatřila nádherný čtverhranný rubín nájemném zlatém řetízku, uložený v bílém sametu. „Aaaaach!“ vydechla tiše, neschopná pohybu, neschopná dalších slov.

Adrian Morlaix se spokojeně usmál, vytáhl šperk z krabičky a zapnul ho Arabelle kolem krku. Rubín něžně zářil těsně nad zastíněným údolím mezi jejími ňadry.

Arabella lehce natočila hlavu a vzhlédla k vévodovi. „Ach monseigneure,“ zamumlala, „tohle je ta nejkrásnější věc, jakou jsem v životě měla!“ Pak se jejich pohledy náhle střetly a ona v jeho pohledu zahlédla s námahou zastíranou touhu. „Ach,“ vzdychla znova ve chvíli, kdy se k ní skláněl pro jejich první polibek, při němž se jí srdce rozbušilo prudčeji. Už tak dlouho necítila na svých ústech mužské rty. A nemohla zapomenout na to, co ji bezděčně naučil Jakoubek Stewart – že mezi mužem a ženou může existovat vášeň bez lásky. Ach Matko boží, modlila se Arabella v duchu, prosím, dej mi sílu.

„Ach Belle! Ma Belle! Ma petite et précieuse Belle! Musím tě mít. Už mi neříkej ne, prosím, ma Belle! Zbožňuji tvoji nevýslovnou krásu! Zbožňuji tě celou!“ prohlašoval vévoda vášnivě. Paží ji nyní pevně objal kolem pasu a druhou ruku vnořil do Arabellina živůtku, aby se mohl dotýkat jejích plných ňader. „Ach ma Belle! Jak strašně jsem do tebe zamilovaný.“ Jeho ruka zkušeně laskala její ňadro a prsty si pohrávaly s růžovou bradavkou.

„Ach, monseigneure,“ vykřikla tiše, ale nebránila se a nepokoušela se šátrající ruku odstrčit. „To nesmíme! Co vaše manželka?“ Nezní to příliš pokrytecky? Ať to proboha nezní pokrytecky. Arabella stěží potlačila tiché zasténání. Jeho doteky byly nádherné.

„Anne-Claude je v Normandii, ma Belle. Nemiluji ji. Miluji tebe! Bylo to jen manželství z rozumu. Dovol mi, ať znovu ochutnám tvé rty, chérie,“ zaprosil a Arabella si uvědomila, že ho nedokáže odmítnout, navzdory svým předsevzetím, že bude postupovat zdrženlivě.

Jeho polibky byly omamně sladké. Hluboké, vášnivé polibky, které ji pálily v celém těle. Cítila, jak jí při líbání opatrně rozvazuje živůtek, a uvědomila si, že by měla asi znovu začít protestovat, aby mu její náhlá povolnost nepřipadala podezřelá. Zvolna se od něj odtáhla, vzala jeho velké ruce do svých drobných dlaní a tiše vydechla: „Tohle není správné, mylorde. Tohle určitě není správné.“

„Řekni mi, že po mně ani trochu netoužíš, ma Belle,“ požádal ji prudce a z modrých očích mu vyčetla pevné rozhodnutí prosadit svou vůli.

„Já… já… nevím!“ vykřikla, ale už když to vyslovila, věděla, že to není pravda a že on to také poznal. Cítila nesmírnou touhu.

„Lžeš,“ opáčil a v očích mu triumfálně blesklo. Roztrhl výstřih její košilky, vzal do rukou nyní obnažená ňadra, a když hladkou pleť pokrýval žhavými polibky, tiše sténal: „Jsi moje, ma petite Belle. Jenom moje.“

Jakmile Arabella zaslechla ten panovačný tón, zrychlil se jí tep. Tohle by od toho elegantního a uhlazeného vévody z Lambouru nikdy nečekala.

Pustil její ňadra a přitiskl ji k sobě, zatímco prsty jedné ruky obratně uvolňoval stužky poutající její sukně. Zvolna sklouzly dolů a složily se jí u nohou s tichým zašustěním. Vévoda strhal zbytek hedvábného spodního prádla a odhodil je stranou. Jediné, co nyní měla na sobě, byl darovaný rubín na jejím hrdle. Když jí pomalu rozplétal vlasy, podlamovala se jí kolena. Rozprostřel jí kadeře po ramenou, na okamžik odstoupil a usmál se. Pak ji vzal do náruče, přešel pokoj a položil ji na velkou tmavou kožešinu před plápolajícím ohněm. Pod jeho vášnivým pohledem náhle zrudla rozpaky.

„Mon Dieu,“ vydechl procítěně, „ty jsi dokonalá, ma Belle. Ani v nejdivočejších snech jsem si nedokázal představit takovou krásu.“ Odvrátil se od ní a začal se svlékat sám.

Arabella navzdory všemu nacházela v té situaci jistý humor a stihla postřehnout, že Adrian Morlaix má trochu příliš kloubnatá kolena, ačkoli ostatní části jeho těla byly rozhodně pevné a dobře vyvinuté. Bylo štěstí, že se rozhodla mu podlehnout, neboť vévoda byl zjevně rozhodnutý dostat ji za jakoukoli cenu. Nikdy si dosud neuvědomila, jaký oheň v něm zapálila, neboť samu sebe nikdy nepovažovala za typ ženy, který v mužích vyvolává neovladatelnou vášeň. Pak si ale vzpomněla na Jakuba Stewarta. Co to na ní je, že se kvůli ní muži chovají jako blázni?

Vévoda si klekl a natáhl se na předložce vedle ní. Prsty škádlivě přejížděl po jejím těle, zlehka ji líbal na tvář a znovu se na ni vřele usmál. „Neublížím ti, ma Belle,“ řekl upřímně. „Během těch uplynulých měsíců jsem začal obdivovat tvou cudnost, ačkoli mě připravovala o rozkoše tvého těla. Už si je však nemohu déle odpírat. Miluju tě a přál bych si, abys mě milovala také.“

„Ach Adriane,“ oslovila ho poprvé jménem, „ať už k sobě cítíme cokoli, určitě nejednáme správně.“ Opatrně, Arabello, říkala si v duchu a samotnou ji zaskočilo, jak chladně o tom dokáže přemýšlet – nemůže pokračovat v protestech, když mu zároveň ochotně podléhá. Ale přesto, trocha zdráhání, než mu dovolí dosáhnout skutečného vítězství, nemůže škodit. Zhluboka si povzdechla.

„Ma Belle,“ řekl tiše, „život je tak krátký, že ztratit jedinou vzácnou chvíli je nepochybně hříchem proti Bohu. Během těch dlouhých měsíců jsme ztratili tolik chvil, že víc už nemůžeme! Mám podezření, že kdyby tě tolik netrápilo tvoje citlivé svědomí, jistě bys přiznala, že ke mně něco cítíš, ne?“

„Ach monseigneure,“ zašeptala Arabella a skryla obličej v dlaních.

„Připusť to, ma Belle. Taky mě miluješ!“ naléhal a něžně její dlaně odtáhl.

„Co když vás zklamu?“ děsila se a vyhnula se zároveň odpovědi na jeho otázku, ačkoli vévoda si toho v rozrušení ani nevšiml. „Nepoznala jsem milování s nikým jiným než s manželem. Nejsem žádná kurtizána, zkušená v umění lásky, Adriane. Pronásledoval jsi mě celé měsíce. Co když to, co si můžeme vzájemně dát, nebude ve skutečnosti tak nádherné jako naše představy? Pak bych zkompromitovala svou čest pro nic.“

„Jsi okouzlující, ma Belle,“ opáčil s něžným úsměvem. „Tvoje rty jsou jako první letní jahody. Když jsem tě líbal, cítil jsem, jak se pod pouhým mým dotekem chvěješ. Tvoje ňadra jsou jako sladké zralé broskve, plody hodné krále. Nikdy se jich nenasytím. Budu se dotýkat každého kousku tvého těla, ma Belle, a nikdy mě nemůžeš zklamat, to přísahám.“

„Ale co když ty zklameš mě?“ opáčila vážně. Nebude pro něj jen jednou z mnoha zaměnitelných milenek, říkala si v duchu. Jestli si má udržet jeho zájem, musí postupovat chytře. Podlehnout mu jenom tak, bez boje, by bylo nanejvýš pošetilé. Ať není s jejich vztahem úplně spokojený, dokud si nebude naprosto jistý, že je nejlepším milencem, jakého kdy ona sama nebo vůbec nějaká jiná žena měla. Dokud od něj nezíská potřebnou informaci, jejich vztah musí pokračovat. Uvědomovala si, že to nebude snadné, ale nakonec se jí to podaří a výsledkem jejího úspěchu bude navrácení Greyťaire a opětovné shledání s dcerkou.

„Já a zklamat tě?“ prohlásil nevěřícím tónem. Taková věc ho zjevně dosud nenapadla.

„Můj manžel byl výborný milenec,“ podotkla Arabella. „Poskytoval mi velkou rozkoš. Slyšela jsem však, že ve věcech milování nejsou všichni muži stejně obratní. Nebo to není pravda? Jak to je?“ ptala se nevinně.

„Ano,“ odpověděl pomalu, „také jsem to takhle slyšel, ale žádná žena, s níž jsem se kdy miloval, si nikdy nestěžovala, to přísahám!“

Arabella se na něj smyslně usmála. Plameny z krbu ozařovaly její tělo zlatavým leskem, dodávaly teplý odstín jejím vlasům, barvily její pleť a odrážely se v zelených očích i v rubínu nad ňadry. „Jestli je to pravda, tak mě musíš políbit znovu, Adrianě, protože tvoje polibky jsou sladké jako nejlepší víno a já mám žízeň!“

Vévodovi z Lambouru při těch slovech poskočilo srdce v hrudi. Tohle byla nejúžasnější žena, jakou v životě potkal. Ta směs nevinnosti a smyslnosti ho nesmírně vzrušovala. Znovu ji políbil a s potěšením si uvědomil, jak se její rty rozvírají a její jazyk nesměle hledá jeho vlastní. Zasténal rozkoší a posunul se tak, že ji svým tělem napůl přikrýval.

Arabella se nechala unést kouzlem chvíle. I jí se vydral z úst spokojený sten, položila mu paže kolem krku a přitiskla mu svá ňadra k hrudi tak pevně, že cítila, jak ji nájemné pleti šimrají jeho chloupky. Jeho ztopořený dlouhý úd se jí naléhavě tiskl ke stehnu, zatímco Arabella zlehka přejížděla prsty po citlivém místě na jeho šíji, až ho z toho pohybu téměř mrazilo.

Vévoda se neochotně odtrhl od jejích rtů a začal ji líbat na zavřené oči a na hedvábnou pleť pod ouškem. „Ma Belle,“ zamumlal chraptivě, „tys mě omámila!“ Jeho rty jí sklouzly po hrdle až k rameni, kde ji kousl tak silně, že překvapením vykřikla. Okamžitě se dotkl zraněného místa jazykem, aby utišil bolest, a pak se přesunul k jejím ňadrům. Jednu po druhé bral do rtů její bradavky a rozkošnicky je sál.

„Ach! Ach!“ vzlykala Arabella. Zapomněla, jak je příjemný dotek mužských úst na ňadru a svíjela se pod ním rozkoší. Jednou rukou se něžně probírala jeho tmavými vlasy a tichými výkřiky ho povzbuzovala: „Ach, ano,“ vydechla. „Ach, ano!“

Vzal ji do náruče, a zatímco se jí něžně dotýkal, říkal: „Takže tvá ňadra podléhají mému doteku, ma Belle? Možná tě přece jenom nezklamu.“

„Možná,“ přitakala a pak zalapala po dechu, neboť jeho prsty právě pronikly do nejskrytějšího a nejcitlivějšího místa jejího těla. „Aaad-ri-a-ne!“ vyjekla a samotnou ji zaskočilo, jak rychle se mu ji podařilo vzrušit. Uvědomila si, jak dlouho už podobné pocity neprožívala.

Sice se zdráhá, přemýšlel Adrian Morlaix, ale rozhodně je to vášnivá kočička. Prsty, kterými zkoumal její nejintimnější místa, byly mokré důkazem její touhy. Musí ji ochutnat! Nevzpomínal si, kdy ho naposledy nějaká žena takhle rychle vzrušila. Touha proniknout do ní ho téměř ochromovala a srdce mu tlouklo tak rychle, že se málem strachoval o svůj život. Obrátil se, klekl si mezi její roztažené nohy a snadno pronikl do těch citlivých míst jazykem.

Arabella strnula, jako by do ní udeřil blesk. Její tělo se prohnulo do oblouku, ale Adrian ji přidržel na místě. „Ach!“ vzlykla divoce. „Ach! Ach! Ach!“ úpěla, když ji začínaly zalévat první drobné vlnky vrcholné rozkoše.

Spokojeně se usmál a zvedl hlavu. „Už jsem tě uspokojil, ma Belle?“ poškádlil ji.

Arabella chvíli prudce oddechovala a pak vyhrkla: „Už jste blízko, pane, ale ještě ne úplně.“

„Potvoro!“ zasmál se, pak se vzepřel na rukou a pomalu do ní vnikl svým údem. „Budeš křičet větší rozkoší, než jakou jsi kdy poznala, ma Belle,“ sliboval.

Arabelle se podařilo trochu ovládnout rozbouřené emoce a začala ho popichovat: „To se ještě uvidí, monseigneure.“

Začal přirážet a pohyboval se v ní hladce a rytmicky, jako by naslouchal nějakému vzdálenému starému rytmu, ale Arabella znala muže natolik, aby věděla, že muž tak vzrušený jako Adrian Morlaix obvykle nemá příliš sebevlády. Kdyby ho jen mohla přivést k vyvrcholení, přestože se tím připraví o své vlastní, zaujalo by ho to a chtěl by udržet jejich vztah, když pro nic jiného, tak aspoň proto, aby nad ní konečně zvítězil. Jeho přísahy lásky, říkala si v duchu, nejsou nic jiného než okouzlující trik, který mu má pomoci, aby dosáhl svého. Nevěřila, že vévoda z Lambouru někdy miloval někoho jiného než sebe.

Zvedla k němu boky, ale její vlastní myšlenky zchladily její vášeň, zatímco vévoda se už nedokázal ovládnout. S výkřikem dospěl k vyvrcholení, vyčerpaně na ni dopadl a téměř ji drtil svou vahou. Arabella ho něžně hladila a přitom mu zamumlala do ucha: „To už je tak dlouho, pane, od doby, co jste měl naposledy ženu? No dobrá, možná příště.“

Se zasténáním se překulil na bok, vzhlédl k ní s bolestným výrazem v modrých očích a povzdechl si: „Porazila jsi mě, ma Belle, a ke své hanbě jsem tě opravdu zklamal. Dej mi jen pár minut, abych znovu získal sílu, a můžeme to zkusit znova. Nikdy předtím se mi nic takového nestalo a přísahám, že se to nebude opakovat.“

„Mylorde,“ opáčila, „ačkoli jsem nedosáhla vrcholu, nesmírně se mi vaše milování líbilo. Na tom přece není žádná hanba. Jste nesmírně něžný a vzrušující milenec. Jen doufám, že jsem nezklamala já vás.“

„Nikdy! Ty jsi dokonalá, ma Belle. Naprosto dokonalá! Nikdy tě nenechám odejít. Musíš být moje navždycky,“ prohlásil vášnivě.

Arabella vstala z kožešinové předložky u krbu, přešla ke stolu, kde stála karafa s vínem, a nalila vévodovi pohár sladkého, osvěžujícího nápoje. Dosud byla ohromená a možná trochu i otřesená vlastní schopností odpoutat se od svých nejhlubších pocitů. Děsilo ji, když si uvědomila, jak dokáže být chladně vypočítavá. Ale stejně, kvůli Greyfaire se s tím musí smířit.

„Dej si také trochu vína,“ vybídl ji vévoda, když mu podala pohár.

„Po víně bývám ospalá,“ odtušila Arabella. „Pokud ovšem nechceš, abych usnula, Adrianě.“

„Dnes v noci nebudeš spát, ma Belle,“ odpověděl naprosto upřímně.

„Já tady ale nemůžu zůstat přes noc. To, co se mezi námi stalo, Adriane, je soukromá věc a nikdo jiný o tom nesmí vědět.“

„Chci, abys byla mojí milenkou, Arabello,“ řekl s vážným výrazem v obličeji. „Chci tě mít pořád u sebe a nechci, abys v jednom kuse přebíhala mezi mým palácem a tím zchátralým domkem, který sis pronajala v tom zapadákově za městem.“

„Nic jiného si nemůžu dovolit,“ opáčila klidně a důstojně.

„Chci, abys žila tady.“

„Nemůžu bydlet v tvém domě, Adriane,“ ohradila se Arabella šokované. „Co by tomu řekli u dvora? Co by tomu řekla tvoje žena? A co lidé v mých službách, kteří se mnou šli věrně do exilu? Neopustím je, neboť oni neopustili mě.“

„Tak mi dovol, abych ti aspoň koupil malý dům v nějaké slušné čtvrti tady v Paříži,“ prosil ji. „Místo, kde bychom se mohli nerušeně scházet.“

„Já nevím…“ zaváhala Arabella. Potřebovala si o tom promluvit s Tonym. Nevěděla, jak daleko může zajít, aby ji francouzský dvůr nepovažoval za poběhlici. To si nemohla dovolit, a tak raději Adriana Morlaixe zdvořile odmítla. „Musím si to rozmyslet, Adriane,“ opáčila. „Doufala jsem, že se jednoho dne opět vdám a budu mít další děti. Ne, samozřejmě nejsem takový blázen, abych si myslela, že se se mnou ožení nějaký šlechtic. Koneckonců, mám úplně prázdné ruce, ale možná by se se mnou rád oženil nějaký zámožný obchodník, třebaže jsem bez věna, pouze kvůli mým příbuzenským vztahům a stykům, které mají jistou cenu. Jestli se vzdám toho všeho a dojde k veřejnému skandálu, co se mnou bude, až se mě nabažíš? Ne, ne! Musím si to dobře rozmyslet.“

„Nikdy tě nezavrhnu, ma Belle,“ namítl vévoda. „Copak jsem neřekl, že tě miluju?“

„Ach Adriane,“ odpověděla, „ty mě doopravdy nemiluješ. Jak bys mohl? Ani mě neznáš. Lichotí mi, že to říkáš, a možná tomu i sám věříš, ale nemyslím, že by to bylo možné. Neodvažuji se doufat, že by to byla pravda. Ach, polib mě ještě jednou, miláčku. Dnes večer nebudeme myslet na společenské konvence a závažná rozhodnutí. Zůstanu tak dlouho, jak budu moci, a vezmu si od tebe tolik rozkoše, kolik se odvážím, ale kdo ví, co bude zítra?“ Vyzývavě se otřela rty o jeho ústa. „Kdo z nás to může vědět?“

Nijak nepřeháněl, když jí řekl, že tu noc nebude spát. Po jejich prvním milování se jí snažil dokázat, jaký je vynikající milenec. Arabella mu však nepřiznala úplné vítězství a důsledkem bylo, že ho ta žena, kterou si nedokázal celou podrobit, stále fascinovala. Nikdy předtím neměl žádnou milenku, která by pod jeho dotyky nesténala rozkoší, ale zdálo se, že tuhle krásnou Angličanku není nijak snadné uspokojit.

Jiného muže by takový vývoj událostí možná rozhněval, ale Adriana Morlaixe nikoli. Naopak, nesmírně ho to zaujalo, protože Arabella v žádném případě nebyla chladná milenka. Byla vzrušující a vášnivá a jeho laskání přijímala se zřejmým potěšením. Milování ji bavilo víc než jakoukoli jinou ženu, kterou kdy poznal. Prostě ji jenom nedokázal přivést k vrcholu rozkoše. Začal uvažovat, zda nepatří k těm vzácným ženám, které se rády milují, ale nedokážou se zcela oddat vášni, neboť nejsou schopné podrobit se cele svému milenci. Takovou však žádnou neznal a usoudil, že pravdu nepochybně pozná časem.

V časných ranních hodinách chladného lednového rozbřesku se Arabellin kočár vrátil k malému domku na břehu Seiny. Čekal tam na ni FitzWalter i Anthony Varden.

„Jste v pořádku?“ zeptal se velitel stráže přímo.

„Ano,“ odpověděla klidně.

„V tom případě půjdu spát,“ prohlásil a odešel.

„Nalijte mi trochu vína, Tony,“ požádala Arabella druhého muže a přešla přes malý salon ke krbu. Během té krátké jízdy promrzla do morku kostí a teď se snažila trochu si zahřát ruce nad ohněm.

„Z vašeho pozdního návratu soudím, že jste se našemu příteli vévodovi oddala,“ podotkl lord Varden a podal jí pohár s vínem. „Jak se to dá vyjádřit decentně?“ zeptal se nahlas.

„To se nedá.“ Zasmála se, zhluboka se napila vína a pak se k němu obrátila. „Ne, nezjistila jsem dnes večer nic, co by mohlo být užitečné pro Anglii, a ano, myslím, že má o mě stále zájem. Chtěl, abych u něj bydlela, což jsem samozřejmě odmítla. Pak navrhl, že mi v nějaké dobré pařížské čtvrti koupí dům, kde bychom mohli být sami. Řekla jsem, že si to musím rozmyslet. Co mám dělat, Tony? Musíte mi povědět, jak daleko mohu zajít, protože já se v tom nijak nevyznám.“

Lord Varden chvíli přemýšlel a po několika minutách řekl: „Musíte to odmítnout, má drahá. Zničila byste si dobrou pověst a tím nám také přestala být užitečná. Není nijak skandální, když budete vévodu navštěvovat v jeho paláci, byť třeba i na několik dní, nebo strávíte nějaký čas v jeho zámku na Loiře, pokud ovšem máte vlastní domov. Domov, který s vévodou z Lambouru nijak nesouvisí. Nikdo si o vás nebude myslet nic špatného, když se roznese, že jste vévodovou ‚chère amie‘. Víceméně se čekalo, že vytrvalost Adriana Morlaixe nakonec přemůže vaši počestnost. Nemůžete však váš vztah veřejně předvádět. Kdybyste s vévodou trvale žila nebo po tak krátké známosti dostala darem dům, bylo by to naprosto nepřijatelné. Musíme dodržovat společenské konvence, Arabello.“

„To jsem si taky myslela,“ opáčila Arabella, „ačkoli dům ve městě by nebyl nepříjemný. Tady u řeky je tak vlhko.“ Povzdechla si a pak sebekriticky prohlásila: „Pro chudou, ale počestnou anglickou růži je slušné přijmout vévodovu lásku, avšak nic víc, snad kromě nějakých drobných šperků, co, Tony?“

Zasmál se. „Přesně tak,“ řekl. „Král si může držet milenku ve velkém stylu, ovšem diskrétně, ačkoli většina králů vůbec neví, co to slovo znamená. Vévoda může mít ‚chère amie‘, ale musí být pokud možno ještě diskrétnější, jinak by se do toho mohla zaplést církev a použít ho jako příklad vznešeného hříšníka, což by se s králem neodvážila.“

„Budu se vévodovi příštích pár dní vyhýbat,“ oznámila mu Arabella. „Jeho chtíč zase vzroste a já vím, že je mnou téměř posedlý.“

„Jste velmi chytrá dáma,“ podotkl lord Varden, „a tuhle hru se učíte rychle, jak se zdá. Skoro je mi vévody líto. Obávám se, že mu nakonec zlomíte srdce.“

„To je pořád lepší, než kdyby on zlomil moje,“ opáčila Arabella chladně, najednou unavená a nešťastná. „Omluvte mě, Tony, prosím, ale jsem strašně unavená. Půjdu si raději lehnout.“ Odložila svůj pohár a s úklonou ho opustila.

Lona tiše pochrupovala na svém lůžku u krbu v ložnici své paní. Arabella kolem ní prošla po špičkách, aby komornou nevzbudila. Rozhodně se jí nechtělo vysvětlovat Loně chybějící hedvábnou košilku. Zmrzlými prsty si svlékla šaty, nechala je ležet na zemi a z truhly si tiše vzala čistou košili na spaní. Potřebovala se vykoupat, ale to počká do rána, až se probudí. Potichu vklouzla do chladného lůžka. Prostěradla byla ledová a ona se v posteli chvíli neovladatelně třásla.

Když se konečně začala zahřívat, ucítila vůni jejich milování, která jí ulpěla na těle, a znechuceně se otřásla. Dnes večer se naučila jedno: Mezi mužem a ženou sice může být vášeň bez lásky, jenomže ta vášeň je bez lásky naprosto zbytečná. Arabella ucítila, jak jí po tvářích kloužou horké slzy. Nenáviděla se za to, co dělá. Pohrdala sama sebou a pohrdala Jindřichem Tudorem za to, že ji k tomu donutil. Ale přesto, vybrala si sama. Mohla mu říct ne, a neudělala to. Vina v téhle věci leží také na ní.

Muži! Matko boží, jak nenávidí muže! Jedinými muži, kteří jí nikdy žádným způsobem neublížili, byl její vlastní otec – dej mu Pánbůh věčnou slávu – a drahý otec Anselm. Ale ti ostatní! Král Richard ji v domnění, že jí prokazuje službu, zasnoubil se sirem Jasperem Keanem. Jasper Keane ji podvedl s její vlastní matkou ve snaze ukrást její dědictví a pak připustil, aby ji unesli do Skotska. Aby ji unesl Tavis Stewart. Tavis sám o sobě nebyl špatný člověk, ale nepomohl jí dosáhnout jejího cíle, a tak ji vydal na milost Jakubu Stewartovi. Ten ji výměnou za svou pomoc svedl a Jindřich Tudor z ní výměnou za svou pomoc udělal děvku. Muži! Neumějí nic jiného než válčit a trápit ženy!

Dobrá, říkala si Arabella, zatímco si pěstičkou rozmazávala slzy po tváři, využije je stejně, jako oni využívali ji. Získá Greyfaire, ať ji to stojí cokoli, a pak si vezme Margaret a pojede domů. Nikdy už nebude nikomu patřit, a už vůbec ne nějakému muži. Až se vrátí do Anglie, bude sama řídit svůj život tak, jak se jí bude zdát vhodné, a nebude se zodpovídat nikomu. A pokud se týče rodu Percy, jestli král Jindřich zasnoubí její Margaret s někým z nich, dohlédne na to, aby král poslal chlapce k ní a ona ho mohla dobře vychovat. Bude její Margaret respektovat, protože Arabella nikdy nepřipustí, aby její dcera prošla tím, čím musela projít ona. Ochrání Margaret přede všemi, kdo by jí chtěli ublížit. Nebude ze sebe dělat oběť jako její matka a nedovolí, aby její dceru zneužíval nějaký muž. Margaret Stewartová bude stát na vlastních nohou.

Arabella se zavrtěla ve snaze najít na lůžku nějakou pohodlnější polohu. Tolik měsíců se nemilovala s mužem a teď ji z toho bolelo celé tělo. Vévoda byl vášnivý a vytrvalý milenec, který se snažil poskytnout jí veškerou rozkoš. Arabella se pro sebe usmála, slzy už oschly. Uvědomovala si, že si může dopřát rozkoš, aniž přijde o svou nezávislost, ale teď ještě ne. Ať o své vítězství vévoda bojuje. Ať se do ní opravdu zamiluje. Ať je v jejích rukou stejně bezmocný, jako bývají ženy v rukou mužů. Ta myšlenka ji překvapivě uklidňovala.

Došla k závěru, že se musí vyrovnat s tím, co dělá. Nemusí se jí to líbit, ale není důvod, aby se styděla nebo cítila provinile. Je bojovnice a bojuje za Greyfaire. Je ve službách své vlasti a svého krále. Musí tu bitvu vyhrát a také ji vyhraje. Ať to stojí cokoli, až to konečně skončí, bude vítězem ona. Vrátí se do Anglie spokojená a s klidnou myslí. A nebude bezbranná. Už nikdy nebude bezbranná. To vědomí jí dodávalo sílu, tišilo její bolavé srdce, až ji nakonec ukolébalo do spánku.
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„Slíbil jsem ti, že až mi přivedeš Glenkirka, strýčku, můžeš odjet do Francie, a svoje slovo jsem dodržel,“ prohlásil Jakoubek Stewart s rozpustilým výrazem v očích.

„Neřekls mi, že přitom budu muset opatrovat nějakou zatracenou nevěstu, kterou posíláš nějakému zatracenému francouzskému vévodovi,“ zavrčel Tavis Stewart.

Král si protáhl dlouhé nohy a chodidla položil ke krbu. „Regentka, Anna z Beaujeu, mě požádala, abych jí ve jménu Staré aliance mezi Francií a Skotskem poslal vhodnou nevěstu pro Jeana-Clauda Billancourta, vévodu ze Saint Astier. Vévodovi, poslednímu z jeho nešťastné rodové linie, je sedmadvacet let a pochází z velmi starobylého rodu. Naneštěstí jsou posledních zhruba dvě stě let všichni mužští potomci rodiny postiženi zvláštní nervovou chorobou, která je nutí domnívat se, že jsou psi. Ne pořád, samozřejmě, ale dost často na to, aby bylo, pokud se v určité generaci tato nemoc projeví, poměrně obtížné sehnat pro dotyčného džentlmena nevěstu. Tento vévoda trpí podobnými záchvaty ještě častěji než jeho předkové. Je to zvláštní postižení, strýčku, protože nezasahuje ženy, pouze muže. A ani ženy z rodiny Billancourtů, které se provdaly jinam, nepředaly toto dědičné šílenství svým mužským potomkům. Rod Saint Astier to však značně oslabilo, a navíc – kdo by dal dobrovolně svou dceru takovému ženichovi? Tohle všechno mi regentka samozřejmě nesdělila, neboť chtěla, abych se domníval, že Francie prokazuje Skotsku velkou čest.“

„Ale ty máš na francouzském dvoře své zdroje, že Jakoubku?“ opáčil jeho strýc pobaveně.

„Samozřejmě,“ potvrdil král otevřeně a zavrtěl prsty u nohou.

„A i když víš, co je ten vévoda zač, jsi ochotný mu kvůli Staré alianci poslat jedno z našich děvčat? Tomu se mi nechce věřit, Jakoubku,“ prohlásil Tavis Stewart přísně.

„Nedělej si starosti, strýčku, a pořádně mě vyslechni. Jak jistě víš, v poslední době se mi zalíbila slečna Meg Drummondová a chtěl bych se jí začít usilovně dvořit, překáží mi však jedna věc. V mé minulosti se kdysi vyskytovala jistá dáma, která se nyní chce za každou cenu vrátit do mého života. Nechce pochopit, že mezi námi všechno skončilo, což se stalo už před několika lety, ale můj postup do královského stavu na dotyčnou ženu zřejmě zapůsobil. Pochází z velmi dobré rodiny, pro mě však znamená jen problémy. Francouzská regentka potřebuje manželku pro pološíleného vévodu. Já potřebuju vzdáleného manžela pro nepříjemně otravnou stárnoucí šlechtičnu. Řešení je nasnadě, strýčku. Dáma, která je mou poddanou, se těžko odváží vzepřít mému přání. To je přece prozíravé, ne?“

Hrabě z Dunmoru vstal ze své vlastní židle u ohně, přešel k sekretáři a oběma nalil kalíšek královy dobré whisky. Jeden podal svému synovci a opět se posadil. „A kdopak je ta dáma, které se chceš zbavit, Jakoubku?“ zeptal se, než si dal první doušek.

„Sorcha Mortonová,“ odpověděl král a propukl v smích, když jeho strýci silná lihovina v hrdle zaskočila.

Hrabě zrudl a chvíli se snažil přestat dusit. Když se mu to konečně podařilo, zasípal s očima zalitýma slzami: „Sorcha Mortonová? Proboha, Jakoubku, nikdy ji nepřinutíš odejít, a i kdyby se ti to povedlo, bude dělat samé potíže. Za měsíc zadupe Starou alianci do země. Cožpak ses zbláznil?“

Jakub Stewart musel potlačit smích, neboť si všiml, že rozčilení jeho strýce je upřímné. „Nedělej si starosti, strýčku,“ opakoval. „Tohle je zařízené. Lady Mortonová se do Francie těší. Představě manželství s bohatým francouzským vévodou nedokázala odolat, protože tady ve Skotsku nemá moc nadějí. Jak víš, Sorcha není nijak majetná a nedá se čekat, že by snad nějaký majetek získala. Angus se jí zbavil, protože ji už nedokázal snášet. U dvora spala snad s každým a nikdo si nechce její služby podržet, protože je to v nejlepším případě nepříjemná osoba. Nemůže se ani provdat za nějakého obchodníka, neboť je příliš pyšná na svůj původ. Tak co jí zbývá? Také proto se snažila opět vetřít do mé přízně, ale ani já ji nechci. Zrovna jsem přemýšlel, co s ní proboha budu dělat, když jsem obdržel tu regentčinu žádost. Okamžitě jsem tedy Anne odepsal, že pro ni mám naprosto odpovídající kandidátku: krásnou vdovu z rodu Douglasů, bezdětnou, neboť její manžel byl postarší, ale z plodného rodu. Regentka obratem vyjádřila svůj souhlas i potěšení nad vývojem situace. Před měsícem došlo k formálnímu zasnoubení na dálku. Já lady Mortonové poskytnu pouze malou výbavu a čestný doprovod, kterým budeš právě ty, Tavisi. Vyplujete pozítří z Leedsu. Jakmile nevěstu dopravíš k jejímu manželovi a zúčastníš se svatebního obřadu, můžeš se věnovat vlastním zájmům. Ne však dřív, protože si chci být jistý, že k tomu sňatku došlo.“

„A ví panna nevěsta o tom drobném nedostatku svého ženicha?“ zeptal se Tavis Stewart.

„Ano,“ odpověděl k jeho překvapení král, „ví to. Přestože mě lákalo nechat si to pro Sorchu jako překvapení, obával jsem se její reakce. Takže jsem jí to prozradil, ale jí na tom vůbec nesejde. Řekla, že pokud mu porodí dítě, mělo by být zdravé, protože choroba se neprojevuje v po sobě jdoucích generacích. To je vlastně jediné, co si přeje. Mít domov a rodinu. Bude svému nešťastnému vévodovi vládnout železnou rukou.“

„To, že je ochotná se takhle prodat, mě jako Skota uráží,“ prohlásil hrabě chladně.

„Nesuď ji tak přísně, strýčku,“ poradil mu král. „Sorcha Mortonová dělá to, co musí, aby přežila. Jako my všichni.“

„Pro nás je to něco jiného,“ namítl hrabě.

„Ne,“ opáčil král, „to je úplně stejné, strýčku.“

Tavis Stewart se zachmuřeně zadíval do krbu. Ať už jeho synovec říkal cokoli, lady Mortonová se prostě prodala nejvyšší nabídce. A co Arabella? ozval se mu v hlavě neodbytný hlásek. Co musela udělat ona, aby přežila? Aby získala zpátky Greyfaire? A je to jenom tvoje chyba, ať se stalo cokoli.

„Tohle je poslední věc, kterou pro tebe udělám, Jakoubku,“ řekl hrabě nevesele. „Získal jsem pro tebe Glenkirka, uklidnil vzpurné pány z Vysočiny, ale až odvezu tuhle urozenou děvku do Francie, jsme vyrovnaní. Chci získat zpět svou manželku a opravdu udělám skvělý dojem, když dorazím do Francie se Sorchou Mortonovou v závěsu. Jak tu ženskou znám, během celé cesty se mě bude snažit zkompromitovat.“

Král se zasmál, ale hned zvážněl, když se jeho strýc zeptal: „Co tvoje francouzské zdroje říkají o Arabelle, Jakoubku? A netvrď mi, že to nevíš, protože by to byla lež. Určitě ses zeptal. Tím jsem si jistý.“

Jakub Stewart bojoval s vlastním svědomím. Nechtěl svého strýce ranit, ale Tavis se stejně dřív nebo později dozví pravdu. Možná bude lepší, když to zjistí hned, neboť tak získá čas, aby si na tu představu zvykl a možná se i rozhodl, jak bude postupovat, pokud vůbec nějak. „Proslýchá se, strýčku, že Arabella je milenkou vévody z Lambouru,“ sdělil mu nakonec. „Je to čerstvá novinka, ačkoli vévoda ji neúnavně pronásledoval už dlouhou dobu.“

Hrabě stroze přikývl, neřekl však nic.

„Dohlédl jsem na to, aby vyhrávala v kartách, kdykoli si zahraje, a netrpěla nedostatkem peněz,“ podotkl král v neobratné snaze zmírnit dopad své zprávy, „hraje však málokdy, neboť si to nemůže dovolit. Na peníze je opatrná a zjevně nemá na rozhazování. Podle mých zpráv bydlí v pronajatém domku v malé vsi na okraji Paříže. Má s sebou komornou a několik anglických ozbrojenců. Žije prostě. Proslýchá se sice, že jí chce vévoda koupit vlastní palác, ale jeho nabídku odmítá. Snaží se zůstat nezávislá. Nezvyklá snaha, že?“

Tavis Stewart se musel proti své vůli usmát. „Pravda, je to nezvyklé,“ odtušil, „ale nikoli u Arabelly.“

„Vím, že ji miluješ, strýčku, ale je to silná žena,“ řekl král. „Myslíš si, že protože je drobná a křehká, nedokáže bez tebe přežít, ale mýlíš se.“

„Vím, že beze mě dokáže přežít, Jakoubku,“ odpověděl hrabě. „Je to silná, nezávislá žena a své schopnosti už prokázala, ale já nechci, aby musela přežívat beze mě, Jakoubku. Copak to nechápeš? Myslím, že ne, protože jsi nikdy žádnou ženu nemiloval. Ach jistě, miloval ses s nimi, ale miloval jsi některou opravdu ze srdce?“

„Kdyby ses mě na to zeptal před měsícem, strýčku, odpověď by zněla ne, ale teď, když jsem poznal svou sladkou Meg, je to něco jiného,“ připustil král. „Myšlenka, že bych měl žít bez ní, je pro mě nesnesitelná. Nechápu, jak jsem mohl být šťastný předtím, než jsem ji poznal.“

Hrabě přikývl. „Tak možná chápeš, co cítím ke své malé dračici, Jakoubku.“ Cynicky se na krále ušklíbl. „Dobrá, chlapče, odvezu ‚pannu nevěstu‘ do Francie,“ dodal, „ale upozorni lady Mortonovou. že nebudu trpět z její strany žádné nevhodné chování. Buď se bude chovat slušně, nebo se ten francouzský vévoda stane vdovcem dřív, než se ožení, to přísahám.“

Král se zasmál a prohlásil: „Řeknu jí, ať je hodná, ale nemůžu ti zaručit, že mě poslechne, strýčku.“

Lady Mortonová byla však po celou cestu překvapivě vzorem cudnosti. Chovala se mnohem pokorněji, než jak ji Tavis kdy poznal. Protože byl opravdu zvědavý, těsně před příjezdem do Paříže si přisedl do jejího kočáru. Lady Mortonová cestovala sama, to bylo její výslovné přání. Její dámský doprovod měl vlastní kočár.

„Jakoubek ti musel dát opravdu přísné instrukce,“ popíchl ji a Sorcha Mortonová se usmála.

„Ani nemusel, Tavisi. Nechci tohle manželství nijak ohrozit. Je to nejspíš poslední šance, jakou kdy dostanu, a kdo ví, mohla bych být i šťastná.“

„Copak jsi klesla tak hluboko, Sorcho, že se chceš provdat za člověka, co si občas myslí, že je pes?“ zeptal se. Těch tvrdých slov však okamžitě zalitoval, neboť si vzpomněl na svůj rozhovor s králem a na Arabellinu vlastní obtížnou situaci.

„Je to čestná nabídka,“ odpověděla Sorcha Mortonová důstojně, „a já potřebuju manžela. Nebožtík lord Morton mě zanechal bez prostředků, jak dobře víš, a moji vznešení příbuzní z rodu Douglasů pro mě měli jen pohrdání. Prodávala jsem se, abych se uživila, Tavisi, ale už jsem přišla o svěží květ mládí a ráda bych se konečně usadila. Je mi čtyřiadvacet let. Koho bych si mohla vzít u nás doma? Ten francouzský manžel, co na mě čeká, nezná mou pověst. Ví jenom, že mám vhodný původ a že mě posílá skotský král. Moje temná minulost se ho nijak netýká a ujišťuji tě, Tavisi, že budu vévodovi vzornou manželkou. Slyšela jsem, že se kvůli svému chatrnému zdraví zdržuje většinu roku na svém zámku na Loiře. To mi bude vyhovovat. Narodí se mi děti, a až dám vévodovi dost dědiců, možná budu žít u dvora. Bude ze mě úctyhodná vdaná žena a to, co se dělo v minulosti, bude dávno zapomenuto, pokud se o tom ve Francii vůbec někdo dozví. Urážíš mě, protože se chci provdat za muže, který trpí záchvaty, ale řekni mi, Tavisi Stewarte, který muž je bez chyby? Ty rozhodně ne. Copak se s tebou nerozvedla tvoje vlastní manželka?“

„Touché, madam,“ připustil. „Odpusť mi, Sorcho, že jsem s tebou mluvil tak tvrdě, ale trochu se o tebe bojím, když budeš tak daleko od domova a provdaná za šílence.“

„Nebojíš se tolik, abys mě požádal o ruku sám, Tavisi Stewarte,“ poškádlila ho.

„Já manželku mám,“ namítl.

„Ale ta tě přece opustila, Tavisi,“ připomněla mu znovu a pak se zasmála. „Kromě toho teď už pro mě nejsi dost dobrý. Vezmu si vévodu navzdory jeho šílenství a moje děti budou sedávat s králi.“ Z váčku u pasu vytáhla miniaturní portrét a podala mu ho. „To je můj vévoda,“ prohlásila. „Nevypadá nijak nebezpečně.“

Hrabě se na miniaturu pozorně zadíval. Vévoda ze Saint Astier měl úzkou, ušlechtilou tvář s dlouhým nosem a plnými, smyslnými ústy. Měl vodnaté modré oči a matné hnědé vlasy, které se malíř snažil vylepšit zlatými odstíny. Jeho pohled byl prázdný a bezvýrazný, ale aspoň nepůsobí krutě, říkal si Tavis Stewart. Možná Sorcha Mortonová přece jen neudělala tak špatný obchod. „Vypadá jako milý chlapec, Sorcho,“ řekl hrabě. „Buď na něj hodná.“

„Je bohatý, Tavisi,“ opáčila, v očích se jí nadšením zablýsklo a v tu chvíli opět vypadala jako ta stará Sorcha Mortonová. „Budu mít všechno, co si jen budu přát,“ prohlásila vzrušeně.

Protože svatbu domluvila regentka Anne, a skotský král Jakub, měl se obřad konat v Notre Dame, výstavné katedrále na Ile de la Čité nedaleko královského paláce. Král Karel tam však ve svém sídle pobýval zřídka, i při těch nečetných příležitostech, kdy musel opustit svůj milovaný zámek Amboise, dával přednost ubytování v paláci Valois. Okamžitě po svatbě se měl celý dvůr opět přestěhovat do údolí Loiry. Už bylo pozdní jaro a s teplým počasím se ve městě vždy objevovala hrozba moru.

Tavis Stewart měl jako zástupce skotského krále povinnost odvést Sorchu Mortonovou k oltáři, kde na ni čekal ženich. Měla nádherné šaty ze smetanově zbarveného saténu, bohatě pošité perlami, což docela lichotilo jejím rusým vlasům, přidržovaným zlatou síťkou. Dlouhá vlečka byla ze zlatavé látky a splývala jí z drahokamy zdobených kroužků na ramenou. Na vlečce byly vyšité erby Douglasů i Saint Astierů.

Hrabě z Dunmoru málem klopýtl, když se střetl pohledem s Arabellou Greyovou, ale to nebylo nic proti jejímu vlastnímu ohromení. Zdálo se, že ji doprovázejí dva džentlmeni – drobný muž s veselým úsměvem, oblečený do zlatého a zeleného saténu, a vysoký hezký šlechtic v tmavorůžovém hedvábí, který se k ní choval téměř majetnicky. Sama Arabella na sobě měla světlerůžové hedvábné šaty se stříbřitým pláštěm.

„Říká se, že je to jeho děvka,“ zašeptala Sorcha tiše, když si Arabelly všimla. Jak se blížila chvíle, kdy se stane vévodkyní ze Saint Astier, lady Mortonová se stále více vracela ke svému typickému chování, a jak se zdálo, našla i svůj ostrý jazyk.

Arabelle se najednou těžko dýchalo. Tlak nemytých těl v katedrále byl už dost nepříjemný, ale když spatřila Tavise, usoudila, že už víc nesnese. Byla ráda, když jí Adrian sdělil, že konečně našli nevěstu pro chudáka Jeana-Clauda Billancourta. Přes svou chorobu to byl velmi milý člověk. Adrian také říkal, že čerstvá krev by mohla pomoci tu nemoc v několika příštích generacích vévodů ze Saint Astier vymýtit. Když se dověděla jméno nevěsty, Arabella moudře držela jazyk za zuby, neboť ze své pozice mohla těžko někoho kritizovat. Sorcha Mortonová má možná morálku toulavé kočky, ale jestli ji Jakoubek Stewart poslal do Francie, měl pro to jistě dobrý důvod. Tavis Stewart, to však bylo něco jiného.

„Co se děje?“ zeptal se lord Varden šeptem, když si všiml, jak zbledla.

„Ten muž, který doprovází nevěstu, je můj… je Tavis Stewart,“ odpověděla Arabella tiše. Tony chápavě přikývl.

Arabella neslyšela ani zpěv chrámového sboru, ani monotónní kázání pařížského biskupa, který obřad prováděl. Domnívala se, že už se vyrovnala s postavením milenky Adriana Morlaixe. Nešlo o žádné tajemství, ale ona i Adrian byli mezi dvořany velice oblíbení. Od chvíle, kdy ji poprvé uviděl a našel v ní zalíbení, se soudilo, že mu nakonec podlehne. Chovali se velmi diskrétně a jejich vztah nikdo hlasitě nekomentoval. Až se vrátí domů do Anglie, těžko se někdo dozví, co ve Francii dělala. Teď však byl Tavis Stewart tady a ona si najednou připadala pošpiněná a zavržená.

Sorcha Mortonová byla opět vdanou ženou. Tady ve Francii nebude užívat své keltské jméno, Muire Sorcha, ale jeho francouzskou variantu. Stane se z ní Marie-Claire, vévodkyně ze Saint Astier. To se docela hodilo k ženě, která teď pyšně kráčela od oltáře zavěšená do svého ženicha. U velké brány katedrály zdravili novomanželé své hosty. Vévodkyniny jantarové oči se nebezpečně zúžily, když jí byla Arabella představena, a zdálo se, že si chystá nějakou jedovatou poznámku. Arabella se však půvabně uklonila, popřála novomanželům hodně štěstí a rychle zmizela. Adriana bohužel zadržel chudák Jean-Claude, který se chtěl pochlubit svou krásnou manželkou. Dav se kolem Arabelly sevřel a odtrhl ji od jejího doprovodu.

„Tak, madam,“ zasyčel jí do ucha známý hlas, „přijedu do Francie a zjistím, že tu děláte děvku. Copak jste opravdu schopná všeho, jen abyste získala zpět ten ubohý kus země u hranic, známý jako Greyfaire?“ Když mu ta zlobná slova vyklouzla z úst, nejraději by si ukousl jazyk. Tohle jí přece říct nechtěl. Takhle si nepřál začít, ale když ji uviděl s vévodou z Lambouru, uvědomil si, že všechno, co mu Jakoubek říkal, je pravda.

„Jak se odvažujete mě oslovit?“ zasyčela na oplátku a setřásla jeho ruku.

Bolestivěji sevřel paži a zabránil jí v útěku. „Dlužíte mi vysvětlení, madam!“

Arabella k němu rozhněvaně vzhlédla. „Nedlužím vám nic, mylorde,“ opáčila prudce. „Připravil jste se o svá práva, když jste nedodržel svůj slib, že mi pomůžete získat zpět mé dědictví. A nedělala jsem to pro sebe, Tavisi. Dělala jsem to pro naše dítě.“

„A kdepak je teď naše dcera?“ zeptal se.

„V bezpečí, kde ji nenajdete,“ odsekla Arabella.

„V dětském křídle paláce Jindřicha Tudora, to chceš říct.“

Arabella náhle odhodila chladnou masku a upřela na něj zoufalý pohled. „Viděl jsi naši Margaret? Má se dobře? Je šťastná? Poznala tě?“

V tu chvíli se veškerý jeho hněv rozplynul. „Ne,“ odpověděl. „Tvůj anglický král mi ji ani neukázal. Přijel jsem tam loni na podzim, ty jsi tou dobou byla už ve Francii.“

„Drahoušku.“ Vedle nich se znenadání vynořil Anthony Varden. „Měli bychom jít, než vás zahlédne vévoda a začne se zajímat, s kým to vedete tak vášnivý rozhovor.“

Arabella přikývla, ale Tavis Stewart se prudce ohradil: „Přišel jsem svou ženu odvézt domů, pane, a kdo vůbec, ksakru, jste?“

„Jsem lord Varden, mylorde, a vaše chování, jakkoli dobře míněné, staví Arabellu do velmi nepříjemné pozice. Přece nechcete, aby její oběť v uplynulých měsících byla nadarmo? Běžte najít Adriana, má milá, zatímco já se za vás rozloučím s hrabětem z Dunmoru,“ řekl lord Varden tiše Arabelle a postavil se přímo mezi ni a Tavise Stewarta.

„Arabello!“ Jeho hlas se jí zabodl do srdce jako nůž, ale neohlédla se a prodírala se davem pryč.

„Mylorde, pojďte se mnou a v klidu si promluvíme,“ vybídl hraběte lord Varden a vyvedl ho na rozlehlé náměstí před katedrálou. „Čekal jsem vás už před několika měsíci, mylorde,“ řekl otevřeně, jakmile byli venku. „Král mi napsal o vaší návštěvě ve Sheenu.“

„Vyrozuměl jsem, že jste exulant, lorde Vardene,“ namítl hrabě. „Nepřítel krále Jindřicha.“

„To se aspoň říká,“ usmál se Anthony Varden. Pak však pokračoval naléhavým hlasem: „Mylorde, nesmíte zasahovat do Arabelliných záležitostí. Brzy získá to, pro co do Francie přijela, a král Jindřich jí vrátí Greyfaire. Už jste ji o její dědictví jednou připravil, mylorde. Neudělejte to znovu, neboť pak už by vám určitě nikdy neodpustila.“

„Co víte o mně a o Arabelle?“ zeptal se hrabě rozhněvaně. Začínal si uvědomovat, že nad touto situací nemá vůbec žádnou kontrolu.

„Všechno, mylorde, neboť Arabella a já jsme se stali dobrými přáteli,“ vysvětlil lord Varden mírně, protože postřehl Tavisovu bezmocnou zuřivost a bylo mu ho líto. „To je u exulantů běžné, pochopte. Já sám pocházím z okolí Yorku.“

„Vy jste špeh,“ pochopil náhle hrabě. „A spolu s Jindřichem Tudorem jste z mé manželky udělali taky vyzvědačku.“

„Vaše manželka bojuje za navrácení svého majetku stejně jako kterýkoli muž. Na tom, že nepoužívá stejné metody a zbraně, jaké byste použil vy, mylorde, příliš nezáleží,“ odvětil lord Varden.

„Nebojíte se, že vás zradím, pane?“ zeptal se Tavis Stewart.

Lord Varden se na mohutného Skota sebejistě usmál. „A proč byste to dělal, mylorde? Copak nemilujete Arabellu Greyovou? Copak mezi Skotskem a Anglií není mír? Vždyť král Jindřich nabídl vašemu vlastnímu králi za manželku svou malou dcerku Margaret, narozenou loni v listopadu. Proboha, mylorde, my jsme vlastně jedna rodina.“

Tavis Stewart nedokázal potlačit smích nad poslední poznámkou. „Můj synovec nepřijme anglickou nevěstu, pane, ale jinak máte pravdu. Mezi našimi zeměmi je mír. Přesto se mi nezamlouvá představa, že je Arabella v nebezpečí.“

„Vidím, že ji nesmírně milujete,“ řekl lord Varden. „Máte to napsáno v obličeji, ale za těchto okolností bych vám doporučil, mylorde, abyste se pokusil své city k lady Greyové pokud možno zastřít. Jakmile se vrátí do Anglie, budete mít možnost překonat své neshody a znovu se sblížit. Tady ve Francii to není správné místo a rozhodně ne správný čas. Jeďte domů, mylorde. Arabellu neohrožuje nikdo kromě vás. Vévoda z Lambouru je velice žárlivý muž.“

„Je to moje manželka,“ ohradil se Tavis Stewart umíněně.

„Byla to vaše manželka,“ podotkl lord Varden.

„Ten rozvod jsem nikdy neuznal.“

„Nemáte na výběr, mylorde. Říkáte, že ji milujete, ale trváte na tom, že ji budete ohrožovat. Nerozumím vám.“

Tavis Stewart zasténal zoufalstvím, když si uvědomil bezvýchodnost této situace. Narazil na něco, co s ním nemá vůbec nic společného. A navíc, lord Varden měl naprostou pravdu, když ho upozornil, že pokud nedokáže své vášnivé city k Arabelle nějak zamaskovat, ohrozí její bezpečnost. Musí odjet. Kromě toho by nedokázal zůstat ve Francii a jenom tak přihlížet jejímu vztahu s vévodou z Lambouru. Brzy by ze žárlivosti provedl něco unáhleného. „Odjedu dnes večer,“ slíbil lordu Vardenovi.

„Brzy se vrátí domů, mylorde, a jakmile bude na Greyfaire, možná se znovu vydáte na nájezd.“

„Ona vám vyprávěla o našem seznámení?“ zeptal se udiveně hrabě.

„Ano,“ odpověděl lord Varden. „Bylo to od vás velmi smělé, takhle ji unést.“

„A ona mi to nikdy neodpustila,“ podotkl hrabě smutně.

„Jakmile získá zpět Greyfaire, odpustí vám,“ řekl lord Varden moudře, „protože vás také miluje, mylorde. Nikdy to nepopřela.“

Svatebčané se odebrali do paláce, který byl nedaleko katedrály, na malý banket na oslavu sňatku vévody ze Saint Astier. Po něm se král a jeho přátelé s téměř nezdvořilým spěchem vydali na cestu k Loiře. Král se obával, že třešně v sadech u zámku Amboise dozrají a popadají, dříve než je ochutná. Bylo to jeho oblíbené ovoce.

„Měli bychom uspořádat oslavu, Adriane,“ poznamenal nahlas k vévodovi z Lambouru. „A vy, má krásná anglická růže, budete předsedat mé slavnosti jako královna krásy a lásky. Líbilo by se vám to?“

Arabella se na krále Karla půvabně usmála a předvedla elegantní pukrle. „Bude mi ctí, Sire,“ poznamenala.

„V těch šatech vypadáte přesně jako třešňový kvítek,“ pokračoval král. „Ta růžová je nesmírně slušivá, že, Adriane?“

„Zbožňuji svou Belle v jakýchkoli šatech,“ odpověděl vévoda dvorně.

„Nebo bez nich,“ podotkl suše král a všichni kolem se rozesmáli.

Nová vévodkyně ze Saint Astier šlehla po Arabelle pohledem a tiše se zeptala svého manžela: „Proč král dělá tolik povyku kolem děvky vévody z Lambouru?“

Jean-Claude Billancourt zbledl. „Marie-Claire,“ řekl tiše, ale nesouhlasně, „vévoda z Lambouru je králův drahý a blízký přítel. Co se týče lady Greyové, možná je chěre amie vévody z Lambouru, ale nikomu tím neubližuje. Je to okouzlující a roztomilá dáma, kterou tu mají všichni rádi. Má mnoho přátel a získala si u dvora respekt. Možná na takové věci nejste zvyklá, když přicházíte z tak zaostalé a necivilizované země, jako je Skotsko, ale zde jsou jisté vztahy přijímány, pokud jsou diskrétní. Budete se muset naučit držet jazyk za zuby, má drahá, nebo vás nebudu moci vodit do slušné společnosti.“ Chlácholivě ji pohladil po ruce. „Jsem si ale jistý, že se učíte rychle, má krásná Marie-Claire.“

Sorcha sklopila hlavu, jako by ji jeho pokárání ranilo, a spolkla ostrou odpověď, která se jí drala na rty. Usoudila, že jakmile si trvale získá náklonnost svého manžela, přijde čas, aby se pomstila Arabelle Greyové za urážku, které se jí od ní dostalo před několika lety, když byla Arabella hraběnkou z Dunmoru. Pýcha předchází pád, pomyslela si Sorcha se zadostiučiněním a vzhlédla k manželovi. „Samozřejmě, drahý,“ prohlásila sladce, „a vy mě naučíte vše, co potřebuji vědět, že ano?“

Okouzlený ženich vášnivě políbil hladkou, parfémovanou ručku své ženy a pohled upřel na její napůl obnažená ňadra. „Dnešní noc strávíme v mém pařížském paláci,“ oznámil významně. „Zítra je na cestu času dost, má drahá.“

Dvůr se přesunul do údolí Loiry, kde byla Arabella Greyová spolu s lordem Vardenem hostem vévody z Lambouru na jeho půvabném zámečku Rossignol. Zámeček, vystavěný v gotickém stylu s mnoha věžičkami, stál na návrší nad řekou. Ze tří stran ho obklopovaly lesy, ale na čtvrté se dolů k Loiře svažoval vinohrad. Rossignol byl postavený tak, aby vypadal jako jediné lidské sídlo široko daleko, přestože to nebyla pravda. Králův zámek Amboise se nacházel jen několik mil odtud.

„Tvoje žena sem nikdy nejezdí?“ zeptala se Arabella svého milence. Ubytovali ji v pokojích, které těsně přiléhaly k vévodovu vlastnímu apartmá a byly zjevně určeny pro vévodkyni.

„Ne, moje manželka tu nikdy nebyla,“ opáčil Adrian. „Jen zřídka opouští Normandii. Snažím se, aby trávila co nejvíc času s dětmi, neboť ty jsou její hlavní povinností.“ Políbil Arabellu na rameno zahalené v hedvábí. „Od doby, co jsem se stal vévodou, jsem sem nikdy nepozval žádnou ženu,“ přiznal. „Pokoje byly upravené speciálně pro tebe. Líbí se ti ten karmínový samet? Víno z mých vinic má přesně tu barvu. Dnes večer ho ochutnáš, ma Belle!“

„Nemůžu,“ namítla Arabella. „Byli jsme pozváni na Amboise, protože král pořádá slavnost pro vévodu a vévodkyni ze Saint Astier.“

„Zdá se, že ho nevěsta i ženich zcela uchvátili,“ podotkl Adrian Morlaix.

„Možná přemýšlí o svém vlastním sňatku s Markétou Rakouskou,“ usoudila Arabella.

„Karel se s tou habsburskou dědičkou nikdy neožení,“ řekl vévoda. „Ale jsou přece zasnoubení?“ opáčila Arabella s ženskou logikou. „Zasnoubení je možné zrušit.“

„To jsi mi už říkal, ale kvůli komu by král dělal takovou věc, Adriane?“ Obrátila se k němu a zlehka ho políbila na rty. „Ty bys mě takhle odhodil, kdybychom byli zasnoubení?“

„Čarodějko,“ zasmál se, ale hned zvážněl. „Tohle nesmíš nikde opakovat, drahoušku, ale Ludvík Orleánský už nějaký čas navrhuje, aby se král oženil s princeznou Annou, dědičkou bretaňského vévodství. Je nesmírně důležité, aby se Bretaň stala součástí Francie. Franche-Comté a Artois spolu ani nesousedí, Bretaň je pro nás mnohem zajímavější.“

„Ale král přece Ludvíka uvěznil před dvěma lety v Lusignanu,“ namítla Arabella, „a pokud vím, stále ho tam drží.“

„Jenomže jeho manželka, Jana z Valois, králova sestra, neustále žádá o milost pro svého manžela,“ vysvětlil vévoda. „Ačkoli je král stále rozzlobený kvůli té bláznivé válce, chystá se bratranci Ludvíkovi odpustit. Dokud Karel nebude mít vlastní děti, což znamená, dokud se neožení, je Ludvík jeho dědicem. Král ho měl vždycky v oblibě, což také vysvětluje tak tvrdý rozsudek v případě jeho prohřešku. Ludvíkovo chování ho hluboce zasáhlo.“

„Ale Anna Bretaňská se má přece provdat za Maxmiliána Habsburského, Markétina otce, když je teď jeho manželka Marie Burgundská mrtvá,“ pronesla Arabella tónem, který vyjadřoval pevné přesvědčení, že se Adrian Morlaix určitě mýlí, nebo že ona sama není dost inteligentní, aby tohle pochopila.

„Chceš se se mnou vsadit ohledně toho, co se stane, ma Belle?“ poškádlil ji. „Francie nedopustí, aby Maxmilián získal Bretaň, to ti zaručuju.“ Převalil ji na postel a začal ji nemilosrdně lechtat.

Arabella vypískla a zabušila do něj pěstičkami. „Muži! Všichni jste blázni!“ vykřikla. „Přestaň, Adriane! Přestaň! Přijdeme pozdě, jestli toho okamžitě nenecháš.“

Neochotně se zvedl z lůžka. „Dobrá, madam,“ prohlásil laškovně, „ale připravte se na to, že se vám za tohle odmítnutí pomstím, jakmile se vrátíme.“ Pak odešel a přitom si vesele pískal.

Jakmile si byla Arabella jistá, že je pryč, zavolala naLonu. „Zajdi za lordem Vardenem a sděl mu, že si s ním musím co nejdříve soukromě promluvit. Udělej to opatrně, protože nechci, aby to vypadalo, že jsem tě za Tonym poslala. Rozumíš?“

„Pak by bylo možná lepší, kdybyste počkala do večera a promluvila si s ním na králově slavnosti,“ poradila jí Lona rozvážně. „Ach, já vím, že se nemůžeš dočkat, Bello, až se vrátíme na Greyfaire, ale musíš být opatrná. Jediná chyba v tuhle chvíli by mohla vést k tragédii.“

Arabella přikývla. „Jistě,“ souhlasila. „Máš pravdu, jsem příliš nedočkavá. Ale proboha, Lono, už jsme pryč víc než rok a Margaret na mě už určitě úplně zapomněla!“

„Ještě chvíli vydržte, mylady. Byla jste velice statečná. Dokonce i můj tatínek je na vás pyšný. Jste skutečně pravá Greyová!“

Pravá Greyová. Arabella se nad Loninými laskavými, ačkoli naivními slovy téměř rozesmála nahlas. Co by asi řekli její rodiče, dej jim Bůh věčnou slávu, a její vznešení předkové, poslední ratolesti svého rodu, která prodala své tělo, aby si udržela to, za co oni bojovali svou věrností a svými meči? No, udělala, co bylo v jejích silách, a teď, když získala informaci, po níž tolik měsíců prahla, může konečně přemýšlet o návratu na Greyfaire.

Zpráva, kterou nyní vlastnila, byla skutečně cenná. Otec Karla VIII., jemuž se přezdívalo Král Pavouk, sám dojednal svazek mezi svým synem a Markétou Habsburskou. Nejen zrušit tohle zasnoubení, ale dokonce ukrást Annu Bretaňskou Maxmiliánu Habsburskému před nosem nebylo nic snadného, pokud se to vůbec mohlo podařit. Maxmilián jistě nepřijme lehce takhle velkou a navíc dvojnásobnou urážku. Arabella věděla, že války se už vedly pro menší věci. Také si uvědomila, jaké nebezpečí hrozí, pokud bude Francie vlastnit Bretaň, neboť ta dosud byla věrným spojencem Anglie. Jistě, byla to důležitá zpráva, která rozhodně byla cennější než navrácení Greyfaire. Srdce jí zpívalo radostí.

Ten večer nedokázala svou radost zastřít a vévoda poznamenal: „Vidím, že ti čerstvý vzduch na Loiře už začíná prospívat, ma Belle. Celou zimu jsi byla taková pobledlá.“

„Možná je v tom něco víc,“ prohlásil král pobaveně, „není-liž pravda, mylady?“

„Nevím, Sire,“ opáčila Arabella sladce, „ale mohu směle prohlásit, že jsem nikdy nebyla šťastnější.“

Král si najal skupinu komediantů, a jakmile začala předvádět své umění provazochodkyně, Arabella zaslechla, jak jí Tony Varden šeptá do ucha: „Přijďte za mnou do růžové zahrady, má drahá. Vaše Lona řekla mému Willovi, že pro mě máte zprávu.“ Lord Varden postoupil dál a natahoval krk, jako by byl nanejvýš zaujat představením.

Když si byla Arabella jistá, že ji nikdo nesleduje, vydala se nenápadně davem pryč a zvolna zamířila k růžové zahradě. Tam se nenucené procházela mezi voňavými keři a ovívala se elegantním vějířem z pávího peří ve slonovinovém držadle vykládaném stříbrem, který jí věnoval vévoda. Na náhodného pozorovatele by působila prostě jako dáma, kterou představení znudilo, nebo jí bylo uvnitř za teplého večera příliš horko.

„Dobrý večer, má drahá.“ Lord Varden se k ní připojil a políbil jí ruku. „Co jste mi to chtěla povědět?“

„Francouzi mají v úmyslu zrušit královo zasnoubení s Markétou Rakouskou ve prospěch Anny Bretaňské,“ řekla Arabella tiše a pak mu sdělila vše, co jí prozradil vévoda. 
„Proboha!“ vydechl lord Varden a tiše zapískal úžasem. „To je tedy novinka, má drahá. Král Jindřich z vás bude mít radost.“

„Chci se teď vrátit domů,“ řekla Arabella. „Král slíbil, že to nebude trvat déle než rok, Tony, a rok už uplynul. Získala jsem informaci, kterou jsme potřebovali, a teď se chci vrátit do Anglie. Musím vidět svou dceru, která už jistě zapomněla, že má vůbec nějakou matku. Stýská se mi po Greyfaire, které by konečně mělo být opět moje. Zasloužím si ho a svůj dluh králi jsem víc než splatila.“

„Nejdřív tu zprávu musím poslat do Anglie, Arabello,“ namítl lord Varden.

„Dovolte mi, ať ji předám sama,“ prosila Arabella tiše.

Lord Varden zavrtěl hlavou. „Nemůžu připustit, abyste se vrátila do Anglie bez králova svolení,“ vysvětlil.

„Nemůžu už dál dělat Adrianu Morlaixovi děvku, Tony,“ odpověděla. „Snažím se ze všech sil samu sebe přesvědčit, že to, co dělám, je správné, ale vím, že je to špatné. Udělala jsem to jen proto, abych zachránila svůj domov. S tou vzpomínkou budu žít celý život, ale už nemůžu pokračovat. Nechte mě odjet domů!“

„Nepojedeš nikam, Arabello Greyová, leda do Bastilly!“ zasyčel náhle povědomý hlas plný jedu. Zpoza vysokého růžového keře se vynořila Sorcha Mortonová, nyní hraběnka ze Saint Astier. „A vy také, mylorde. Nepůjdete nikam jinam než na popraviště.“

Lord Varden na okamžik zbledl, zato Arabella, která byla před chvilkou blízko slzám, se náhle proměnila v tygřici. „Skutečně, paní vévodkyně?“ odsekla prudce. „A pročpak si myslíte, že bych měla jít do Bastilly?“

„Jsi špionka,“ prohlásila vévodkyně tiše. „A já to prozradím. Zavděčím se tak nejen manželovi, ale také svému novému králi. To bude moje pomsta za všechny tvoje urážky u dvora krále Jakuba. Skončíš svůj život sama a opuštěná! Šeredná stará baba daleko od svého milovaného Greyfaire!“

„Opatrně, paní hraběnko!“ varovala ji Arabella. „Jste daleko od domova a myslíte, že vás vaše minulost nedohoní, ale jestli se odvážíte mluvit o mně, já budu mluvit o vás! Jak asi hrdý a vznešený vévoda ze Saint Astier přijme do své starobylé rodiny zbrusu novou nevěstu, která se bez ostychu vyspala s každým mužem u skotského královského dvora? Znám o vás některé velmi pikantní historky, Sorcho Mortonová, včetně informací o vašich incestních vztazích ne s jedním, ale hned s několika bratranci. Prozraďte komukoli jediné slovo z toho, co jste tu dnes večer slyšela, a zjistíte, že vaše manželství bylo bleskově anulováno. A co se týče vás, moje drahá Sorcho, pošlou vás s ostudou zpět do Skotska, kde na vás bude čekat velmi rozhněvaný král. Ve Skotsku nemáte žádnou budoucnost a pochybuji, že by vás Jakoubek Stewart přivítal s otevřenou náručí. Slyšela jsem, že se zamiloval, a indiskrétní bývalé milenky, kterých se dávno zbavil, nejsou v jeho životě vítané. Jestli mě zradíte, skončíte ve stoce, odkud jste nepochybně vzešla! Nedostala jsem se tak blízko k vítězství, abyste mě o ně teď připravila. To vás raději zabiju!“ vybuchla Arabella. V očích jí nebezpečně blýskalo, zatínala pěsti. 
„Mrcho!“ vyprskla Sorcha, nyní sotva přemáhající pláč. „Nenávidím tě tak, že nedokážu držet jazyk za zuby. A bojím se, že mě zničíš.“

„Zkuste mlčet aspoň tři dny,“ vložil se do hovoru lord Varden konejšivě. „Do té doby z Francie zmizíme. Jakmile bude pokušení daleko, paní vévodkyně, můžete s dobrým svědomím mlčet navždycky.“ Vzal ji za ruku a věnoval jí okouzlující úsměv.

„Proč vás nemůžu odhalit, až odjedete?“ zeptala se vévodkyně trucovitě.

„Protože by to vypadalo, že jste s námi byla spolčená, má drahá,“ vysvětlil jí lord Varden stále s pohledem upřeným do jejích jantarových očí.

„Neuspokojí vás aspoň to, že jste nás vyhnala z Francie dřív, než se nám podařilo splnit naše poslání?“ zalhala Arabella a snažila se o nesmírně lítostivý tón.

Vévodkyně se rozveselila. „Zastavila jsem vás, že ano?“ zeptala se a šťastně se usmála.

„To jistě, má drahá,“ ujistil ji lord Varden a opětoval její úsměv. „Spokojte se s tím, že se vám podařilo tohle, a s tím, jaké štěstí vás potkalo, když jste se provdala za vévodu. Ta nepatrná informace, kterou se nám podařilo během mnoha uplynulých měsíců získat, rozhodně není rozhodující pro bezpečnost Francie. Žádnou válku to nezpůsobí.“ Zvedl si její ruku ke rtům a dlouze ji políbil. „Pokud dokážete udržet naše malé tajemství, má krásná vévodkyně, pošlu vám z Calais dárek.“

„Svatební dar, mylorde?“ opáčila Sorcha laškovně a vyzývavě se o něj otřela.

Anthony Varden se na ni pomalu, smyslně usmál. „Ne, něco, co bude jen pro vás, drahoušku,“ řekl tiše a pak dodal: „Máte nádherná ústa, vévodkyně. Už jsem vůbec políbil nevěstu? Myslím, že nikoli.“

K Arabellině pobavení se Sorcha dětinsky zahihňala a nabídla své rty lordu Vardenovi k políbení. Věnoval jí dlouhý, vášnivý polibek, po němž zůstala téměř bez dechu.

Vzpamatovala se však rychle. „Je mi líto, že musíte opustit Francii, mylorde,“ řekla směle.

„Mě to taky velice mrzí, má drahá vévodkyně,“ opáčil lord Varden upřímně.

„Bojím se, že nás brzy začnou postrádat,“ skočila jim do řeči stále praktická Arabella.

„Lady Greyová má nepochybně pravdu,“ přiznal lord Varden s mistrně předstíranou neochotou. Pustil ruku novopečené vévodkyně a pak ji vybídl, aby se do něj zavěsila. „Jistě mi dovolíte, abych vás doprovodil k ostatním, má drahá.“ Bez jediného pohledu na Arabellu zamířil se Sorchou po štěrkové cestičce ze zahrady.

Arabella osaměla a ještě jednou se prošla mezi voňavými keři. Byla velká smůla, že její rozhovor s Anthonym Vardenem vyslechla zrovna nová vévodkyně ze Saint Astier. Arabella si nebyla úplně jistá, zda Sorcha Mortonová takové tajemství udrží. Pohrůžky prozrazením její minulosti a neodolatelný Tonyho šarm ji snad přesvědčí; Arabelle se ale nechtělo riskovat životy jich obou. Vyplynula z toho jediná dobrá věc. Musí se okamžitě vrátit domů. Kdy a jak pojedou, to samozřejmě zůstává na lordu Vardenovi.

„Tady jsi, ma Belle.“ Po cestičce k ní zvolna přišel Adrian Morlaix. „To tě představení tak nudilo?“

„Ano,“ opáčila líně. „A v těch šatech je mi navíc horko. Říkala jsem si, že se mezi růžemi trochu ochladím, ale nezafoukal ani větříček,“ stěžovala si Arabella, a aby svá slova zdůraznila, vehementně se ovívala vějířem.

„Možná by ti bylo příjemněji bez šatů,“ zamumlal a zlehka ji políbil na ústa. „Mám pro tebe překvapení, ma Belle.“

„Jaké?“ zeptala se. „Ach Adriane, ty jsi ke mně tak štědrý. Ty šperky a šaty, kterými jsi mě zahrnul, mě téměř uvádějí do rozpaků.“

„Tentokrát nemám ani šperky, ani šaty, ma Belle,“ prozradil jí. „Ale doufám, že se ti to bude zamlouvat ještě víc.“

„Takže mi to neprozradíš, co?“ poškádlila ho a on ucítil náhlý příval touhy. Nikdy se jí nenasytí a jeho největším zklamáním bylo, že ačkoli se jí jeho milování líbilo, nikdy ji nedokázal přivést k vrcholu rozkoše.

„Omluvíme se králi co nejdříve, jakmile to bude možné,“ slíbil a rychleji znovu políbil.

Trvalo však ještě dvě hodiny, než se mohli vydat na koních zpátky na Rossignol. Letní noc byla teplá a tichá, vzduch sladký čerstvě posekanou trávou. Bledý měsíc zaléval cestu před nimi smetanově bílým světlem. Jak se blížili k zámku, slyšeli zpívat slavíky, po kterých bylo sídlo pojmenováno. Arabella nedokázala potlačit myšlenku, že toto prostředí je dokonale romantické.

Když sesedli z koní, vévoda se zeptal: „Kdy za tebou mohu přijít, ma Belle?“

„Musím se vykoupat,“ oznámila mu. „Nebudu se cítit dobře, dokud to neudělám, Adriane. Lona u tebe zaklepe, jakmile budu připravena tě přijmout.“

„Potom se vykoupu také,“ prohlásil a opustil ji u dveří jejího apartmá.

Arabella si dávala s toaletou na čas. Možná je to poslední noc, kdy bude muset podlehnout Adrianu Morlaixovi. Bylo jí to určitým způsobem trochu líto, neboť vévoda nebyl zlý člověk a vždycky se k ní choval něžně a s úctou. Nevěděl, že se stala jeho milenkou pouze proto, aby mohla získávat informace pro Anglii. Přijal za bernou minci postavení, které předstírala. Zchudlá anglická šlechtična, vyhnaná z vlasti nespravedlivým králem. Aby jí ho nebylo příliš líto, Arabella se donutila vzít v úvahu, že z ní udělal svou milenku právě z tohoto důvodu. Protože byla bezmocná a bez ochrany. Využil její neblahé situace, aby ji svedl z cesty ctnosti – ačkoli žena, která využívá své tělo tímto způsobem, těžko může být považována za počestnou, uzavřela své úvahy Arabella. Ale už je to celé téměř za ní. Za nějaký čas nebudou možná vzpomínky tak bolestné, i když na tohle období svého života nepochybně nikdy nezapomene.

„Tak už jste zase umytá, ačkoli jsem si nevšimla, že byste předtím byla špinavá,“ brumlala Lona. Pak se tišším hlasem zeptala: „Mluvila jste s lordem Vardenem?“

Arabella přikývla. „Povím ti o tom, jakmile nebude hrozit nebezpečí, že nás někdo uslyší,“ zašeptala.

Lona rozpustila své paní vlasy a pečlivě je vykartáčovala, takže padaly v měkkých vlnách téměř k podlaze. „Vezmete si košili?“ zeptala se Lona.

„Ne,“ odmítla Arabella. „Je moc horko. Otevři okna, aby tu v noci bylo trochu svěžího vzduchu.“ Přešla pokojem k velkému lůžku z vyřezávaného dubu, které zakrývala těžká nebesa z karmínového brokátu. Zlatými nitkami byly na látce vyšity motivy kolibříků, čmeláků a polních květin. Matrace byla vycpaná peřím a pokrytá plátěným povlečením provoněným růžemi. Prošívaná pokrývka ležela složená v nohách. Arabella se natáhla na postel a svůdně se opřela o loket. „Myslím, že jsem připravená vévodu přijmout,“ prohlásila suše.

Lona se na svou paní usmála a rychle v ložnici poklidila. Jakmile skončila, uhasila všechny svíčky kromě těch na nočním stolku a krbové římse, zkontrolovala, zda je v karafě dostatek vína, uklonila se své paní a řekla: „Přeji vám dobrou noc, mylady.“

„Zaklepej na vévodovy dveře, aby věděl, že jsem připravená, Lono,“ požádala ji Arabella.

Lona se opět uklonila a rázně zabušila na spojovací dveře mezi ložnicemi. Pak si pospíšila ven.

Sotva se za ní zavřely vchodové dveře, otevřely se ty druhé a vévoda vstoupil do místnosti. Stejně jako Arabella byl úplně nahý. Zamířil k posteli, sklonil se nad ní a políbil ji. Něco nebylo v pořádku! Arabella sebou nervózně trhla a odtáhla se ve snaze přijít na to, co se jí nezdá. Pak zaslechla povědomý smích a úžasem zalapala po dechu, když spojovacími dveřmi prošel druhý Adrian Morlaix, rovněž zcela nahý.

„Nedokázals ji oklamat, Alaine,“ řekl potěšeně. „Jsi sice můj zrcadlový obraz, ale nelíbáš ženy stejně jako já.“

„Na moje polibky si nikdy žádná nestěžovala, Adriane,“ ohradil se první muž s mírným podrážděním.

Cožpak se zbláznila? Arabella těkala pohledem z jednoho muže na druhého. „Adriane?“ vydechla pak, ale oslovení neadresovala žádnému z nich přímo, neboť je po pravdě řečeno nedokázala rozeznat. „Kdo je ten člověk a proč jsi mu dovolil, aby vstoupil do mé ložnice?“ Instinktivně sáhla po přikrývce, aby zakryla své tělo před nestoudným pohledem muže, který vypadal jako vévodovo dvojče.

„Lehni si, Alaine,“ vybídl vévoda svého společníka, zatímco se sám natáhl vedle své milenky. Rychle ji políbil a pokračoval: „Nezlob se, ma Belle. To je to překvapení, které jsem ti slíbil. Ten džentlmen je můj nevlastní bratr, Alain de Morlaix.“

„Tvůj nevlastní bratr!“ Proč pro všechno na světě papouškuje jeho slova?

„Dovol mi, abych ti to vysvětlil, lásko.“

„Prosím, udělejte to, pane. Domnívám se, že mi rozhodně dlužíte nějaké vysvětlení, když přivedete do mého lože cizího člověka.“ Vrhla na Alaina rozhořčený pohled.

Mile se na ni usmál a ona v tu chvíli postřehla, že je sice vévodovi neuvěřitelně podobný, ale na rozdíl od něj má tmavohnědé oči. „Nezlobte se, maličká,“ řekl tiše. „Dovolte Adriánovi, ať vám své počínání vysvětlí, než ho odsoudíte.“

Arabella si uvědomila, že sedí, podepřená velkým péřovým polštářem, mezi oběma nahými muži. „Takže, Adriane?“ vybídla ho.

„Alainova a moje matka byly nevlastní sestry,“ začal vévoda. „Louisa, Alainova matka, byla o rok starší a byla levobočkem mého dědečka. Obě dívky však vyrostly spolu a nemohly se od sebe odloučit. Visely na sobě tolik, že když se moje matka provdala za otce, Louisa šla raději s ní, než aby se s ní rozloučila. Můj otec byl velmi náruživý muž a se svolením mé matky udělal z Louisy svou metresu. Alain i já jsme byli počati zhruba ve stejnou dobu. Narodili jsme se ve stejný den i hodinu, ačkoli já jsem o několik minut starší. Pro matku bylo důležité, abych se narodil jako první, a námaha porodu ji zabila. Můj otec se pak oženil s Louisou, ačkoli to manželství bylo považováno za morganatické. Máme dvě mladší sestry, Marii-Phillipu, což bylo jméno mé matky, a Marii-Louisu. Sestry a já jsme legitimní potomci. Alain ne.“

„Nechápu,“ řekla Arabella přísně, „co to má společného s touto situací.“

„Alain je můj nejlepší přítel,“ řekl Adrian Morlaix. „Sdílím s ním veškeré své myšlenky, i ty, které mě trápí. Ty jsi mi, ma Belle, způsobila velkou bolest, ačkoli vím, žes to neměla v úmyslu. Bolí mě, že jsem nikdy nebyl schopný dovést tě až na vrchol rozkoše, když jsme se spolu milovali. Nikdy předtím se mi nic podobného nestalo. Samozřejmě chápu, že chyba není ve mně. Ta chyba je v tobě, ma Belle, ale přesto bych si přál poskytnout ti tu rozkoš, protože tě nesmírně zbožňuji. Napadlo mě, že by se dvěma mužům možná podařilo to, co jeden nedokázal. Za normálních okolností bych se o svou milenku s nikým nedělil, ale rozhodl jsem se, že to pro tebe udělám, má lásko. A jediný muž, se kterým jsem ochotný tě sdílet, je můj bratr Alain. Stejně jako já je obratný v uměních Érota a Venuše. Společně tě přivedeme na vrchol extáze, ma Belle.“

Arabella nevěděla, jestli se má smát nebo plakat. Celé ty měsíce si udržovala zájem Adriana Morlaixe svým chladným a elegantním chováním, které neodkládala ani ve víru vášní. Nikdy by ji nenapadlo, že její zdánlivá neschopnost dosáhnout s ním la petite morte povede k takovému řešení. Dokonce měla v úmyslu mu tentokrát podlehnout zcela, aby na ni měl hezké vzpomínky, až zmizí z jeho života, neboť její náhlé zmizení ho jistě zaskočí. Ale co má proboha dělat teď? „Mylorde,“ začala, ale zakryl jí ústa dlaní.

„Chápu, že tě to děsí, ma Belle. Vidím ti to na očích, ale nesmíš se bát. Alain i já k tobě budeme něžní a ohleduplní, má drahá. Dnes v noci poznáš rozkoš, jakou jsi ještě nezažila, to ti slibuji.“ Dotkl se její tváře. „Podívej, jak se červená, Alaine. Není okouzlující? Myslím, že se ma Belle stydí při představě, že by se měla nabídnout nám oběma.“

Alain na ni pohlédl a usmál se. Byl to neuvěřitelně přitažlivý úsměv. „Nesmíš se nás bát, maličká,“ konejšil ji. „Nechceme ti ublížit.“ Jednou paží ji objal kolem pasu. „Podívej, Adriane, ona se třese! Musíme ji hned uklidnit.“

„Dej mi své rty, ma Belle,“ nařídil jí vévoda tiše. Obrátila se k němu a shodila přitom Alainovu ruku. Vévoda ji líbal vášnivě, jazykem pronikal hluboko do jejích úst.

Arabella si nebyla jistá, zda by se těch dvou mužů měla bát. Mluvili k ní laskavě a říkali, že jí nechtějí ublížit. Neměla žádnou možnost před nimi utéct, ale přesto, jak se má žena milovat zároveň se dvěma muži? Je taková věc vůbec možná? Už to někdy někdo udělal? Co je to za muže, že je taková věc vůbec napadla? A jaká žena by provedla takovou věc? Kdyby protestovala výrazněji, upustili by od svého úmyslu? Tušila, že nikoli. Když bude klidná a vstřícná, poddá se rozkoši a přesvědčí vévodu, že jeho bratra už není v jejich lůžku třeba, možná pošle Alaina pryč. Ale mělo to i jednu výhodu – po takové zkušenosti se vévoda nejspíš nebude příliš divit, když ho jeho milenka opustí.

Vévoda vzal její tvář do dlaní. Drtil její ústa v polibku, když Arabella náhle ucítila druhý pár rukou, který začal hladit její pevná ňadra. Ten pocit byl tak zvláštní, že Arabella zaječela.

Alain jí konejšivě šeptal do ucha: „Ne, ne, drahá. Neboj se mě. Jaká máš nádherná ňadra! Jsou jako první podzimní jablka.“ S úžasem se dotýkal jejího těla. „Dokonalá. Jsou prostě dokonalá.“

Nevěděla, zda to způsobil jeho dotyk, slova nebo pikantnost té situace, ale ucítila, jak se její ňadra nalévají a podléhají jeho doteku. Stiskl mezi prsty její bradavky a pak je promnul tak rychle, až málem vykřikla – napůl leknutím a napůl vzrušením.

Alain de Morlaix zlehka líbal její ušní lalůček. Pomalu a s rozkoší olizoval mušli jejího ouška a zároveň jí do něj šeptal: „Můj úd už narůstá touhou ponořit se do tvého nádherného těla, maličká. Šílím vášní.“ Políbil ji znovu na ucho a potom řekl: „Adriane, půjč mi teď její rty. Jistě ses jich už nasytil.“

Vévoda neochotně osvobodil její ústa a řekl svému bratru: „Jejích polibků se nenasytím nikdy, Alaine, protože jsou sladké jako božský nektar. Přesto ti je na okamžik zapůjčím, bratře, ale musíš slíbit, že mi je zase vrátíš.“
Vévoda pak sklonil svou tmavou hlavu a začal líbat jedno citlivé ňadro, zatímco jeho bratr poséval polibky Arabellina ústa.

Celé její tělo zachvátily silné a rozporuplné emoce. Zdálo se, že ani jednoho z mužů teď příliš nezajímá, nakolik se ona sama jejich laskání účastní. Jejich jediným cílem bylo vzrušit ji a dovést k nejvyšší slasti. Arabella věděla, že se jim to snadno podaří. Ani mramorová socha by nemohla zůstat chladná k něžnému laskání těchto dvou hezkých mužů.

Navíc ta situace byla jistým způsobem zábavná. Adrian Morlaix se nikdy nedoví, jak tvrdě se v těch uplynulých měsících snažila zakrýt své skutečné pocity a jak to pro ni bylo obtížné. Byl to nesmírně vášnivý muž a Arabella se několikrát málem přestala ovládat. Už jí nepřipadalo důležité, že to byl všechno podvod, jen aby si udržela jeho zájem déle a něco užitečného se dověděla. Těšilo ji, že se jí podařilo oklamat ho tak dokonale, a to vědomí ji trochu uklidňovalo i v této obtížné a složité situaci. Její vzrušení sílilo, ale vlastní svědomí nedokázala umlčet.

Ruce. Nedokázala poznat, čí ruce teď láskyplně hladí každý kousek jejího těla. Ramena. Hruď. Břicho. Stehna. Zadeček. Dotýkali se celého jejího těla, nic nevynechali. Připadala si jako hadrová panenka, vydaná jim zcela na milost, když ji obraceli v dlaních a oba najednou ji líbali. Z jejich polibků a doteků se jí točila hlava. Jednu chvíli cítila palčivý žár, a za okamžik se roztřásla zimou. Začala tiše sténat, neboť už nebyla schopná popírat či tlumit rozkoš, kterou jí vévoda a jeho mladší bratr poskytovali. Její tělo vycházelo směle vstříc jejich laskání.

„Ach ma Belle,“ vydechl vévoda potěšeně, když si všiml její reakce. „Už cítíš ten žár, viď?“

„Aaaach, ano!“ zasténala Arabella. „Ano, ano, ano!“

Adrian Morlaix se s úsměvem posadil a zády se opřel o polštáře naskládané u čela vyřezávané postele. Přitáhl si Arabellu k sobě a položil tak, že zády spočívala na jeho pevné hrudi. Alain pak začal líbat její tělo, jeho rty klouzaly stále níž po napjaté, pevné, voňavé pleti. Zlehka se jí dotýkal jazykem a každý z těch dotyků jí způsoboval
příjemné mrazení. Pomalu roztáhla nohy a vévoda zatím téměř bolestivě drtil v rukou její ňadra. Alain konečně dospěl až k nejcitlivějšímu bodu jejího těla. Arabella ostře vykřikla, když rozevřel záhyby, které skrývaly nejintimnější místečko jejího těla, a začal ji zkušeně laskat. Pomalu přejížděl po citlivém místě jazykem a sál ho, až Arabella téměř šílela vášní, kterou si celé měsíce odpírala. Její vlastní touha byla stejně neovladatelná jako výkřiky, které jí unikaly ze rtů.

„Mon Dieu! Mon Dieu!“ vykřikl Alain vzrušeně. „Je jako med, Adriane. Nemohu se jí nasytit. Nemohu!“ Znovu se k ní sklonil a Arabella pod jeho jazykem ucítila první záchvěvy bouřlivého uspokojení.

„Vezmi si ji, mon frere! Vezmi si ji!“ zvolal vévoda. „Vezmi si svou rozkoš teď, ale prosím tě, abys vyvrcholení nechal na mně, neboť mé vlastní touhy dychtí po nasycení.“

Nějakým zázrakem k Arabelle pronikl smysl jeho slov. Otřáslo to s ní do hloubi duše, ale co si proboha myslela, že z takových hrátek ve třech vzejde? Přesto se její svědomí vzpíralo a ona se z posledních sil snažila odvrátit toto smyslné šílenství. „Non! Non!“ zaúpěla. „Ne, Adriane, ne!“

Vévoda opatrně sevřel její ruce ve svých a pevně ji objal. Zadíval se jí shora do tváře, něžněji políbil a konejšivě řekl: „Ne, ma Belle. Nevzpírej se naší rozkoši.“

Arabella napůl omdlévala, ale i tak cítila, jak do ní Alain Morlaix jediným pohybem pomalu, ale pevně proniká. Zasténal rozkoší, a když se v ní začal pohybovat, celý se znatelně třásl vzrušením.

„Chérie! Chérie! Jaké kouzlo! Mon Dieu, to je nádherné!“ vykřikl nahlas a pak prohlásil: „K čertu, Adriane. Dostala mě jako nezkušeného školáka. Nedokázal jsem se ovládnout.“ Alain se na ni zhroutil a téměř vzlykal hněvem.

„Noc je ještě mladá, bratře,“ zasmál se vévoda. Kratičký výkon jeho bratra ho vůbec neznepokojil. „Moje malá anglická růže nám může poskytnout mnoho a my si to vezmeme, ne?“ Dal bratrovi chvíli čas, aby se vzpamatoval, ale pak, neboť vnímal, jak je Arabella rozrušená, prohlásil: „Alaine, uhni mi prosím a dovol mi dokončit to, co jsi začal. Myslím, že ma Belle je díky našemu společnému úsilí blízká úplnému a dokonalému uspokojení!“

Arabella se snažila otevřít oči, neboť přes své vzrušení stále cítila stud a nebyla schopná sledovat, jak se jí oba muži dotýkají. Cítila, jak se Alain zvedl z jejího těla, a když se jí podařilo zaostřit pohled, uviděla, jak se nad ní sklání Adrian. Usmál se na ni.

„Nebraň se tomu, ma Belle,“ zamumlal. „Poddej se vášni a nech se jí unést.“

Cítila, jak do ní vnikl a celou ji naplnil, a v tom okamžiku věděla, že je ztracená. Nedokáže potlačit svou touhu, dopřeje mu jeho vítězství, a to vítězství bude zároveň i vítězstvím jejím. Objala ho pažemi a vyšla vstříc jeho pohybům. Nohy mu zaklínila kolem boků a tvrdě mu zaryla nehty do zad.

Adrian Morlaix zvrátil hlavu dozadu a nahlas se zasmál. „Tentokrát mi neodoláš, ma Belle! Konečně jsi celá moje!“ vykřikl.

Nikdy předtím Arabella nepocítila nic podobného jako v tu chvíli. Srdce jí divoce bušilo a cele se soustředila na divokou bouři, která se odehrávala hluboko v jejím nitru. Věděla, že se naprosto přestala ovládat, ale nebála se své vášně, pouze toho, že nad tou vášní nemá kontrolu. Hrozilo, že ji to vzrušení celou pohltí. Náhle však zcela jasně pochopila, že jediný způsob, jak tu bouři přežít, je přestat jí vzdorovat. Pomalu, neboť její strach byl téměř stejný jako její vášeň, přestala vnímat svět kolem sebe a ponořila se do divokého víru. Nahoru. Výš. Ještě výš. A pak náhle padala a padala stále hloub, do hřejivé a nekonečné temnoty. Slyšela vášnivé výkřiky ženy a sténání uspokojeného muže, jako by to s ní však nijak nesouviselo. Jako malá žabka na dně svého rybníka se odtáhla od dění tam venku nad vodou. Propadala se stále hlouběji do vířící tmy, kde na ni čekalo jen bezpečí nicoty.

Kapitola 21

„Proboha!“ zvolal lord Varden úzkostlivě. „Vypadáte příšerně, Arabello. Co se stalo?“

„Nechtěla bych o tom teď mluvit, Tony,“ opáčila. „Předpokládám, že jste mi přišel sdělit, kdy můžeme odjet. Prosím, ať je to co nejdříve!“

Král zítra pořádá celodenní lov ve svých lesích,“ oznámil jí Anthony Varden. „To je pro nás vhodný čas, ačkoli se obávám, že naše zmizení vyvolá nějaké otázky.“ Znepokojeně ji vzal za ruku. „Arabello, vy opravdu vůbec nevypadáte dobře. Jste si jistá, že je všechno v pořádku?“

„Tony,“ zeptala se, „miloval jste se někdy s nějakou ženou zároveň s jiným mužem?“

Lorda Vardena její otázka zaskočila a trochu se začervenal, když přiznal: „No, při jedné nebo dvou příležitostech jsem…“ Náhle se zarazil, zbledl a vydechl: „Proboha! Chcete mi říct, že vévoda z Lambouru…, že Adrian Morlaix… Proboha, Arabello! Taková věc je naprosto nesnesitelná. Vy jste počestná žena, ne nějaká pouliční courá!“

„Ach, ujišťuji vás, že jsem to snesla, Tony, protože jsem neměla na vybranou,“ povzdechla si Arabella. „Věděl jste, že má Adrian bratra, který je mu podobný jako dvojče? Liší se jenom barvou očí. Jmenuje se Alain de Morlaix.“

„Ale proč by Adrian dělal něco takového?“ přemýšlel lord Varden nahlas. „Je přece zjevné, že vás zbožňuje. Ve skutečnosti je do vás zamilovaný, což představuje zdroj zábavy pro celý dvůr.“

„A právě z toho důvodu mi včera v noci udělal to, co udělal,“ odpověděla Arabella. „Hrála jsem svou hru příliš dobře, Tony. Byla jsem rezervovaná i ve víru vášní, abych si udržela jeho zájem, a on cítil, že mi podle svých vlastních slov musí poskytnout ‚úplné uspokojení‘.“ Nevesele se zasmála. „Protože se mu to samotnému nepodařilo,“ pokračovala, „rozdělil se o mě s jediným mužem, k němuž nedokáže cítit žárlivost. Se svým nevlastním bratrem Alainem.“ Otřásla se a lord Varden ji konejšivě objal kolem ramen.

„Jste dost silná, abyste podstoupila tu cestu, Arabello?“ zeptal se starostlivě.

„Já tu cestu musím podniknout, Tony, protože žádnou podobnou noc bych už nesnesla. Chtěli se mnou zůstat až do svítání, a kdybych zhruba po hodině jejich něžných útoků neupadla do bezvědomí, také by to udělali. Když jsem se konečně probrala, Adrian dostal strach a poslal raději Alaina pryč. Rozplakala jsem se a dlouho jsem nedokázala přestat, přestože mě můj ubohý vévoda prosil, abych neplakala. Nakonec jsem usnula, ale nejdřív mi musel přísahat, že tu noc už Alaina do mé ložnice nepřivede. Nechte mě dneska odpočívat. Adrian za mnou dnes ráno nepřišel, bylo mi řečeno, že ho poměrně časně odvolali na Amboise. Dnešní noc v mém loži nestráví a ráno se vymluvím na nevolnost, abych nemusela na lov. Až se vrátí, budeme dávno pryč, neboť král je určitě všechny pozve na svůj zámek, aby oslavili úspěšnou honitbu.“

„S trochou štěstí,“ prohlásil lord Varden, „budeme na cestě už celý den, než si vévoda vůbec všimne, že jsme pryč. Já sám se na lov vydám, ale během prvního honu zmizím a sejdu se s vámi v hostinci ve Villeroyale. Odtamtud pojedeme přímo do Calais.“

„Musíme jet i přes noc, Tony, jen s krátkými zastávkami, protože nechci, aby nás Adrian dohonil, a nevím, nakolik se můžeme spoléhat na mlčenlivost vévodkyně ze Saint Astier. Sorcha nikdy neuměla držet slovo, a navíc mě nenávidí, ačkoli k tomu nemá žádný důvod. Nemůžeme svou bezpečnost postavit na její dobré vůli, neboť žádnou nemá.“

„Obávám se, že máte pravdu, Arabello,“ řekl lord Varden. „Když jsme se včera večer vrátili do sálu, držela se mě jako klíště a neustále se vyptávala jen na vás. Je strašlivě žárlivá a máte pravdu, když říkáte, že vás nenávidí. Ale proč?“

„Právě jsem se provdala za Tavise Stewarta a byla jsem poprvé u dvora,“ vysvětlila Arabella. „Sorcha – tehdy lady Mortonová – se pokusila obnovit staré přátelství s mým manželem. Nemyslím však, že jsem své námitky vyjádřila hrubě či přehnaně.“ Pousmála se a lordu Vardenovi se ulevilo, když to viděl, neboť ho její bledost opravdu znepokojovala. „Dejte si pozor, ať se na vás nevrhne, Tony,“ poškádlila ho Arabella.

Zasmál se. „Nebude mít příležitost.“

„Jenom proto, že odjíždíme.“

„To také,“ připustil lord Varden, „ale po pravdě řečeno vévodkyně nebude mít ani čas. Chudák Jean-Claude Billancourt měl včera v noci jeden ze svých záchvatů a trval na tom, aby jeho manželka spala v psinci s ním. Nikdo se neodvážil zasáhnout, a tak ta dáma není dnes ráno zrovna nejlépe naladěná, protože jsem slyšel, že se Saint-Astierovým loveckým psům dvakrát nezamlouvala. Když zrovna nesloužila svému pánu a vládci jako vzorná čubka, odrážela útoky ostatních psů – a ze spolehlivého zdroje jsem získal informaci, že ji několik z nich opravdu kouslo. Nakonec praštila manžela po hlavě, takže ztratil vědomí, a zavolala na sluhy, aby je pustili z psince. Ti okamžitě poslechli, neboť se obávali o život svého pána.“

„Chudáček Jean-Claude,“ politovala ho Arabella. „Jak se mu daří?“

„Ze záchvatu se už údajně celkem zotavil, akorát ho strašlivě bolí hlava,“ opáčil lord Varden.

Arabella nedokázala při té představě potlačit smích.

Ozvalo se zaklepání a dovnitř vběhla Lona. „Vévoda se vrátil,“ oznámila, „a nepochybně míří sem.“

Lord Varden vstal. „Raději půjdu do svých pokojů,“ prohlásil a spěšně vyšel z místnosti.

„Rychle,“ vybídla Lona svou paní, neboť věděla o všem, co se v noci odehrálo, „do postele, mylady!“ Vzala od Arabelly župan a přehodila ho přes židli. „Přijmete ho?“

„Kdybych to neudělala,“ opáčila Arabella, „hrozí nebezpečí, že mu někdo poví o návštěvě lorda Vardena, a vévoda se bude divit, proč jsem přijala Tonyho, ale jeho ne.“

„Lord Varden vás nezneužil,“ prohlásila Lona ostře.

„Přesto,“ namítla Arabella, „bude lepší, když to vyřídím hned. Třeba mi pak dá na zbytek dne pokoj.“

Ozvalo se další zaklepání a Lona spěchala ke dveřím. Uklonila se vévodovi, uvedla ho do místnosti a odešla.

„Ma Belle!“ vydechl Adrian Morlaix, když se posadil na kraj postele a vzal Arabellinu ruku do své.

Arabella mu ji vytrhla tak prudce, jako by se spálila. „Hnusíš se mi!“ zasyčela na něj. „Jak se opovažuješ za mnou přijít po tom, co jsi mi včera v noci provedl? Už tě nikdy nechci vidět!“

„Nehněvej se, ma Belle,“ prosil ji. „To, co jsem udělal, jsem udělal pro tebe. Nedokázal jsem snášet představu, že se natolik přiblížíš rozkoši, a přece ji nikdy plně nevychutnáš. Miluju tě.“

„Lháři! Vůbec mě nemiluješ. Kdybys mě miloval, nejednal bys se mnou jako s děvkou! Jako s pouliční courou, jako s kusem cukroví, které se nabízí okolí k ochutnání. Běž pryč! Nenávidím tě.“

„Ne, ma Belle, to není pravda. Jenom se zlobíš a já tvůj hněv chápu, ale to přejde,“ odpověděl vévoda, naklonil se k ní a políbil ji na tvář.

„Nikdy ti neodpustím,“ řekla Arabella upřímně.

„Ale samozřejmě mi odpustíš, má krásná anglická růžičko. Samozřejmě,“ odvětil naprosto sebejistě. „Naše včerejší intimní dobrodružství tě trochu šokovalo, to ovšem chápu, ale musíš připustit, že jsi dosáhla takové rozkoše, o jaké se ti nikdy nesnilo. Dosáhla jsi la grande petite morte, ma Belle! Byla jsi skvělá a já tě za to zbožňuju.“

Arabella se na něj ledově dívala.

Vévoda se zasmál, přesvědčený, že jenom trucuje a brzy ji to přejde. Znovu ji vzal za ruku a políbil ji. „Když slíbím, že už nikdy do tvé postele nikoho nepřivedu, odpustíš mi, ma Belle?“

„Odejdi!“ přikázala mu chladně a jeho prosbu nevzala na vědomí.

Vévoda vstal z lože a odešel z ložnice přesvědčený, že mu jeho krásná anglická milenka jistě zanedlouho odpustí, přestože její hněv ve skutečnosti nechápal. Nikomu to přece neublížilo. On i Alain se k ní chovali nesmírně něžně a galantně.

Arabella se celý den zdržovala ve svém apartmá, ani se k vévodovi a jeho hostům nepřipojila u večeře. Když večer přišel do její ložnice, našel vedle lůžka sedět Lonu. Komorná vstala a uklonila se.

„Mylady se necítí dobře, mylorde, a vzala si prostředek na usnutí,“ oznámila mu. „Prosí vás, abyste ji zítra u krále omluvil, neboť se nebude moci zúčastnit lovu.“

„Je opravdu nemocná?“ zeptal se vévoda Lony. „Nebo jenom trucuje?“

„Mylorde!“ Lona se zatvářila pohoršeně nad představou, že by její paní mohla něco předstírat.

„To není žádná odpověď,“ naléhal vévoda.

„Včerejší noc pro ni znamenala velký otřes, mylorde,“ řekla tedy Lona otevřeně. „Mylady má pocuchané nervy, bolí ji hlava, trpí celkovým vyčerpáním a následky dlouhého pláče. Je to citlivá duše a byla ošklivě zneužita, ačkoli vím, že to slyšíte nerad.“

Vévoda pod přísným Loniným pohledem zrozpačitěl. Nakonec prohlásil: „Až se probudí, Lono, řekni jí, že ji miluju. Ujisti ji, že to, co se stalo včera v noci, se už nikdy nebude opakovat, jak jsem jí už slíbil. Omluvím ji u krále a sebe omluvím taky, neboť ji nechci v žádném případě opustit, když je nemocná.“

„Mylady bude ráda, že litujete své zkaženosti, mylorde, ale dostane záchvat, jestli se nezúčastníte lovu,“ opáčila Lona bez obalu. „Má velice ráda krále Karla a rozhodně by si nepřála, aby se zbytečně znepokojoval. Když nepojedete na lov, král se bude určitě bát, že je mylady tak špatně, že jste ji nemohl opustit. Někdo jako ta nová vévodkyně – která mylady nenávidí a udělá cokoli, aby jí uškodila – nepochybně začne šuškat něco o moru. A než se vzpamatujete, budete se muset sebrat a na léto odjet někam jinam. Král se dokonce může rozhodnout, že pojede k vodě do Normandie, a tam by moje paní těžko mohla být vaším hostem, že?“

„Jsi chytrá dívka, Lono,“ zasmál se vévoda, který přesně pochopil nijak nezahalené narážky komorné. „Můžeš mě tedy ujistit, že tvoje paní není vážně nemocná?“

„Ano, mylorde, mohu.“

„Pak se zítra vydám na lov s králem a jeho hosty. Řekni své paní, až se probudí, že se asi vrátím domů z Amboise dost pozdě. Uvidím ji až pozítří a doufám, že se do té doby plně zotaví. Rozumělas mi, Lono?“

„Jistě, mylorde,“ opáčila Lona s vědoucím úsměvem a šibalsky se uklonila.

„Pak tedy dobrou noc,“ rozloučil se vévoda a spojovacími dveřmi prošel do vlastní ložnice.

Jakmile za ním dveře zapadly a dozněly jeho kroky, Lona tiše řekla: „Už je pryč, mylady.“

Arabella se na posteli překulila a posadila se. „To jsi provedla výborně, Lono,“ pochválila komornou. „A díky Bohu za tvé pohotové myšlení, jinak by tady zůstal se mnou. Děkuju ti.“

„Těším se domů do Anglie stejně jako vy, mylady, a ostatní také,“ opáčila Lona.

„Ta cesta nebude snadná,“ podotkla Arabella. „Budeme cestovat bez přestávky, zastavovat budeme jen na jídlo, a abychom vyměnili koně.“

„Nijak mi nevadí, že dám Francii sbohem,“ prohlásila Lona. „Tady je život na můj vkus moc složitý, mylady. Stýská se mi po té naší prostotě v pohraničí. Kromě toho už je nejvyšší čas, abychom se s Fergusem vzali. Co vám mám zabalit?“

„Jen pár věcí na převlečení, Lono, protože tyhle krásné šaty nebudu na Greyfaire potřebovat. Můžeš zabalit i šperky, které mi vévoda dal, protože Bůh ví, že jsem si je zasloužila. Už je nikdy nevezmu na sebe, ale můžu je poslat do Yorku ke zlatníkovi a získat trochu peněz, abych ve špatných letech udržela panství nad vodou.“

Časně ráno Arabella potají sledovala z okna, jak vévoda a lord Varden vyjíždějí z Rossignolu, aby se připojili k lovecké skupině na Amboise. Služebnictva nebylo na zámku mnoho, neboť vévoda si cenil svého soukromí, a všichni byli příliš zaměstnáni vlastními záležitostmi, než aby si všímali odjezdu pánovy milenky. Kromě toho neměli právo klást Arabelle nějaké otázky. Kočár byl potichu a rychle naložen těsně před rozedněním, když podkoní ze zámku spali klidným spánkem na seníku nad stájemi. Klisna, kterou si Arabella přivezla z Anglie, zůstala v jejím pařížském domě, neboť jí vévoda věnoval po první společně strávené noci jinou kobylku. Bylo tedy zbytečné, aby s sebou na léto vozila oba koně. Arabellinu anglickou klisnu vyzvednou cestou do Calais a druhé zvíře nechají ve Francii. Svou paní doprovázel FitzWalter i ostatní muži z Greyfaire, což nevzbudilo žádnou pozornost, neboť to dělali běžně.

O několik hodin později dorazili do hostince ve Villeroyale, kde počkali na lorda Vardena. Ten se k nim připojil těsně před polednem. Jakmile se najedli, vyrazili dál. Několik dalších dní jeli beze spánku a zastavovali, jen aby si mohli ulevit, přepřáhnout a najíst se. Od třetího dne až do příjezdu do Calais se nebezpečí pronásledování stále zvyšovalo. Arabella zanechala vévodovi krátký vzkaz, v němž mu sdělovala, že mu jeho chování nemůže odpustit, ale doufá, že přijme její rozhodnutí a nebude ji pronásledovat. Nechtěla to původně udělat, ale lord Varden ji přesvědčil, že nemůže zmizet beze slova a nevyvolat poplach. Pořád bylo možné, že se vévoda s jejím rozhodnutím smíří, a pokud ne, možná ho vlastní ego přesvědčí, že se k němu za pár dní vrátí dobrovolně sama, jakmile vychladne její hněv. Těch několik dní by jim mělo poskytnout dost času, aby dosáhli Calais. Lord Varden poslal jednoho ze svých mužů napřed, aby jim zajistil okamžitý převoz přes Kanál do Anglie. Musejí uniknout z Francie velmi rychle, pro případ, že je vévodkyně ze Saint Astier zradí.

Do bezpečí Calais dojeli za pět a půl dne, a to i s kratičkou zastávkou v Arabellině pařížském domku, kde vyzvedli její klisnu. Do Maison Rivieře přijeli uprostřed noci. Fergus MacMichael se proplížil do stájí pro klisnu, zatímco podkoní, kterého najali, aby se o ni staral, celou dobu klidně spal. U hlavy mu nechal stříbrnou minci, neboť bylo jasné, že až se chlapec probudí a zjistí, že je kůň pryč, sám se raději vytratí, aby ho neobvinili ze zanedbání povinnosti. Stříbro mu trochu pomůže do začátku. Projeli Paříží a před rozedněním už byli daleko za městem.

Po příjezdu do Calais však došlo k nečekanému zdržení. Nad Kanálem zuřila prudká letní bouřka a žádná loď, včetně té jejich, nemohla vyplout. Muž lorda Vardena jim zajistil ubytování v úhledném malém hostinci U Divoké růže, nedaleko přístavu. Protože v hostinci byly jen tři pokoje pro hosty, měli zaručeno, že budou bydlet sami. V nevelké hospodě nebyl ani přílišný provoz a malý úplatek hostinskému jim zajistil naprosté soukromí. Ačkoli Calais v podstatě patřilo Anglii, Arabella věděla, že nebude klidná, dokud se bezpečně neocitne na pobřeží Anglie.

Po dvou dnech se bouře uklidnila a kapitán jejich lodi, která nesla název Panna z Doveru, jim sdělil, že vyplují při příštím přílivu, tedy druhý den ráno. S trochou štěstí připlují do Anglie ještě před večerem. Jenže právě v tu chvíli, kdy kapitán odešel, vstoupil do hostince Adrian Morlaix. Anthony Varden se prudce nadechl a Arabella viditelně zbledla. Fergus MacMichael i FitzWalter položili dlaň na jílce svých mečů a čekali na rozkazy lorda Vardena.

„Tak jsem tě konečně našel, ma Belle,“ řekl vévoda z Lambouru tiše a políbil jí ruku.

„A proč jste mě hledal, mylorde?“ opáčila Arabella chladně a ruku mu vytrhla. „Nevyjádřila jsem se snad v tom vzkazu, který jsem vám zanechala, dostatečně jasně?“

„Rád bych si s tebou promluvil o samotě, ma Belle,“ prohlásil tlumeným hlasem.

„Nevím o ničem, co byste mi mohl sdělit, mylorde, a co by lord Varden nemohl slyšet,“ odpověděla rozhodně.

„Musí být tedy naše láska veřejnou záležitostí?“ zeptal se.

„To vy jste z toho udělal veřejnou věc, mylorde, nikoli já,“ odsekla Arabella.

Vévoda z Lambouru se smutně usmál. „Touché, ma Belle,“ povzdechl si.

„Tím, že jste mě pronásledoval, jste pouze marnil čas.“

„Ne, ma Belle, to není pravda. Dostihl bych vás už dříve, ale na Amboise mě navštívil posel, který přinášel zprávu z Normandie. Moje žena zemřela. Udusila se rybí kostí,“ vysvětlil prostě a bez jakýchkoli emocí.

„Ať jsou Bůh a požehnaná Panna Maria milostivi její duši,“ odpověděla Arabella zbožně. „To je mi opravdu líto, Adriane.“

„Chci, aby ses za mě provdala, Arabello,“ řekl vévoda náhle.

Naprosto ji to ohromilo. Nikdy předtím ji neoslovil křestním jménem. Vždycky jí říkal Belle. Nikdy Arabello. Jenom Belle.

„Mohli bychom se vzít potají, tady v Calais, Tony by nám šel za svědka. Nemohu snést představu, že bys mě opustila, ale nejméně rok musím držet oficiální smutek za Claude-Marie,“ pokračoval vévoda věcným tónem.

On ji požádal, aby si ho vzala! Arabella dostala na okamžik strach, že se rozpláče. Copak se v Adrianu Morlaixovi tolik spletla? „Nemůžu si tě vzít, Adriane,“ řekla nakonec.

„Takže je to pravda.“

„Co je pravda?“ zeptala se, ale v hloubi duše věděla, o čem hovoří.

„Vévodkyně ze Saint Astier mi pod slibem nejhlubšího mlčení sdělila, že ty a Tony jste anglickými vyzvědači,“ řekl Adrian Morlaix nešťastně.

Lord Varden se srdečně rozesmál. „To je ale historka,“ prohlásil posměšně. „Co si pro všechno na světě ta skotská děvka myslí, že získá, když bude roztrušovat takové pomluvy? Chudák Billancourt! Věděl jste, Adriane, že naše nová vévodkyně údajně posloužila každému muži u dvora krále Jakuba? Skvělý výkon, pokud je to pravda, a zdá se, že na tom něco je. Když začala být příliš na obtíž, král ji poslal do Francie. Ve jménu naší slavné Staré aliance. Jen doufejme, že dědici Saint Astierů budou opravdu pocházet z jejich rodu.“

Vévoda si lorda Vardena nevšímal, pronikavý pohled modrých očí se zabodl přímo do Arabelly. „Jste vyzvědači?“ zeptal se znovu.

Arabella na okamžik zaváhala a pak stejně tiše odpověděla: „Ano.“ Nic víc neřekla. Ať už jí Adrian Morlaix provedl cokoli, po té nabídce k sňatku má právo na to, aby se dověděl pravdu.

„Proč?“

„Kvůli Greyfaire,“ vysvětlila stručně.

„Kvůli Greyfaire? Tys mě zradila kvůli kusu země?“ zeptal se nevěřícně.

„Ach Adriane,“ povzdechla si tiše a nedokázala potlačit úsměv. „Já tě nezradila. Král Jindřich mě prostě poslal na francouzský dvůr, abych tam naslouchala a pozorovala. Má strach, že ho váš král Karel zradí stejně, jako Francouzi před několika lety zradili krále Richarda. Věděl jsi, že ten nešťastný král byl můj příbuzný? Jindřich Tudor chce pouze upevnit své postavení na trůně. Nezradila jsem tě.“

„Ale nepochybně řekneš svému králi, co jsem ti prozradil o možném sňatku krále Karla, že?“ Vévoda z Lambouru se tvářil zdrceně.

„Ano, to je velmi zajímavá zpráva,“ odpověděla Arabella rozvážným tónem. „Těžko můžeš očekávat, že bych před králem zatajila takový trumf. Je to jediná skutečně zajímavá informace, kterou jsem během pobytu ve Francii získala. S její pomocí dostanu zpět svůj domov a své dítě, které žilo poslední rok na královském dvoře. Pro svou malou Margaret a pro Greyfaire bych udělala cokoli, co bych udělat musela. To přece víš, ne?“ Arabella se během hovoru dívala vévodovi přímo do očí. „Miluju tě,“ prohlásil.

„Ne,“ namítla Arabella, „nemiluješ mě, ačkoli si to možná namlouváš. Kdybys mě opravdu miloval, nikdy bys do mého lože nepřivedl svého bratra. Tvrdíš, že jsi chtěl, abych zažila dokonalou rozkoš, ale kdybys mě miloval, Adriane, našel bys jiný způsob, jak bych tu rozkoš mohla sdílet – jen s tebou. Nezacházel bys se mnou jako s děvkou, ačkoli za to nemohu dávat vinu jen tobě. Tím, že jsem se stala tvou milenkou, jsem se zaprodala jako děvka a zjevně jsem svou roli hrála překvapivě dobře. O téhle stránce své povahy jsem nic nevěděla a docela bych se bez toho zjištění obešla, ale teď už je to za mnou. Chystám se vrátit do Anglie, na své panství na severu, a nikdo mi v tom nezabrání. Ujišťuju tě, že z Greyfaire už nikdy neodjedu. Povedu tichý, klidný, nenápadný život, vychovám svou dceru jako budoucí paní Greyfaire a jejího malého snoubence naučím úctě k budoucí manželce i k jejímu panství.“

Vévoda z Lambouru vypadal zoufale. „Nebudeš tam osamělá, ma Belle?“ zeptal se smutně. „Mluvíš o svém dítěti a o Greyfaire, ale neříkáš nic o lásce.“

Arabella se hořce zasmála. „Láska?“ opakovala pohrdavě. „Mylorde, domnívám se, že láskou myslíte tu prchavou iluzi, která údajně vzniká mezi muži a ženami. Taková věc existuje jenom v pohádkách pro děti a v přehnaně romantických písních, které potulní minstrelové zpívají, aby se zalíbili svým pánům a pošetilým ženám, které jejich páni chtějí svést. Zažila jsem v minulosti to, co muži považují za lásku, mylorde, a před takovým životem dávám raději přednost samotě.“

„Dovol mi, abych tě přesvědčil, že se mýlíš, Arabello,“ prosil ji. „Vím, že mé chování před několika dny bylo neomluvitelné, ale jestli dokážeš ve svém srdci nalézt odpuštění, ma Belle, budu se po zbytek života snažit odčinit, čím jsem se na tobě provinil. Miluju tě tak, jak jsem nikdy žádnou ženu nemiloval.“

„Říkal jsi to taky své ubohé Claude-Marie, Adriane, než jsi ji zavřel na svém hradě v Normandii? Že miluješ jenom ji a žádnou jinou? Než jsi ji odsunul ze svého života a používal ji jen jako chovnou klisnu, abys získal svoje dědice? Dobré vychování mě nutí, abych ti za tvou nabídku k sňatku poděkovala, což tímto činím, neboť vím, že ten návrh byl míněný upřímně. Zdravý rozum a zkušenost mi však radí, abych pouze opakovala svou předchozí odpověď. Ne. Neztrácej čas pokusy obměkčit mé srdce, Adriane. Žádné nemám.“

„Mon Dieu,“ zasténal. „Jak jste krutá, chérie!“

„A vy jste snad laskavý, monseigneur?“ opáčila. „Když jsem vám popřála sbohem ve svém dopise před několika dny, byla jsem laskavá. Tak laskavá, jak jsem se odvážila být, neboť podle mých zkušeností nejsou muži nikdy skutečně laskaví k ženám, o nichž prohlašují, že je milují.“

„Pak tedy pro nás není žádná naděje, ma Belle?“

„Žádná,“ ujistila ho pevně.

„Pojďte, Adriane, příteli,“ vyzval ho lord Varden vlídně. Chtěl odvést vévodovu pozornost od Arabelly dřív, než se jeho zklamání promění v hněv a myšlenky na pomstu. Adrian Morlaix byl nesmírně hrdý muž. „Pojďte, dáme si spolu láhev vína. Máte za sebou namáhavou cestu. Budete potřebovat dobré důkazy, abyste vyvrátil obvinění, která proti nám vznesla vévodkyně ze Saint Astier, pokud by je někdy pronesla nahlas a veřejně. Nepochybně chcete udržet své přátelství s králem.“

„Nechci se provinit zradou,“ ohradil se vévoda tvrdohlavě, ale dovolil lordu Vardenovi, aby ho odvedl ke stolu v taverně, neboť dosud všichni stáli u dveří.

„Nejde o žádnou zradu, mon ami,“ konejšil ho Anthony Varden. „Pár poznámek, které mohou a nemusí být pravdivé, a nikdo přesně neví, co bylo vlastně řečeno. A myslím, že jedovatý jazyk madam Marie-Claire snadno umlčíte důvěrnými detaily z její minulosti, o něž se s vámi Arabella jistě ráda podělí. Co se týče zmizení mé osoby a lady Greyové, můžete prostě oznámit, že jste nás sledoval do Paříže, tam jste však naši stopu ztratil. Barbe, kuchařka lady Greyové, vám sdělila, že jsme možná jeli do Hailnautu nebo do Cléves, ale nebyla si jistá. Řekněte, že jste se s Arabellou pohádali kvůli něčemu, co vy jste považoval za pouhou maličkost, a ona vás v záchvatu hněvu opustila. Řekněte, že jsem ji doprovázel, protože jsem jejím přítelem, a navíc jsem se trochu nudil. A protože vás bavila více než kterákoli z vašich předchozích milenek, snažil jste se ji přivést zpět, ale nedokázal jste ji najít. Žádné starosti, příteli. Brzy narazíte na jiné půvabné stvoření, které vás udělá šťastným, a mezitím musíte truchlit pro Claude-Marie. Za rok si jistě najdete novou manželku, není-liž pravda?“

„Když to říkáte takhle, zní to všechno tak bezvýznamně, Tony,“ povzdechl si vévoda, jedním douškem vypil první pohár vína a okamžitě si nechal nalít další.

„Ono to je bezvýznamné, Adriane,“ ujistil ho lord Varden, „a když k tomu budete přistupovat nonšalantně, bude to celé působit jen jako maličkost, hříčka pro osobní pobavení. Pamatujte, že musíte myslet na své děti, Adriane, především na svoje dva syny. Chcete snad, aby se těšili králově přízni, nebo ne? Vaše děti by měly mít přednost před vším ostatním. I před vámi a před vaším osobním zklamáním.“ Dolil vévodův pohár a kývl na Arabellu, aby se posadila k jejich stolu. „Proč nepovíte vévodovi celou tu historku o vévodkyni ze Saint Astier, Arabello?“ navrhl jí. „Měla byste to udělat dřív, než bude příliš opilý, aby vás vůbec dokázal vnímat, neboť my se dneska spolu opijeme, že, Adriane? Kvůli starým dobrým časům?“

Vévoda se nepatrně pousmál. „Ano, příteli, dneska se opravdu opijeme,“ přitakal a Arabella začala vyprávět o Sorche Mortonové.

Když skončila, vévoda už do sebe naléval jeden pohár vína za druhým. Lord Varden jí dal znamení, Arabella vstala a tiše vyklouzla ven. Celou noc k ní do pokoje doléhaly rozverné písně z místnosti v přízemí a Arabella se tiše zachichotala. Tony bude mít ráno strašlivou kocovinu, ale díky Bohu za něj.

Lona ji probudila před svítáním. „Jeho lordstvo říká, že si musíme pospíšit, mylady. Příliv skončí za necelou hodinu.“

Arabella vstala a začala se rychle oblékat. „Jak se daří lordu Vardenovi?“ zeptala se úzkostlivě.

„Je svěží jako rybička,“ odtušila Lona.

„Ale jak je možné, že celou noc popíjel s vévodou, a vůbec mu není špatně?“ podivila se Arabella nahlas.

Lona se zasmála. „Na to jsem se ho taky zeptala, mylady, protože to jejich halekání bylo slyšet po celém domě. Víte, co mi řekl? Že po prvním poháru všechno svoje víno důkladně ředil vodou. Vévoda tak pil asi třikrát tolik. Mimochodem, můj otec pomohl lordu Vardenovi uložit vévodu do postele v pokoji lorda Vardena. Hostinský má příkaz chovat se k němu velmi šetrně, až se ten nebožák probudí, protože mu bude určitě třeštit hlava. Lord Varden také zaplatil všechny účty, i za vévodovy muže, kteří se ubytovali ve stájích s našimi chlapci.“

Arabella nedokázala nad Loniným vysvětlením potlačit úsměv. Tony byl opravdu zázrak. „Přines mi nějaký chléb a sýr,“ vyzvala Lonu, „a také ovoce, na cestě nám přijde určitě vhod. Umírám hlady, to musí být tím mořským vzduchem.“

Z Calais vypluli ještě před východem slunce a spolu se sluncem přišel i ostrý jihovýchodní vítr, který jejich loď poháněl přes La Manche tak rychle, že v Doveru přistáli ještě večer. Arabella plakala radostí, že je opět v Anglii, a i lordu Vardenovi se podezřele leskly oči, neboť Anglii nenavštívil už téměř deset let.

„Přenocujeme v Doveru,“ oznámil Tony Arabelle a poslal své muže, aby někde našli slušný hostinec.

„A zítra?“ zeptala se.

„Pojedeme do Sheenu, protože v tomto ročním období bude král nepochybně pobývat tam. Svatojanskou noc vždycky tráví ve Sheenu. Alespoň od doby, co se stal králem.“

„Můžeme vyrazit brzy?“

„Jestli chcete, tak třeba ještě před svítáním, má drahá,“ slíbil lord Varden a skutečně to udělali. Jednoho z mužů poslal Tony napřed, aby oznámil králi jejich příjezd. Sám dobře viděl, že Arabella dokáže myslet pouze na dvě věci. Na setkání se svou dcerou a na co nejrychlejší návrat na Greyfaire. Anthony Varden jí nemohl vyčítat, že se snaží na ten uplynulý rok rychle zapomenout. Řekl by jí, jak moc ji obdivuje, kdyby neměl strach, že by se jeho slovům vysmála. Byl přesvědčený, že Arabella je nesmírně statečná žena. Její hořkost byla jen zástěrka, pod níž skrývala své citlivé srdce, přestože prohlašovala, že žádné nemá.

Dojeli do Sheenu, ubytovali se v hostinci nedaleko paláce a zjistili, že už na ně čeká králův posel. „Jeho Veličenstvo vás přijme zítra časně ráno,“ oznámil. „Také vzkazuje lady Greyové, že její dcera je naprosto zdravá a spokojená a nesmírně se těší na setkání s matkou.“ Králův posel se uklonil a bez dalších slov odešel.

„Kam teď pojedete, Tony, když vaše služba králi Jindřichovi ve Francii skončila?“ zeptala se Arabella přítele. Seděli spolu v soukromém salonku hostince nad vynikajícím obědem složeným z dobrého anglického hovězího, anglického čedaru a piva. Na servírovacím stolku stál košík jahod a miska husté devonské smetany.

„Jindřich mi stále sliboval, že dostanu vlastní panství, má drahá. Doufám, že bude někde nedaleko Yorku, odkud moje rodina původně pochází,“ opáčil lord Varden.

„Máte ještě nějaké příbuzné?“

„Staršího bratra Simona, kterému se nepochybně uleví, až zjistí, že nejsem rebel, za kterého mě považoval, i když ho kdysi ta představa velmi těšila. Simon není příliš chápavý, rozumějte. Byl rád, že jsem upadl v nemilost u našeho otce, neboť jsem býval jeho oblíbencem. Teprve když mu došlo, že se moje neštěstí může vymstít i jemu, začal se bát. Jistě mu taky spadne kámen ze srdce, když budu mít vlastní majetek.“ Lord Varden se zasmál. „Měl bych krále zároveň požádat o manželku, protože tak zamezím jakýmkoli dohazovačským snahám svého bratra a jeho ženy. Jsou to nesmírně zakyslí lidé a nepochybně by mi vybrali nějakou zbožnou bleduli bez krásy, inteligence a smyslu pro humor. Nevím, jestli někdy dokážu nějakou ženu milovat stejně jako svou první manželku, ale něžná společnost mi jenom prospěje. Zejména když se ta žena stane matkou mých dětí.“

Arabella přikývla. „To je dobrý základ pro manželství, Tony.“

„A co vy, má drahá? Co bude s vámi?“

„Jak jsem včera řekla Adriánovi, Tony, vzdala jsem se všeho kvůli Greyfaire a své malé Margaret. Smířila jsem se s tím a můj život teď bude spočívat jen na těch dvou.“

„A co hrabě z Dunmoru, Arabello? Nemyslíte, že by vám dokázal odpustit? Nemohla byste s ním začít znovu?“ zeptal se lord Varden s nadějí v hlase.

„Ne, Tavis mě nechce zpátky, a proč by taky měl, Tony? To já jsem se s ním rozvedla. Když přijel do Francie, téměř okamžitě jsme se začali hádat a před odjezdem do Skotska se se mnou ani nerozloučil. Ne, myslím, že je rád, že se mě zbavil, a koneckonců má možná i pravdu. Dokonce i moje Lona mě obvinila z toho, že jsem byla Tavisovi špatnou manželkou. Od komorné bylo takové prohlášení velmi odvážné, ale bojím se, že se zakládalo na pravdě, a přestože si nejsme rovné, Lona je moje přítelkyně. Nemohu jí to zazlívat. Kromě toho,“ v tu chvíli se Arabella usmála téměř šibalsky, „nemyslím, že jsem udělala něco, co by mi měl Tavis Stewart odpouštět.“

To bylo velmi přesné zhodnocení situace a Anthonyho Vardena opět zaskočilo, jak dobře Arabella chápe věci kolem sebe. Neznal jinou ženu, která by dokázala být tak přímá a čestná, ačkoli ho její otevřený postoj trochu uváděl do rozpaků. Podle jeho názoru měly být ženy trochu něžnější, trochu víc závislé na mužích než Arabella Greyová. Přesto ji však měl rád.

Časně ráno druhého dne předstoupil lord Varden s Arabellou Greyovou před krále Jindřicha ve Sheenu. Slunce teprve vycházelo a král se právě vrátil ze mše. Snažil se, aby návrat lorda Vardena a lady Greyové do jeho přízně vyvolal co nejmenší pozornost. Byl to opatrný člověk a pokoušel se zamezit dotěrným otázkám, které by se kolem takového kroku jistě vynořily. Výhodu nad Francií mu poskytovalo právě to, že nikdo neví, že on sám zná svatební plány krále Karla. Ještě nevěděl, jak použije informaci, kterou mu Arabella Greyová získala, ale to se ukáže časem. Zasmál se nahlas. Ten malý francouzský král je nebezpečnější, než si myslel, neboť jako většina lidí považoval mladého Karla za hlupáka. To však zřejmě bylo na hony vzdálené od pravdy. Karel je Pavoukův syn a krev se vždycky projeví. Maxmilián Habsburský je zatracený blázen, jestli si myslí, že může Francii před nosem vyfouknout Bretaň. Ano, zpráva Arabelly Greyové je rozhodně velice užitečná.

„Tony!“ Král svého přítele srdečně objal a potom ustoupil, aby si ho mohl prohlédnout. Oči se mu rozzářily a opravdu se usmál. To bylo poprvé, co Arabella viděla Jindřicha Tudora s úsměvem ve tváři. „Jsem rád, že jsi zase zpátky, starý příteli,“ řekl král srdečně.

„Sire,“ opáčil lord Varden sevřeným hlasem. Oči se mu zaleskly dojetím nad tak vřelým přivítáním.

„Copak, Tony? Už mi nebudeš říkat Hal? Na veřejnosti můžeme být cokoli, ale v soukromí budeme jeden pro druhého vždycky Hal a Tony,“ ujistil král svého přítele.

„Děkuju, mylorde,“ řekl lord Varden. „Je krásné být po tak dlouhé době zase v Anglii. Cestou z Doveru jsem si uvědomil, že si už skoro nepamatuju, jak je ta země krásná.“

„Moc jsi nám pomohl, Tony, a my jsme ti velice vděční,“ odvětil král upřímně. Přátelsky položil lordu Vardenovi paži kolem ramen. „Určitě si pamatuješ, jak jsem ti slíbil, že až se vrátíš domů, dostaneš za své cenné služby koruně přiměřenou odměnu.“ Král zvedl ze stolu stoh listin, na nichž Arabella zahlédla královskou pečeť. Podal je lordu Vardenovi. „Tyhle papíry ti zajišťují baronský titul a činí tě vlastníkem panství Whitebridge, které se rozkládá severně a západně od Yorku. Čítá několik stovek akrů půdy, na níž jsou pastviny, pole i lesy, a rovněž pevný malý hrad. Královský výnos zaručuje, že je vlastnictví titulu i panství dědičné a přejde na tvé potomky. Přijmi to s našimi srdečnými díky, Tony.“

Lord Varden balíček přijal, hluboce se králi uklonil a pak řekl: „Měl bych k tobě ještě jednu žádost, Hale. Je ode mě smělé žádat ještě něco, když jsi mi právě projevil takovou štědrost, ale upřímně řečeno potřebuji manželku. Myslíš, že by královna věděla o nějaké dámě, která by mi mohla být dobrou ženou? Strávil jsem mimo Anglii tolik času, že žádné vhodné mladé dívky neznám, takže bych rád dal na tvoje doporučení, Hale.“

Král zamyšleně přikývl. „Samozřejmě potřebuješ mladou ženu, která může mít děti, Tony. Královna má mladou dvorní dámu, sirotka jménem lady Anne Millertonová, která touží po sňatku. Upozorňuju tě, že její věno je skromné, takže není snadné najít pro ni vhodného ženicha, ale je to hezká a poslušná dívenka s veselou povahou. Nemohu ti ji však dát bez královnina svolení, neboť moje Beth má to dítě velmi ráda. Je jí teprve patnáct a připomíná královně její vlastní mladší sestru. Ale protože nechci, aby se o tvém návratu příliš mluvilo…“ Král se na chvíli zamyslel a pak nahlas zavolal: „Petere, chlapče, ke mně!“

Téměř okamžitě vběhlo do pokoje růžolící páže a uklonilo se. „Mylorde?“

„Zajdi ke královně a vyřiď jí, že si přeji, aby za mnou ihned přišla s lady Anne Millertonovou.“ Chlapec se opět uklonil a vyběhl ven.

Jindřich Tudor teď konečně pohlédl na Arabellu. „Vítejte doma, lady Greyová. Tony mi řekl, že ta důležitá zpráva o svatebních plánech krále Karla pochází od vás. Je to pravda, madam?“

„Ano, můj pane, je to pravda,“ odpověděla Arabella prostě.

„Pak si své Greyfaire opravdu zasloužíte, madam, ačkoli mě stále znepokojuje představa, že by právě tuhle tvrz měla držet žena. Mezi námi a Skotskem však není válka, a dá-li Bůh, ani v budoucnosti k žádné nedojde. Poslal jsem na Greyfaire svého úředníka, který mi sdělil, že to místo je v ubohém stavu. Jste si jistá, že od nás nechcete pro sebe a pro své dítě nějaké bohatší panství? Rozhodně nechci být lakotný k ženě, která toho pro Anglii tolik obětovala.“

„Ne, můj pane, ale děkuji vám za nabídku,“ řekla Arabella. „Bojovala jsem za Greyfaire a chci a přijmu od vás pouze Greyfaire.“

„Percyové nechtějí vaši dceru pro svého bastarda, madam,“ oznámil jí král tiše. „Tvrdí, že vaše pozemky jsou bezcenné a nestojí za to. Lord Percy si pro svého spratka představuje něco lepšího.“ Podíval se na ni pozorně, aby viděl, jaký dojem na ni jeho slova udělala.

„Lord Percy je nafoukaný, horkokrevný hlupák, můj pane. Na vašem místě bych mu nedůvěřovala,“ opáčila Arabella. „Margaret je ještě příliš mladá, abych si teď lámala hlavu s jejím sňatkem. Časem se někdo najde, Sire, a nepochybuji o tom, že ho schválíte.“

Král přikývl. „Velmi dobře, lady Greyová. Podal jí svazek papírů podobný tomu, který dostal lord Varden. „To je vaše, madam. Greyfaire opět patří vám a přejde na vaše potomky, bez ohledu na jejich pohlaví.“

„Děkuji vám, můj pane,“ prohlásila Arabella a hluboce se králi uklonila.

V tu chvíli vběhla do královy pracovny královna, za níž přicházela mladá dívka. Lord Varden i lady Greyová se panovníkově manželce zdvořile uklonili.

„Můj drahý pane,“ začala královna zadýchaně, „pročpak jste dal pro mě tak spěšně poslat?“ V její půvabné tváři se zračila úzkost.

„Uklidni se, Beth. Tohle je lord Anthony Varden, můj starý a drahý přítel, o němž jsem s tebou často mluvil. Mnoho let pobýval ve Francii a prokázal nám hodně cenných služeb,“ sdělil král významně své manželce. „Nyní se vrátil s lady Greyovou. Vzpomínáte si na lady Greyovou, madam? Dnes odjíždí domů na Greyfaire a přijela si pro svou dceru. Tony jede rovněž na sever, na své panství Whitebridge. Požádal mě, zda bych mu nenašel vhodnou nevěstu, aby mohl vzít s sebou už i manželku.“

Královně se oči rozzářily náhlým pochopením a pohlédla na mladou lady Millertonovou. Ta vůbec nebyla hloupá a rychle si uvědomila, k čemu ten rozhovor spěje. Rychle střelila pohledem po Anthonym Vardenovi a zrůžověla. Byla to hezká dívka se zlatohnědými vlasy a měkkýma šedomodrýma očima. Lord Varden najednou zrozpačitěl a sklopil hlavu.

Královna se nad tou krátkou výměnou pohledů potěšeně usmála. Anthony Varden se jí na pohled zamlouval, vypadal jako dobrý člověk. „Jestli jsem vás správně pochopila, můj drahý pane, chtěl byste provdat mou malou Anne za lorda Vardena?“

„Pokud ta dáma nebude mít nějaké závažné námitky, má drahá,“ odtušil král.

Královna se obrátila ke své dvorní dámě. „Anne, co na to říkáš? Je to čestná nabídka a Whitebridge je pěkné panství. Znám je dobře, neboť kdysi patřilo mému strýci Georgeovi a později strýčkovi Richardovi. Vím, že by tě můj vzácný manžel nenabízel jen tak někomu, neboť dobře ví, jak tě mám ráda a že se vždy budeš moci spolehnout na mé přátelství.“

Anne Millertonová měřila asi o pět centimetrů víc než lord Varden. Přešla přes místnost k němu, podívala se mu do obličeje a mile prohlásila: „Co říkáte vy, mylorde? Mohla bych se vám líbit navzdory své výšce? Slyšela jsem Jeho Veličenstvo krále i svou paní královnu, ale váš názor neznám. Vím, že je to ode mě velmi smělé, a já nemám přílišnou smělost v povaze, ale ráda bych se zeptala, co o tom soudíte vy, mylorde.“

Ta dívka ho na první pohled okouzlila a pocity Anthonyho Vardena se zřetelně zračily v jeho tváři. Vůbec se nepodobala jeho zesnulé manželce, ale bylo na ní něco něžného, co ho hned vzalo za srdce.
„Řekl bych, slečno Anne,“ odpověděl, „že jsem už zapomněl, jak krásné jsou anglické dívky, a pokud byste se chtěla stát mou ženou, byl bych tím nejšťastnějším mužem na světě. Mohu vám pouze říci, že jsem se nikdy nechoval špatně k ženám a chodím pravidelně na mši.“ Odmlčel se, neboť ho nenapadalo, co by mohl dodat.

„V tom případě, pane, bych se velmi ráda stala vaší ženou,“ řekla lady Anne Millertonová a uklonila se mu.

„Výborně,“ prohlásil král stručně. „Takže je to dohodnuto. Pošli pro mého zpovědníka, Petere, a obřad provedeme okamžitě.“

„Mylorde!“ ohradila se královna šokovaně. „Musí se přece přečíst ohlášky! Navíc je třeba připravit Anninu výbavu a já si pro ni přeji stejnou hostinu, jakou by jí vypravili její nebozí rodiče, kdyby byli dosud naživu. Ta svatba se nebude jen tak odbývat, jestli do toho mám co mluvit.“

„Lord Varden musí odjet na sever co nejrychleji,“ namítl král.

„Mně rychlá svatba nevadí,“ vložila se do sporu lady Anne. „Král byl tak laskav, že mi vybral dobrého manžela, Madam, takže jestli si musím odpustit frivolnosti, které obvykle svatební obřad doprovázejí, ráda to udělám a nebudu si na to nikdy stěžovat.“

„Vidíš, Tony? Myslím, že jsi opravdu šťastný muž. Je to rozumná dívka,“ prohlásil král potěšeně. „Sežeň toho kněze, Petere. Sejdeme se s ním v mé soukromé kapli.“

„Mohu teď jít vyzvednout svou dceru, můj pane?“ zeptala se Arabella.

„Ne!“ opáčil král. „Budete svědkem sňatku lorda Vardena a lady Millertonové, neboť Tony si to určitě přeje, není-liž pravda, příteli?“

„Jenom vydržte ještě několik minut, Arabello,“ prosil ji lord Varden. „Nepochybuji, že nás Hal ještě dneska pošle supem pryč.“

„To rozhodně udělám,“ potvrdil král. „Za čas se budeš moci vrátit ke dvoru, Tony, ale teď musíš rychle zmizet domů na Whitebridge.“

Králův zpovědník se dostavil a dlouho lamentoval nad královým přáním, ale Jindřich Tudor jeho námitky hravě vyvrátil, takže duchovní přeskočil čtení ohlášek a okamžitě provedl obřad, při němž spojil lorda Anthonyho Vardena a lady Anne Millertonovou v posvátném svazku manželském. Královna, král, královo páže Peter a lady Arabella Greyová byli svědky a po obřadu připili mírně zaskočeným novomanželům pohárem vína.

„Musíme sbalit Annina zavazadla, mylorde,“ upozornila královna nakonec svého manžela, „a lady Greyová si jistě přeje převzít svou dcerku. Vy si máte s lordem Vardenem po tak dlouhé době určitě co povídat. Protože je ještě časně, možná rád strávíte nějaký čas se svým přítelem, než se budete muset vrátit k práci. Dámy se s vámi sejdou za hodinu na nádvoří, lorde Vardene. Předpokládám správně, že lady Greyová pojede na sever s vámi?“

„Ano, jistě,“ ujistil ji Tony.

Královna odvedla novopečenou lady Vardenovou a Arabellu Greyovou z královy pracovny hned, jakmile Arabella ještě jednou poděkovala králi za jeho laskavost. „Zjistíte, že vaše dcerka za ten rok u nás pořádně vyrostla, madam,“ sdělila jí královna. „Je to roztomilá holčička, ačkoli možná trochu umíněná. Princ Arthur ji zbožňuje, daleko víc než svou vlastní malou sestřičku, ale to je možná proto, že s Margaret si může hrát a jeho sestra je ještě miminko.“

Arabella nechala královnu štěbetat a dychtivě naslouchala informacím o své dceři. Lady Vardenovou poslaly balit, a jakmile došly k dětským pokojům, přivítala je armáda chův. Zdravily svou královnu a přinesly jí jejího syna, který sice uměl chodit, ale ve čtyřech letech byl pořád velmi slabý a churavý. Další chůva držela hezké, růžové osmiměsíční miminko, které se při pohledu na matku smálo.

„Kde je lady Margaret Stewartová?“ zeptala se královna. „Přišla si pro ni její matka.“

Nejstarší z chův se obrátila a zavolala do místnosti podbízivým hlasem: „Pojď sem, broučku, přijela si pro tebe maminka. Buď hodná holčička a pojď ke staré Sarah, zlatíčko.“

„Ne!“ ozvalo se rozhořčeně ze vzdálenějšího kouta pokoje.

„Lady Margaret,“ ozvala se královna přísně, „okamžitě pojďte ven.“

„Ne! Nepudu!“

Arabella potlačila smích a pomalu se vydala přes pokoj za tím hláskem. Ve zšeřelé alkovně tam stála její dcerka a Arabella zjistila, že královna měla pravdu. Margaret opravdu hodně vyrostla. Byly jí teď tři roky. Arabella si vedle ní klekla. „Vzpomínáš si na mě, Maggie?“ zeptala se. Dítě zavrtělo hlavou. „Já jsem tvoje maminka,“ pokračovala Arabella, „a přijela jsem si pro tebe, abychom mohly jet domů na Greyfaire.“

„Chci zůstat s Arthurem,“ prohlásilo dítě umíněně a natáhlo se po zlatém řetízku na matčině krku.

„Já vím, že chceš,“ ujistila ji Arabella, stáhla si řetízek a pověsila ho dcerce na krk. „Určitě je s ním velká zábava, ale u Arthura jsi byla jen na návštěvě, zlatíčko. Teď se musíme zase vrátit domů. Chceš jet se mnou na koni?“

Margaret se zablýsklo v očích, ta nabídka ji očividně lákala. „Arthur má poníka,“ oznámila a pak vypočítavě dodala: „Můžu taky dostat poníka?“

„Až se vrátíme na Greyfaire,“ odpověděla její matka chytře.

„Poníka jenom pro mě?“ ujišťovala se Margaret.

„Ano. A nikdo na něm nebude smět jezdit, jenom ty, moje malá Maggie,“ slíbila jí Arabella.

Margaret Stewartova vyšla z alkovny a nechala se od matky obejmout. „Tak pojedeme domů a koupíme poníka,“ prohlásila. „Pak ho přivezu sem a ukážu ho Arthurovi. Můžu ho přivézt ukázat Arthurovi, mami?“

„Jednou určitě,“ řekla Arabella a zvedla Margaret do náruče. „Jednou určitě, moje malá Maggie.“
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Arabella Greyová se dívala na to, co zůstalo z kdysi zdravého a plodného sadu. Země byla zarostlá plevelem a nikde nezbyla ani stopa po mladých stromcích, na jejichž sázení pečlivě dohlížela před čtrnácti měsíci. Její pohled se přenesl k místům, kde se pod tvrzí kdysi choulila vesnice. Nebylo tam nic. Nic nezůstalo z úhledných chalup, kde se rodily, žily a umíraly generace obyvatel Greyfaire. Nebylo tam nic než pár zčernalých kamenů, nyní mokrých po letním dešti. Jak se Arabella a její doprovod blížili k tvrzi, zahlédla na přerostlých loukách v okolí pár vyhublých ovcí. Mlčky pohlédla na FitzWaltera.

„Brzy to zjistíme,“ odpověděl zachmuřeně na nevyslovenou otázku.

Padací most k tvrzi byl zvednutý v obranné pozici, ale jak se k němu blížili, pomalu klesal. Dřevěné trámy mostu byly ohořelé a rýsovaly se v nich stopy po nedávném útoku seker, pík a jiných ostrých zbraní.

FitzWalter cestovatele zarazil. „Nevíme, kdo je uvnitř, mylady,“ řekl jí. „Ať vyjdou ven. Jinak bychom mohli skončit jako jehňátka, co vešla do lvího doupěte.“

Z tvrze vyjel jediný jezdec a Arabella vzrušeně vykřikla: „To je Rowan! Rowane! Rowane!“ Zamávala na něj, a jakmile zaslechl její hlas, pobídl koně a rychle k nim vyrazil, aby je pozdravil.

„Mylady! Díky Bohu a Požehnané Panně Marii, že jste to vy. Rychle! Do tvrze! Nikdy nevíme, kdy znovu zaútočí.“

„Kdo, chlapče?“ zeptal se FitzWalter a položil dlaň na otěže synova koně, aby ho zadržel. „Tohle udělali na Greyfaire Skotové?“

„Skotové? Ne, otče, Greyfaire nezničili Skotové. To byl sir Jasper Keane. Prosím, pojeďte rychle. Musíme znovu zvednout padací most. Ani s vašimi muži nemáme dost síly, abychom je odrazili, kdyby nás přepadli ze zálohy.“

Vjeli za Rowanem do tvrze a padací most se za nimi s rachotem zvedl. Na malém nádvoří Arabella s úžasem spatřila asi tucet chatrných dřevěných chýší, postavených u obvodové zdi. Nemusela se ani ptát. Pach lidských výkalů a přílišného množství domácích zvířat ustájených na nádvoří byl všudypřítomný.

Lona se zoufale rozhlédla kolem sebe. „Bůh nám pomoz,“ vydechla a přitiskla k sobě malou Margaret.

„Je tvrz obyvatelná?“ zeptala se Arabella.

„Jen taktak,“ odpověděl Rowan.

Arabella sklouzla z koně a pospíšila si po schodech do domu. Uvnitř našla obraz zkázy. Všechna okna a většina nábytku ve velké hale byla rozbitá, podlahy poškrábané. Všude se válely chuchvalce prachu a stěny pokrývala špína. Ať už se tu stalo cokoli, pomyslela si hněvivě, tohle je neomluvitelné.

„Proč tvoje matka na hrad nedohlédla?“ zeptala se Rowana.

„Matka tady není, mylady. Když se ty potíže zhoršily a většina lidí z Greyfaire odešla na jih hledat bezpečí a nový život, poslal jsem matku s malou sestřičkou k naší nejstarší sestře Wannetě do Yorku. Nechtěla odejít, ale já věděl, že otec by na mém místě udělal to samé. Zůstali tu jenom ti staří nebo tvrdohlaví, mylady,“ dokončil Rowan zachmuřeně.

„A jsou mezi těmi tvrdohlavými nějaké ženy schopné práce?“ zeptala se Arabella suše. Jakmile přikývl, pokračovala: „Tak mi je sem hned pošli. Musíme si promluvit, Rowane FitzWaltere, ale dokud tahle síň nebude obyvatelná, nebudu poslouchat nic z toho, co mi chceš říct.“ Pak se obrátila k Loně. „Vezmi Margaret do mých pokojů a pokus se je trochu uklidit, jestli jsou v podobném stavu jako tohle. Fergusi MacMichaeli, běž s ní a pomoz jí.“

„Ano, mylady,“ odpověděla Lona a vrhla rozzuřený pohled na svého bratra. Rowan rozhodně není zrovna praktický člověk, usoudila, když nesla dítě nahoru.

Několik žen neurčitého věku a se stopami beznaděje ve tvářích přišlo do síně s vědry a košťaty. Arabella řídila jejich práci a sama pomáhala zametat halu jedním z košťat.

„Když nemůžeš sehnat muže, co by opravili rozbitý nábytek,“ zuřila Arabella, „tak mi najdi nějaký jiný, který je nepoškozený. Nezajímá mě, jak těžké jste tu měli časy. Měl jsi udržovat tvrz v pořádku a připravenou na můj příjezd.“

Rowan nešťastně odběhl. FitzWalter sám se vrátil na nádvoří, aby prohlédl stáje, promluvil si se svými muži a získal co nejvíc informací. Mezi zbylými ženami našel několik schopných práce a poslal je do kuchyně, aby zatopily v pecích a připravily jídlo. Zlobil se na svého jediného syna, ale zároveň chápal, že za těchto okolností chlapec udělal, co bylo v jeho silách. Před odjezdem si myslel, že dává Rowanovi snadný úkol. Jenomže po všech těch letech pohodlného života zapomněl, že je třeba vždycky myslet na neočekávané. Starší, moudřejší muž by po prvním útoku pronásledoval sira Jaspera Keana a snažil se mu způsobit co největší škody. Starší, moudřejší muž by už zajistil, aby se sir Jasper po prvním nájezdu znovu nevrátil.

K večeru se jim podařilo nastolit na Greyfaire jakýs takýs pořádek. Okna ve velké síni byla pevně zavřená, oheň z krbů rychle vysušoval vlhko a zbavoval místnost plesnivého pachu. Venku se hustě rozpršelo. Na vyvýšené pódium byl znovu přinesen velký dubový stůl a několik židlí. Komoda v rohu byla čistá a celá se leskla voskem. K večeři snědli mísu hrášku, téměř celý čerstvě upečený bochník chleba a ze sýra zbyla jenom kůrka. Arabella ten večer nehleděla na formality. U stolu s ní seděl FitzWalter, Lona, Fergus MacMichael a Rowan. Malá Maggie spokojeně spala v pokoji nahoře pod dozorem starší ženy jménem Nora, která se okamžitě, jakmile dívenku spatřila, jmenovala její chůvou.

Arabella se konečně opřela na židli, dopila svůj pohár a podala ho Loně, aby jí dolila víno. Potom se zadívala na Rowana FitzWaltera a prohlásila: „Začni od začátku, Rowane, a nic nevynechávej. Vím, že jsi dělal, co bylo v tvých silách, a nezlobím se na tebe.“

FitzWalter se na ni vděčně zadíval a i Loně se zamžily oči, když své paní dolévala víno do cínového poháru.

„Dva měsíce po tom, co jste odjeli,“ začal Rowan, „se na Greyfaire vrátil sir Jasper, mylady. Byl tady ten králův úředník, který dělal soupis všech zdejších statků. Řekl nám, že Greyfaire nyní náleží králi a vás že poslali do exilu ve Francii. Ti chlapci, co se vrátili od krále, však lidi ujistili, že s králem hrajete pouze takovou hru a že se brzy vrátíte. Zpočátku tomu lidi věřili, ale pak přišel sir Jasper.

Nejdřív se snažil předstírat, že Greyfaire je nyní právoplatně jeho, ale králův úředník mu řekl, že to není pravda, a vyzval ho k odjezdu. Tehdy sir Jasper a jeho muži zničili a vyplenili vnitřek tvrze. Svlékli králova úředníka donaha a někteří z pochopů sira Jaspera pod vedením toho ďábla Segera ho brutálním a odporným způsobem zneužili, než ho bičem vyhnali z tvrze jako psa. Dodnes mi v uších zní jeho křik. Ten chudák se nemohl několik týdnů posadit. Schovávali jsme ho v jeskyních, dokud se ze svých ran nezotavil natolik, aby mohl cestovat, a pak jsme ho poslali zpátky ke králi, mylady.

Sir Jasper však odjel, jakmile jeho muži skončili s tím nešťastným úředníkem. Mysleli jsme si, že už jsme v bezpečí, ale brzy se vrátil a pak se už vracel pořád. Pokaždé, když přijel, způsobil na Greyfaire další škody. Nikdy jsme nevěděli předem, kdy zaútočí. Jezdil ve dne i v noci. Čekal, dokud jsme loni nesklidili obilí, a pak nám je ukradl. Tento rok zapálil pole pokaždé, když obilí trochu povyrostlo. Nakonec jsme přestali sít, mylady. K čemu by to bylo? Loni na jaře sir Jasper zničil sady, právě v době, kdy stromy začínaly kvést. Odehnal všechny ovce kromě těch, které jste viděla. Neměli jsme dost zásob, abychom všechny lidi přes zimu uživili, a tak mnoho rodin odešlo ještě před zimou, než propukl hlad. Já jsem poslal matku se sestrou do Yorku až po Vánocích.

Časně zjara přijel sir Jasper znovu a vypálil vesnici, nebo aspoň to, co z ní zbylo. Nikdo nebyl zraněn, protože ti, co tu zůstali, už tou dobou žili uvnitř tvrze. Od té doby se sir Jasper pokouší útočit přímo na tvrz. Prohlásil, že jestli nemůže Greyfaire získat pro sebe, bude ho kousek po kousku ničit, aby z něj nezůstal kámen na kameni. Zatím se nám ho dařilo odrážet, mylady, a to je vlastně celý příběh.“

„Věděl o tom král Jindřich?“ přemýšlela Arabella nahlas.

„Myslím, že ne, mylady, jinak by sem jistě poslal své vojáky, aby sira Jaspera potrestali,“ opáčil Rowan naivně.

„Mluvil jsem se všemi, co tu zůstali,“ řekl FitzWalter tiše. „Sir Jasper se stal psancem, mylady. Přestože si svůj nejhorší hněv vybíjí na Greyfaire, začal tyranizovat celé Middle Marches a zdá se, že nikdo není dost silný, aby se mu postavil. Někdo v královském paláci o tom nepochybně musí vědět, ale přesto nám neposlali pomoc. To znamená, že už žádná pomoc nepřijde, neboť ta záležitost je sice důležitá pro nás, ale nikoli pro krále, ten má mnohem větší problémy. Sir Jasper koneckonců neznamená pro Jindřicha Tudora žádnou hrozbu, mylady.“

Arabella několik dlouhých minut přemýšlela. Zdálo se, že sama se sebou svádí jakýsi boj, a nakonec řekla: „Musíme poslat zprávu na Dunmor, FitzWaltere. Hrabě má s Jasperem Keanem už dlouho nevyřízený účet. Nepochybuji, že příležitost k odplatě uvítá.“

„A vy, mylady, jste vějička, na kterou se sir Jasper chytí,“ řekl FitzWalter a zasmál se. „To je chytré. To je opravdu chytré a myslím, že by to mohlo vyjít.“

„Musí to vyjít, FitzWaltere, nebo už nebudeme mít nikdy ani chvíli klidu. Nemůžu znovu postavit Greyfaire pro Margaret, když se budu muset neustále obávat zákeřného útoku.“ Obrátila se k Rowanovi. „Pojedeš se zprávou k hraběti a odjedeš hned, jakmile ji napíšu. I kdyby sir Jasper Keane už o mém návratu věděl, neměl ještě čas shromáždit své muže. Je nepravděpodobné, že by nás napadl v takhle špatném počasí. Myslí si, že má času dost, protože se domnívá, že jsme bezmocní. Musíš jet ale rychle, protože jakmile se počasí obrátí, sir Jasper nepochybně okamžitě zaútočí.“ Pak se Arabella obrátila k Fergusovi MacMichaelovi. „Poslala bych tebe, Fergusi, ale potřebuji tvoji zručnost s mečem a FitzWalterovu zkušenost v boji. Zůstaneš s námi?“

„Zůstanu, mylady,“ opáčil mladý Skot a pak směle dodal: „Ale chtěl bych za to odměnu.“

„Myslím, že vím, o co požádáš,“ odvětila Arabella. „Chceš si vzít moji Lonu za ženu, viď?“

„Ano.“

„Máš moje svolení, ale poslední slovo má FitzWalter, neboť Lona je jeho dcera.“

„Já nic nenamítám,“ prohlásil FitzWalter, „ale nejdřív se musíme zbavit sira Jaspera Keana.“

Lona přinesla své paní pero a pergamen ještě dřív, než o ně požádala, a zatímco Arabella psala, četla jí přes rameno, protože se naučila číst a psát spolu se svou paní, když byly obě ještě děti.

Vrátila jsem se na Greyfaire.

Sir Jasper se chystá zaútočit na tvrz.

Margaret je se mnou.

Arabella Greyová z Greyfaire.

„Vy jste ho ale vůbec nepožádala o pomoc, mylady,“ podivila se Lona.

„Nemusím žádat,“ prohlásila Arabella, „a Tavis Stewart tak aspoň nebude moci tvrdit, že jsem ho o pomoc prosila. Přijede kvůli tomu, že nebezpečí hrozí jeho dceři.“

Lona údivem vykulila oči a pak upřímně vyhrkla: „Tohle je úskočné, mylady. Prostě úskočné!“

Arabella se zasmála, stočila pergamen, zalila spoj voskem a pevně do něj otiskla svůj pečetní prsten. „Ne, Lono, nejsem úskočná, ale jsem hrdá. Kdyby existovala možnost, jak bych se sira Jaspera mohla zbavit sama, udělala bych to, ale bez pomoci to nedokážu. Potřebuju pomoc hraběte z Dunmoru a výměnou mu dám sira Jaspera Keana, s nímž má dlouho nevyřízené účty. To je víc než spravedlivé.“

„Tati?“ Lona se obrátila o podporu ke svému otci, ale ten se jenom zasmál.

 „Ať se ti to líbí nebo ne, Lono, je to chytrý tah. Je to velmi chytré a nikdo to neocení víc než hrabě sám,“ prohlásil pevně.

Arabella podala srolovaný pergamen Rowanovi. „Jeď,“ řekla mu, „a pamatuj si, Rowane FitzWaltere, že osud Greyfaire a jeho obyvatel je teď v tvých rukou.“

„Nezklamu vás, mylady,“ slíbil Rowan a vyběhl ze síně.

„Kolik máme času?“ obrátila se Arabella k FitzWalterovi.

„Zítra ještě nezaútočí,“ odpověděl. „Přijeli jsme dneska pozdě odpoledne. Není pravděpodobné, že by měl sir Jasper v tom dešti někde hlídku, která by sledovala tvrz. Navíc fakt, že se král o osudy Greyfaire vůbec nezajímal, mu nepochybně dodal jistotu, že si tu může dělat, cokoli se mu zlíbí a kdykoli se mu zlíbí. Možná pozítří, jestli se roznese, že jsme přijeli – a takové zprávy se obvykle šíří rychle, ačkoli jenom Bůh ví jak. S trochou štěstí se sem hrabě dostane dřív než sir Jasper, a jestli ne, nějaký čas jsme schopni tvrz udržet. Jste si jistá, že přijede?“

„Přijede,“ ujistila ho Arabella klidně. „Ne kvůli mně, ale kvůli své dceři.“

„Možná má Lona pravdu,“ zasmál se FitzWalter znovu. „Možná jste opravdu úskočná, mylady.“

A Arabella se rozesmála také, poprvé za posledních mnoho měsíců opravdu pobavená. „Možná,“ připustila. „Možná jsem úskočná, FitzWaltere.“

Muži na hradbách se celý následující den ostražitě rozhlíželi po okolí, ale krajina kolem byla mokrá a poklidná. Poklidnější, jak se zdálo vyděšeným obyvatelům Greyfaire, než bylo v posledních měsících obvyklé. Den byl však pošmourný a deštivý. Muž, který si myslí, že má na všechno spoustu času, by si určitě nevybral zrovna takový den k útoku na své nepřátele. Padla noc a liják ještě zhoustl.

Sotva se setmělo, na postranní branku někdo zabušil. Když muž na hlídce vyhlédl špehýrkou ve dveřích, spatřil za branou Rowana FitzWaltera, hraběte z Dunmoru a početnou skupinu mužů.

„Spusť padací most, Watte,“ vyzval ho Rowan a ozbrojenec za branou zahalekal povel na ostatní.

Hrabě a jeho muži zaplnili už tak přecpané nádvoří, jejich koně vráželi do lidí i zvířat. Okamžitě přiběhl FitzWalter a ukázal jezdcům cestu ke stájím, kde mohli mokrá zvířata ubytovat. K Tavisovu mohutnému šedákovi přiběhl mladičký stájník a hrabě se na něj usmál.

„Pořádně ho vydrhni, chlapče,“ nakázal mu vlídně a pak se obrátil k FitzWalterovi. „Jak moc je to špatné?“

„Sami jsme se právě vrátili z Francie, mylorde,“ odpověděl velitel stráže, „ale jak vidíte, sir Jasper se snažil ze všech sil Greyfaire zničit. Nezbylo tu vůbec nic a z panství odešli skoro všichni lidé, kromě – jak říká můj syn Rowan – starých a umíněných.“

„A až sira Jaspera Keana konečně zabijeme, FitzWaltere, myslíš, že se Greyfaire opět vzchopí?“

Ve FitzWalterových očích se objevil hluboký smutek, neboť to, co musel říct, se mu nepřiznávalo lehce. Nakonec pohlédl hraběti z Dunmoru přímo do očí a pravil: „Ne, nemyslím, mylorde, ačkoli mě to nesmírně trápí. Půda se časem při dobré péči a tvrdé práci zase uzdraví a moje paní má dost peněz u zlatníka v Yorku, ale my jsme přišli o lidi, mylorde. Žádné panství nemůže přežít bez lidí a nejspíš se najde pár reptalů, kteří budou zpochybňovat schopnost mé paní řídit Greyfaire. Jestli je mylady srdcem Greyfaire – a to ona je – pak její poddaní jsou krví v jeho žilách. V těle Greyfaire nezůstalo dost krve, aby mohlo žít dál.“

„Ale tvoje paní to přesto bude zkoušet, že ano, FitzWaltere?“

„Ano, mylorde, bude,“ opáčil velitel stráže vyrovnaně. „Potom,“ řekl hrabě, „budu muset čekat dál, až přijde k rozumu, ačkoli na mě moje rodina neustále naléhá, abych se znovu oženil a měl další děti.“

„Lady Margaret!“ vykřikl FitzWalter. „Určitě chcete vidět naši malou lady! Ta je opravdu jak z hadích ocásků, mylorde. Stejně tvrdohlavá jako její matka, to vám povím.“

Tavis Stewart propukl v smích. „Pak mi pomoz Bůh, FitzWaltere. Jedna taková je víc, než dokážu zvládnout, a nestydím se to přiznat.“ FitzWalter se souhlasně usmál.

Vešli do hlavní síně. Arabella stála u krbu a hřála si ruce nad ohněm. Vedle ní postávala malá tmavovlasá holčička. Když je Arabella uslyšela přicházet, ohlédla se, a jakmile ho spatřila, sklonila se k dítěti a něco mu pošeptala do ouška. Dívenka se najednou rozběhla přes místnost k hraběti a volala: „Tati! Tati!“ Tavis Stewart popadl svou dceru do náruče a mlaskavě ji políbil. Nepřestával přitom žasnout nad půvabem toho dítěte. Přes Margaretinu hlavičku pohlédl na Arabellu a ona si všimla, že se mu lesknou oči. Odvrátila pohled a setřela si slzy z vlastních očí, aby si jich nevšiml.

Když na něj znovu pohlédla, promluvila klidně a neosobně. „Jste na Greyfaire vítán, mylorde. Děkuji vám, že jste přijel. Po tak dlouhé cestě máte určitě žízeň. Nedal byste si trochu piva? Bojím se, že vám nemohu nabídnout žádné víno, ale vrátila jsem se teprve před dvěma dny a mé sklepy jsou téměř prázdné, až na jeden nebo dva sudy. Chtěla bych je schovat na oslavu vašeho vítězství nad naším společným nepřítelem. Noro, vezmi si lady Margaret. Už měla dávno spát. Margaret, rozluč se s tatínkem a dej mu dobrou noc. Ráno se s ním zase uvidíš, to ti slibuju,“ řekla dcerce, která vypadala, že chce protestovat, ale po matčiných posledních slovech si to rozmyslela.

„Pivo by přišlo vhod, madam. Děkuji vám.“ Vzal si od služebné cínový pohár, zatímco chůva přebírala dítě. To je ale potvora, pomyslel si a málem se rozesmál nahlas. Chová se, jako by jeho příjezd byl naprosto nečekaný, jako by jenom projížděl kolem a na skok se zastavil na návštěvu. Byl v pokušení říci, že pouze přijel odvézt svou dceru na bezpečné místo, neboť se doslechl, že Greyfaire bude v blízké budoucnosti v obležení. Zauvažoval, jestli by ho po takovém prohlášení požádala o pomoc. Ale pochyboval o tom. Arabella by se raději postavila Jasperu Keanovi osobně, než by poprosila Tavise Stewarta o pomoc. Ta její pýcha ji jednou přivede do neštěstí.

„Vaši muži se mohou uložit dole v síni, mylorde,“ oznámila mu stroze. „Pro vás jsme dali připravit pokoj v rodinné části tvrze.“

„Děkuji vám, madam,“ odtušil. „Považujete mě tedy stále za součást ‚rodiny‘?“ Nemohl odolat, aby ji nepopíchnul, a v očích se mu zablesklo.

Najednou si uvědomila, že spolu zůstali sami. Velkou síň opustili všichni kromě ní a hraběte z Dunmoru. „Tohle je malá tvrz, mylorde, jak jistě chápete. Čestné hosty musíme z nutnosti ubytovat v rodinné části domu,“ odpověděla důstojně.

„Samozřejmě, madam,“ přitakal stejně vážným tónem.

„Jistě máte po cestě hlad,“ pokračovala Arabella. „Omlouvám se za prosté jídlo, ale přinejmenším bude horké, dobře okořeněné a syté, to vám slibuji.“

Hrabě z Dunmoru měl chuť popadnout paní z Greyfaire do náruče a políbit ji přímo na ústa. Byla to ta nejtvrdohlavější, nejúnavnější a nejobtížnější žena, kterou kdy poznal, ale žádná jiná ji nemohla nahradit. Od své krátké návštěvy ve Francii ji neviděl, ale ta půvabná žena v prostých venkovských šatech ho okouzlovala mnohem víc než to elegantní stvoření, které potkal v Paříži. Ať už se mezi nimi stalo cokoli, Tavis Stewart věděl, že miluje Arabellu Greyovou, vždycky ji miloval a nikdy nebude milovat žádnou jinou ženu. Přál si, aby se k němu vrátila jako jeho manželka, jeho hraběnka, matka jeho dětí. Tentokrát ji však z Greyfaire neodvede. Tentokrát počká, až bude připravená svou tvrz opustit o své vlastní vůli, až bude připravená přijít za ním. Nezajímalo ho, jak dlouho to bude trvat, nechtěl nikoho jiného než ji.

Do síně se pomalu trousili jeho muži a místní služebné, které tu ještě zůstaly, začaly roznášet jídlo. Muži se usadili u stolu pod pódiem. K hlavnímu stolu přišli kromě hostitelky a hraběte ještě otec Anselm a FitzWalter. Po chvíli přidusal i Donald Fleming a usadil se vedle staršího bratra. Arabella mu pokývla na pozdrav a on jenom zamumlal něco nesrozumitelného.

„Je velmi útěšné vědět, že naše odcizení nijak nezměnilo vztah mezi mnou a vaším bratrem, mylorde,“ podotkla Arabella s mírnou ironií.

„Donald se nemění,“ opáčil Tavis Stewart pobaveně. „Ačkoli teď je to ženatý muž, abyste věděla.“

„Donald?“

„Ano, já,“ prohlásil Donald Fleming vyzývavě. „Připadá vám to snad divné, madam?“

„Ne, pane, nepřipadá, neboť církev nás učí, že pro každého muže se najde žena. Musí to být skutečně výjimečná dívka, Donalde Flemingu, aby se s vámi snesla.“

„Ano, je výjimečná,“ odsekl rychle, „a také poslušná, na rozdíl od některých, které ze slušnosti nebudu jmenovat.“

„Ještě trochu piva, Donalde Flemingu?“ nabídla Arabella sladce, a když přikývl, nalila mu obsah džbánu do klína. Zaklel tak prudce, až postarší kněz vedle něj poděšeně zalapal po dechu, a vyskočil ze židle. Arabella se začala s předstíranou lítostí omlouvat: „Ach pane, odpusťte mi mou nešikovnost. Jsem tak nervózní, když si představím tu bitvu, která nás čeká.“

Donald Fleming si pospíšil od stolu, následován sluhou, kterému Arabella pokynula, aby se o jejich poněkud mokrého hosta postaral. FitzWalter potlačoval smích, aby Donalda Fleminga neurazil, nebylo to však snadné.

„Vidím, že ses nezměnila, dračice,“ poznamenal pobaveně hrabě, ale nad její odpovědí zvážněl.

„Jak je od vás moudré, že to chápete, mylorde.“

Tavis Stewart přikývl. „Ano, děvče,“ řekl tiše. „Opravdu to chápu. Možná rozumím víc věcem, než si myslíš.“

„Povězte mi, jak chcete zaskočit sira Jaspera,“ změnila Arabella rychle téma.

„Starým trikem,“ odpověděl hrabě. „Před rozedněním odjede Donald s polovinou mých lidí z Greyfaire. Schovají se nedaleko za kopcem. Když náš dávný společný nepřítel zaútočí, chytíme ho do kleští. Donald mu vpadne do zad, zatímco já s polovinou svých Skotů zaútočím přes váš padací most. Sir Jasper nebude čekat ani jedno, protože o naší přítomnosti na Greyfaire neví. Myslí si, že jste bez ochrany, a touží jen po pokoření Greyfaire. Do soumraku bude mrtev, madam, to přísahám.“

„Je to dobrý plán, mylorde,“ podotkla. „Ještě trochu dušeného králíka?“

„Ano,“ řekl a Arabella mu znovu naložila na talíř maso, přidala kousek čerstvého chleba a plátek ostrého tvrdého sýra. Nemám žádné sladkosti,“ omluvila se. „Sady jsou zničené a ještě nebyl čas přivézt zásoby z Yorku.“

„Vaše společnost, Arabello Greyová, je dostatečně sladká,“ opáčil.

Zdálo se, že ji kompliment zaskočil. Bylo by možné, že mu na ní pořád záleží, ačkoli ví, že byla ve Francii milenkou vévody z Lambouru? Jeho obličej neprozrazoval nic a Arabella usoudila, že jde pouze o běžnou zdvořilost. Vždycky uměl používat pěkná slovíčka. Usmála se. „Je hezké, že to říkáte, mylorde, ale bohužel nejsem dnes večer právě skvělá hostitelka. Všechno se ale zlepší, jakmile se zbavíme svého nepřítele. Až přijedete na Greyfaire příště, a to rozhodně musíte kvůli Margaret, dostane se vám mnohem lepšího pohoštění, to slibuji.“

Jakmile Skotové spořádali dušeného králíka, pstruhy, několik divokých koroptví, chleba a sýr, vytáhl jeden z nich dudy a začal hrát. Sud piva byl už vypitý, a než se Arabella omluvila a odešla ze síně, zařídila, aby přinesli další.

„FitzWalter vás doprovodí do vašeho pokoje, mylorde,“ řekla hraběti při loučení, uklonila se a odešla do vlastních pokojů, kde už na ni čekala Lona.

„Doufám, že se sir Jasper nedávno vyzpovídal,“ prohlásila komorná pomstychtivě. „Říká se, že bude zítra touhle dobou ležet v hrobě, pokud do toho má hrabě co mluvit, a to se určitě taky stane.“

„S pomocí boží a Požehnané Panny Marie,“ dodala Arabella a při svlékání ji zaskočila myšlenka, jaké by to bylo, ležet znovu v náruči hraběte z Dunmoru. Rychle tu nevítanou představu zahnala a zachvěla se, protože odpověď znala.

„Kdy vás mám probudit, mylady?“

„Hned za svítání, Lono. Chci tu bitvu sledovat z hradeb. Chci vidět, jak můj manžel… Chci vidět, jak hrabě z Dunmoru zasadí tomu bídákovi, Jasperu Keanovi, smrtelnou ránu. Doufám, že ten chlap uvidí, že sleduju jeho smrtelný chropot. Všechno, co se stalo, Lono… Všechno, co se mi v posledních sedmi letech stalo, je vina sira Jaspera Keana. Smrt mé matky, Jakoubek Stewart, zničení Greyfaire, můj pobyt ve Francii. Tolik trápení kvůli jednomu jedinému muži. Chci ho vidět mrtvého.“

„Staly se také dobré věci, mylady,“ namítla Lona tiše. „Vaše manželství s hrabětem a malá Margaret.“

Arabella neřekla nic, místo toho vlezla do postele a zbožně se pokřižovala. Podle jejích zrudlých tváří však Lona poznala, že její poznámka zasáhla cíl.

Arabella tu noc vůbec neměla spát, ale přesto usnula. Spala lépe než kdy jindy během posledních několika měsíců, a když se konečně probudila, uslyšela ze síně Tavisův rozzuřený křik. „Lono? Lono, kde jsi?“ zavolala, a jen co komorná vběhla dovnitř, už na ni chrlila novinky.

„Hrabě je strašně rozzuřený, mylady! Sir Jasper Keane je mrtvý. Hrabě a jeho bratr se v síni hádají a perou se tak, jak jsem to ještě neviděla. Mám strach, že jeden druhého zabije!“

„Podej mi župan!“ požádala ji Arabella a vylezla z postele. Rychle si natáhla plášť a bosa se rozběhla dolů do síně.

„Neměls na to právo!“ křičel hrabě na mladšího bratra a dal mu takovou ránu, že Donald přeletěl přes celou místnost.

„Co s tím má, sakra, společného právo?“ zařval Donald na oplátku, vyškrabal se na nohy a udeřil hraběte dobře mířeným úderem do čelisti.

„Měl jsem ho zabít já, ne ty!“ křičel hrabě a znovu bratra vší silou praštil.

„Jaký je v tom rozdíl?“ Donald znovu s námahou vstal. „Ten mizera je mrtvý a na ničem jiném nesejde!“ Udeřil pěstí Tavise do břicha a hrabě se bolestí předklonil.

„Přestaňte! Přestaňte oba dva! Co se to tady děje!“ zakřičela Arabella na rozčilené muže. „Lona říká, že je sir Jasper Keane mrtvý.“

„To je,“ odpověděl hrabě a bolestivě se narovnal. „Můj bratr si uzurpoval moje právo a zabil ho sám, není to tak, Donalde?“ Výhružně vykročil k druhému muži.

„Donalde, prosím tě, vysvětli mi to,“ řekla Arabella a pevně se postavila mezi oba bratry.

„Naše máma se bála, že se Tavis nechá zabít, když navíc ještě nemá pro Dunmor dědice. Jenom dědičku, a ta je ještě vychovávaná jako Angličanka,“ začal Donald.

Arabella zaťala zuby a modlila se, aby se dokázala ovládat, dokud jí ten člověk neřekne všechno, co potřebuje vědět.

„Slíbil jsem mámě, že dohlídnu na to, aby Tavis neprovedl nějakou hloupost. Sir Jasper Keane je jeho slabé místo a ona se bála, že Tavis přestane být opatrný. Takže když jsme dneska ráno před rozedněním vyklouzli z tvrze, nečekali jsme v záloze, až se sir Jasper objeví. Místo toho jsem poslal pár chlapců, aby ho našli. Představte si naše překvapení, když jsme zjistili, že rozbili tábor sotva dvě míle od Greyfaire. Ten ďábel zřejmě plánoval, že vás zaskočí za úsvitu. Ale my jsme je přepadli ještě před svítáním,“ zašklebil se Donald. „Byla to skvělá, ačkoli dost krátká bitva. Moji chlapci Angličany rychle a čistě zlikvidovali. Všechny, až na sira Jaspera, toho jsem si nechal pro sebe. Věděl jsem, že bys nechtěl, aby měl moc snadnou smrt, Tavisi. Bylo mi potěšením zabít ho za tebe, ačkoli s mečem neuměl zacházet dvakrát dobře. Nejspíš se víc chvástal, než bojoval,“ vyprávěl Donald zaníceně, neboť měl tu scénu stále živě v paměti.

„Zvedněte svůj meč, mylorde,“ řekl Donald Fleming svému protivníkovi, „a pomodlete se přitom, protože ještě před východem slunce budete mrtev, to přísahám.“

Jasper Keane meč stěží udržel, neboť mu dlaně zvlhly strachem. Jeho muži byli pobiti dřív, než se stačili probudit. Vzduch ztěžkl pachem krve a nad místem už kroužili ptáci mrchožrouti. Zemře. Instinktivně to poznal a hrůzou ze smrti se pomočil.

Skoti, kteří se v kruhu stahovali kolem něj, se mu začali posmívat, a to se dotklo jeho pýchy. Sir Jasper vykřikl: „To není spravedlivé. Když zabiju já tebe, tvoji muži mě rozsekají na kusy. Nebudu s tebou bojovat, ty zatracený Skote! Budeš mě muset zabít nečestně.“ Škodolibě se na Donalda Fleminga usmál.

„Když mě dokážeš zabít, o čemž pochybuji, mylorde, pak tě moji muži nechají jít,“ opáčil Donald.

„Jak můžu spoléhat na slovo skotského lotra?“ odsekl sir Jasper urážlivě.

„Můžeš věřit mému slovu mnohem víc, než já bych mohl věřit tvému. Sir Jasper Keane – vrah, násilník, prznitel bezbranných žen a zloděj,“ řekl Donald tiše. „Copak jste taky zbabělec, pane?“

Sir Jasper zařval hněvem, skočil po Donaldovi, a než se druhý muž vzpamatoval, lehce ho svým mečem zranil na rameni.

Donald se potěšeně usmál, a jakmile se vzpamatoval, přešel do útoku. Několik minut vypadal boj nerozhodně, ale brzy se ukázalo, že Skot umí zacházet s mečem mnohem lépe. Pomalu, metodicky honil sira Jaspera v kruhu mužů ze strany na stranu a těšil se pohledem na vzrůstající paniku svého protivníka. A pak, když se obzor začal pomalu barvit do červena s nadcházejícím dnem, přestal si se svou obětí pohrávat a jediným úderem meče bitvu ukončil.

„Řekl jsem ti, že se svítání nedožiješ,“ prohlásil Donald Fleming věcně.

„Proč?“ zasípal sir Jasper Keane z posledních sil.

„Proč?“ opakoval Donald, zatímco jeho protivník zvolna klesal k zemi a svíral přitom zakrvácené ostří, které ho probodlo. „Kvůli cti svého bratra, a přestože bych nikdy nemyslel, že něco takového vyslovím, také kvůli Arabelle Greyové.“

V očích sira Jaspera se objevilo nefalšované překvapení, ale pak z nich vyprchal život a jeho mrtvé tělo dopadlo na zem. Donald Fleming vytáhl z hrudi mrtvého svůj meč, pečlivě otřel jeho ostří o Angličanův kabátec a zasunul ho opět do pochvy.

Když se Donald Fleming dostal ve vyprávění až sem, ruka mu bezděčně sjela k jílci meče. Pak pohlédl na Arabellu a prohlásil: „Tělo jsme vzali s sebou, mylady, abyste si ho mohla prohlédnout a rozhodnout se, co s ním máme udělat.“

„Kde je?“ zeptala se chraptivě. Stejně jako Tavise ji trochu rozhněvalo, že nemohla smrti Jaspera Keana přihlížet, ale zároveň cítila úlevu nad tím, že je ten padouch mrtvý a Tavis Stewart nezraněný.

„Na nádvoří,“ odpověděl Donald stručně.

Arabella Greyová vyšla ze síně do překvapivě jasného a slunečného rána. Nebe nad nimi bylo čistě modré, bez jediného mráčku, neboť včerejší bouřka konečně skončila. Arabella byla v polovině schodů, když ho uviděla. V podstatě o něj téměř zakopla, neboť Donald odložil tělo sira Jaspera Keana přímo na kamenné schodiště. Jeho nevidomé oči zíraly přímo na ni a ve tváři se mu zračilo ohromení smíšené se smrtelným strachem.

Arabella se na mrtvolu mlčky dívala. Jak si mohla vůbec kdy myslet, že je hezký? Dodává smrt člověku vždycky vzhled takové bezvýznamnosti, nebo byl sir Jasper Keane opravdu bezvýznamný? Její otec vypadal po smrti stejně vznešeně jako zaživa. Možná dokonce ještě víc.

„Co chcete s tou mrtvolou udělat, mylady?“ zeptal se Donald Fleming.

„Projeďte s ní po obou stranách hranice, pane, aby všichni viděli, že je ten zbabělý psanec mrtev a jeho banda rozprášena,“ odpověděla Arabella. „Už nikdy nebudou tyranizovat bezbranné.“ Pak se otočila a chystala se vrátit zpět do síně. Přede dveřmi se však ohlédla a řekla: „Děkuju ti, Donalde Flemingu, za to, co jsi pro mě dnes udělal. Jsem tvou dlužnicí. Jestli někdy budeš něco potřebovat, můžeš se na mě bez váhání obrátit.“

Donald Fleming se za ní díval s ústy otevřenými dokořán, dokud mu nezmizela z očí. „Teda, ať se propadnu,“ prohlásil a zeširoka se usmál.

„Za to, co jsi dneska provedl, by ses rozhodně měl propadnout do pekel, bratříčku,“ podotkl hrabě zachmuřeně, ve tváři výraz, jako by chtěl svého sourozence znovu uhodit.

„Nech toho, Tavisi. Matka má pravdu. Nemůžeš se nechat zabít, dokud nebudeš mít legitimního dědice. Dneska jsem toho pro Dunmor udělal víc než ty za celý život.“

„Jeď domů, Donalde,“ vybídl ho hrabě unaveně.

„Ty nepojedeš? Bitva skončila, ačkoli Bůh ví, že to vlastně žádná bitva nebyla. Jenom trochu řezničiny.“ Podíval se na staršího bratra pozorněji. „Budeš mít na oku pěknou modřinu, Tavisi,“ poznamenal.

„Ty taky,“ odtušil hrabě suše a pak se na Donalda zašklebil. „Máš ještě všechny zuby na správném místě, chlapče?“

Donald Fleming si opatrně prohmatal čelist. Jednou či dvakrát si odplivl a pak odpověděl: „Dva nebo tři se viklají, ale myslím, že budou držet. Proč nejedeš domů s námi? Doufám, že pořád nemyslíš na tu zatracenou anglickou dračici.“

Hrabě zvážněl a temně se na mladšího bratra zahleděl. „Chci jenom trochu poznat svou dceru,“ odpověděl a jeho hrozivý pohled jasně varoval před dalšími otázkami.

„Hmmmm,“ zabručel Donald. „Chceš, abych s sebou odvedl všechny muže?“

„Ano, vezmi je všechny. Za pár dní se vrátím a nikdo není takový blázen, aby napadl Tavise Stewarta, přestože jede sám.“

Donald Fleming odjel se všemi Skoty a ponechal hraběte z Dunmoru jeho vlastnímu osudu, ačkoli ani na okamžik neuvěřil, že hlavním důvodem prodlouženého pobytu na Greyfaire je malá tmavovlasá holčička. Hrabě se zdržel kvůli světlovlasé anglické čarodějnici s temperamentem větším, než je sama. Jeho bratr nedokázal Arabellu Greyovou zkrotit kdysi a Donald Fleming přemýšlel, proč si asi Tavis myslí, že by to mohl dokázat teď.

Hrabě se za odjíždějící skupinou chvíli díval a pak se vrátil do síně.

„Otec Anselm odslouží před snídaní děkovnou mši,“ řekla mu Arabella, a tak se s ní vydal do malé rodinné kaple, která přiléhala k hlavní síni. Teď na Greyfaire nebyl žádný kostel, neboť ten ve vsi byl jedním z prvních cílů msty sira Jaspera. V kapli se shromáždili všichni zbývající obyvatelé Greyfaire. Mnozí už byli staří, ale stálo mezi nimi i pár mladých mužů a několik žen s dětmi. Navzdory šťastné události to bylo ubohé shromáždění. FitzWalter měl pravdu, ačkoli Arabella ještě nebyla schopná si to přiznat. Greyfaire bylo mrtvé.

Po mši se sesedli v síni u snídaně. Dostal velkou porci ovesné kaše, čerstvě upečený chléb s máslem, plástev medu a dobré pivo.

„Poslal jste své muže domů,“ podotkla Arabella.

„Svou práci udělali, madam, a kromě toho chápu, že teď nemáte dost prostředků, abyste mohla živit početnou skupinu ozbrojenců.“

„To od tebe bylo uvážlivé, Tavisi,“ odpověděla a poprvé od jeho příjezdu na Greyfaire ho oslovila jménem. „Za rok za dva bude Greyfaire zase v pořádku a moje hostitelské kvality se určitě zlepší.“

„Myslíš, že jsi schopná dát panství zase do pořádku, miláčku?“ zeptal se a ani si nevšiml, že ji oslovil stejně něžně jako kdysi.

„Ano. Samozřejmě že ano,“ prohlásila pevně.

„A jak to chceš udělat?“ naléhal.

„Letos nemáme žádnou naději na sklizeň,“ připustila. „Je už moc pozdní léto, než abychom mohli znovu zasít, ale můžeme aspoň vyčistit pole, aby byla na jaře připravená na orbu. Potom taky znovu osadíme sady.“

„Jak ale přežijete zimu? Tvoji lidé musí jíst,“ upozornil ji.

„Nakoupím zrno a mouku v Yorku,“ opáčila. „Trávu, kterou posečeme na polích, usušíme, abychom měli krmivo pro dobytek, a na jaře nakoupím nové ovce, které nahradí ty ukradené. V lesích je zvěř a králíci, které můžeme lovit. Dokážeme to, Tavisi.“

Chtěl jí říct, že je to šílenství. Že se jí nikdy nepodaří znovu zbudovat Greyfaire, protože se na svůj domov dívá sentimentálníma očima. Ani v nejlepších dobách to nebylo bohaté panství a dnešní časy nebyly nijak šťastné. Ale neřekl jí to. V téhle věci by nebrala jeho slovo vážně a jenom by mezi ně postavil přehradu právě ve chvíli, kdy se zdálo, že má naději získat ji zpět. Arabella je sice pyšná a umíněná, ale není hloupá. Nakonec přijde k rozumu. Takže ji jen poslouchal, přikyvoval a mlčel. Cítil na sobě FitzWalterův souhlasný pohled a velitelova tichá podpora mu dodávala sílu.

Zůstal na Greyfaire několik dní, vyhýbal se jakýmkoli závažným střetům s Arabellou, znovu se seznamoval se svou dcerkou a předstíral sám sobě, že jsou zase rodina. Spolu s Arabellou byl svědkem na svatbě Ferguse MacMichaela a Lony a ujistil mladou dvojici, že pro ně bude vždycky na Dunmoru místo, kdyby se rozhodli k návratu. Nakonec už však nemohl dále popírat, že existuje Dunmor a on má jako hrabě své povinnosti. Opustil Greyfaire a slíbil, že zase brzy přijede.

V podzimních měsících přijížděl tak často, jak se odvážil, a vždycky přivezl Arabelle nějaký užitečný dárek. Dva stažené jeleny, připravené k vyuzení. Několik soudků vína. Košíky jablek a hrušek, které jim vydrží až do jara. Věděl, že své zásoby sdílí se všemi poddanými, a nikdo nehladověl, ačkoli příděly byly skrovné. V únoru začaly vichřice a on se nemohl na Greyfaire dostat. Byl uvězněný na vlastním hradě a terčem jeho zuřivosti se stávali všichni, kdo se k němu odvážili přiblížit, neboť se obával o Arabellinu bezpečnost i o jejich společnou dceru.

„Copak nikdy nepřestane sněžit?“ vybuchl jednoho zimního večera.

Jeho matka, kterou poslední ze zimních vánic zadržela na Dunmoru, klidně odpověděla: „Sněžit přestane, až se Bohu zlíbí, Tavisi, a ani o minutu dříve. Posaď se, prosím. Chováš se jako rozmazlený malý kluk.“

„Když jsem tam byl naposledy, měli strašně málo dřeva na topení, mami,“ řekl jí. „Co když si nestihli včas udělat zásoby? Umrznou tam!“

„Pak to bude vůle boží, Tavisi, a když tu budeš zuřit jako medvěd v pasti, nic na tom nezměníš,“ přišla klidná odpověď. Lady Margery se nakonec vzdala vší naděje, že syna přesvědčí, aby se znovu oženil s nějakou hodnou skotskou dívkou. Uvědomila si, že si buď znovu vezme Arabellu Greyovou, nebo nikoho.

Když se počasí obrátilo, vyrazil přes hranici a zjistil, že ve skutečnosti přežili špatné počasí docela pohodlně.

Časně zjara zasáhly Greyfaire choroby. Několik dětí a půl tuctu starších lidí zemřelo na záškrt. Arabella se děsila, že Margaret chytí smrtelnou chorobu také, ale nestalo se to. Pak však přišly neštovice, a těm lady Margaret Stewartová neunikla. Vážně onemocněla a její matka šílela zoufalstvím. Přes veškerou její péči a snahu se dítě neuzdravovalo. Vyděšená Arabella poslala pro hraběte z Dunmoru, který okamžitě přijel. Několik hodin po něm dorazila lady Margery Flemingová se svými léky, přesvědčená, že její zkušenosti v léčení chorob budou na prospěch.

Margaretino tělíčko bylo pokryté rudou vyrážkou. Zmítala se v horečce a naříkala, že ji bolí oči. Ostříhali jí tmavé vlásky, aby jí neubíraly stále se ztenčující zásoby sil, ale všechno bylo marné. Lady Margaret Stewartová zemřela v náruči své plačící matky právě dva týdny po svých čtvrtých narozeninách.

V prudkém žalu se Arabella pokusila skočit z hradeb Greyfaire, ale zabránil jí v tom Tavis Stewart. Pak upadla do malátné otupělosti, z níž ji nemohli několik dní vyburcovat. Mezitím byla její dcera pohřbena vedle své babičky na greyfaireském hřbitově.

Hrabě také truchlil, ačkoli trochu méně, nad smrtí svého jediného legitimního dítěte. Nebylo to tím, že by snad malou Maggii nemiloval, ale po pravdě řečeno ji sotva znal, protože ji Arabella odvezla z Dunmoru jako dvouletou. Vždycky si bude pamatovat půvabnou tmavovlasou dívenku, kterou za těch pár měsíců poznal, ale budou mít s Arabellou další děti. Další syny a dcery. Zatím se nejvíc obával o ženu, kterou miloval.

„Musíme ji odvézt zpět na Dunmor,“ naléhala lady Margery. „Tahle tvrz je prolezlá chorobami. Nedivila bych se, kdyby tu zakrátko vypukl mor. Na Dunmoru se o ni budu moci lépe postarat.“

„Ne,“ odmítl hrabě. „Nikdy by mi neodpustila, kdybych ji teď odvezl z Greyfaire. Musí se mnou jít o své vlastní vůli, matko.“

„Je naprosto zoufalá, Tavisi,“ namítla lady Margery netrpělivě. „To ubohé děvče neví, co chce. Nedokážeš pochopit tu bolest, kterou žena cítí, když přijde o dítě.“

„Musíš mi věřit, mami,“ opáčil hrabě. „Za ta leta jsem Arabellu trochu poznal a pochopil ji. Chci ji zpátky, ale nikdy ji nedostanu, když ji znovu odvezu z Greyfaire proti její vůli. Musí se vzdát svého snu, ne protože selhala nebo proto, že žena něco takového dokázat nemůže, ale protože si otevřeně přizná, že je Greyfaire ztracené. Nesla velmi těžké břímě – jako poslední Greyová – ale nemá se za co stydět, mami. Žádný muž by toho nemohl udělat víc. Jsem trpělivý, protože chci, aby sama uznala, že její boj je prohraný. A až to pochopí, vrátí se domů. Nezajímá mě, jak dlouho to bude trvat. Budu tady pro Arabellu, protože ji miluju. Spolu budeme truchlit nad smrtí naší dcery a spolu začneme nový život.“

„Jsi zatracený romantický blázen,“ řekla jeho matka něžně. „Bláznivý, romantický Stewart! Jenom doufám, že až si to Arabella uvědomí, pochopí taky, jak dobrého muže v tobě má.“ Lady Margery svého syna pevně objala a políbila. „Jedu domů, Tavisi. Tady už nemůžu udělat nic ani pro tebe, ani pro chudinku Arabellu. Bůh vám oběma žehnej a pro lásku boží, pamatuj na Dunmor, synku. Nemůžeš tu trčet navěky.“

Když ji vyprovodil na cestu, vrátil se do Arabellina pokoje a zjistil, že se konečně probrala. Byla velmi bledá a pod očima měla velké tmavé kruhy. Posadil se na kraj postele, vzal její dlaň do své a zeptal se: „Jak se cítíš, zlatíčko?“

„Je Margaret opravdu mrtvá, Tavisi? Nebo to byl prostě jen zlý sen?“ zeptala se úzkostlivě a otřásla se, ačkoli byl teplý den.

„Naše malá holčička je opravdu mrtvá,“ odpověděl co nejněžněji a v duchu si dělal starosti nad tím, jak je její ruka ledová. „Nikdo jí nemohl pomoci, to přece víš. Matka říkala, že jsme udělali všechno, co jsme mohli. Mnoho dětí přežije neštovice bez obtíží, ale některé, jako naše Margaret, jsou zasaženy tak těžce, že je nelze zachránit.“

Smutně přikývla a po tváři se jí skutálela osamělá slza. „Byla tak malá,“ vzdychla si nešťastně. „Všiml sis, jak moc se ti podobala, Tavisi? Kromě očí. Měla krásné modré oči jako moje maminka.“

„Pohřbili jsme ji vedle tvé matky, miláčku. Myslel jsem, že bys to tak chtěla,“ řekl jí tiše, opřel se o polštář vedle ní a přitáhl si ji do náruče.

Arabella unaveně zavřela oči a zpod víček se jí vyřinuly slzy. „Ztratila jsem celý rok jejího života, Tavisi,“ zašeptala zoufale. „Celý rok. Král Jindřich mi nechtěl dovolit, abych ji vzala do Francie.“

„Měl pravdu, miláčku,“ řekl hrabě trpící matce. „Bylo to příliš nebezpečné.“

„Všechno jsem to dělala pro ni, Tavisi. Aby mohla mít Greyfaire. Aby mohla být sama dědičkou a nezodpovídat se nikomu.“

„Já vím,“ opáčil.

„A teď mi nezbylo nic,“ řekla Arabella smutně. „Greyfaire je ztracené a naše dcera je taky ztracená.“ Najednou se hořce, bolestně zasmála. „Všechno to bylo k ničemu, Tavisi. Zničila jsem náš společný život a prodala svoje tělo, abych získala Greyfaire zpět pro Margaret. Teď nemám ani jedno. To je určitě boží trest za mou přílišnou pýchu a spoustu dalších hříchů.“ Zhluboka si povzdechla. „Možná měl otec Anselm pravdu, když mi kdysi dávno řekl, že ženy mají být mírné a pokorné a svěřit se do péče svých mužů.“

Tavis Stewart se rozesmál. Prostě se nedokázal ovládnout. „Arabello Greyová,“ řekl nakonec, „jsi unavená a vyčerpaná žalem, ale ani na chvíli neuvěřím, že si myslíš, že bys měla být mírná a pokorná. Proboha, děvče, vždyť ty vůbec nevíš, co ta slova znamenají, ačkoli bych nic nenamítal, kdyby ses mi znovu svěřila do péče.“

„Cože?“ Vyprostila se z jeho náruče a obrátila se, aby mu viděla do očí. Nebyla si jistá, jestli by se neměla rozzlobit, že se jí vysmívá, a vůbec si nebyla jistá, jestli mu dobře rozuměla. „Co myslíš tím,“ zeptala se podezřívavě, „že bych se ti měla svěřit do péče?“

„Arabello Greyová,“ řekl něžně, „staneš se znovu mojí ženou? Miluju tě a vždycky jsem tě miloval. Navíc si myslím, že jsi mě taky vždycky milovala.“

„Ano,“ odpověděla prostě. Už nebyl čas na žádné spory. Opravdu ho milovala a veškerý hněv, který k němu kdy cítila, dávno vyprchal. Představa nového společného života byla nesmírně lákavá.

„Vezmeš si mě tedy, lásko? Budeš znovu moje malá anglická manželka?“

„Byla jsem milenkou vévody z Lambouru,“ řekla upřímně. Nesmějí mezi nimi zůstat žádná tajemství. Nesmí mezi nimi zůstat nic, co by je mohlo v budoucnu zase rozdělit.

„Já vím,“ odpověděl tiše.

„A tobě na tom nesejde, Tavisi?“ zeptala se tiše.

„Anglická milenka vévody z Lambouru nebyla moje manželka. Ani ta smělá Angličanka, která strávila tři dny s mým synovcem Jakubem nebyla moje manželka,“ řekl hrabě klidně.

Arabella byla ohromená. „Ty… ty to víš?“ vydechla a její bledá pleť se zbarvila ruměncem.

„Ano, vím,“ přikývl. „Zpočátku jsem to nevěděl, jenže když měl Donald jednu ze svých mizerných nálad, prohlásil něco v tom smyslu, a ačkoli jsem to popřel, nešlo mi to z hlavy. Proč by ti Jakoubek pomáhal? Jistě, je to milý chlapec, ale nikdy nebyl známý přílišnou štědrostí. Ty jsi s ním musela uzavřít nějakou neblahou dohodu. Pak jsem to konečně pochopil, miláčku. Pochopil jsem, proč ses se mnou rozvedla. Abys neposkvrnila moje jméno. Byl to ten důvod, Arabello? A pak jsem taky pochopil, že mě opravdu miluješ. Stejně jako já tebe.“

„Nemohla jsem ti to říct, Tavisi,“ připustila otevřeně. „Ne proto, že bych se bála tvé reakce, protože toho jsem se neobávala, ale nechtěla jsem způsobit roztržku mezi tebou a tvým králem. Chudák Jakoubek má málo přátel, kterým může opravdu věřit, a ty, můj drahý, jsi mu byl vždycky věrný. To je jedna z věcí, kvůli kterým tě miluju, Tavisi. Kvůli tvému smyslu pro čest.“

Usmál se na ni. „To jsem taky pochopil, miláčku. Nejsi ráda, že tě miluje tak vnímavý muž?“ poškádlil ji.

„Ano, Tavisi Stewarte, to opravdu jsem,“ odpověděla naprosto vážně. Pak se ale zachmuřila. „Mylorde! Nemůžu přece opustit těch pár ubohých duší, které tady na Greyfaire zůstaly. Co mám dělat? Ti lidé byli věrní Greyům až do hořkého konce. Nemůžu je jen tak nechat napospas osudu.“

„To opravdu ne,“ přitakal. „Nemůžeš, ale myslím, že vím, jak se jim dá pomoci, miláčku. Hranice je teď bezpečná, hlavně proto, že sir Jasper nyní přebývá v pekle. Ačkoli myslím, že k šarvátkám mezi Skoty a Angličany bude docházet pořád, protože taková je naše nátura, nikdy to nebude tak kruté jako kdysi. Co kdybychom rozdělili tvé pozemky na několik dílů? Pak bychom je dali dobrým nájemcům, aby na nich pracovali. Postavíme jim pevné kamenné chalupy a příjmy z jejich nájmů budeme dávat stranou jako věno pro naši další dceru. Až se vdá, příjmy z pozemků přejdou na ni.“

„Ano,“ souhlasila, „je to dobrý plán a na postavení těch chalup, Tavisi, použijeme kameny z tvrze.“

„Ty bys zničila tvrz Greyfaire, miláčku?“ Ohromilo ho to.

„Tu tvrz postavili Greyové, mylorde. A žili na ní pouze Greyové, až na to nešťastné a krátké působení sira Jaspera. Já jsem poslední z Greyů. Je jenom vhodné, abych sama rozhodla o osudu tvrze. A já se obávám, že už přežila dobu své slávy. Když ji nechám stát, může se stát pelechem všech lumpů kolem hranic. Takový konec si dům, jehož čest byla vždy hájena ze všech sil, nezaslouží. To se nesmí stát, Tavisi. Není lepší, když dám tvrz strhnout, aby byla k většímu užitku? Kromě toho je díky péči sira Jaspera už teď napůl v troskách.“

Arabella Greyová neopustila své pozemky, dokud se nezačalo s bouráním tvrze. Jak hrabě navrhl, rozdělila své panství na části, které věnovala těm několika mladým mužům, kteří jí zůstali věrně po boku. První rok jim odpustila nájem. Největší část dostal FitzWalter a jemu byl nájem odpuštěn až do konce života. Potom měl pozemek přejít na jeho mužské dědice za běžný nájem.

První kameny z tvrze použili na vystavění nového kostela, k velké radosti starého otce Anselma. A zatímco Skotové povolaní z Dunmoru strhávali tvrz, noví nájemci se svými rodinami čistili pole, sázeli stromy a pečovali o ovce, dobytek a dokonce i husy a chovné slípky, které jim jejich paní štědře poskytla.

Jedinou podmínkou k získání nájmu však bylo, že všichni muži musí mít manželky. Ti svobodní si vybrali nové manželky mezi vdovami z Greyfaire a poskytli tak domov ženám, dětem i těm několika posledním starcům. Až bude tvrz konečně srovnána se zemí, Skotové ještě nějaký čas zůstanou a pomůžou postavit novým nájemcům do zimy nové domy. Možná někomu připadala spolupráce Skotů z Dunmoru s poddanými z Greyfaire zpočátku trochu nezvyklá, ale obě skupiny brzy zjistily, že mají hodně společného.

S vědomím, že jsou její lidé v bezpečí, si Arabella Greyová, dědička Greyfaire, podruhé vzala Tavise Stewarta, hraběte z Dunmoru, desátého června léta Páně 1491.

„Nebyl bys raději, kdybychom se brali na Dunmoru?“ zeptala se ho, když se konečně odhodlala Greyfaire opustit.

„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Poprvé jsem si tě bral na Dunmoru, miláčku, a byly z toho jenom starosti. Tentokrát si tě vezmu tam, kde jsem se měl s dědičkou Greyfaire oženit už tenkrát. Sňatek se bude konat tady, na Greyfaire. Obřad provede tvůj starý kněz, otec Anselm, a kolem tebe budou tvoji lidé.“

„A tentokrát, mylorde, na sobě budu dokonce mít i svatební šaty,“ poškádlila ho Arabella.

„Vezmu si tě s nimi i bez nich,“ ujistil ji s úsměvem. „A potom…“

„A potom,“ přerušila ho, „pojedeme domů, Tavisi Stewarte.“ Stoupla si na špičky a políbila ho přímo na ústa.

„Domů?“ opáčil. Objal ji kolem pasu, přitáhl ji těsně k sobě a jeho tmavozelené oči hořely příslibem vášně.

„Ano, mylorde,“ potvrdila Arabella Greyová a oči se jí zaleskly neprolitými slzami. „Domů. Domů naDunmor.“
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